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NOTA BENE 


¿Quéees el lunfardo? Nada más difícil que acertar con una definición capaz 
de complacer por igual a los lingilistas, a los estudiosos y a los meros hablantes. 
Para unos es el lenguaje de los delincuentes, de modo que un vocablo que no 
chorree sangre o no exprese, al menos, un acto delictivo, no merece tal nombre. 
Otros, más exquisitos, sostienen que cuando una palabra ha pasado al lenguaje 
familiar, o al popular, si acaso alguna vez fue lunfarda (tal es el caso de pibe), 
deja de serlo ipso facto. Y no falta tampoco quien sostenga que los límites que 
separan al lunfardo del arrabalero son tan imprecisos que las respectivas 
jurisdicciones han de quedar por siempre indefinidas. Nunca podríamos, pues, 
saber a ciencia cierta cuándo un vocablo es lunfardo y cuándo no merece ser 
tenido por tal. 

Debo aclarar que no participo de tales preciosismos. El lunfardo es, a mi 
entener (y consiéntaseme una definición lo más prolijamente descriptiva que se 
me alcanza) un repertorio de términos traídos por la inmigración, durante la 
segunda mitad del siglo pasado y hasta el estallido de la primera gran guerra, 
y asumidos por el pueblo bajo de Buenos Aires, en cuyo discurso se mezclaban 
con otros de origen campesino, y quechuismos y lusismos que corrían ya en el 
habla popular, conformando un léxico que circula ahora en todos los niveles 
sociales de las “repúblicas del Plata”. 

Se me ha reprochado que llamara lunfardo al diccionario que publiqué en 
1975 y del que se han hecho tantas impresiones. Aquel trabajo, según quedó 
expuesto en el subtítulo, reunía también “otros términos antiguos y modernos 
usuales en Buenos Aires”. Traté entonces de ofrecer un volumen lo menos inútil 
que fuese posible, en el que hallara el lector las palabras con que topan sus oídos 
y sus ojos y que están ausentes de los diccionarios convencionales. Eso explica 
la inclusión de voces extranjeras, como happening, que no corren siquiera en 
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el habla popular. Muchos de aquellos vocablos han sido excluidos de este 
volumen, puesto que tienen ya su lugar en mi Diccionario de voces extranjeras 
usadas en la Argentina , De todos modos, continúo distinguiendo, como en mi 
obra anterior, de la que ésta es una ampliación, diversos niveles lingúiísticos, y 
digo así lenguaje elevado, lenguaje general, popularmente, lunfardo, lengua- 
je delictivo, lenguaje de la vida airada, popular y groseramente. Por lenguaje 
elevado tengo al exclusivo de la aristocracia, de la high life, referido, por lo 
general, a los usos de ésta. El lenguaje general es, según lo veo aquí, el léxico 
oficial corriente, que lo mismo sirve para expresarse en la buena sociedad como 
para comunicarse con el estado. Popular es aquello que, si bien puede circular, 
a veces, festivamente en el lenguaje de la buena sociedad, sólo por excepción, 
o por gala estilística, lo admite el lenguaje oficial. Por lunfardo entiendo el 
conjunto de términos traídos por la inmigración, que a veces pueden ser 
delictivos, como punga o escruche, y muchísimas no serlo, como pelandrún, 
mufa, farabute o acamalar. No hará falta recordar que el lenguaje de la vida 
airada es el de los rufianes y sus pupilas. Por fin, lo grosero es lo que ninguna 
persona de buen gusto dice, como no sea en rueda muy íntima. Tal como en mi 
trabajo de 1975 prescindo de la clasificación lenguaje literario porque no hay 
término lunfardo que no sea a la vez literario y coloquial. 

He seguido el mismo método empleado en mi diccionario precedente, de 
modo que he tratado de no arriesgar étimos dudosos de documentar literaria- 
mente el empleo de los términos prontuariados. La vasta nómina de autoridades 
invocadas va al final del volumen. 

Por lo demás, lo que dije en el prólogo de mi Diccionario lunfardo vale 
también para éste. Sólo quiero agregar que desde la publicación de aquella obra 
los estudios lunfardológicos han prosperado muchísimo y han producido obras 
tan valiosas como el Panorama del lunfardo, de Mario Teruggi. La incesante 
y fervorosa labor de la Academia Porteña del Lunfardo tiene mucho que ver en 
ello. 


José Gobello 
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ABACANAR. v. Bacán, 
ABANICAR(SE). v. Abanico. 


ABANICO. Del. Puerta. Il Agente policial (*... se 


arropael abanico de laesquina/ y pa un labu- 
ro'e “spiante raja un coche”. Aprile, Arra- 
bal....35)llDelator, soplón. Laprimeraacep- 
ción alude al movimiento delas puertas; la se- 
gunda, del germ. abanico: espada, cárcel cé- 
lular de Madrid; la tercera, identifica injurio- 
samente al soplón conel agente policial. Aba- 
nicar(se): Irse, marcharse; huir; correr (por 
influencia de la expresión popular ¡Aire! 
¡Márchate!). Formas vésricas: cobani, coni- 
ba. De abanico: al soslayo (*... relojeás de 
abanico la piba más mistonga...”. Cuniberti, 
Embrocando..., 35). 


ABARAJAR. Pop. Parar con el cuchillo los gol- 


pes del adversario (“Me hizo dos tiros segui- 
dos. Y los dose abarajé”, Hemández, El gau- 
cho... 37). 1 Agarrar, coger, tomar (*... en 
cuanto te abarajen los pistoleros esos”. Gó- 
mez Bas, Barrio..., 166). Del arcaísmo cast. 
barajar: pelear. Puede darse la forma primi- 
tiva barajar. 


ABATATAMIENTO. v. Abatatar(se). 
ABATATAR(SE) Pop. Turbarse, perder la sere- 


nidad y el libre uso delas facultades (“He vis- 


to a Esteven, pero me ha parecido tan fresco! 
Eso, eso es lo que quiero que digan todos, que 
ninguno me encuentre abatatado... y debiera 
estarlo”, Ocantos, Quilito..., 288' ralusión 
al rubor que saca al rostro la verglenza y su 
asociación con el color rojizo que presenta la 
Ipomoea batatas, corrientemente llamada 
batata. ll Del. U, como transitivo, infunglir te- 
mor (*... a mí no se me abatata ansina no 
más...”. Palermo, El amuro, Batata: apoca- 
miento del ánimo, aturdimiento, turbación 
(“Hago entrarel Ford.Tengo una batata bárba- 
ra”, Greca, Cuentos..., 13)miedo, sentimien- 
tode angustiante la proximidad de algúnpe- 
ligro (*... para gozar luego con la batata jefe 
quese llevaban hasta individuos que alardea- 
ban de matones”, Pascarella, El conventillo, 
221). Abatatamiento: turbación. 


ABIABAR. v, Biaba. 
ABICHOCAR(SE). v. Bichoco. 


ABISAGRAR(SE). Pop. Casarse o, simple- 
mente, unirse en concubinato (**... pá'quena- 
diese avisagre/con el más fulero bagre/ y des- 
pués pase calor”. Pagano, La Biblia..., 63). 
Delcast. bisagra: conjunto de dos planchillas 
que pueden girar alrededor de un pasador co- 
mún. 


ABOCAR(SE). Pop. Lanzarse precipitadamente 


ABOMBADO 


auna acción (“... sobre el pucho me aboqué/ 
pasacarlimpio al goruta... . Fernández, Ver- 
50S..., 52). Del cast. abocar: acercar. 


ABOMBADO. v. Abombar. 
ABOMBAMIENTO. v, Abombar. 


ABOMBAR. Pop. Aturdir, turbar ("Lo abomba 
aquel de un moquete...”, Hernández, La vuel- 
1a...,26).1lu. pron. Corromperseel agua. (“El 
suburbio es el agua abombada...”, Borges, 
Evaristo... 77).llw. pron. Corromperselacar- 
ne. (“En las heladeras familiares la leche se 
agriaba y lacame comenzaba a abombarse en 
seguida.”, Villanueva, La mano... 103). Del 
cast. bombo: aturdido. Abombado: atolon- 
drado, aturdido. Abombamiento: acto y efec- 
to de abombarse. 


ABOTONAR. Del. Cerrar. Extensión de signifi- 
cado del cast, abotonar; cerrar una prenda de 
vestir mediante botones. 


ABRANCADOR. Lunf. Atrapador, que consi- 
gue alguna cosa mediante la fuerza o el enga- 
ño. (“Abrancadora de bacanes giles...”, Flo- 
res, Chapaleando..., 1951, 80), Delital. ab- 
brancare: agarrar, 


ABRIBOCA. Leng. gen. Tonto. 


ABRIR(SE). Leng. gen. Apartarse, desviarse, ha- 
cerse aunlado. | Desistir de algo, separarse de 
una empresa común, 


ABROCHAR. Del. Cerrar, Extensión delsignifi- 
cado del cast, abrochar: cerrar mediante bro- 
ches. 


ACABAR, Pop. y gros. Eyacular. (“Anoche dijis- 
te Claudia, Claudia, Claudia. Tres veces. Co- 


mo si estuvieras acabando.” Pla, Intemperie, 
49). 


ACADEMIA. Pop. Salón atendido por camare- 
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ACANALAR 


ras, donde se bebía y se bailaba. (*... meem- 
pujabadel brazo al medio de la academia y me 
Jlenaba de burlas, mientras rodaba entre los 
brazos de los malvados que se reúnen allí.”, 
Sicardi, Libro..., 1, 429; “La academia era 
simplemente un café en que servían mujeres y 
se tocaba música, generalmente el organillo; 
allíse bebía acompañado por estos dulces es- 
timulantes, y se bailaba entre copa y copa, con 
la misma camarera.Institución criolla en su 
origen e italianizada más tarde, ha muerto, al 

ital...”, Veyga, Los auxilia- 


ACAMALADOR. V, Acamalar. 


ACAMALAR. Lunf. Ajobar, cargar con alguna 
cosa(*...acamalóel balurdo / y fue apatear su 
vieja mishiadura!”, Femández, Versos... 
25). II Asir, tomar (*...acamalé el encordado / 
y diciendo: ¡acomodate! /raite... sela dienel 
mate / sobre el funghi requintao!”, idem, 54). 
ll Ahorrar, separar y guardar algo de lo desti- 
nado para el gasto ordinario (“Pa eso laburo y 
tengo unos mangos acamalaos”, Manco, El 
arrabal..., 63). | Mantener, proveer a alguno 
de alimento (*... que el bacán que te acamala 
tenga pesos duraderos...”, Flores, Chapale- 
ando..., 102). Il Encerar (“Sí que es trisic, ra- 
mita, / junar el cielo, / y verse acamalao den- 
tro e* un pozo...” Linyera, ¡Semos..., 26). l 
Arrebatar, quitar (*... sonigual que las minas, 
/ después de acamalarte la poca inspiración / 
se piantan p' otro lado..." idem, 61). 1! Com- 
prender o conocer una cosa, percibir (*... los 
presentes acamalan el programa de sopapos / 
y se tiran a finados ante aquel provocador.”, 
Flores, Chapaleando..., 115).11u.pron. Arri- 
mar (*... y s'ensañaba el infame con aquella 
Pobre mina / que creyéndolo sincero sele aca- 
maló a su lao.”, Manco, Arrabal..., 47). lu. 
pron, Amancebarse ("Se acamaló adoña Ger- 
trudis, la madre de María Luisa, una viuda cin- 
cuentona...”, ídem, 51). Del gen. camalla: 
ajobar. ll Acamalador: ahorrativo, 


ACANALAR 


ACANALAR. Del. Herir con arma blanca. Porel 
cast. acanalar: hacer canales o estrías. 


ACEITAR. Pop. Sobomar. Alude a la acción de 
dar aceite a las máquinas para que funcionen. 


ACEITE. Pop. Ocurre en la expresión tomarse el 
aceite (“Los demás se tomaron el aceite, que 
era lo que yo quería;...”, Barrio Esquiú, 
Juan..., 41), variante del cast. tomar el olivo: 
guarecerse el torero enla barrera y, extensiva- 
mente, huir, 


ACEITOSA. Pop. Cabeza (“Rechiflao la aceito- 
sase me agita...”, Fernández, Versos..., 38). 
Por los aceites usados para peinarse los hom- 
bres antes de la aparición de la gomina. 


ACEITUNAS. v. Olivo. 


ACERTADA. Pop. Efecto de lograrlo buscadoo 
deseado (“Segunda acertada, conseguí sobre 
el pucho a Lilí””.Menasché, Grisbi, 54). Del 
cast. acertar: hacer con acierto alguna cosa. 


ACOMODADO. v. Acomodar. 
ACOMODADOR. v. Acomodar. 


ACOMODAR. Pop. Aplicar, dar, propinar (*... 
el vigilante machete en mano, les acomodó un 
par de planazos a cada uno...”, Pascarella, El 
Conventillo, 212). ll Proporcionar una posi- 
ción o un empleo de poco esfuerzo y mucho 
medro (**... mi tío, que es comisario, me aco- 

Peyrou, Las Leyes..., 144). ll u. 

pron. Obtener un acuerdo amoroso (“Resulta 

que ha invitado a almorzar en nuestro cotorro 
ados amigas que son dos budines. Ahí tienen: 
ustedes podrían acomodarse y la corremos 


juntos.”, Suero y Contursi, ¡Maldito..., 5). lu. 


pron. Ganar el favor de alguien (*...me dedi- 
caría a dormir truculentas siestas y acomodar- 
'mecontodos los que tuvieran necesidad de un 
voto para hacer aprobar una ordenaza que les 
diera millones”, Arlt. Aguafuertes..., 3). Del 


ACHICADA 


cast. acomodar: ordenar; aplicar, conciliar, 
proveerdelonecesario, etc. Acomodo: situa- 
ción oempleo de poco esfuerzo y mucho me- 
dro; acuerdo clandestino e ¡legal para lograr 
que alguien triunfe en una competencia (“La 
cancha debe estar pesada con la lluvia deestos 
días y esto ha de favorecer los acomodos de los 
jockeys.”, Fabricio, El hipódromo, 9). Aco- 
modado: el que, por razones ajenas a sus mé- 
ritos, logra una situación beneficiosa. Aco- 
modador: en las salas cinematográficas, el 
empleado que acompaña a los espectadores 
indicándoles sus respectivos asientos. 


ACOPLAR(SE). Pop. Unirse a alguien (*... los 
tresse van acoplados aunas bailarinas france- 
sas...”.García Velloso, Eltango..., Acto 19). 
Del cast. acoplar: unir o encajar entre sí dos 
partes. 


ACOYARAR(SE). Pop. Unirse en matrimonio o 
concubinato (“Un chorro acollarao es una des- 
gracia”, Riu, Del otri 16). 


ACHACADO. Pop. Achacoso, que padeceenfer- 
medad habitual. Il Muy enfermo. Del port. 
achacado: enfermo valetudinario o, tal vez, 
castellanización del it. acciaccato: achacoso. 
Por aféresis suele decirse chacado (influido 
tambien por shacar). Corre la forma fest. cha- 
cabuco por juego paronomático con el nom- 
bre del campo donde el general José de San 
Martín logró su primera victoria en Chile. 
Achacar(se), chacar(se), shacar(se): enfer- 
marsc. 


ACHACADOR. v. Shacar 

ACHACAR(SE). v. Achacado, 

ACHANCHAR(SE). Pop. Volverse pesado y tar- 
do. (“Corre mucho los primeros metros, des- 
pués se achancha”. Escobar, Aves..., Acto 


49). Del cast, chancho: cerdo. 


ACHICADA. v. Achicar(se). 


ACHICAR(SE) 


ACHICAR(SE). Pop. Acobardarse (“Te vine a 
proponer este asunto palpitando que te ibas a 
achicar”. Gómez Bas, Barrio..., 2 
cada: acto y efecto de achicar(s: 
no sabenada de laachicada del hij 
La noche..., 157). 


ACHINADO. v. Chino. 


ACHIVAR(SE). v. Cabrearse. 
ACHUCHAR(SE). v, Chucho. 
ACHUMADO v. Achumar(se). 


ACHUMAR(SE). Pop. Embriagarse (“Y a la 
vuelta del malón, enriquecidos de pilchas, de 
botellas y de ganado, era bueno achumar- 
se...”, Gálvez, La Pampa... 47). Es que- 
chuismo, procedente, según unos, de achu- 
ma: especie de cardóncon cuyo zumo prepa- 
raban los indios un brebaje con el que se em- 
briagaban, y según otros de ch'uma: acto y 
efecto de escurrir, vaciar y apurar las últimas 
gotas del contenido de una vasija. Achuma- 
do: ebrio(*... lodisculpabaporsucuentacon- 
fidencialmente, diciéndome que estaba achu- 
mado...”, Mansilla, Una excursión..., 332). 


ACHURAR. Pop. Matar con arma blanca. (“Pu- 
cha... sino traigo bolas / Me achura el Indio 
ese día.”, Hernández, El gaucho..., 21). Tér- 
mino metafórico relacionado conla acción de 
quitar las asaduras o achuras de lares. Achu- 
re: acto y efecto de achurar (“Lo que ha sido 
y será causal de achurc....”, Giribaldi, Sone- 
los... 71). 


ACHURE. v, Achurar, 


ADICIÓN, Leng, gen. Factura con el gasto de lo 
quese haconsumido (*... avisaleal de la fon- 
daqueT'adisiónvapalapizarra. Lima, Conlos 
A , 108). Del cast, adición: suma. 


ADOBADO. Pop. Ebrio. Del cast. adobar: echar 
adobo a las caes. 


AFLOJAR 


ADORNAR. Pop. Entregar dádivas (“Doña Ma- 
ría no me faya nunca. Palabra que el día que 
eche buena lengo que adornar a esta mujer”. 
Bavio Esquiú, Juan..., 99). | Faltarel cónyu- 
gealafidelidad debida (como meter los cuer- 
nos). 


AFANANCIO. v. Afanar. 


AFANAR. Pop. Robar, tomar para sí lo ajeno de 
cualquier formailegal (*... esque yo tengo un 
otario / que lo ando por afanar...”, Encuen- 
tro...). Del cast. pop. afanar: trabajar (la 
equiparación del trabajo conelrobo es común 
a todas las jergas), Afane, afano: robo. Afa- 
nancio: ratero. Altemacon la aféresis fanar y 
con la forma vésrica anafar. 


AFANE. v. Afanar. 
AFANO y. Afanar. 
AFILADOR. y. Afilar, 


AFILAR, Lunf. Cortejar, galantear, requebrar 
(*... una muchacha que no halla quien la afi- 
le...”, Alvarez, Cuentos,..., 126). | Mantener 
un diálogo amoroso (“Olga/.../discretamen- 
te afilaba con un medio oficial peluquero...” 
Lima, Pedrín, 25), ll Engatusar, halagar. Del 
ital. pop. filure: galantear, por prótesis y cru- 
ce conelcast. afilar: aguzar. Afilador: el que 
afila. Afile: acción de afilar. Filo; feslejante, 
galanteador. 


AFILE. y. Afilar, 
AFLOJADA. v. Aflojar. 


AFLOJAR. Pop. Acobardarse (“Si yo —quenun- 
ca aflojé—/de noche angustiao /me encierro 

a yorar”, Discépolo, Malevaje). Del cast. fig. 
flojo: cobarde. AMojada: acobardamiento 
(“Desprecio al batidor que en aflojaa innoble 

je...". Klappenbach, Prólo- 


AFNAF 


AFNAF. Lunf. Por partes iguales (“Un afnaf de 
cañay grapa”. Linning, Puente..., 15). 11 Bise- 
xual, que se comporta indistintamente como 
homosexual y heterosexual. Del argótico af- 
naf: por partes iguales (y éste deling., halfand 
half: por mitades). 


AFRECHO. Pop. y gros. Apetito sexual del va- 
rón. || Suciedad que se junta entre el glande y 
el prepucio, Afrechudo: rijoso. Mascafre- 
cho: el que practica la fellatio; miserable, vil. 


AFRECHUDO. v. Afrecho. 


AFRICAR Pop. Fregar, estregar con fuerza una 
cosa con otra. (“La redite al fuego y tibieci 
antes de dormirse, se africa con ella.”, Wast, 
¿Letiraría..., 232). Del cast. fregar, por con- 
fusión acústica. 


AGACHADA. Pop. Acto de cludir con astucia 
unaexigencia y una obligación (“Nadade aga- 
chadas ni decvasivas”. Borges, El informe... 
42). 


AGARRAR VIAJE. Pop. Aceptarunainvitación 
ounasituación (“Lo ha pensado mejor y aga- 
rraviaje”. Cancela, Historia... 148). Tal vez 
poralusión al que aceptala proposición de una 
trotera. 


AGATAS. Pop. Apenas, casi no, penosamente 
(“Cuando agatas la puntita / Del sol comienza 
aasomar!”, Del Campo, Fausto, 35), Del cast. 
a gatas: con gran trabajo. 


AGAYUDO. Pop. Animoso, bizarro, resuelto. || 
Vigoroso, quetiene fuerzanotable(*... laslle- 
ñadas agalludas / que ligaron los botones a tu 
ejército de rantes...”, Fernández, Versos... 
91). Del cast. tener agallas: tener valor, 


AGRAMPAR(Lunf. Asir, coger, tomar(**... ella 
agrampa la viola, entra a tallarla / es el alma 
del pueblo la que palpita.”, Flores, Chapale- 
ando..., 55). Del ital. aggrampare: asir por 
medio de garfios. 


AGUANTAR 


AGRANDADO., Pop. Ensoberbecido (*Un pibe 


muy pintón y agrandado, Instaló una gúisque 
ría”. Díaz, Los desangelados, 119). 


AGRINGAR(SE). v. Gringo. 


AGUA FLORIDA. Leng. gen. Nombre de un 


perfume muy popular a comienzos del siglo 
(*... las cajas de polvos, los frascos de Agua 
Florida, las pastillas paralatos...”, Gálvez, La 
maestra... 31). Es traducción del ing., Flori- 
da water. Debería decirse Agua de Florida, 
Aparece, en ocasiones, como Agua florida 
“El Agua florida, perfume que se vendía en 
unos frascos largos y cilíndricos, casi total- 
mente cubiertos por una etiqueta llena de me- 
dallas doradas, era uno de los lujos de nuestro 
campo antiguo; ni las mujeres ni los hombres, 
cuando iban a asistir a un baile u otra fiesta, 
crefanestaren condiciones sino habían rocia- 
do bien sus cabellos y el pañuelo de mano con 
el mentado perfume, Tambiénservía de reme- 
dio: en los casos de descomposturas, desma- 
yos, dolores de cabeza, etc., hacían oler o po- 
níanenla frente del enfermo un paño empapa- 
do en Agua florida.”, Inchauspe, Voces... 
98). 


AGUANTADERO..v. Aguantar. 


AGUANTAR. Pop. Aguardar, dartiempooespe- 


raaunapersona. ll Prestardinero a alguien, sin 
prisa, por la devolución (*... No tengas mic- 
do; te aguanto diez lucas”. Menasché, Grisbi, 
131). Sonextensiones de significado del cast. 
aguantar: sufrir, tolerar. Del. Guarecer, po- 
ner a cubierto de persecuciones. Del pop. 
aguantar: dar tiempo o espera. Circula la va- 
riante aguantiñar, inclusive en la acepción 
cast. “tolerar” (*...pero silo aguantiño y no le 
rajo, ...”, Giribaldi, Sonetos..., 65). Aguan- 
tadero: escondite donde se refugia el delin- 
cuente para eludir a la policía (*... padentrar 
pistola en mano en los aguantaderos de los 
malandras,...”. Domínguez, Clase..... 54). 


AGUANTIÑAR 
AGUANTIÑAR. v, Aguantar. 


AGUARANGAR. v. Guarango. 3 
AGÚELO. Pop. el número 90. 


ÁGUILA, Pop, Carente de dinero (“mejor es an- 
dardelgao, / Andar águila y sinpenas, /Queno 
orar para siempre / Entre pesadas cadenas”. 
Hidalgo, Un gaucho...). Es voz común del 
Jeng. gauchesco y del de los compadritos. Ad- 
mite las variantes aguilero y aguilera (“Amor 
que andás estrilando / porque me ves aguil 
r0...”. Vacarezza, Los escrushantes, 6: 
los patusos y aguileras la laboran de parla- 
do...”. Fernández, Versos... 94). Aguilismo: 
carencia dedinero. 


AGUILERA. y. Águila. 
AGUILERO. v. Águila. 
AGUILISMO. v. Águila. 


AHIJUNA. Pop. Interjección que eufemística- 
mente vale por *¡Ah, hijo de una (puta)!*, pe- 
roque puede emplearse también ponderativa- 
mente (“Mozo gincatazo, ¡ahijuna!”. Del 
Campo, Fausto, 17). Es voz corriente en la 
leng. gauch. y no desconocida en el pop. de 
Bucnos Aires. 


AINENTI. Lunf. Payana, juego de los cantillos 
(“Se fueron con los cincos carozos de damas- 
co / de mi ainenti querido..,”. Púa, La cren- 
cha..., 10). Corren las formas hay nente 
("Hay nente, haynente, hay una..”. Pacheco, 
La quinta..... Cuadro 1%) ai-nenti (“Hay un 
partido de *ai-nenti” / en cada umbral de las 
puertas, ...”.Vocos Lescano, Muchacho..., 
31) y dinenti(*... interminables partidas de 
*dinenti””. Merlino, Cuando...., 10). 


AHUECAR. Pop, Irse, marcharse (*... la pandi- 
lla que custodia la fogata ahueca despavori- 
da”. Gomez Bas, Oro..., 54). Del cast. pop. 
ahuecar el ala, que significa lo mismo. 


ALCAHUETE 


¡AIRE! Pop. Vete, márchate, váyanse, márchen- 
se("¡Aire, aire! ¡A rajarde aquí!...”. Campos, 
Cuando...,46).11¡Afuera!, ¡Fuera! (“Aire con 
la muerte que yo vivo muy feliz y contento”. 
Bavio Esquiú, Juan..., 55). 


ALACRÁN. Pop. Persona chismosa ("Era muy 
alacrán: maldecía de los más justificados 
nombres...”. Borges, Evaristo..., 37). Por 
alusión al alacrán, arácnido venenoso. Ala- 
eranear: chismear. Alacraneo: acto y efecto 
de chismear. Alacranería: conjunto de chis- 
mes. 


ALACRANEAR, v. Alacrán. 

ALACRANEO. v. Alacrán. 

ALACRANERÍA v. Alacrán. 

ALANTUCE. Pop. y fest. Entonces ("—Tenés 
razón. —¿Y alantunce?”. Villoldo, Diálo- 
805....24). Porimitación delleng. delos inmi- 
grantes. 

ALAPIUBELLA. Pop.Delamejor posible(*... 
soy un esgunfizo a la piú bela, ...”. Palermo, 


33). 
ALBARDE. v. Bardo. 


El corazón, 


ALBERGUE TRANSITORIO. v. Hotel aloja- 
miento. 


ALBÓNDIGA. Pop. Automóvil viejo y destarta- 
lado. Porel cast, albóndiga: bola de came pi- 
cada. 

ALCACHOFA.f. Alcahuete. 

ALCAGUETE. v. Alcahuete. 

ALCAGÚETERIA. v. Alcahuete. 


ALCAHUETE. Pop. Altemaconalcagiete.Co- 
rreveidile, soplón (“Y en Cramer y Mendoza 


ALCAUHETEAR 


trompean a los monitores por alcahuetes... 
Portogalo, Tusnulto, 19). !| Delator, denune; 
dor ("Ya entonces te adiviné tu laya de alca- 
huete...”. Gómez Bas, Barrio..., 88). Del 
cast. alcahuete: intermediario de amores las- 
civos y, extensivamente, correveidile. Alca- 
huetear, alcagietear: chismear; delatar, Al- 
cahuetería, alcagietería: acto y efecto de al- 
cahuetear, Por juego paronomástico con los 
cast. alcachofa: planta hortense y con alcau- 
cil: alcachofa, aparecenalcachofayalcaucil: 
alcahuete; alcaucilear: alcahuetear y alcau- 
cilería: alcahuetería. 


ALCAHUETEAR. v. Alcahuete. 
ALCAHUETERÍA. y. Alcahuete. 
ALCAUCIL. v. Alcahuete, 
ALCAUCILEAR. v. Alcahuete, 
ALCAUCILERÍA, v. Alcahuete. 


ALCE. Pop. Enla expresión dar alce: proporcio- 
nar alivio o descanso (*,.. Y entre tanto / no 
nos dan alce, y nos tienen / de acá pa allá, tra- 
sijaos...", Coronado, El sargento...., 256). 


ALEJANDRO. Leng. dela vida airada. Rufián, 
particularmente de origen hebreo (“Café en 
donde hacen sus libaciones los Alejan- 
dros...”. Novísimo..... 16 de set. de 1913). 


ALETA. Lunf. Mano (*... las delicadas aletas 
hundidas en los buracos del delantal, ...”, Pa- 
lermo, El corazón..., 58). Tal vezdelital. jer- 
gal ala: brazo. 


ALIVIADA. Pop. Esfuerzo menor que hace una 
personaconrespecto aotra(... y sinaliviadas, 
entre desengaños / llegaron a viejos...”. Púa, 

19). Del cast.fam. all i: 

'minuir o evitar la fatiga. 


ALIVIANAR. Pop. Derrotar en pelea al valiente 
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ALTRO 


o pesado. Del cast. alivianar: hacer menos 
pesado. 


ALMANGO. Pop. Atoda velocidad ("... porque 
tuvimos que venir al mango, ...”. Asís, El 
Buenos..., 252). Il Por completo, totalmente, 


ALMARIAR. Pop. Marcar, causar mareo (*... 
usté anda almarizo, loco por mí!....". Lynch, 
El romance... 49). Del arcaísmo cast. alma» 
rear: marear, que supone un cruce de alma- 
diarse (marcarse) con marear. 


ALPISTE. Pop. Bebida espiritosa (¡Había sido 
bueno parael alpiste!".GómezBas, Barrio...., 
115). Eselandalucismo alpiste, que significa 
lomismo. Alpistería: licorería; lo referente al 
licor o alpiste (*,.. manya tanto de alpistería 
como un grévano verdulero”. Cancela, Histo- 
ría.... 295), 


ALPISTERÍA. v, Alpiste. 


ALTAMIRANO. Pop. Se emplea principalmen- 
teenla expresión puntoaltamirano. v. Pun- 
to. 


ALTERNADORA. v. Copera. 


ALTIYERO. Pop. Excelente, que sobresale en 
estimación y mérito. (“Barrio de timba fuerte 
y acomodo, / Pasional de guitarras altiyeras, 
«.»”. Púa, La crencha..., 17). Del cast. altillo: 
desván, sitio más alto de una casa. 


ALTIYO, Pop. Cabeza (“Beppi murió al día si- 
guiente de una congestión en el altillo”. Gon- 
zález Tuñón, Tangos, 48). Alude al cast. alti- 
llo: desván, parte más alta de una casa. 


ALTO. v. Punto. 


ALTRO. Lunf. Enlaexpresiónaltroqueequiva- 
lente a “más que” (“Leopoldo Lugones es ge- 
nial! ¡Altro que talento!” Lima, Con..., 90) 
con menor frecuencia, a 'menos que* (“— 


ALUMBRAR 


Questo e un gran sanagoria, / ¡altro que artis- 
ta dramático!” Villoldo, Diálogos..., 34). Es 
el ital. altro che. También corre atro que 
(*Atro que Alumni y que Boca /siempre estu- 
vocolocado”. Pagano, Rimas..., 93). Del gen. 
atro che, Una y otra forma alteman con otra 
que (¿Y? ¿qué me dicen? Otra que con Ma- 
nolo”. Denevi, Hierba..., 11). 


ALUMBRAR. Pop. Proveer de dinero (“¿Te 
acordás de unos cien pesos nuevitos conque te 
alumbré una tarde?” Álvarez, Cuentos... 
159). Alude al cast. fam. luz: dinero. 


ALUNADO. v. Luna. 


AL USO NOSTRO. Lunf Como acostumbra- 
mos nosotros (*... se Iratiba «de una revolu- 
ción al uso nostro”, Marechal, Megafón..., 
111). Es el ital. al'uso nostro. 


ALZADO. Pop. Se dice del hombrerijoso y de la 
mujercachonda(*... cuando un hombre, aun- 
que pongacara de inocente, anda alzado”. De- 
nevi, Los asesinos..., 162). Del cast., alzado, 
dichodel animal que se toma bravíoenlaépo- 
ca de celo, 


AMALEVAR. v. Malevo. 


AMACHIMBRAR(SE). Pop. Amancebarse 
(“... y amachimbrado a la Laucha / el 'Mele- 
nudo Peluca”...”. Pagano, La Biblia... 70). 
Del cast. machihembrar: ensamblar a caja y 
espiga. 


AMANSADORA. Pop. Acto y efecto de esperar 
(*“... aquellas antesalas que cierto político ge- 
nial bautizó con el nombre de “amansado- 
ras””. Marechal, Adán..., 602). Il Espera del 
término de una tramitación burocrática. Tér- 
mino metafórico difundido durante la prime- 
rapresidencia del señor Hipólito Yrigoyen— 
1916/1922— para ridiculizar las largas ante- 
salas a las que el mandatario solía someter a 
sus visitantes. 
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AMARROTO 


AMARGO. Pop. Mate cebado sin azúcar (“El 
“amargo' iba pasando de mano en mano...”. 
Fabricio, El hipódromo, 79). ll Mate en gene- 
ral. ll Cobarde (*El, quees bastante amargo, de 
costumbre, ,..”. Menasché, Grisbi, 110). 
Leng. gauch. Valiente. Amarguear: matear, 
tomar mate (*—Porque yo vengo a amarp- 
ar con un criollo, y no quiero saber nad: con 
los cocktails, ...”. Reason, A rienda..., 31). 


AMARGUEAR. v. Amargo. 


AMARICONAR(SE). Pop. Afeminarse, amari- 


carse. 


AMARILLO. Pop. Papel moneda de cien pesos 
(“—De me que traigas un amarillo cuando 
vengas de gúelta. / ¿Note pidenadael estóma- 
go! /.../ ¿diande querés que saquen cien pesos 
los bacanes?” Palermo, Elcorazón..., 121).v. 
Canario. 


AMARRA. v. Amarrete. 


AMARRETE. Pop. Ahorrativo (“Hijade gringos 
pobres y amarretes, ...”. Linyera, ¡Semos..., 
28). Il Avaro, mezquino (“Son buenas perso- 
has, aunque amarreles”. Gálvez, El uno..., 
170). Tal vez del port. amarreta, dim. de 
amarra: amarra, cabo. Amarretear: mezqui- 
nar. Amarretismo: avaricia. Amarra, ama- 
rro: avaro, mezquino. Amarroto: tipo de ava- 
ro. 


AMARRETEAR. v. Amarrete. 
AMARRETISMO . v. Amarrete. 
AMARRO. v. Amarrete. 
AMARROCADOR. y. Marroco. 
AMARROCAR. v.Marroco. 
AMARROTO. v. Amarrete. 


AMAZADA 
AMASADA.v. Amasar. 


AMASAR. Pop. Enel leng. del fútbol, pisarel ju- 


gador repetida e intencionalmente el balón. 
Amasada: acto y efecto de amasar (“Yaque 
te afana el cuore en la trenzada / del centro, la 
amasada o la gambeta”. Centeya, La musa 
mistonga, 41). 


AMASIJAR. v. Amasijo. 


AMASLJO. Pop. Enredo, engaño queocasionadi- 


sensiones y pleitos (*... para lavarse las ma- 
nos como Pilatos en el amasijo presiden- 
cial...”. Alvarez, Cuentos, 190). ll Paliza, zu- 
rra (“Tu viejo es un gran cabrero /que va a li- 
garun barbijo/ y vos un buen amasijo/ por es- 
te tu cadencro...”. Femández, Versos..., 67). 
Por cruce del cast. antiguo armadijo: enredo, 
car el esp. amasijo: acción de amasar. En la 
primera acepción está presente, asimismo, el 
casL amasijo: convenio entre varias personas, 
generalmente para cosa mala; en la segunda 
prevalecelaidea de amasadura, sin perjuicio 
de un cruce con el ital. amazzare: matar. 
Amasijar: herir gravemente; herir hasta ma- 
tar (“Mirá que te amasijo, desgraciado”. Pa- 
lermo, Elamuro, 10) u. pron. fatigarse enex- 
ceso (“Créame, más de doce horas me amasi- 
jo aquí arriba, ...”, Asís, El Buenos..., 120). 


AMBIENTE. Pop. Conjunto de personas que re- 


alizan una misma actividad o persiguen un 
mismo fin (más habitualmente, gente que pro- 
fesael delito, gente que profesa el teatro). Te- 
ner ambiente: ser conocido y estimado. 


'AMBO. Leng. gen. Conjunto de pantalón y saco 


(chaqueta) de la misma tela. (“—Ni un panta- 
lón hace un ambo, ni un vasco suelto es un 
tambo —defendí.”, Chamico, Libr0..., 29). 
Poranalogíaconel cast. terno: pantalón, cha- 
leco y chaqueta de la misma tela. 


¿MMBROSTO. Pop. Hambre (**.,. como unrope/ 


que ladra trabajao por el ambrosio, 


AMURAR 


baldi. Sonetos..., 78). Porjuego paronomásti- 
co. 


AMERICANA. Leng. gen. Cierto corte de cabe- 
llo, queresulta máscorio en la parte inferiorde 
lacabeza y más largo en la superior. A laame- 
ricana: aescote, cadacuallo suyo (“Cadauno 
pagaba lo suyo, a la americana. Y se divertí- 
an”. Guerrico, Dulce..., 160). v. Romana, a 
la. 


AMIGAZO. Leng.gen.Granamigo (“... 
rigido a una el pial /que vale un Perú, amiga- 
zo...”. González Castillo, Entre,..). 


AMOJOSADO. Pop. Mohoso. | Aherrumbrado, 
cubierto de herrumbre (** 
cuchillo amojosao...”. Cárpena, Enrique..., 
232). 


AMUEBLADA. Leng, gen. Posada que propor- 
cionahospedaje porhora a parejas de amantes 
(“No viajaban en busca de ninguna amuebla- 
da —palabra horrible que actuaba latente, 
oculta pero maligna—...”. Verbitsky, Un 
hombre..., 367). Antiguamente significó casa 
amueblada que, a modo de fonda, propor- 
cionaba hospedaje (“La fundación delacono- 
cida amueblada La Internacional, Venezue- 
la núm. 848, se atribuye a Zacarías”, Lima, 
Conlos “Nueve” ..., 185). Eufemísticamente 
se dice también mueble (*... quería pescarla 
alasalidadel mucble,...”. Menasché, Grisbi, 
50). 


AMUJAR. Pop. Decidirse, tomar una determina- 
ción. Del cast. amusgar: echar hacia atrás las 
orejas, las caballerías y otros animales, cuan- 
do se disponen a acometer. 


AMURAR. Lunf. Empeñar, darunacosa en pren- 
da de un préstamo (“Amura alhajas y no me di- 
cenada...”. García Velloso, El tango... 10). 
ll Aprisionar, encerrar en la cárcel (*... la po- 
licía haría una batida por el Barrio de las Ra- 
nas y de allí, de los que ella amurara, no falta- 


AMURO 


ría algún lengua larga...”, Villamayor, La 
muerte...,65) ll Abandonar ("Percanta que me 
amuraste en lo mejor de mi vida...”, Contur- 
si, Mi noche....). l Clayar, engañar a uno per- 
judicándolo (*... y no tienen vergúenza *ean- 
dar pechando y amurando a medio mundo”. 

Collazo, ¡Cha digo!). ll Estafar (*... sino es 

una chanchada lo que ha hecho con amurarlo 
al pobre Mingo después de haber estao cerca 
de un año preparándole el trabajo”. Vacarez- 
za, Los escrushantes, 14). | Cerrar, clausurar 
(“Gracias, Paisano. Amurá la puerta. Salí 
pa' fuera, que yo arreglo el estofado aquí den- 

tro”. Gobello, Historias.., 112. | Casarse 

(“He decidido amurarme con la hija de un dis- 

tinguido grébano forrado de ventolina...”, 

Iriarte y Pelay, El capitán..., 7). Del gen. 

Amurrá: encallar, varar y fig. paralizar. 

Amuro: estafa: robo en general (*... pero él 

por un amuro no se armuina...”. Fernández, 

Vers0s...,26); encierro (**... otros delincuen- 

tes más que también tenían amuro” para rato 

enese mismo penal...”. Villamayor, La muer- 
1e...,41). 


AMURO. y. Amurar. 


ANA ANA. Leng, gen. Por partes iguales. Del 
cast. ana (griego aná: partición), cifra que 
usan los médicos para denotar que ciertos in- 
gredientes han de ser de peso o partes iguales. 
También se dice ana y ana ("... ahora es más 
Caro y peor; van ana y ana,..”. Peyrou, ÁctO..., 
168). 


ANAFAR. v. Alanar. 


ANALFA. Pop. Analfabeto, ll Persona poco ilus- 
trada (*... legible aun para los analfas de La 
Paloma...” Cerretani, El deschave,..., 156). 


ANASTASIA. Leng. elev. La censura (genérica 
menteconsiderada)(*... hade correspondera 
las interdicciones de la censura, la muy paca- 
ta Anastasia, como la llaman los franceses”, 
Villanueva, Crítica..., 176). Del fr. Anasta- 
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ANTONIO 


sie, nombre que popularmente se dio en París 
ala censura, durante la última guerra. Es tér- 
mino intemacionalizado. 


ANCLAR. Leng. gen. Detenerse, hacer una esta- 
díaen determinado lugar(*... proseguimos la 
gira deambulando por la provincia de Buenos 
Aires y La Pampa, y anclamos en Guami- 
ní...”. Canaro, Mis bodas..., 51). 


ANCU. v. Ancún. 


ANCÚN. Lunf. ¡Atención!, ¡Cuidado! Alterna 
conancú (“Asíel mero de esa vez / Ancú que 
me tiene estrilo.”, Iriarte, Batifondo...). 


ANCHETAS. Pop. Atrevimiento, descaro (*¡ Y 
tenías las anchetas de tocar el piano!” García 
Veiloso, El tango..., Acto 19). Es americanis- 
mo. 


ANDE. Leng. gauch. transferido al leng. gen. 
Adonde (*¡ irá toda la cría...”. Fernán- 
dez, Versos..., 93). 


ANDUMA. Lunf. ¡Vamos! Esel piam.anduma!: 
¡Vamos! 


ANGELITO. Del. Víctima de una estafa (* 
chorro 1'hizo un dentre al angelito...”. Fer- 
nández, Versos.»., 19). lInstrumento que per- 
'mite abrir desde el lado exterior las cerraduras 
en las que ha quedado insertadala llave por el 
lado interno (denominado también bombiya, 
broche, canutín, cutilí y viuda). 


ANIMADOR. Leng. gen. Persona que enlos lu- 
gares de diversión presenta a los artistas (*.... 
nos avivó el animador, un marcha atrás picao 
de viruela...”. Menasché, Grisbi, 43). 

ANIYO LENGUERO. v. Lengo. 

ANIYO VICHADERO. v. Vichar. 


ANTONIO. Pop. Aparece en las expresiones ¡Y 


ANTEOJOS 


Antonio! e ¿Y Antonio? equivalentes a *¡ Y 
entonces! e *¿ Y entonces?” (“—¿La corrió de 
punta a punta? / —¡Y “*Antonio'!”, Lima, 
Con..., 29; “—¿Y vos te has cráido que yo / 
voy a.acetar el proyeto / que me proponés? — 
¿Y Antonio?...”. Villoldo, Diálogos... 72). 


ANTEOJOS. Pop. Aparece en la expresión los 
anteojos de Mahoma "el número ocho”. 


ANTROPÓFAGO. Leng. del Bujarrón 
¿quéte gusta sermás? ¿*ministro' o *antropó- 
fago"?” Villamayor, La muerte..., 22). Del 
cast. antropófago: que come carne humana. 


ANAPAR. Pop. Asir, tomar no añapaunna- 
coni por la madomna...”, Femández, Ver- 
s0s..., 38). Metátesis del cast. apañar. Corre 
la aféresis ñapar. 


AÑARES. Leng. gen. Muchos años. 


AÑETIRUPA. Leng. del. Arma blanca 'pe 
16'la 'añetirupa' y los atropelló,...”. Villama- 
yor, La Muerte..., 130). 


APAMPAR(SE). Leng. gen. Aturdirse (“... mi 
amigo apampado y Loulou como la estatua del 
Comendador”. Cambaceres, Música..., 121). 
Variante delamer. empamparse: perderseen 
la pampa. 


APAÑAR. Leng. del. Apresar(*... sinque la “cia- 
poli' pudiera “apañarlos”,...”. Villamayor, La 
muerte...,69). ll Robar(“Apaño alos grelunes 
que vienen del campo...”. González Tuñón, 
Tangos, 28). Extensiones de significado del 
cast. apañar: asir. 


A PATADAS. Pop. En gran número (*... fácil le 
fue encontrar admiradores 'a patadas”, ...”. 
Villamayor, La muerte..., 114). 


APEDAR(SE). v. Empedar(se). 


APESTIYAR. Pop. Apremiar, compelera uno a 


el 


APORTAR 


que haga pronto alguna cosa (*Yo bato mil, y 
sielruso me apestilla, selolargoenochocien- 
tos". Saldías, Carnet... , Cuadro 102). 


APICHONAR(SE). Leng. gen. Apocarse, enco- 
gerse (**... se apichonan de miedo...”. Rea- 
son, A rienda... 84). Del cast. pichón; pollo 
de la paloma casera, 


APILAR. Pop. Reunir. | Acaparar, adquirir y re- 
tener mercadería. ll Arrimarse a alguien. Il En 
las carreras de caballos, echarse al jinetesobre 
lacruzdel animal. llEnel juego del fútbol, elu- 
dir con esguinces o gambetas uno tras otro a 
los jugadores contrarios. Il Comer, bebero eje- 
cutar una acción determinada por el contexto 
delafrase (“—Digo site apilás aotro whisky”. 
González Tuñón, Tangos, 19). Extensiones de 
significado del cast. aplicar: amontonar, ha- 
cer una pila o montón de cosas. 


APIOLAR(SE). v. Piola. 


APLICAR. Pop. Cobrar un precio excesivo 
(“¡hay que vercomo “aplican'estosindustria- 
les de baldío!” Jauretche, El medio... 197). 


APOLIYADERO. v. Apoliyar. 


APOLIYAR. LunF. Dormir(“Dejaloque apoliye, 
si con la curdela que tiene ni Dios le abre los 
ojos”, Vacarezza, Los escrushantes, 17). Del 
ital. jergal poleggiare: dormir, por cruce con 
el cast. polilla: mariposa nocturna. Apoliyo: 
sueño, Apoliyadero: dormitorio. Forma vés- 
rica: yolipar. 


APOLIVO. v. Apoliyar. 


APORTAR, Pop. Concurrir a un sitio (“De mie- 
do de otro tutor, / ni aporte por lo del jue: 
Hemández, La vuelta..., 37). ll Llegar habi- 
tualmente aun sitio determinado (*—¿Qué le 
pasaba queno h'aportao más por acá?” Paler- 
mo, El corazón..., 131). Extensión designifi- 
cado del cast. aportar: llegar a parte no pen- 
sada. 


APRETAR 


APRETAR. Leng. del. Atracar, saltear. ll Aplicar 
apremios ilegales (*... no creo que ese trisle 
ratón haya apretao a tanta gente”. Centeya, El 
vaciadero,41). Del cast. aprvtar: acosara al- 
guno. 


APRONTAR. Leng. gen. Hacer correr los caba- 
llos de carrera para ensayarlos (“... para 
aprontar el martes al potrillo...”. Fabricio, El 
hipódromo, 54). Delcast. aprontar: preparar 
o disponer con prontitud. Apronte: carrera 
destinada a preparar alos caballos; acción pre- 
paratoria de otra. Irse en aprontes: limitarse 
a amagar. 


APUNTAR. Pop. Intentar un idilio o coloquio 
amoroso, con propósito de matrimonio o sólo 
deunión sexual (*... yo creo que el señorsele 
apunta a la niña con poker de ases...”. Saldí- 
as, La cagnotte, 8). || Ejecutar una acción de- 
terminada porel contexto, talcomo beber, pa- 
gar, etc, (“Ando medio resfriao y me le apun- 
té auna ginebra”. Lima, Pedrín, 141). ll Atre- 
verse, faltar el respeto debido (“Este alférez, 
que siempre se le apuntaba al teniente, lleva- 
ba de tiro un petizo rosillo...”. Costa, El pre- 
sidente, 96). Del cast. apuntar: enel juego de 
banca y otros, poner sobre una carta o junto a 
ella la cantidad que se quiere jugar, pero noes 
improbable un cruce con el modismo apun- 
tarse un poroto: lograr un éxito, relacionado 
también con ciertos juegos de naipes en los 
que los porotos (alubias) se emplean a mane- 
rade tantos para registrar los puntos ganados. 
Del. Delatar, denunciar. Del cast. apuntar: 
señalar con el dedo, Apuntamento: acto y 
efecto de abordar a una mujer con el propósi- 
to de iniciar un idilio (“Palpitó el apuntamen- 
to y los pasos apuró...”. Flores, Por seguido- 
ra...) cita (*... en el mismo lugar del “apun- 
tamento”. Le aplicaron la paliza que le corres- 
pondía”. Gómez Bas, La comparsa, 51). La 
segunda acepción, directamente del ital. ap- 
puntamento: cita; la primera representa un 
cruce del ital. appuntamento y apuntar. 
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ARMAR(SE) 


AQUERESAR. Leny. gen. Criarse queresas (... 
sino para hozar en su podre, aquergzar en sus 
llagas...”. González Pacheco, Carteles, 1, 
143). 


ARACA. Lunf. ¡Cuidado! —voz de alarma— 
(“—¡Araca que viene el patrón!”, Lima, 
Con...,175). ll “¡Oh! —voz de admiración — 
(“—Araca, madama, qué confianza se to- 
ma!”, Rojas Paz, Mármoles..., 199). Del caló 
aracatanó: guardián (término usado para ad- 
vertirse los presos entre sí acerca de la proxi- 
midad de un guardián). De araca: privado de 
algo. Corren las variantes araquistún y ara- 
ha. 


ARAÑA. v. Araca. 
ARAQUISTÚN. v. Araca. 


ARBOLITO. Pop. El querecibe juego clandesti- 
no en el mismo hipódromo (*... qué sé yo 
cuántas palabras más designan al meritorio re- 
ceptáculo del juego clandestino, sinexcluiral 
arbolito”. Barcia, El lunfardo...., 16), Porque 
habitualmente se lo ve apoyado contra un ár- 
bol. 


ARCO. Leng. gen. En el juego del fútbol y otros 
semejantes, marco rectangular formado por 
dos postes y un larguero, porel cual ha de en- 
trarla pelota para marcar tantos. Arquero: ju- 
gador que defiende el arco. 


ARGOYA. Pop. y gros. Vulva, partes querodean 
y constituyen la abertura externa de la vagina. 
(“Acaso creés que las tipas de allá no tienen 
argollas...”. Kordon, Hacéle,.., 25). 


ARMADO. Pop. y gros. Bien provisto (el varón) 
de órganos sexuales. Del cast. estar armado: 
estar en erección. 


ARMAR(SE). Pop. Enriquecerse (*... las cosas 
van fenómeno y poresarazónse armó 
vio, Juan..., 117). 1 Conseguir algo (* 


ARO 


armé de una piema ortopédica...”. Gómez 
Bas, Or0..., 48). 1 Ocurrir una gresca o una 
contiendade cualesquiera proporciones (“Di- 
gales queno vengan, que se va a armar”, Or- 
phéc, Uno, 162). v. Bronca. v. Rosca. 


ARO. Leng. gen, En la expresión entrar por el 
aro “ceder a un pedido, indicación, insinua- 

jo' (*... entrando por el aro del 

Reason, Á rienda... 67). 


AROLETE.Pop.Engrancantidad (*... hasdeli- 
gar visitas a rolete”. Blaisten, Cerrado..., 
182). 


ARPA. Leng, del. Especialidad de la punga. Co- 
rrelavariante arpeo (“Le hice unarpeo macu- 
2o...". Novísimo..., 20 de set. de 1913). 


ARPEO. v. Arpa. 
ARQUERO. v. Arco. 


ARRANYAR. Lunf. Arreglar, componer (“No 
tengás pavura, que yo me l'arranyaré; rajá”. 
Palermo, Elamuro,9).llZurrar, castigar auno 
(*... los arranyaba con lo primero que encon- 
traba a mano, ...”. Villamayor, La muerle..., 
105). Delital. merid. arrangiá: arreglar, com- 
poner. 


ARRASTRADA. Leng. gen. Mujer de costum- 
bres livianas. Es extensión de significado del 
cast. arrastrado-a: pícaro. 


ARRASTRE. Pop. Ascendiente o influencia de 
una persona sobre otra (“Hombre de arrastre. 
que se sacaba de encima un compromiso...” 
Cerretani, El deschave, 219). ll Cualidad que 
hace que el hombre guste a las mujeres o la 
mujer a los galanes (*... yo era joven enton- 
ces, y de mucho arrastre”. Bioy, El sueño..., 
143). Por extensión de significado del cast. 
arrastre: acto de atraer aotro ala voluntad de 
uno. 


ARROYAR 


ARREBATO. Leng. del. Acto y efectode apode- 
rarse, pormedio de un manotón, de los efectos 
personales de alguien (*... el ladrón de arre- 
bato, el escamoteador burdo y violento, que 
arrebata y escamotea.,.”. Veyga, Los lunjar- 
dos, 9). 


ARREGLAR. Pop.,u. pron. Concertarse con al- 
guien, volver a las relaciones normales. ll u. 
pron, Ganarel favor de alguien. |u. pron. Ob- 
tenerunacuerdo amoroso. Il Sobomar. IRetri- 
buir, pagar un favor o servicio.l Amonestar, 
castigar, reprender. Las primeras acepciones 
son extensivas de las que tiene el cast, arre- 
glar. La últimaes caldo de la última de arran- 
yar. 


ARREMANGO. Pop. Disposición para desen- 
volverse con habilidad y prontitud (“Nosotros 
vamos siempre en rueda libre / con el bravo y 
lírico arremango...”. Cadícamo, Los inquili- 
n05S..., 86). Es el cast. remango. 


ARRESPE. Lunf. Amamarrachado, defectuoso, 
extravagante, ridículo (“Sise me dalaocasión 
/debailar /untango “arrespe' /encrespesuco- 
razón...". Castillo, Arrabalera. Del ital. ros- 
po: sapo y fig. mamarracho. 


ARRIBA, DE. Pop. Gratuitamente, de balde. Il 
Impunemente, sin recibir castigo. ll Arbitra- 
riamente, sin razón ni motivo. Del cast., de 
arriba: de la Providencia. Festivo: de arribe- 
ño(por cruce con el arm. arribeño: proceden- 
te de las tierras altas). 


ARRIBEÑO. DE. y. Arriba. 


ARRIMAR LA CHATA. Pop. y fest. Acercarse 
auna mujer, abordarla con el propósito de en- 
tablar un idilio. || Acercar el hombre su cuer- 
po al de una mujer. Alude a la chata y a sus 
arrimos para la carga y descarga. 


ARROYAR. Pop. Abandonar, por apocamiento 
de ánimo, una disputa o una pelea. Alude al 


ARRUGAR 


mataco o quirquincho que arrolla su capara- 
z6n para defenderse. 


ARRUGAR. Pop. Apocarse, acobardarse (““¡que 
no arrugue el encargado!" Fernández, Ver- 
SOSwwa, 93). 


ARRUINAR EL ESTOFADO. Pop. Desbaratar 
un plan. Il Dañaro destruir lo realizado por al- 
guien. Debe relacionarse con escupir el asa- 
do. 


ARTÍCULO, DAR. Pop. Atender, tenerencuen- 
1a o consideración. Abreviación de dar ar- 
tículo de goma, eufemismo de dar pelota 
(explicable por la relación de pelota con les- 
tículo). 


ARZOBISPO. Leng. del. Cortafrío (“El corta fie- 
rro (corte o arzobispo)...”. Gómez, La ma- 
la..., 102). Del argótico monseigneur: cierta 
palanca de acero. 


ASADOR. Del. Juez o policía ducho en obtener 
confesiones delos imputados (“Situ asadores 
algún careta...”. Villamayor, La muerte..., 
139). 


ASALTO. Pop. Fiesta que algunos amigos obli- 
gan a hacer a otro, presentándose en casa de 
éste con las vituallas del caso. Del cast. asal- 
to: acto y efecto de cometer repentinamente. 


ASPA.Pop.Cuemo. Por confusión del cast. asta: 
cuerno. aspa: brazo del molino. 


ASPAMENTO. Pop. Exageración en lamanifes- 
tación de los estados anímicos. Il Simulación 
para dar a entender una cosa distinta de la que 
se es o la que se siente (“Guardando un equi- 
librio que hace al aspamento de serenidad, 
..=". Arlt, Aguafuertes..., 1960, 189). Del 
cast. aspaviento: demostración afectada de 
espanto, admiración o sentimiento. Alterna 
con espamento (*—Tanto espamento por ca- 
torce años, che, sile hubiera tocado perpetua”. 
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ATORRAR 


Sáenz, Setenta..., 128). Aspamentero, espa- 
mentero, aspamentoso, espamentoso: el 
que incurre en aspamento o espamento. 


ASPAMENTERO. v. Aspamento. 
ASPAMENTOSO. v. Aspamento. 


ASTIYAR. Del. Repanir los ladrones el botít: de 
unrobo (“En una operación compartida “asti- 
16” haciendo “rostro”. Gómez Bas, La com- 
parsa, 67). Il Ayudar dando parte de lo propio 
(*... yo le juro / que te astiyo en lo que pue- 
da...”. Gandolfi, Nocáu..., 73). 


ATENTI. Lunf. ¡Cuidado! (*... atenti, linotipis- 
ta, Tipo con mayúscula,...”. Sabato, Aba- 
ddón, 55). Del ital. atento (-1): ¡cuidado!). 


ATMOSFÉRICO. Leng. gen. Carros atmosféri- 
cos y luego camiones almosféricos se llama- 
ron los vehículos provistos de tanques desti- 
nados aagotarlos pozos ciegoso pozosnegros 
de las letrinas, antes de que se tendiera la red 
cloacal. 


ATORADO.Pop.Alocado, atolondrado (“Como 
que me pegó de atorado al soltar el sablc...”. 
Saldías. Lacasa de las fieras, Acto 2*). Alude 
al apresurameinto en el comer de quien con- 
eluye atorado o atragantado. 


ATORRADERO, v. Atorrar. 

ATORRANTA..v. Atorrar. 

ATORRANTE. y. Atorrar. 

ATORRANTEAR. v. Atorrar. 

ATORRANTISMO. v. Atorrar. 

ATORRAR., Lunf. Dormir (“¿Vamos a atorrar? 
Sonlasonce”. Piaggio, Caló...). Deorigenin- 


cierto. Sobre este término, Eduardo Gutiérrez 
creó el término Atorrante para designar a la 


ATORRO 


persona que, apartada de la convivencia, se 
entregaba a lamendicidad y pemoctaba prefe- 
rentemente en los caños de las obras de salu- 
bridad, antes de que ellos fueran emplazados 
definitivamente. Este vocablo pasó a signifi- 
car luego *vago, que anda de una parte a otra 
sin oficio y limosneando' (“Mire que se nece- 
sita ser pavo pa preferir andar de atorrante a 
estar en la estancia cómodamente...”., Alva- 
rez. Cuentos..., 132). II Ruin, vil, de senti- 
mientosinnobles(“.... suamigo Jalomín, pillo 
conocido y atorrante de profesión”. García 
Velloso, Gabino..., 132). | Humilde, de poco 
valoroentidad(*... una fiacasumada alaeco- 
nomía de una rentita atorranta”, Arlt, Agua- 
fuertes...,55). Atorrantear: vagarsinoficio, 
ociosamente y sin preocupación alguna por 
las normas de convivencia. Atorrantismo: 
condición del atorrante; acto y efecto de ato- 
rrantear. Atorranta: mujer que se entrega 
con facilidad, por vicio o por interés, pero que 
no es todavía una prostituta profesional, Co- 
rren también la aféresis rante su forma vésri- 
ca terrán (*.., cuando vos eras terrán,...”, 
Trusta, Dandy). Y su derivado rantería: ato- 
rrantismo; el apócope atorra: atorranta, ato- 
rrante; el despectivo rantifuso: de baja condi- 
ción —por cruce con esquifuso— (*! 
paica papusa, /retrechera y rantifusa.. 
carezza. Tu cuna... Cuad. 1%), y lavariante te- 
rraja: atorranta, atorrante (“Cuna de guapos 
cantores, / de fiocas y malandrines, / de terra- 
jas ambulantes /querecién vana punguiar...”. 
Aprile, Arrabal..., 57), Directamente de ato- 
rrar proceden atorro: sueño, acto de dormir 
y atorradero: dormitorio, lugar destinado a 
dormir. 


ATORRO. v. Atorrar. 


ATRACAR. Pop. Acercar, arrimar (*... Gringa- 
da queni siquiera /se sabe atracará un pingo”. 
Hernández, El gaucho..., 29). Colmar, llenar 
(*... los ómnibus atracados de gente,...”. Arlt, 
Nuevas... 324). La primera acepción procede 
del cast, atracar: arrimar una embarcación a 


AVISAR 


otra o a tierra; la segunda, del cast. atracar: 
hacer comer o beber con exceso. 


ATRAPADOR. y. Atrapar. 


ATRAPAR. Del. Robar a homosexuales (“Pero 
tanto atrapa, de salto o de filo, / bacán es que 
nuncale falta un canario.”, Púa, La crencha...., 
84). 


ATRO QUE. v. Altro que. 


AUDIENCIA. Leng.gen. Conjunto de oyentes de 
la radiofonía o de televidentes. Del cast, oír, 
formado sobre el término jurídico audiencia. 


AURA. Pop.Ahora(**... auraqueandorante y cie- 
go...”. Fernández, Versos..., 70).Es voz gau- 
cha que pasó al lenguaje pop. 


AUTERO. Pop. Alarmista (*... cuando la gente 
es autera...”. Anón. en recopilación de Fer- 
nández Latour, 225). 


AVENEGRA. Pop. Procurador, el querepresen- 
ta enel juicio a cada una de las panes. Il Abo- 
gado (“... el ave negra (abogado por lo gene- 
ral) que corre con la defensa de estos sujetos 
ante la justicia...”. Veyga, Los auxiliares..., 
9). Porque procuradores y abogados solían 
vestir de negro. 


AVERIA, DE. Leng.gen.Enlaexpresión de ave- 
ría: inmoral, maleante, maligno (*... provee- 
dorempedernido y hombre de avería según se 
había dado en llamarle”, Arredondo, Cro- 
quis... 39). Del argent. avería: andanzas de- 
predalorias, y éste del cast. avería: daño, per- 
juicio en general. 


AVISAR. Pop. Verbo que, conjugado defectiva- 
mente sólo en las segundas personas del impe- 
ralivo (¡avisá! ¡avise! ¡avisen!) indica que el 
hablante sabe de qué se trata y no está dispues- 
to a dejarse sorprender (*¿Avisá si el berretín 
/teentró para alzarmeel gallo....”. Femández, 
Versos..., 69). 


AVIVADA 
AVIVADA. v, Vivo. 
AVIVADO. y. Vivo. 
AVIVAR. y. Vivo. 
AVIVATO. v. Vivo, 


AZCUÉNAGA. Pop. El “Depósito de Contra- 
ventores”, mientras estuvo ubicado, desde fi- 
nes de 1910 hasta 1912, en el solar de la calle 
Azcuénaga, entre las de Tagle y Melo, que ha- 
bíaocupadoel Regimiento 10delínea(“Algu- 
nos acababan de salir de Azcuénaga....”. Arlt, 
Los siete..., 151), 


AZOTAR(SE). Pop. Entrarde golp« en lo profun- 
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AZOTEA 


dodel agua(*... unapunta grande de vacas ha 
enderezado a los alambres y se ha azotado al 
arroyo...”. Cambaceres, Sin rumbo, 202). ll 
Arrojarse, ir violentamente hacia una persona 
o cosa (*... borracho de alcohol y de rabia, se 
azotó, corriendo, hacia la casa de Méndez.”, 
Sicardi, Libro..., 1, 566). 


AZOTEA. Pep. y test. Cabeza (**... le rajo a los 


fantasmas que me caminan por la azotea". 
César Tiempo, Así..., 19), Alude al cast. azo- 
tea: cubierta llana de un edificio por la que se 
puede andar. Tener gente en la azotea: esiar 
conlas facultades mentales alteradas (“Ya sa- 
be quenuestro amigotiene genteenla azotea”. 
Gálvez, El uno..., 108). 


BABUCHA.v. Babuchas. 


BABUCHAS. Pop. En la expresión a babuchas 
—uealtemacona babucha—denotalapos- 
tura del que va con la horcajadura abierta, so- 
bre los hombros de otra persona que le toma 
las piernas (*... elsolque va ababuchas de mis 
hombros...”. Portogalo, Tumulto, 31). 


BACÁN. Lunf. Concubinario (“Es la mina [mu- 
jer]deunlunfardo, que encombinaciónconsu 
bacán (hombre), se finge enferma para atraer 
otarios.” Lugones, Los beduinos...) ll Dueño 
de una mujer, canfinflero (“Los canfinfleros 
dicen: no hay mina queno se espiante cuando 
el bacán (amante) anda misho (pobre).” Gó- 
mez, La mala..., 111). | Hombre que mantie- 
neauna mujer(”,.. queelbacánqueteacama- 
la tenga pesos duraderos...”. Flores, Chapale- 
ando..., 1929, 102). ll Individuo adinerado o 
que aparentaserlo (*... aunqueno locrean, en 
el subconsciente delos gordos existela idea fi- 
jadeserun bacán.” Marechal, Megafón, 105). 
Il Muy rico, lujoso (*... escucharía el estrépi- 
to delos automóviles bacanes...”. Arll, Agua- 
fuertes....90). Del gen. baccan: el jefe del lu- 
gar. El fem. bacana tiene todas las acepciones 
correspondientes al masc. (inclusive la del 
*concubina”). Aumentativo: bacanazo. For- 
mavésrica: camba. Abacanar: proporcionar 
lujos. Bacanería: calidad o condición de ba- 
cán. Camba dio el afectivo cambusa y sude- 
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rivadocambusería: condición de bacán(*.... 
ensus largas noches de cambusería.” Centeya, 
La musa del barro, 70). 


BACANAZO. v. Bacán. 
BACANERÍA. v. Bacán. 


BACHICHA. Lunf. Persona italiana, principal- 
mente si es genovesa (“¡Hasta los bachichas 
pelearon junto con nosotros!”. Lima, Pedrín, 
179). Del gen. Baciccia: Juan Bautista. La 
connotación despectiva sugiere la presencia 
delpiam. bacicla-bacicio: tonto. Sólo perma- 
nece en la expresión gordo bachicha. 


BAFL. Lunf. Bigote (“Te viniste para abajo como 
bafi de italiano...”. Flores, Chapaleando, 
1929, 116). Del tal. baffi: bigote. 


BAGASA. Lunf. Ramera. Aunque es muy anti- 
guo vocablo cast. (cfr. Berceo, Mil, 161), enla 
Argentina es ital., procedente del ital. bagas- 
cia, usado principalmente por los hijos de in- 
migrantes. 


BAGAYERO. v, Bagayo. 


BAGAYO. Lunf. Paquete, envoltorio bien dis- 
puesto y no muy abultado (*... alzate de una 
vez conel bagayo'e la mugre y espirá si te pa- 
rece...”. Vacarezza, Los escrushantes, 7). ll 


BAGRE 


Mujer desgarbada (“Entre paréntesis, la cria- 
tura está como para el crimen. Póngale la fir- 
ma que aMiguelito lo he sacado bueno y apun- 
ta bien. No se arroja con bagayos.”Barrio Es- 
quiú, Juan... 52). | Deportista pesado y torpe 

(*... y hay cras en todos los equipos y hay ba- 

gayostambiénen Boca,...”. Sábato, Sobre... 
87). ll Accesorias penales (“Estoy en puerta 
pal bagayo y no quiero saber más nada de fe- 
rramenta pesada. "Centeya, El vaciadero, 37). 
Del gen. bagaggio: equipaje. Embagayar: 

empaquetar, envolver (“Un día, el menos pen- 
sado, embagayo todo y largo.” Centeya, Elva- 
ciadero,86). Embagaye: acto y efecto deem- 
bagayar (*... y en el embagaye lo mismo se 

emponcha... Ccaleyar La musa del barro, 

28). Bagayero: contrabandista que trafica 
bultos pequeños con reiteración (“Quien suda 
de *bagayero' /O trabaja de “mosqueta” /Que 

lo haga en forma discreta / Igual que el *berre- 

tincro”.” Pagano, Rimas, 37). 


BAGRE. Pop. Estómago. (**... a la busarda, ba- 
gre, bullón o mondonguera...”. Fernández, 
Versos..., 87). 1 Mujer fea (“No me gusta la 
pebeta. Es un bagre.” Méndez Calzada, Y vol- 
vió... 125). Galán, el que galantea auna mu- 
jer (*... el ranún bagre se acuna...”. Femán- 
dez, Versos...,90).I|Chiripa, suerte favorable 
del juego de billar que se gana por casualidad. 
Extensiones de significado del cast. bagre: 
cierto pez malacopterigio. Picarle a uno el 
bagre: sentir hambre. 


BAGUAL. Leng. gen. Caballo sin domar(“Aun- 
que era medio bagual / a la rienda obedecía, 
Del Campo, Fausto, 17). 1 Animal mon- 
taraz y salvaje. Il Individuo arisco, desabrido e 
intratable. Por el cacique querandí Bagual, 
asentado en Buenos Aires junto con otros por 
don Juan de Garay, que abandonó el paraje de 
sureducción y volvió a la vida salvaje. 


BAILADA. Pop. Enlascasasde baile, cada una de 
las piezas que las parejas de bailarines salían 
a danzar (*... donde cobraban cinco la baila- 
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BALAQUEAR 


da;...”. Flores, Chapaleando..., ed. 1951, 
56). 


BAILETÍN. Pop. Lugar de diversión donde se 
bailaba y se asistía ainterpretaciones artísticas 
y musicales (“Los vidrios de colores del Bai- 
lerín insólito...”. González Tuñón, La vele- 
ta... 14). 


BAILONGO. Pop. Baile (“Y estar en el barullo 
del bailongo...”. Guibert, Tango, 12). La de- 
sinencia -Ongo no es necesariamente despec- 
tiva; también puede ser afectiva. 


BAJARLA CAÑA. Pop. Cobrar por algo unpre- 
cio excesivo. l Poseer camalmente a una mu- 
sino fuera tan nena le hubiera bajado 
...". Gudiño, Será.... 202). Parainter- 
pretar este modismo conviene recordar la 
aguijadao picana quese baja sobre el buey pa- 
racastigarlo. Se dice también aquear, verbo 
formado sobre la forma vésrica de caña. 


BAJATIVO. Leng. gen. y fest. Copa de algún li- 
cor que se bebe después de las comidas. 


BAJONEADO. Fam. Deprimido, falto de ánimo 
(“Los primeros quince días, estuve muy bajo- 
neado.” Kon, Loschicos..., 176). Del cast. ba- 
jón: menoscabo en lo espiritual. 


BALA. Gros. Pene, en la expresión morfón de 
bala: invertido, comilón. 


BALACA. Pop. Baladronada. Es amer. formado, 
quizás sobre laraíz del cast. baladrón: habla- 
dor que presume de valiente. Balaquear: ba- 
ladronear, Balaquero; baladrón. 


BALANCINES. Pop. y gros. Pechos, mamas de 
la mujer. Por empleo metafórico del cast. ba- 
lancín: cierto madero que se fijaen la tijerade 
un carruaje. 


BALAQUEAR. v. Balaca. 


BALAQUERO 
BALAQUERO. y. Balaca. 


BALCONEAR. Leng. gen. Mirar, observar un 
espectáculo, una disputa, un negocio, etc., sin 
participar de ellos (*Yo lo invité para que la 
balconease del patio, amigo, y no para que se 
descolgase de tiros largos.” Pascarella, El 
conventillo, 224;*... al español mirar los to- 
ros desde la barrera corresponde en la Ar- 
gentina balconear. Alonso, El problema..., 
113). 


BALERO. Pop. Cabeza (“En la temura como en 
todo trance difícil de su existencia, el hombre 
debe utilizar el balero,” Bavio Esquiú, 
Juan..., 16). Tener frío en el balero: tener las 
facultades mentales alteradas. Alude al bale- 
ro, amer. éste por boliche: juego compuesto 
de una bola taladrada sujeta con un cordón a 
un palito aguzado. 


BALÓN. Leng. gen. Copón, vaso grande de vi- 
drio, con pie, que se usa especialmente para 
beber cerveza. Del fr. ballon: globo. 


BALURDERO. v. Balurdo. 


BALURDO. Lunf. Tonto (*¡Tuhermano el Ñato! 
¿Y qué hablás de ese balurdo?”, Vaccarezza, 
Los escrushantes, 14). Del ital. balordo, ton- 
to (coninterferencia gen. que convierte laoen 
u). Il Del. Envoltorio compuesto con recortes 
de papeles inútiles y recubiertos con uno o dos 
billetes de banco, que simulaba contener una 
'gransuma de dinero y eraempleado en ciertas 
estafas (“El balurdo se diferencia del paco, 
entreotrascosas, en que no enseña su conteni- 

”, Barrés, El hampa..., 145). Delital. jergal 
balord: falso (con interferencia genovesa). 
De este término del. derivan las acepciones 
populares: envoltorio en general (*... el fla- 
'mante teniente se alejó con el balurdo guerre- 
robajoel brazo....”. Lima, Con..., $8) y enga- 
ño(*... alamayoría de nuestros historiadores 
les harepugnado aceptar el balurdo del enve- 
nenamiento...”. Wast, Año X, 108). Emba- 


BANDA, EN 


lurdar: engatusar, captar la voluntad de uno 
conengaños y halagos (“Siunaminaloemba- 
lurda / puede dejarlo nocau...”. Gandolfi, 
Nocau..., 87). Balurdero: dícese del que em- 
balurda (**... minga de balurdera su parola, 
.».".Ginibaldi, Sonetos. .., 70). 


BALLENITA, Leng. gen. Tirilla de celuloide o 
de material plástico que se usa para mantener 
rígidoel cuello delacamisadehombre(*... lo 
hizo detener para venderle ballenitas”. Sába- 
10, Abaddón, 350). Del cast. ballena: tiracor- 
tada delas láminas cómeas y elásticas quetic- 
nela ballena en la mandíbula superior, usada 
para mantener rígido el corsé. 


BANANA. Enelleng. de loscompadritos apare- 
ce dela banana: excelente, óptimo, excelen- 
temente, óptimamente (*... baila... muy dela 
banana.” Femández, Versos..., 57). Más mo- 
derna es la expresión buena banana: astuto, 
pícaro, taimado (“Buena banana el dotor, di- 
cen que le sacó condicional al Lungo.” Sácnz, 
15). 


BANCA. Pop. Influencia, vara alta (“Miranda 
[...] tenía gran banca entre los milicos y las 
clases mismas.” Gutiérrez, La muerte..., 211). 


BANCAR. Pop. Financiar, aportar dinero para 
crear o fomentar una empresa cierto tra- 
bajo inútil que estaba elaborando, bancado 
porcierta universidad,,.'”. Asís, El Buenos Ai- 
res,62). Il Soportar, tolerar(*... hay que hacer 
todo lo posible para bancarse uno al otro.” 
Idem, 241). Imbancable: insoportable, insu- 
frible. Del cast. banco: establecimiento de 
crédito. 


BANDA, EN. Lunf. Ensituación propiciaparaser 
robado. Il Abandonado, huérfano de apoyo 
(“A unchico así, jovencito y bien parecido, es 
una barbaridad dejarlo en banda y sin que na- 
die lo controle de cerca.", Bavio Esquiú, 
Juan....49). Delital. lasciare a banda: aban- 
donar. 


BANDAYO 


BANDAYO. Pop.Pícaro, pillo. Delport. bandal- 
ho: individuo despreciable, por cruce con el 
españ. bandido que pop. significa travieso 
cuando se refiere a los niños y bribón cuando 
se habla de adultos, Cast. bandayo. 


BANDEAR. Pop. Pasar, cruzar de una parle aotra 
€... no había cerco que no bandearan...”, 
Wast, Estrella..., 8). ll Adelantarse, ganar la 
delantera a alguno andando o corriendo (*¡Di- 
cen que este animal se bandeó atodosen Mon- 
tevideo,..”.Carpena, Ese negro..., 84). 1 Des- 
comedirse, excederse, propasarse (*.... me 
rece quese está bandeando conelremedio...”, 
Ayala Gauna, Leandro..., 107). Il Derribar, 
dar en el suelo a una persona, animal o cosa 
(“Lo bandearon de un balazo en un corralón.” 
Gilardi, La mañana, 308). Las tres primeras 
acepciones, del cast. banda: lado de las cosas 
(sobre todo de unrío); la última, de la wozcast. 
de marinería banda: costado de la nave (dar 
la banda: tumbar la embarcación), de donde 
procede también cl modismo irse en banda: 
caer un cuerpo hacia el suelo por acción del 
propio peso. 


BANDERA. Pop. En la expresión hacer bande- 
ra: hacer alharaca o aspaviento (*,.. hizo ba- 
rullo/y, cuando no banullo, hizo bandera.” Gi- 
ribaldi, Sonetos... 70), 


BANDERITA. Del. Llave larga detres dientes. Es 
la voz dela lengua ladronil cast., tomada de la 
jerga del toreo, que pasó al leng. del. de la Ar- 
gentina. 


BANDEROLA. Leng. gen. Montante, ventana 
sobre la puerta de una habitación. Del port. 
bandeira: parte superior de las puertas o ven- 
lanas, que es fija, o se puede abrir separada- 
mente de las mismas ventanas o puertas. 


BANDONEÓN, Leng.gen. Instrumento músical 
de viento y teclado (“Desde lejanas latitudes 
llegó el bandoneón al tango (...). Instrumento 
plegadizo, accionado a fuelle porla vibración 
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delengletas metálicas, es derancia proceden- 
ciaalemana. Sucreadoren 1835, fue Heinrich 
Band —de donde proviene la denomina- 
ción—, fabricante de acordeones enla ciudad 
de Krefeld [Alemania]. Setratabade lograr un 
instrumento de mayores posibilidades sono- 
ras que la concertina —su antecesora inme- 
diata—, y a la vez más manuable que el gran 
acordeón...”, Sierra, Historia... 25). 


BANQUINA. Leng. gen. Arcén, margen u orilla 
del camino. Del ital. banchina. 


BAÑO. Leng. gen. Común, excusado, retrete. Es 
término eufemístico que se generalizó al po- 
pularizarse la instalación de duchas y bañeras 
junto a los retretes, que pasaron a llamarse 
también cuarto de baño. 


BAQUEANO. y, Baquiano. 


BAQUIANO. Pop. Conocedor de caminos, que 
sirve de guía (“El baqueano es un gaucho gra- 
ve y reservado, que conoce a palmos, veinte 
mil leguas cuadradas de llanuras, bosques y 
montañas.” Sarmiento, Facundo, 73/74). 1 
Experimentado, experto, práctico (“Cuando 
era gaucho vaquiano / Aunque el potro se bo- 
liase / No había uno que no parase /Con el ca- 
bresto en la mano.” Hernández, El gaucho...., 
11).Es amer. de origen antillano. (Las formas 
baqueano, vaqueano y vaquiano que se en- 
Cuentran con gran frecuencia representan ca- 
sos de ultracorrección o de etimología popu- 
lar.). 


BARAJAR. v. Abarajar. 


BARANDA. Pop.Olor desagradable. Irritación, 
estado de ánimo propenso ala ira. ll Largar 
por baranda: despedir, dejar a alguien libra- 
doasupropiasuerte (*... y largándolo por ba- 
tanda, permitió que su destino se cumplie- 
se...”. Villamayor, La muerte..., 130). Es ex- 
presión tomada del juego del billar. 


BARATIERI 


BARATIERL. Pop. y fest. Barato, de bajo precio 
(“Encanto mafioso, dulzura mistonga, ilusión 
baratieri,...”. Arlt, Aguafuertes. .., 71). 


BARATÍN. Leng. del. Rollo de papeles cuales- 
quiera que simulan ser billetes de banco y se 
emplean en el cuento del tío (*... Poniendo el 
baratín en el lenzuelo.” Dellepiane, El idio- 
ma..., 122). Baratinar: estafar mediante el 
baratín. Delital. jergal barattina: cambio de 
una cosa por otra hecho con fraude, 


BARATINAR. y. Baratín. 


BARBECHO,EN.Pop. En bosquejo, enproyec- 
10 (“Tengo docenas de testimonios deesta his- 
toriaque le conté, asíen barbecho.” Díaz, Los 
desangelados, 14). Porempleo metafórico del 
cast. barbecho: tierra labrantía arada para 
sembrar después. 


BARBIJO. Pop. Herida en el rostro (*... un bar- 

bijo tradicional o un corte de oreja a oreja le 

ía más que suficiente...”. Marechal, 

Adán..., 142). || Cicatriz enelrostro (“El arro- 

yo Maldonado que cruza la ciudad como un 

barbijo en un rostro malevo,...”. González 

Tuñón, Tangos, 25). Del argent. barbijo: bar- 
biquejo. 


BARDO, AL. Pop. Improvisadamente, sin plan 
previo (“El hombre que se precie, no puede 
arriesgar al bardo.” Bavio Esquiú, Juan..., 
108). Il Inútilmente (“Es al bardo que vengas 
con macanas bonitas. Púa, La crencha. 
62).! Descuidadamente (*... los que ahora an- 
damos al bardo /laburándola al descuido...”. 
Pagano, La Biblia...,34). De la expresión la- 
dronil trabajo de albarde: robo en cl cual el 
ladrón va sin rumbo, sin conocimiento previo 
de lo que va arobar, y ésta del port. albardar: 
hacer algo de prisa y descuidadamente. 


BARRA. Pop. Conjunto de personas (“Una barra 
de pebetes, a mis espaldas,...”. Arlt. Agua- 
fuertes... 84). 1 Asociación de personas uni- 
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das por la amistad, la costumbre o el interés 
(*... habían Nevado una barra armada hasta 
los dientes Greca, Cuentos, .., 26), Del 
americ. barra: público que asiste a las sesio- 
nes de un tnbunal o asamblea. [La acepción 
surgió en enero de 1908 cuando el presidente 
José Figueroa Alcorta declaró clausuradas las 
sesiones extraordinarias del Congreso y los 
habimales miembros de la barra dieron en 
agruparse en las esquinas para comentar los 
episodios políticos: entonces, cualquier grupo 
esquinero fue llamado, por chunga, barra]. 


BARRENA. Del. (*... Chorro, del, ladrón y tam- 
bién “Barrena”, 'raspa' o “chorizo”; ... Carme- 
na. Enrique..., 48). 


BARRETA. Del. Cortafrío más pequeño que el 
habitual. Es el cast. barreta: barra pequeña. 
Barretero: ladrón que emplea la barreta. 


BARRETERO., v. Barreta, 


BARRIGA FRÍA. Pop. Dícese de la persona que 
no guarda secretos o habla con imprudencia 
(“Se me ha repetido tanto esta figurita de los 
amigos barriga fría, ...”. Bavio Esquiú, 
Juañ..., 34). 


BARRILETE. Pop. Cometa, armazón ligera so- 
bre la que se pega un papel o tela y se arroja al 
aire. Es amer. 


BARRO. Leng. gen. Jarro de arcilla que se em- 
plea para servir cerveza. 


BARTOLEAR. Pop. Holgazancar, estar volunta- 
riamente ocioso. Del mod. cast. a la bartola: 
sin ningún cuidado. 


BARULLO. Leng. gen. Alboroto, bulla, gritería. 
Porextensión de significado del cast. barullo: 
confusión, desorden. 


BASUREAR. Pop. Venceren pelea(*...no basu- 
rea el que quicre, sino el que puede.” Sicardi, 


BATACAZO 


Libro..., 1, 443). 1 Insultar, ofender a uno, in- 
citándolo o provocándolo con palabras o ac- 
ciones (“El sabe queseleteme, quenadielo va 
a basurear.” Bufano, Zoología... 32). 


BATACAZO. Pop. Exito inesperado, acierto ca- 
sual(*A lasuertela llaman puntería. ¡Qué 'ba- 
tacaso'!" Lima, Pedrín, 102). 11 Enel leng. del 
turf, triunfo inesperado de un caballo, que pro- 
duce gran dividendo (“Cobrando el grueso di- 
videndo de proficuos batacazos...”. Fabricio, 
El hipódromo, 24). Del cast. batacazo: golpe 
grande y conestruendo que daalguna persona 
al caer. 


BATACLANA. Leng. gen. Mujer que, como ar- 
tista de teatro, con el pretexto de cantar o bai- 
lar, exhibe su cuerpo (*... una vulgar batacla- 
na /de esas que enseñan las piernas!”. Aprile, 
Arrabal.... 69). De Ba-Ta-Clan, nombre de 
unteatro frívolo de París (del fr. bataclan: ba- 
raúnda). 


BATARAZ. Pop. Pinto, plomizo y blanco (“Y la 
sustanciosa barba bataraza...”. Lima, Pedrín, 
25). ll Antiguo billete de un peso, así llamado 
porel color (“Yo tengo dos bataraces. (Sacán- 
dolos del forro del sombrero). Para algo pue- 
den servir.” García Velloso, Maleva, 9.). Del 
guar. mbatará: matizado, que presenta diver- 
sos colores. v. Pantalón a la francesa. 


BATATA. v. Abatatarse. 
BATE MUGRE. y. Batir. 
BATIDA. v. Batir. 
BATIDOR. v. Batir. 


BATIFONDO. Lunf. y lueg» leng. gen. Alboro- 
to, estrépito causado por una o varias personas 
(*—Decime, nada su'wes? / —Del batifondo, 
ché *Roma”...”. Iriare, Batifondo. ..). De ba- 
tifondo, forma dialectal del ital. toccafondo, 
término del juego de diversos significados. En 
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la Argentina, a fines del siglo XIX, se llamó 
batifondo al juego de azar consistente en 
apostar a favor de un participante en una par- 
tida de billar. 


BATILANA. v. Batir. 
BATILIO. v. Batir. 
BATIMENTO. v, Batir. 


BATIR. Lunf. Decir (*... baten los dos que una 


serase la vana acomodar...”. Fernández, Ver- 
50s..., 70). 1 Delatar, revelar ala autoridad un 
delito acusando al autor (“Vasquito. ¡Yo 
pianto! Pibeencana. /Lungo; Y es bueno, ése 
no bate!” Sánchez, Moneda..., 436). Del ital. 
jergal battere: decir, Batida: delación. Bati- 
dor: delator. Batilana: delator (por cruce con 
el apellido ital. Battilana). Bati delator 
(por cruce con el nombre Basilio). Batimen- 
to: delación. Batista: delator (por cruce conel 
nombre ital. Battista). Batistín: delator (por 
cruce conel gen. Battistin, dim. de Battista). 
Batistela: delator (por cruce con el apellido 
ital. Battistella). Batitú: delator (*... y ha 


do en la noche también batitú.” Riú, Faroli- 
del 


to... porjuego paronomástico con batil 
guar. mbatuitul, nombre popular de un p: 
ro del orden de los Charadriformes, familia 
Scolopacidcae, que tiene unos 24 centímetros 
delongitud). La formavésricade batidor, or- 
tiba, generalmente escrito ortiva, ha dado or- 
tibar, generalmente escrito ortivar, con las 
mismas acepciones de batir. Bate mugre: de- 
lator, Batir el justoo la justa: decir la verdad. 
Batir la cana: delatar. Batir la posta: decirla 
verdad. Batir mugre, batirruinao batir su- 
cio: denunciar, declararelestado ilegal o inde: 

bido de una cosa; denigrar. 


BATISTA. v. Batir. 
BATISTELA. v. Batir. 


BATITÚ. v. Batir. 


BATUQUE 


BATUQUE. Pop. Alboroto, vocerío producido 
por una o varias personas ("Metiéndose en 
uno de los escandalosos batuques del Teatro 
de la Ópera.” Cambaceres, Pot..., 60). | Fies- 
taruidosa ("—¿Quétal es el batuque? /—Con 
firulete: acordiona, violín y flauta. Garanto el 
corte.” Piaggio,Caló...). De batuque, voz del 
leng. de los negros rioplatenses quenombró a 
Una danza. 


BEBÉ. Leng. gen. Nene, niño pequeño. Es el fr. 
—oficialmente castellanizado— bebé, con- 
vertido en término grave, 


BEBERAJE. Pop. Bebida en general, especial- 
mente alcohólica (*... la estantería al frente, 
llena de los frascos alineados del beberaje.” 
Sicardi, Libro..., 1, 91). Más que del port. be- 
beragem: bebida, parece proceder directa- 
mente del cast. beber (al modo de bramaje, 
sabalaje, etc.). 


BEBESTIBLE. Pop. y fest. Bebida ("Mucho co- 
mestible y 'bebestible”.” Lima, Conlos “Nue- 
ve”..., 156). Por analogía con el cast. comes- 
tible. 


BECAMORTO. Lunf. Se aplica despectivamen- 
te al sacerdote, porque acudea asistira losmo- 
ribundos (“Allí viene el cuervo, el becamorto 
—decía Braceritas cuando lo veía llegar.” 
Guido, Quien..., 165). Delital. beccamorto: 
sepulturero. 


BECERRA. v. Becerro. 


BECERRO. Pop. y gros. Violación múltiple 
(“Anoche le dieron flor de becerro a la cu- 
1on:...”. Centeya, El vaciadero, 24), También 
apurece becerra (**... y hasta tenían en su ha- 
ber una becerra,...”. Mirlas, Timba, 120). 


BEGUÉN. Lunf. Capricho amoroso (“Buenos 
Aires, berretín de mi vida, fuiste mi gran be- 
guén...”. Cadícamo, Los inquilinos... 69). ll 
Querido, hombre (respecto de lamujer) y mu- 
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jer (respecto del hombre) cuando estánaman- 
cebados (“Deolindo era su beguén. Por él se 
hubiera tirado de cabeza en el pozo.” Cerreta- 
ni, El deschave, 240).!l Capricho, deseo vehe- 
mente (“Tenemos el beguén de laciudad luz.” 
Saldías, La Muchacha..., Cuadro 2"). Del ar- 
gótico béguin: capricho amoroso. 


BEJARANO. Pop. y fest. Viejo (*... pregunté a 
unamujer algo bejarana, de escasa cabellera.” 
Lima, Con los “Nueve”..., 64). Por juego pa- 
ronomástico conelcast. viejo: el apellido Be- 
jarano. 7 


BELIGERANCIA. Pop.Enla cxpresión dar be- 
ligerancia, tomar:ina persona ocosi encon- 
sideración, prestarle atención(“... al egoísmo 
no le doy beligerancia.” Gilardi, La mañana, 
318). Corre también en España (cfr. Ramón 
del Valle Inclán, Luces de bohemia). Por cl 
cast, beligerancia: calidad de beligerante, 
popularizado durante la primera guerra mun- 
dial. 


BELÍN. Lunf. Nada. (*... nadie comprender un 
belín si le cae el álbum en las manos.” Cortá- 
zar, Libro..., 385), Del gen. belín: miembro 
viril. Belinún: tonto (*—Ya Negó ese beli- 
nún?...”. Sánchez Sívori, La ciudad. .., 29). 


BELINÚN. v. Belín. 
BELLOMPA. v. Beyompa. 


BENEFICIO, Leng. del. Colecta que se hace en- 
trelos mal vivientes para ayudara uncompin- 
che en desgracia (“Le hicimos un beneficio. 
Con lo que se juntó, lo mandamos a Córdoba 
para que se curara.”” Bavio Esqui, Juan..., 
125). Por el cast, beneficio: función de teatro 
cuyo producto se destina a favorecer a al- 
guien. 


BERRETA. v. Berretín. 


BERRETERO. v. Berretín. 


BERRETIN 
BERRETÍN. Lunf. Capricho, propósito que se 


forma uno sin fundamento (“¡Avisá si el be- 
rretín / te entró para alzarme el gallo...”. Fer- 
69). ll Deseo vehemente 
(*... pero Juana, que es ranuna, me lo engru- 
pe a alta escuela / ¡hace rato que ha manyado 
del gabión el berretín...”. Idem, 82). Ilusión, 
esperanza acariciada sin fundamento racional 
(*.... verse con juventá, con berretines, / con 
tantas ganas d'entregarse al pueblo...”. Lin- 
yera,, ¡Semos..., 36). Il Objeto falsificado (Si 
aquí no hay grupo ni berretín...”. Vacarezza, 
Losescrushantes, 10). Del gen. berettino: go- 
rrito (por traslación de significado semejante 
ala que se da del fr. béguin: cofia al argótico 
béguin: capricho). La cuarta acepción repre- 
senta un cruce con el cast. fantasía: ilusión y 
el pop. fantasía: bisutería, joya de imitación. 
Il Leng. del. Ano. Del ital. jergal berretino: 
bolsillo, por ser el ano el lugar donde los pre- 
sos suelenesconder dinero, joyas, etc. IlLeng. 
del, Escondrijo. Por extensión de la acepción 
anterior. Berreta: objeto falsificado (“Esta 
bebida está falsificada, Es berreta.” Landrú, 
Genle..., 124); lo que es de baja calidad (*... 
el hotel más frío y berreta...”. Asís, El Bue- 
nos... 205), Berretero: persona que comer- 
cia objetos falsificados (alterna con berreti- 
nero). Emberretinar(se): encapricharse. 

Emberretinar: esconder. Desemberretinar: 
sacar algo que se tiene guardado. 


BERRETINERO. y. Berretín. 


BEYOMPA. Leng. del. Pabellón, cada una de las 


construcciones de una cárcel en que se alojan 
los presos. Corre también bellompa (*... se 
alojaba en el mismo bellompa.” Villamayor, 
La muerte.... 89). Es forma véstica. 


BIABA. Lunf. Salteamiento perpetrado con vio- 


lencia (*... asaltan resueltos a que el desgra- 
ciado que cae en sus manos le entregue lo que 
levaoarefilarle la beaba [herirlo o matarlo].”” 
Lugones, Los beduinos...). Il Zurra de golpes 
(“Le está buscando tres patas / al gato y si se 
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descuida / se encontrará con la biaba.” Butta- 
ro, Abajo...). 11 Golpe (“La biaba significa ta- 
parle una ventana al prójimo.” Lima, Con los 
“Nueve”... 91). De beava, vozcomún de va- 
rios dialectos italianos que nombra al pienso 
quese da alas bestias y metafóricamente sig- 
nifica zurra. Biaba caldosa o con caldo: sal- 
teamiento con derramamiento desangre. Bia- 
baseca: golpiza sin derramamiento de sangre 
(*... danla biaba, es decir, golpeano hieren, y 
según haya habido o no derramamiento de 
sangre, la biaba es con caldo o seca.” Gómez, 
La malz..., 68). Admite el aumentativo bía- 
bazo y el afectivo biabusa. Biabista: ladrón 
que practica la biaba. Biaba es término de 
vasto empleo metafórico y así puede decirse 
biaba de gomina, acto de engominarse con 
exceso; darse la biaba, teñirse el pelo, consu- 
mir drogas, elc. 


BIABAZO. v. Biaba. 
BIABISTA. v. Biaba. 
BIABUSA. v. Biaba. 


BIANDAZO. Lunf. Puñetazo (*¡Hoyle hinchéel 
ojo ala gringa de un biandaso!”. López, Ga- 
rras, Esc. IM). Tal vez por cruce de biaba y 
vianda. (v. Vianda). 


BIANDÚN. Lunf. Puñetazo (*... n.e acomodó tal 
viandún/que jui rodando pa'el suelo, 
Disgrasiao...). lLeng.del. Golpe de cachipo- 
rra que el biubista aplicaba entre la oreja y la 
clavícula. Tal vez de vianda (v. Vianda), con 
interferencia del gen. 


BICICLETA. Pop. Inversión especulativa o serie 
de pagos realizados principalmente con fon- 
dos de terceros (“El empresario no triunfaba 
en el mar si no en tierra, entre los papeles. La 
“bicicleta” de pagarés y cheques mejor lleva- 
da, las sutiles artimañas aduaneras...”. Roth, 
Los años, 163). Del cast, bicicleta: velocípe- 
do de dos ruedas iguales. La acepción finan- 
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cieracomenzó acircularen Buenos Aires a fi- 
nes de la década de 1970. Parece haber surgi- 
do espontáneamente, por alusión a la cadena 
sin fin del velocípedo. Bicicletear: especular 
financieramente con fondos de terceros (*... 
por la mañana, casi calmado, volverá a traba- 
jar, a bicicletear, ...”. Asís, El Buenos Aires, 
17). Bicicletero: el que bicicletea, Pedalear 
(por alusión a la propulsión de la bicicleta): 
bicicletear. Pedalero: bicicletero. 


BICICLETEAR. v. Bicicleta. 
BICICLETERO. y. Bicicleta. 
BICHADERO. v. Vichar. 
BICHAR. y. Vichar. 


BICHICOME. Pop. Vagabundo que recoge ob- 
jetos arrojados por la marea sobre la playa. ll 
Vagabundo en general. Del ing. beachcom- 
ber: buscador de precios. 


BICHOCO. Pop. Caballo inútil para la carrera 
(*... el público suele ser como mancarrón bi- 
choco; ...”. Cambaceres,Sin..., 172). 11 Cadu- 
co, viejo ("Ansinaque estaba yo /Bichocopa- 
rael amor”. Del Campo, Fausto, 33). Tal vez 
de bicho choco: bicho o animal chueco o pa- 
tituerto. 


BIEN. Leng. gen. (con valor de adjetivo). Propio 
delas buenas familias ("Aquello sería bienen 
los Balkanes...”. García, Chiche, 31). Deles- 
pañol coloquial que, con valor de adjetivo, lo 
trae en locuciones como: niño bien, traje 
bien,etc. Dio el fest. bienudo: que hace osten- 
tación de alta condición social, real o simula- 
da (**... la jermu que se tira de bienuda.” Me- 
nutii, Lunfarcosas, 32). 


BIENUDO. v. Bien. 


BIFACHO. v. Bife. 
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BIFE. Leng, gen. Bistec, lonja de came vacuna 


asada o frita (“*... muchachito e' servicio... 
que ya se ganaba su bifecito...”. Alvarez, 
Cuentos..., 16). Admite el afectivo bifacho 
(“Yo un bifacho primero.” Verbitsky, Enamo- 
Tado..., 6). 1 Cachctada, golpe que se da en el 
carrillo con la mano abierta (**... viandas, so- 
ques, castañazos, vientos, bifes y patadas...”. 
Fernández, Versos..., 95), Del port, bi 1S- 
1ec (en la segunda acepción se aprecia un cru- 
ceconel cast. bofetada). Bife a caballo: bis- 
1ec que se sirve con dos huevos fritos (*,., ve- 
fa desfilar algún morrudo bife a caballo, a al- 
gúnpar de costillas con papas.” Gutiérrez, La 
muerte..., 233). 


BIGOTEAR. Pop. Observar, mirar y examinar 


atentamente (“En la esquina he visto a un tira 
que nos está bigoteando.” Linnig, Puenie..., 
5). Tal vez por la acción de mesarse el bigote 
quesuele acompañar ala observación atenta y 
reflexiva. 


BIO. v, Biógrafo, 


BIÓGRAFO. Leng. gen. Cinematógrafo. —en 


sus dos acepciones, “mecanismo fotográfico" 
y “local destinado ala proyeccióndevistas'— 
(*... a mitad de ella había un cine —un bió- 
grafo, como les llama todo el mundo en Bue- 
nos Aires—...”. Belda, El compadrito, 22). 
Fue frecuente el upócope bío. (“¡Quéprontua- 
rio, para el bio!” Villanueva, Lunfardópolis, 
39). Hacer biógrafo: simular algo ostentosa- 
mente. 


BIROME, Leng. gen. Lapicero de bolígrafo (*.... 


'con una birome y un papel...”. Sábato, Abad- 

dón, 243). Por el apellido de su inventor, el 

húngaroradicado en la Argentina Ladislao Jo- 
sé Biro, y el de su socio Meine, quienes logra- 

ron difundir su uso enla década de 1940, Enel 

leng.del turf. dio biromista: apuntador, el que 
anota las apuestas de los apostadores clandes- 

tinos (*... biromista muy junado...”. Pagano, 

Rimas..., 120). 


BIROMISTA 
BIROMISTA. v. Birome. 


BISAGRA. Pop.Tonto(**... porquenoesnadabi- 
sagra para el morfi y el amor.” Pagano, La Bi- 
blia..., 96). | Coyuntura ósea. Cfr. cast. bisa- 
gra: conjunto de dos planchuelas que facilitan 
el movimiento de las puertas y otras cosas que 
se abren y se cierran. 


BISCUIT. Leng. elev. Mujer hermosa y tenue 
(“... una señora muy decente y muy aseadita, 
y tan delicada, pobre, un biscuit...”. Denevi, 
Hierba...,185). Del fr. biscuit: objeto de por- 
celana. 


BIZCOCHO. Pop. y fest. Bizco. Por juego paro- 
nomástico con el cast. bizco y el cast. bizco- 
cho, 


BIYARDA. Pop. Billalda, billarda o tala, juego en 
quese daconunpalo en el extremo de otro más 
pequeño, haciéndolo saltar (*... que hizo for- 
midables proezas de biyarda...”. Púa, La 
crencha..... 6). 


BIYUYA. Lunf. Dinero (“A míuna mujer me sa- 
cótodalabiyuya...”.Linnig, Milonguita, 15). 
Del piam. bégienia: grabado (no debe descar- 
tarse un cruce con el cast. billete). Alternacon 
viyuya. 


BLANDENGUE. Pop. y fest. Blando, también 
con alusión al miembro sin erección comple- 
ta (“Barriga prominente, agresiva, hombres 
sumidos, femeniles, pecho blandengue. Gó- 
mezBas, Lacomparsa, 35). Por juego parono- 
mástico conel cast. blandengue: soldado ar- 
mado con lanza que defendía los límites dela 
provincia de Buenos Aires. 


BLEFEAR. v. Blufear. 


BLEQUE. Leng. gen. Brea crasa, mezcla de resi- 
na, alquitrán y pez negra, Tal vez del ing. 
black: negro. Dar o pasar una mano de ble- 

3 hice la macana de presen- 
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tarle a una persona que, al final terminó dán- 
domeuna robusta mano de bleque.” Bavio Es- 
quiú, Juan..., 34). 


BLUFEAR. Leng.elev. Simular en el póquer que 
se tienen naipes de mayor valor que el de los 
que se poseen realmente, Del ing. bluff, ex- 
presión de confianza en sí mismo para intimi- 
daraotro (es voz del póquer). Alterna con ble- 
fear. 


BOBERÍA. v. Bobo. 
BOBERO. v. Bobo. 
BOBINA. v. Vivo, 


BOBO. Lunf. Reloj (“Usa botín que suena, toto- 
rita cantora, lleva cadena y usa bobo.” Piag- 
gio,Caló....). 1 Corazón. Delital. jergal bobo, 
bogo, bovo: babosa y fig.: reloj; la segunda 
acepción porel latido del corazón, que recuer- 
da el tic-tac del reloj. Bobería: relojería. Bo- 
bero: relojero. 


BOCA DELESTÓMAGO. Leng.gen. Plexoso- 
lar, red nerviosa que rodea a la arteria aorta 
ventral. 


BOCINA. Pop. Boca. Il Esfínter anal (“Confieso 
que se me frunció la bocina cuando llegamos 
a liro de la calle.” Last Reason, A rienda..., 
163). Cfr. cast. bocina: instrumento en forma 
de trompeta que se usa para hablar de lejos; 
instrumento semejante al anterior que se hace 
vibrar mecánicamente. Bocinar: deciroreve- 
laralgo indiscretamente (“Mencioné un acci- 
dente pero le pedí que no bocinara absoluta- 
mente nada.” Díaz, Los desangelados, 34). 


BOCINAR. v. Bocina. 


BOCÓN. Pop. Bogquirroto, fácil en hablar, indis- 
creto, Del cast. boca, 


BOCHA.Pop.Cabeza(**... conrelaciónal prorra- 


BOCHAR 


teo atanto porbocha delo devengado...”.Ce- 
rretani, El deschave, 126). Por analogíacon el 
cast, bocha: bola de madera. Bochar. Leng. 
gen.: desaprobar en los exámenes —del ital. 
bocciare: reprobar, dar bola negra—. Boche- 
ro: estafador que comete su delito aprove- 
chando la ingenuidad de los jugadores de bo- 
chas (“Yo Maceta el gran bochero y xiaca- 
dor.” Vacarezza, Los escrushanes, 13). Bo- 
chín: boliche, bolín, bola pequeña para el jue- 
go delas bochas (del ital. boccino: bolín). Bo- 
cho: cabeza (*... se rompieron el bocho repa- 
sando la historia...”. Sábato, Abaddón, 53); 
personamuy inteligente (*Cráneo, bocho, pe- 
To no estoy seguro, estas expresiones cam- 
bian.” Verbitsky, Etiquetas...,295). Bochón: 
bolita o canica preferida para dar chante (*. 
y los bolsillos bolsas de bochones y miga. 
Púa, La crencha..., 11). Hacerse el bocho: 
excilarse sexualmente. 


BOCHAR. v. Bocha. 
BOCHERO. y. Bocha. 
BOCHÍN. v. Bocha. 
BOCHO. v. Bocha. 
BOCHÓN. v. Bocha. 


BODEGA. Pop. Vientre (*Mandando abodegu su 
troli de vino...”. Púa, La crencha..., 29). Alu- 
de al cast. bodega: espacio interior de los bu- 
ques, desde la cubierta inferiorhastalaquilla. 
Embodegar: comer, tragar (* . para embo- 
degar un plato de sopa...”. Arlt, Aguafuer- 
tes..., 1958, 31). 


BODRIO. Len. gen. Mamarrac ho, cosa imper- 
fecta, ridícula y extravagante (*—Nodudo— 
me aduló Bermúdez— que será una pieza de 
antología. / —Es un bodrio incalificable....”. 
Marechal, El banquele..., 213. ll Bronca, dis- 
puta ruidosa (**,.. el bodrio padre que se ar- 
ma...”. Sábado, Abaddón, 144), Es el cast. 
fam. bodrio: confusión, mescolanza. 
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BOGA. Del. Abogado. 


BOLA. Pop. y gros. Testículo. Boludez: imbeci- 


lidad, tontería (“Primero hablamos de bolude- 
ces.” Denevi, Hierba..., 116). Boludo: imbé- 
cil, tonto (**... pensaba dar un ejemplo de me- 
tafísica alos boludos materialistas... Mare- 
chal, Megafón..., 356). Embolar: fastidiar, 
hastiar (*... me sentía impotente y profunda- 
mente embolado.” Díaz. Los desangelados, 
202). En bola, en bolas: desnudo y, extensi- 
vamente, desprovisto derecursos o desprovis- 
1o de información (corrupción del cast. en pe- 
lota: con sólo la ropa interior; desnudo, por 
asociación de pelota con testículo; “Comple- 
tamente desnudo, en bolas.” Verbitsky, Eti- 
quetas...,224). Dar en las bolas: causar enfa- 
do. 


BOLA. Pop. Atención, importancia en la expre- 


sión dar bola: prestar atención, tenerencuen- 
ta(*... porque oy sos un pobrereo / aquien 
nadie ledabola...”. Fernández, Versos..., 51). 
Aquí bola no se refiere al testículo, sino a la 
bola de billar. También corren, con el mismo 
alcance semántico, dar boliya y dar pelota 
(enesteíltimo caso por confusión de bola con 
testículo). v. Pelota. 


BOLACEAR. Pop. Mentir. Del cast, fam. bola, 


mentira, Bolacero: mentiroso. 


BOLACERO. v. Bolacear. 


BOLADA. Pop. Oportunidad propicia (—¡Qué 


bolada, aparcero! El pucherete adiario metie- 
ne hastiado, ¡Por fin cambio de plato!” Lima, 
Con los “Nueve”..., 139). De la frase hecha, 
empleada en el juego de billar, pedir la bola- 
da. 


BOLAZO. Pop. Aumentativo del cast, fam. bola: 


embuste, mentira: (“La justicia que yo te he de 
dar es una barra de grillos, ladrón, que vienes 
a contar bolazos”. Gutiérrez, Juan Moreira, 
27). 


BOLCHE 


BOLCHE. Pop. Que sigue la doctrina comunista 
(*... cuando los bolches aebían jugarse porlos 
obreros”. Pla, Intemperie, 27). Esapócopedel 
cast, bolchevique: partidario del bolchevi- 
quismo. 


BOLEADO. v. Bolear. 


BOLEAR. Pop. Arrojarlas boleadoras ala presa. 
llu. pron. Levantarse el potro sobre las patas y 
echarse hacia atrás (“Bolearse - Enderesarse 
súbitamente, el potro sobre las patas, tirándo- 
seenseguida pa' atrás. Esta corveta violenta y 
la más peligrosa es la más temida por los do- 
madores de cavallos...”, Muñiz, Voces..., 
19).!lu. pron. Atolondrarse, aturdirse. De bo- 
la, cada una de las dos o tres esferas de piedra 
uotra sustancia pesada que, sujetas a ramales 
de cuero, forman las boleadoras. Boleado: 
atolondrado, aturdido (“Me pareció muy bien, 
de buena figura, simpático, tal vezun poco bo- 
leado, pero distinguido, agradable, discreto ”, 
Loncán, Aldea..., 124). 


BOLETA. En la expresión hacer la boleta: ma- 
lar; consumar la seducción de una mujer, Del 
cast. boleta: papeleta mediante la cual se co- 
bra algo. Il Boleta: víctima de un homicidio 
(“Una sola palabrita y sos boleta.” Asís. El 
Buenos Aires, 109). ll Víctima de una seduc- 
ción(*... meencamé conuna señorita precio- 
sa que después fue boleta de unos brutos sin 
modales...”. Díaz, Los desangelados, 185. 
Boletear: hacer la boleta. 


BOLETEADA. y. Boleto. 
BOLETEAR. v. Boleta. 


BOLETO. Pop. Embuste, mentira (“En vez de 
deschavarlo, lo ayudé a mandarse el boleto; 
pero decidí cortarme uno por mi cuenta.” Ba- 
vio Esquiú, Juan... 65). Por juego parono- 
mástico conel cast. fam. bola: embuste y elar- 
gent. boleto: billete de tren. Boletero: menti- 
roso. Enel leng. del turf, certificado que se da 
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al apostadorcomo testimonio delaapuestare- 
alizada (*... repletos los bolsillos de boletos 
ganadores.” Fabricio, El hipódromo, 59). Bo- 
leteada: cantidad de apuestas a un caballo 
(“... que yo jugara una boleteada franca, ...”. 
Bioy Casares, Dormir..., 90); total de las 
apuestas registradas en una carrera. 


BOLICHE. Pop. Pequeño despacho de bebidas 
con lugar reservado a partidas de naipes o de 
taba (“Era un amigo del Gefe /Que con un bo- 
liche estaba...”, Hernández, El gaucho..., 
24). Il Pequeño comercio en general (“... un 
boliche abrigado en que vender al menudeo 
botones y carreteles...”, Fernández Moreno, 
Vida..., 145). Del german. boliche: casa de 
juego. Bolichear: venderenun boliche. Boli- 
chero: dueño de un boliche. 


BOLICHEAR. v. Boliche. 
BOLICHERO. v. Boliche. 


BÓLIDO. Pop.Tonto. Poreufemismo de boludo. 
Il Lento. Por antífrasis del cast. bólido: masa 
mineral en ignición que atraviesa velozmente 
la atmósfera. 


BOLÍN. v. Bulín.. 


BOLITA. Leng. gen. Canica, cada una de las bo- 
litas de vidrio con las que juegan los niños 
(“Mi bolita lechera... ¿Dónde andarás ami- 
ga?” Púa, La crencha..., 6). 1 Pop. Refresco 
sin alcohol (“En los entreactos mozos con ca- 
nastas derefrescos de 'bolita", pregonan: ...”. 
Lima, Con los “Nueve”... 163). Alude a la 
forma del envase, 


BOLIVIANAS. Pop. y gros. Testículos. Por jue- 
go paronomástico con bolas. 


BOLIYA. v. Bola. 


BOLO. Leng. gen. Actuación ocasional de un ac- 
toro cantante, Il Pop. En el leng. del turf, caba 


BOLSA 


lo al que, por su superioridad manifiesta, se 
considera seguro ganador de una carrera. 


BOLSA. Leng. del. Bolsa o saco que empleaban 
algunos biabístas para introducir en ella a la 
víctima por la cabeza y hasta las rodillas, de 
modo que podían golpearla con mayor impu- 
nidad. I Pop. En la expresión hacer bolsa: 
destrozar, matar (“Hubiera querido hacerme 
bolsa contra un árbol...”. Domínguez, De 


campos... 12). 
BOLUDEZ. v. Bola. 

BOLUDO. v. Bola. 

BOMBA. Pop. Mujer muy hermosa. 


BOMBEAR. Pop. Espiar. (**... Tal vezmehubie- 
ranbombiao / Y me venían abuscar”. Hernán- 
dez, El gaucho...,44). Del port. pombear: es- 
piar. Bombero: espía v. Bombo. 


BOMBERO. v. Bombear. 
BOMBIYA. v. Angelito. 


BOMBO. Pop. En las expresiones echar al bom- 
bo, mandaral bombo: impedircon malas ar- 
tes el buen desempeño de alguien o el feliz re- 
sultado de un trabajo o negocio; irse al bom- 
bo: arruinarse, ocasionarse algún grave daño 
(*... cuando le eché al bombo el potrillo, en el 
Internacional.” Fabricio, El hipódromo, 57). 
Corre también bombear lo lanzó a la 
vanguardia con el propósito de agotarlo y 
*bombear' al animal.” /dem, 198). 


BOMBO. Pop. y gros. El vientre de la mujer em- 
barazada. Por el cast. bombo: tambor muy 
grande. 


BONCHA. v. Chabón. 


BONDI. Pop. Tranvía (“Y como algo tenemos 
'que croniquear allá van nuestras impresiones 
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BORRAR(SE) 


de “bondi", vulgo tranvía." Lima, Con los 
“Nueve”...,222). Delcariocabonde: tranvía. 
[Término surgido cuando se fundó en Río de 
Janeiro la Companhia de Transportes Colecti- 
vos Jardim Botánico, ocasión en que la empre- 
sa, que era inglesa, emitió acciones — 
bonds— para formar el capital, y el pueblo, 
queno entendía el inglés, identificó a los tran- 
vías con dichos bonds] 


BONDIOLA. Leng.gen. Tipo de fiambre, no em- 
butido, que se prepara con el lomo del cerdo. 
Delital. bondiola: tipo desalchichón. Vulgar- 
mente corre mondiola, tomado seguramente 
dela forma genovesa mondióla. 


BONETERÍA. Leng. gen. Lugar donde se ven- 
den medias, pañuelos y otras prendas meno- 
res, Del fr. bonneterie: lugar donde se venden 
cofias, medias y artículos de punto, en gene- 
ral. 


BORA. Del. Libertad. 


BORDALESA. Vulg. Bordelesa (“... fardos y 
bordalesas sobre las chatas...”. Domínguez, 
Mi barrio.... 43). 


BORDO. Leng. gen. Color del vino de Burdeos 
(*... un vestido de color bordó oscuro.” Ver- 
bitsky, Etiquetas..., 39). Del fr, Bordeaux: 
Burdeos, queene]leng. de los modistas desig- 
na un color. 


BORRADO. v. Borrarse, 


BORRADOS. y. Borrarse. 


BORRAR (SE). En el leng. del turf, retirarse un 
caballo de una carrera para la que estaba ins- 
cripto. Borrado: el caballo que, después de 
estar inscripto en una carrera, es relirado de 
ella por cualquier razón. Circula la expresión 
venir mal los borrados: andar mal las cosas. 
Hacia la década de 1970 borrarse pasó al 
leng. pop. con el significado de "excluirse de 
algún sitio o de alguna actividad". 


BORRAVINO 


BORRAVINO. Leng. gen. Color de la borra del 
vino(*... sacosportcolormiel, mocasines bo- 
rravinos y medias azules...”. Denevi, Hier- 
ba..., 147), 


BOSQUE. En el leng. de la farándula, el interior 
del país (*... las troupes bohemias de rascabu- 
ches que ambulan por el “bosque”...”. Podes- 
tá, Medio..., 102). 


BOSTA. Pop. y gros. En las expresiones hacer 
bosta y hacerse bosta: arruinar, destrozar. 


BOTAMANGA. Leng. gen. Dobladillo externo 
que, por adorno, suele hacerse en la boquilla o 
abertura inferior del pantalón(““Meolfateó las 
botamangas...”.GómezBas, Buenos..., 110). 
Por confusión con el cast. bocamanga: parte 
de la manga que está más cerca de la mano. 


BOTAMILITAR. Pop. Calzado cuyo pie erase- 
mejante al del botín enterizo y cuya caña cu- 
bría, estando suelta, el tobillo, y se acordeona- 
ba sobre él de un modo especial, en tanto que, 
estirada, llegaba a la rodilla. 


BOTE. Pop. y fest. Automóvil de gran tamaño. 
(“Cuando al divisar un automóvil de último 
modelo prorrumpía, con la boca llena: “¡Qué 
bote!” Peyrou, Acto..., 24). Alude al cast. bo- 
te: barco pequeño y sin cubierta. 


BOTLJA.Pop.Niño (*—Mirá, fue causa un boti- 
ja / al que casi lo escraché.” Pintos, Disgra- 
síao...). Alude al cast, botija: vasija de barro, 
redonda, de cuello corto y angosto. 


BOTÍN ENTERIZO. Pop. Calzado de cabritilla 
que llevaba, en ambos costados, sendos elás- 
ticos del mismo color y de dos o tres centíme- 
tros de ancho. 


BOTINES. Pop. En la expresión colgar los boti- 
nes; retirarse definitivamente de alguna acti- 
vidad. Alude a los botines del jugador de fút- 
bol. 
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BOTÓN. Pop. Agente policial (“Núñez. —Muy 
buen día, Angelina. / Angelina. —Muy buen 
día, botón.” García Velloso, Gabino..., Cua- 
dro 32). Del cast, botón: pieza pequeña quese 
coloca en el vestido para abrocharlo o como 
adoro. Es acepción surgida durante la revo- 
lución de 1890, cuando los insurrectos dispa- 
raban sus armas desde los cantones, haciendo 
puntería sobre los botones de los uniformes 
policiales. Se dijo entonces tirar a los boto- 
nes, de donde este sustantivo comenzó anom- 
braralos vigilantes. Leng. del. Delator. Boto- 
near: delatar (“Pasó que lo botonearon / y lo 
sirvieron d'entrada.” Centeya, La musa del 
barro, 49). 


BOTÓN. Pop. En la expresión al botón, al divi- 
nobotón, al gran botón, al santísimo botón: 
inútilmente, al ñudo tanto salir al bo- 
tón,...”. Hernández, Martín..., 20). 


BOTONEAR. V. Botón. 


BÓVEDA. Pop.Cabeza. Tener agua enla bóve- 
da: estar chiflado. 


BOYITERO. y. Boyo. 


BOYO. Pop. Puñetazo (*... más de un bollo ha li- 
gado de aquella zurda...”. Fernández, Ver- 
sos..., 15). 11 El dim. boyito se aplicó a la bos- 
ta de los caballos de tiro que arrastraban ca- 
rruajes por la ciudad (*... rejuntaba los boyi- 
tos con cariñoso ademán...”. Linyera, ¡Se- 
mos... 9). Boyitero: barrendero de calles. 


BOZAL. Pop. Se dice de la persona de habla cha- 
purrada (“¡Más bientirab'a pampa o acorren- 
tina por 1'habla.,. Si era bosalísima!” Alva- 
rez, Cuentos..., 152). Del cast. bozal: que se 
dice del negro recién sacado de su país. 


BRACETE, DEL. Leng. gen. Del bracero, co- 
giendo una personael brazo de otra (“... élde 
mimano y yo del bracete del genovés... ".De- 
nevi, Hierba..., 166). 


BRAMAJE 

BRAMAJE. v. Hembra. 

BRAME. v. Hembra. 

BRECA. v. Cabrear. 

BREMA. Lunf. Naipe (*... un lunfardo quelevea 


pordetrás las bremas...”. Lugones,Los bedui- 
nos..). Del argótico bréme: naipe. 


BREVA. Pop. Cosa ventajosa (**... este Faro de 
Punta Mogoteses una brevanacional...”. Ba- 
vio Esquiú, Juan..., 72). | Persona o cosa her- 
mosa (“Milonguerita linda, papusa y bre- 
va,...”. Cadícamo, Che, papusa...). Del cast. 
breva: primer fruto de la higuera. 


BRÍGIDO. Pop. Bobo, cándido, tonto. 


BRIQUE. Lunf. Fósforo. Del gen. bricchetto: 
fósforo. Altema con briqui. Briquetera: 
obrera de las fábricas de fósforos. 


BRIQUETERA. v. Brique. 
BRIQUI v. Brique. 


BRISCO. Pop. Pederasta pasivo. Alude al duraz- 
no prisco que se abre con facilidad. 


BRIYO.Lunf. Diamante brillante, el quetiene la- 
bor completa por el haz y por el envés. Exten- 
sivamente, la joya que lo lleva engarzado 
(Unos cuantos brillos nomás que aparió el In- 
glés se los metió aotro bobero en mil de lana- 
ción.” Vacarezza, Los escrushantes, 9). Del 
ital. jergal brillo: piedra preciosa. Del. Azú- 
car. Porel brillo oresplandor de ese producto. 


BROCHE. y. Angelito. 


BRODO. Lunf. Producto de un robo. Del ital. 
brodo: caldo. Circula en las expresiones ir al 
brodo: arruinase, y mandar al brodo: de- 
fraudar, privara alguno, conabuso de confian- 
za o infidelidad, de algo que le correspondía. 
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BIRULOTE 
BRONCA. Pop. Animadversión, enemistad, odio 
(“... le tenemos un poco de bronca porque es 


demasiado gordo...”. Olivari, El hombre..., 
17. 11 Enojo, movimiento de ira (Cato cada 
bronca, hermano, / al ver que ando sin un 
medio...”. Pintos. Disgrasiao...). Armar la 
bronca: producir una disputa airadamente 
(“¡por qué no armamos la bronca / por algo 
fundamental!”, Blázquez, Mi ciudad...”, 40) 
Del cast. bronca: disputaruidosa o contienda, 
Broncar: airarse, enojarse (... bronca al coso 
más gilurdo...”. Fernández, Versos..., 91). 
Alterna con bronquear. Broncador, bron- 
coso: dícese de quien se enoja fácilmente. 
Broncosidad: calidad de broncoso. Armar 
bronca: provocar unariña. Dar bronca: cau- 
sarenojo, Tener bronca a alguien: profesar- 
le animadversión. Tirar la bronca: amones- 
tar, reprender. 


BRONCADOR. v. Bronca. 
BRONCAR. v. Bronca. 
BRONCOSIDAD. v. Bronca. 
BRONCOSO. v. Bronca. 
BRONQUEAR. v. Bronca. 
BRUJULEAR. v. Bronca. 


BRUJULEAR. Leng.gen. Componérselas, inge- 
niarsc para lograr algún fin (“A los hijos hay 
que darles plata y sino dejarlos que brujuleen 
en la vida como puedan.” Guillot, La aventu- 
ra... 50). Del cast. fam. y fig. brujulear: adi- 
vinar por conjeturas. 


BRULOTE. Leng. de los periodistas. Escrito 
destinado a impugnar o combatir a alguien o 
algo(*... hay espíritus que sólo pueden gustar 
del brulote puro y desbordante de injurias y 
calumnias.” Alvarez, South..., 98). Brulote- 
ar: combatir a alguien mediante un escrito. 


BRULOTEAR 
BRULOTEAR. v. Brulote, 


BRUYIR. Lunf.Quemar(*... pensáquenuncase 
mata / con un vaivén si es de lata /ni el agua 
fría te bruye.” Centeya, La musa mistonga, 
62). Del gen. bríxá: quemar. 


BUDÍN. Pop. y fest. Mujer hermosa ("—Manyá 
qué budines.” Trejo, Las mujeres... Cuadro 
1%). Alude al cast. budín: plato dulce a modo 
de bizcocho. 


BUDINERA. Pop. y fest. Sombrero de copa du- 
ra (“En aquel una percha acribillada de som- 
breros blandos. Lugones tiene horror alas bu- 
dineras.” Lima, Con los “Nueve”..., 2). Del 
cas, budinera: cazuela en que se hace el bu- 
dín. 


BUENUDO. Pop. Se dice de quien, siendo de muy 
buena índole, tira a cándido. Híbrido del cast. 
bueno y boludo. 


BUFA. v. Bufarrón. 


BUFARRÓN, Pop. Bujarrón, pederasta activo 
(*... agatas el Toba se haga el loco, bufarrón 
de mierda, ...”. Pla, Intemperie, 77). Defor- 
mación del cast. bujarrón por cruce con el 
cast. bufar. Es frecuente el apócope bufa y 
corre también la forma festiva retambufa. 


BUFONAZO. y. Bufoso, 
BUFOSA. v, Bufoso. 
BUFOSINA. v. Bufoso. 


BUFOSO. Lunf. Revólver (“Salimos a fuerza de 
faca y bufoso.” Saldías, El caballo... Acto 
3%). Del ital, jergal buf: disparo de arma de 
fuego. Circulan las formas bufosa y bufosina 
con el sentido de “pistola”. Bufonazo: dispa- 
To de bufoso o de bufosa (**... tengo agayas 
pa' fajarteun bufonazo...”. Pagano, Rimas..., 
121). 
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BURRO 


BUITRE. Leng. del. Pederasta activo, bujarrón 
(*... no accedía apetitorios deshonestos de los 
“buitres”...”. Villamayor, La muerte... 24). 
Del cast. buitre: ave rapaz que se alimenta de 
came muerta. 


BULE. Pop. Puñetazo. 


BULEBÚ. Pop. y fest. Distinción, elevación so- 
bre lo vulgar, especialmente en elegancia y 
buenas maneras (“Minga de bulebú, catrera 
mishia...”, Fernández, Versos..., 15). Del fr. 
¿voulez vous?: por favor (fórmula de corte- 
sía). Aparecen también las formas etimológi- 
cas voulez vous y vulevú. 


BULÍN. Lunf. Aposento, cuarto, habitación: (*... 
ella y yo vamos a coronar un bulín muy a la 
gurd!”. Fontanella, Jua»..., 8). Delital. jergal 
bolín y bulín: cama. [La forma bolín aparece 
en Lugones, Los beduinos...: “Estando en el 
bolín polizando (durmiendo) / Se presentó el 
mayorengo: /““A portarlo en cana vengo, /Su 
minalo ha delatado.”)]. Corre, desde ladéca- 
da de 1950, la forma festiva bulo (*... chala- 
ba alasofaifa pa llevársela al bulo.” Menuti, 
Lunfarcosas, 14). 


BULO. v. Bulín. 

BULÓN. Leng.gen.Pemo, clavo corto o piezaci- 
líndrica de metal que se asegura por medio del 
remache, Del fr, boulon. 


BURACO. Pop. Agujero (*... con buracos en el 
cuerpo / que eran troneras del diablo.” Viz- 
conde, Muchacho..., 10). Es el port. buraco. 


BURRA, v. Burro. 

BURREAR. v. Burro. 

BURRISTA. v. Burro. 

BURRO. Del. Cajóndemostrador(**... y eyosme 


abren el corazón / como un burro o una caja/ 
fuerte...”.Linyera, ¡Semos..., 16). Burroco- 


BUSARDA 


ceador o burro pateador: cajón de mostra- 
dor provisto de campanilla de alarma. Hacer 
chillar el burro: fracasar un robo por haber 
sonado la campanilla de alarma (“Lo portaron 
pa'la nueva / Porque hizo chillar el burro.” 
Triarte, Batifondo...). Corre laforma femenina 
burra, nombre éste que se da, además, al ca- 
jón en que los encarcelados en la Prisión Na- 
cional, situada en la avenida Caseros, de Bue- 
nos Aires, guardan sus efectos personales. 
Burrero, burrista: quienes roban en cajones 
de mostrador (“Los burristas o burreros /.../ 
son menores de ocho adoce años...”. Gómez, 
La mala..., 75). Pop. y fest. Caballo de ca- 
rrera (“Te jugaste a los “burros” lo que pudo 
ser consuelo del huérfano y de la viuda.” Arlt, 
Los siete..., 202). Burrero: aficionado a las 
carreras de caballos (“Tenés pinta de burrero. 
¿No te correrías una fija conmigo?” Stanchi- 
na, Corrientes..., 15). Burrear: apostar a las 
carreras de caballos (**... yo no sabré mucho 
de carreras, nostante que vengo burriando 
desde que yevo pantalónabajo a larodiya,...”. 
Reason, A rienda..., 10). 11 Leng. de los auto- 
movilistas. Motor de arranque del automóvil. 
llEnelleng.fam.seoye burrear: trabajarcon 
gran fatiga (por alusión a los trabajos del bu- 
Tro O asno). 


BUSARDA. v. Buzarda. 


BUSCA. Pop. Buscavidas, persona sin profesión 


ni oficio que procura tareas y negocios diver- 
sos para ganarsela vida(**... Juan Mondibla es 
un busca que juntó algunos cuentitos dándoles 
la forma de un libro para chapar unos man- 
gos...”. Bavio Esquiú, Juan..., 10). ll Indivi- 
duo que está en continua búsqueda de aventu- 
ras amorosas (“Ese robusto boleto de lacama- 
radería y las salidas nocturnas con amiguitos, 
no corre para mí porque yo conozco bien alos 
buscas de mi tierra.” Idem, 113). En la prime- 
ra acepción es abreviación de buscavidas; en 
la segunda, extensión de significado. 
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BUZÓN 


BUSECA. Leng.gen, Plato de mondongoconpa- 
pas y porotos (*... y se le afirma a un guisote 
de buseca”. Cambaceres, Pot..., 87). Lunf. 
Vientre (*... lo dejó groggy de un seco casta- 
ñazo en labuseca”. Reason, A rienda..., 106). 
Del ital. regional busecca: plato de mondon- 
go con papas y porotos, y éste del lombardo 
busecca: vientre de animal grande. 


BUTE. v. De bute. 
BUTIFARRA. Pop. v. Farra. 


BUYÓN. Lunf. comida (**... —¡un tremendo bu- 
llón! — Rabíolis, vino seco, nueces y masi- 
tas”. Piaggio, Caló...). Il Estómago. Del gen. 
buggio: hervido. Parar el buyón: parar la 
olla, proveerde alimentos. Buyonear: comer. 


BUYONEAR. v. Buyón. 


BUZARDA. Lunf. Estómago (*... Le metió un 
espingardazo / De bute por la buzarda”. Iriar- 
te, Batifondo...). Del gen. buzzo: vientre. Al- 
terna con busarda, Esta última forma suele 
darseconel significado *boca' (*... l'hace ve- 
nil'ombligo alabusarda,...”. Palermo, Elco- 
razón,.., 8), sin duda por influencia de boca 
del estómago. 


BUZO. Leng. gen. Jubón de tela que usan princi- 
palmente los atletas (*... frente a nosotros, en 
sus buzos azules de mecánicos, ...”. Mare- 
chal, Megafón.... 267). 


BUZÓN. Del. Calabozo de castigo. Il Delincuen- 
te que roba correspondencia. II Pop. Engaño, 
mentira, Es el cast. buzón: tipo de recipiente 
con abertura por donde se echan las cartas pa- 
rael correo. Laprimera acepción alude alaes- 
trechez de dicho calabozo; la tercera, al cuen- 
todel tío, consistenteensimular laventa de un 
buzón. 


CABALETE. Lunf. Bolsillo del saco o america- 
na, especialmente el superior extemo (**... es- 
piantaconel cabalete 4la gurda [el bolsillo lle- 
no)”. Lugones, Los caballeros...). Del ¡tal. 
jergal (en it. se llama cavalletta a una especie 
de grillo. v. Grilo). ll Hurto que se practica 
cruzando los brazose introduciendo los dedos 
medioe índiceenel bolsillode la víctima. Ca- 
baletero: el ladrón que practica el cabalete. 


CABALETERO. v. Cabalete. 


CABALLO. En la expresión ni caballo: nada 
(*... no batió ni caballo... la pabura / lo hace 
callar...”, Fernández, Versos... 29). 


CABARET. Leng. gen. Lugar de diversión noc- 
tuma, donde se come, se bebe y se baila con 
mujeres contratadas por la empresa para aten- 
deralos parroquianos. Esel fr. cabaret: taber- 
na. Se da el pl. fest. cabarotes, que represen- 
ta un cruce con el cast. camarote (“Mucamas 
de la milonga, guardarroperas de cabarote, 
..»". Gómez Bas, Suburbio, 105). 


CABAROTE. y. Cabaret. 

CABECITA. v. Cabecita negra. 

CABECITA NEGRA. Pop. Habitante del inte- 
rior del país que emigró a Buenos Aires atra- 


ídoporel florecimiento industrial iniciado ha- 
cia 1943 (*... ¿qué hacen los cabecitas negras 
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en día domingo?...”. Orphée, Uno, 60). Alu- 
de al pájaro llamado cabecita negra (Spinus 
ictericus). || Todo oriundo del interior del pa- 
ís, principalmente si su tez es oscura, Circula 
la abreviación cabecita (“—En otro tiempo 
los albañiles aquí eran todos italianos. Ahofa 
no, ahorason todos cabecitas”. Verbitsky, Vi- 
Hla..., 47). 


CABER. Vulg. Corre en la expresión no caberle 
a uno, desdeñaralguna alusión, alguna injuria 
o alguna presunción por considerarla impro- 
cedente. 


CABEZA. Leng. gen. Enlaexpresióna la cabeza 
que, en el juego de la quiniela, es la termina- 
ción del primer premio o premio mayor. 


CABILDO. Leng. pop. Reloj (**... un bobo fule 


de cabildo oficia ...”. Fernández, Verso: 
15). Alude al famoso relojdel Cabildo de Bue- 
nos Aires. 


CABLES PELADOS. Pop. En la expresión an- 
dar con los cables pelados o tenerlos cables 
pelados: tenerrachas de locura((*... esosmis- 
mos cráneos regresan con los cables pela- 
dos...”. Bavio Esquiú, Juan. .., 80). 


CABRA. v. Pata de cabra. 


CABREADA. v. Cabrear. 


CABREAR 
CABREAR. Pop. Rabiar, enojarse, impacientar- 


cantando hacen cabriarel sentimiento, 
...”. Linyera, ¡Semos..., 32). Del cast. pop. 
cabrearse: enojarse y éste poralusión a lasra- 
bietas de las cabras. Por lo general es usado 
pronominalmente(“... mientrasel papa seca- 
brea/con San Clímaco de Pekín”. Fernández, 
Versos..., 61). Cabreada: acto y efecto de 
enojarse (“La cabriada es porque usté se de- 
sentendió del comité...”. Greca, Cuentos... 
19). Cabrero: enojado (“¿Estás cabrero, 
dad?”. Kordon, Vencedores..., 75); enojadi- 
zo, iracundo (**... este pollo autoritario y ca- 
brero...”. Arlt, Aguafuertes..., 1933, 55). Ca- 
breiroa: enojadizo, iracundo (“Te veo medio 
cabreiroa a vos...”. García Velloso, El tan- 
go... Acto 1%), Por juego paronomástico con 
Cabreiroá, nombre de cierta agua medicinal. 
Cabretiya: enojadizo, iracundo (“... lamise- 
ria es cabretilla, fuleraza y tropo-lunga”. Fer- 
nández, Versos..., 95). Por juego paronomás- 
tico con el cast. cabritilla: piel curtida de ca- 
brito. Formas vésrica: breca(“... brecay sen- 
sible sin grupo, ...”. Gandolfi Herrero, No- 
cáu..., 23). Por analogía dio chivar: rabiar; 
chivo: atufado; chivatazo: enojo. 


CABREIROA. y. Cabrear. 
CABRERO. v. Cabrear. 


CABRESTEAR. Pop. Responder la mujer auna 


insinuación amorosa con manifestaciones de 
queellano lees indiferente (“Y mañana, amás 
tardar, / Gozará de sus amores, / Que á otras, 
mil veces mejores, / las he visto cabrestiar”, 
Del Campo, Fausto, 42). Del cast. cabestre- 
ar: seguir la caballería al que la lleva del ca- 
bestro (la metátesis cabresto es común en el 
leng. campesino de la Argentina). 


CABRETIYA. v. Cabrear. 


CABRITO. Leng. del. Cerrojo, Asíllamado, por- 


que se lo hace saltar, como al cabrito, 


46 


CACAREAR 


CÁBULA. Pop. Cálculo más o menos supersti- 
cioso (Ya abundanlas “fijas”, las cábulas, las 
redoblonas...”. Lima, Pedrín, 188). Del cast. 
fam y fig. cábala: cálculo supersticioso; ne- 
gociación ointriga secreta. Cabulear: maqui- 
nar, tramar algo oculto (“Pero esté enel aquel 
/Que ellos andan cabuliando”. Hidalgo, N: 
vo diálogo, 88); hacer cábulas o cálculos (*... 
la atención inmensa con que el público cabu- 
lea los números...”. Reason, Á rienda. 
lograr algo con astucia o ingenio (** 
nido de amor que cabuliaron; 


Aprile, 
Arrabal..., 18). Cabuleo: acto y efecto de ca- 
bulear. 


CABULEAR. v. Cábula. 
CABULEO. v. Cábula. 


CABURÉ. Pop. Hombre galanteador, dado a las 
conquistas de mujeres (“Quién te ha visto y 
quiente ve /con el cuellito parado, / botín Ln. 
alto y lustrado / y pinta de caburé”, Coplaanó- 
nima). Aludeal caburé, Glaucidiun brasilia- 
num: ave de rapiña muy pequeña (del guaraní 
cayure*í: rey de los pajaritos). 


CACA.Pop. Se aplica como adjetivo ala persona 
remilgada, sobre todo si pertenece ala alta so- 
ciedad (*... LaBiela, nenes y viejos cacas con 
sus autos preparados paracorrer de palabra en 
las mesas Arias, Intensión..., 109). Del 
cast. fam. caca: excremento humano, Cas 
ro: pelimetre, joven vestido ala últimamoda, 
superficial y vano. Adjetivo aparecido al co- 
mienzo de ladécadade 1960, enreemplazo de 
petitero, y luego desaparecido, [El caquero 
llevaba el cabello peinado hacia atrás, usaba 
pantalones muy anchos —tipo Oxford—, s 
co muy largo de doble faldón suelto y moca- 
sines]. 


CACAREAR. Pop. Manifestar orgullo enlacon- 
versación o en el trato (*... y si es porun *bo- 
lo” encuantito cacariés... te lo acomodo! 
ma,Conlos “Nueve”... 138). Corresponde al 
cast. alzar el gallo. 


CACEROLA 
CACEROLA. Pop. Agente policial. Por alusión 


al casco inglés que usaban. ll Cárcel (*¡Queno 
acabemos en la cacerola!”. Sánchez, Los cur- 
das, 627). 


CACHADA. y. Cachar, 
CACHADOR. v. Cachar. 


CACHAFÁZ. Pop. Descarado, que habla u obra 


sin miramiento ni respeto (*... cuando murió 
Gómez, que era un criollo y que, como sabés, 
fue un cachafaz, lo lloré que era una barbari- 
dá, ...”. Alvarez, Cuentos..., 32). 


CACHAR. Lunf. Asir, tomar(*... mecachóen la 


puerta y me dijo con toda labronca...”. Vaca- 
rezza, Los escrushantes, 15), Esitalianización 
del andalucismo cazar: asir. ll Pop. Embro- 
mar, engañar a uno (“Aqui el pillo sonríe y di- 
ce con sorna: —¡Me ha cachado, señor!... es 
decir, 'me ha embromado*. Alvarez, Memo- 
rias..., 81). Del port. cachar, engañar, dar 
chasco. Porextensión de este significado y tal 
vez por cruce con expresiones tales como ca- 
char para la farra, cachar para el patrona- 
to, significa burlarse sutilmente de alguiensin 
que éste lo note y para diversión de terceros, 
Cachada: broma típicamente porteña que 
consiste en burlarse sutilmente de alguien 
frente a terceros, sin que aquel lo advierta 
(“Seríamuy ameno e interesante haceruncau- 
teloso ensayo sobre la “cachada' y la *opera- 
ción”, deporte a que tan afecta ha sido la cla- 
sesoi disant culta de Buenos Aires. Formaría 
el ensayo un largo e importante capítulo de la 
psicopatología ciudadana”. Rojas Paz, Már- 
moles..., 90). Cachador: afecto a hacer ca- 
chadas “... coqueta y cachadora te diver- 
tís...”. Linyera, ¡Semos..., 39). Cachar la ví- 
bora: ponerse a hablar largamente (alude a 
ciertos vendedores ambulantes, muy locua- 
ces, que se presentaban con una víbora para 
llamar la atención de los transeúntes). v. Ca- 
charse. 
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CACHIMBO 


CACHARPAS. Pop.(Sólo pl.). Ropas y bármlos 
de la persona pobre (*... puede lavar sus ca- 
charpas tranquila”. Reason, A rienda..., 9). 
Del quechua kachárpa: trebejos, utensilios 
sin valor. Por metátesis y apócope se convir- 
Hió en carchas, que dio carchar: despojar de 
Topas y pertenencias al enemigo caído en la 
acción, y carchada y carcheo: acto y efecto 
decarchar. 


CACHAR(SE). Leng. gen. Agrietarse o delerio- 
rarse la loza o el vidrio. Del cast. cachar: ha- 
cercachos o pedazos una cosa. Cachuzo: ave- 
riado, deteriorado, envejecido (' sólo con- 
tiene seis bolitas cachuzas. Marechal, 
Adán..., 401; “Es al bardo que quieras traba- 
jarme cachuso, / cuando nadie ha logrado en- 
'»rupirme potriyo...”. Púa, La crencha..., 61). 


CACHE. Leng. gen. Cursi, que con pretensión de 
elegancia o de riqueza es ridículo y de mal 
gusto (*... disfrazadas de caches, sin gusto, ni 
elegancia ni riqueza”. Cambaceres, Pot... 
61). Del quechua k'ácha: elegante (por ant 
frasis). Cachería: condición de cache. Ca- 
cherío: tácita colectividad de los caches. 


CACHERÍA. v. Cache. 

CACHERÍO. v. Cache. 

CACHETAZO. Leng. gen. Bofetada, cachetada 
(*... que me anuncia casi siempre el cacheta- 
zo”. Púa, La crencha..., 22). 

CACHIMBA. y. Cachimbo. 


CACHIMBEAR. v. Cachimbo. 


_ CACHIMBO. Pop. Pipa, utensilio de fumar 


(“Humean los cachimbos”. Lima, Pedrín, 
163). Es afronegrismo incorporado al cast. ge- 
neral. Altena con cachimba (“Surges como 
el hilo de humo de mi cachimba”. Olivari, La 
Musa..., 83). Cachimbear: fumar en pipa. 


CACHIRULO 


CACHIRULO. Pop. Tonto (**... firme como fie- 
rro la cachirula me contestó con un gracioso 
mohín...”. Sábato, Abaddón, 381). Tal vez 
por un juego paronomástico con cache y el 
cast, cachirulo: pequeña embarcación de tres 
palos, aunque, para la terminación -ulo, debe 
tenerse en cuenta paparulo. 


CACHO. Leng. gen. Racimo (de bananas) (**... a 
cargar fruta, cajones de manzanas, bolsas de 
naranjas, cachos de bananas, ...”. González. 
Arrili, Buenos Aires..., 98). Es el port. cacho: 
racimo. 


CACHOTE. y. Cazote. 


CACHUCHA. Pop. y gros. Crica, partes puden- 
das de la mujer. 


CACHUNIA. Leng. del. Bebida elaborada con 
alcohol puro y agua, consumida generalmen- 
te porlagente pobre y de mal vivir. [Enlas cár- 
celes se elabora clandestinamente conel alco- 
hol adulterado destinado a usos domésticos o 
industriales]. 


CACHURRA. Pop. Variante del juego del rango 
que consiste en montar sobre el lomo de un 
muchacho que se ha agachado después de sal- 
tarsobreotros dos colocados enigual posición 

(“—Bueno, vamos unacachurra”. D'Aniello, 
Con el pan..... 180). 


CACHUZO. v. Cachar(se). 


CADENA. Leng. del. En la expresión formar la 
cadena: organizar la tarea de sus auxiliares. 


CADENERO. Leng. gen. Caballería que va ata- 
daal vehículoconel punguista y cuya función 
consiste en tirar cuando el camino ofrece algu- 
na dificultad (*... los remos enflaquecidos de 
los cadeneros...”. Cerretani, María..., 28). ll 
Traslaticiamente, enel leng. pop, el que pres- 
ta protección y ayuda(““Si yo jueracomo Gon- 
zález, no me hubiesen faltado protecciones ni 
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CAFETERA 


cadeneros...”. Alvarez, Cuentos..., 20); el 
queliene ascendiente sobreelresto y haceque 
lo sigan (“Fue tu voz de tabaco, cadenera/ la 
que enredó una noche el almamía...”.Cente- 
ya, La musa mistonga, 40). ll Enel leng. de los 
músicos de tango se dice del ejecutante, prin- 
cipalmente si es bandoneonista, que lleva el 
ritmo de la ejecución. ll En el leng. de la vida 
airada, por asociación con tirar el carro, de- 
signa al proxeneta. 


CAER. Leng. gen. Llegar (“Una noche, después 
de haber cobrado, caí a la milonga de la caye 
Paraná”. Bavio Esquiú, Juan..., 137). 


CAER PARADO. Pop. Salir airosamente de ma 
situación difícil. Alude a la destreza del gau- 
cho que siempre cae de pieal ser despedido de 
cualquier manera por el animal que monta. 


CAFAÑA.Lunf. Hombrerústico y de bajacondi- 
ción, principalmente si es de mal vivir(*... us 
un pobre cafaña y... ay hermano / sin moso 
rana mele diera corte!”, Femández, Versos... 
28). ll Pluralidad de los cafañas (“La cafaña 
del turbio cafetín, los miraba”. Cadícamo, 
Viento..., 187). Del ital. merid. cafóné: hom- 
bre rústico. 


CAFARNÚN. v. Caften. 


CAFÉ, Lene. gen. Reprimenda. Corresponde al 
ital. ti do il caffé y al ing. to give chocolate 
without sugar: reprender. Cafetear: repren- 
der. 


CAFERATA, v. Canfinflero. 


CAFETEAR., y, Café. 


CAFETERA.Pop. Automóvil pequeño y antiguo 
(—Pero, viejito, ¡Qué cafetera! ¿De qué bal- 
dío la sacaste?" Gómez Bas, Oro..., 133). 
Alude al cast. cafetera: vasija en que se hace 
el café. 


CAFETIN 


CAFETÍN. Leng. gen. Baro café frecuentado por 
gente de baja condición (“Me encontraba yo 
un díaenuncafé jugando alos dados con unos 
clientes. Llevábamos cosa de tres horas jugan- 
do alos dados y bebiendo “whisky". Yo esta- 
ba francamente aburrido y con deseos de mar- 
charme del caferín ...”. Méndez Calzada, Y 
volvió..., 32). Es despectivo de café. 


CAFICIO. v. Canfinflero. 
CAFIFE. v. Canfinflero. 
CAFIFERO. y. Canfinflero, 
CAFIOLA, v. Canfinflero. 
CAFIOLO. v. Canfinflero. 
CAFISAR. v. Canfinflero, 
CAFISEAR. v. Canfinflero. 
CAFISHEAR..v. Canfinflero. 
CAFISHIO. y. Canfinflero. 
CAFISHO. v. Canfinflero. 
CAFISIO. v. Canfinflero. 


CAFTEN. Leng. de la vida airada. Proxeneta, 
rufián(“La policía encanó aocho caftens”. Li- 
ma,Conlos “Nueve”... 151;"Las considera- 
ciones anteriores, claro está, se refieren a la 
prostituta que llamaremos criolla, por oposi- 
ciónala 'importada”, que, cuando no es yauna 
mujer veterana en las prácticas del oficio, vie- 
ne en calidad de "esclava blanca”, sometida a 
la potestad inflexible del cafieno mercader de 
carne blanca”. Gómez, La mala. .., 132). Pro- 
bablemente proceda de kaftan, voz turca de 
origen persa, que designa una vestidura mas- 
culina, muy amplia y de mangas muy largas. 
El kaftan fue usado no sólo por los musulma- 
nes, sino también por los campesinos rusos y 
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polacos. Seguramente las prostitutas polacas 
importadas ala Argentina dieron esadenomi- 
naciónasusrufianes. Tal vezdeba buscarse la 
influencia de caften en lavoz cafarnum, voz 
de sentido impreciso que aparece en Celedo- 
nio E. Flores: “¿En aquel cajetilla entallado, 
elegante? /o ¿en aquel caferata que es un gran 
cafamum?” Chapaleando..., 126. 


CAFÚA. Pop. Cárcel (“La polka del espiante con 
dirección a la cafúa”. García Velloso, Gabi- 
no..., 114). Delport. cafúa: antro, cueva, a tra- 
vés del bras. cafua: habitación destinada en 
algunas escuelas a castigar a los alumnos. 


CAGADA. v. Cagar. 
CAGADOR. y. Cagar, 


CAGAR. Pop. y gros. Defraudar, privar a al- 
guien, con abuso de confianza o infidelidad, 
delo que le corresponde. Del cast. fam.cagar: 
malograr algunacosa. Forma vésrica: garcar. 
Cagador (y sus formas vésricas garca, gar- 
caíno y garqueta): defraudador. Cagazo: 
miedo. Cagueta (éste por interferencia del 
gen, caghetta: diarrea; miedo), caguinche: 
cobarde (*... es un ruso cagueta que se hizo 
zarista...”, Sala, Judas... 209), Cfr.enelcast, 
fam. cagado, cagatinta, cagón, cagueta. Ca- 
gar(se): acobardarse. Cagar fuego, cagar la 
bandera; fracasar, frustrarse una pretensióno 
un proyecto. Cagar a golpes, cagar a pata- 
das, cagara trompadas: suministrar golpiza. 
Cagara pedos: amonestar, reprender severa- 
mente. 


CAGAZO. v. Cagar. 

CAGUETA. v. Cagar. 

CAGUINCHE. v. Cagar. 

CAÍDO DELNIDO. Pop.Tonto (Ayer vírgenes 


miríficas; hoy ángeles caídos... (del nido)". 
Lima, Con los “Nueve” ..., 82). 


CAJETA 


CAJETA. Pop. y gros. Crica, partes pudendas de 
lamujer, Cajetear: manosear auna mujerpa- 
ra excitar su sensualidad; defraudar; cavilar. 
Lasegunda acepción, portraslación del signi- 
ficado semejante a la de joder; la tercera, que 
sólo sedaenel leng. del., porque lascavilacio- 
nes de los presos giran entorno al sexo. Caje- 
tudo: tonto, torpe (por analogía con boludo y 
conchudo). Encajetarse: enamorarse perdi- 
damente. 


CAJETIYA. Leng, gen. Petimetre (“Todos estos 
cajetillas unitarios son pintores ...”. Echeve- 
mía, El matadero, 38). Del cast. pop. jaque y 
su aumentativo jaquetón: fanfarrón; presu- 
mido (por metástasis). 


CAJETUDO. v. Cajeta. 


CAJÓN. Leng.gen. Ataúd (**... paqueno me fal- 
ten flores cuando esté dentro del cajón”. Tagi- 
ni, La gayola). Forma vésrica: jonca ("... 
puesto en el forro / del jonca'e pino me iré de 
aquí”. Centeya, La musa del barro, 37). 


CALA. Pop. Carruaje (porapócope del cast. cale- 
sa; cfr. Dellepiane y Drago). ll Calabozo (por 
apócope de este término: “... me lo encano al 
trote largo, parano sujetarlo hasta el cala de la 
décima. Lima, Pedrín, 16). 


CALABOCEAR. Pop. Encerrar en un calabozo. 
II Separar una parte del dinero y guardarla pa- 
rano gastarla. 


CALADOR. y. Calar. 


CALANDRIA. Enel leng. de los peluqueros de- 
signó al parroquiano que pagaba lo marcado 
sin adchala o propina. 


CALAR. Pop. Conocer íntimamente algo o al- 
guien (“Yo los conocíal!legar/y los caléden- 
de entonces”, Hernández, La vuelta..., 14). 11 
Mirar, observar: “Calá: de mis pisadas asesi- 
nas / brota un malvón”. Giribaldi, Sonetos...., 
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CALENTAR(SE) 


45). Del cast. pop. calar: penetrar, compren- 
der alguna cosa. ll Calador: el que en uncuen- 
to del tío cala o examina a la víctima. || Cala- 
dor: instrumento de trabajo, semejante a un 
cuchillo, que utiliza quien recibe los cereales 
destinados a la comercialización. 


CALCE. Pop. Ocasión, oportunidad (“Pero el 
gordo había cantado tantas flores sin que yo 
encontrara calce para la menor protesta, que 
me disgusté”. Bioy Casares, El sueño... 13). 
llUbicación, acto de entraren determinado lu- 
gar (*... y el Mufa, que le dio calce en el bu- 
lín, por encubridor”. Centeya, El vaciadero, 
23). 


CALDOSA. Pop. Sopa(“¡Marche un bife alnatu- 
ral! ¡Caldosa para wé!”, Lima, Pedrín, 17). 
Delcast. caldo: líquido queresultadecoceren 
agua la vianda. lLeng. del. Golpede puño que 
produce hemorragia. 


CALEFÓN. Leng. gen. Aparato accionado por 
electricidad o por gas que se utiliza para calen- 
tar el agua (*... enciendas la heladera y el ca- 
lefón...”. Bullrich, Mal..., 77). Es lexicaliza- 
ción de Califont, marca de fábrica de un ca- 
lentador de agua difundido en Buenos Aires 
durante la segunda década de este siglo, 


CALENTAR(SE). Pop. Preocuparse, poner el 
ánimo con cuidado (*... había ganado millo- 
nes sin calentarse”. Benítez, Ladrones. ..,66). 
Il Airarse, enojarse (“—¿Cómo quiere que no 
mecalientecontanta injusticia?" Domínguez, 
Clase... 12). 1 Sentir apetito venéreo (Había 
tenido la desgracia e calentarse con una seño- 
ra...” Lynch, Elromance..., 2231). Del cast. 
calentar(se): comunicar calor; enfervorizar- 
se; estar la bestia en celo. Calentón: enojadi- 
20; entusiasta; cachondo (**... decían de ella 
que era coqueta y calentona”. Mariani, La 
cruz....76). Caliente: enojado; dominado por 
la pasión venérea(**... élestabaloco de calien- 
te”. Rozenmacher, Cabecita..., 130). Calen- 
tura: entusiasmo; pasión venérea (“La ca- 


CALENTÓN 

Jentura con luna parece amor”. Orphée, Uno, 
45). [En el leng. gauch. calentarse vale por 
*tomar bebida alcohólica” y caliente por “ca- 
lamocano, algo ebrio” (“Mi gala en las pulpe- 
rias / era, cuando había más gente, / ponerme 
medio caliente, ...". Hernández, El gaucho..., 
14). 


CALENTÓN. v. Calentar(se). 
CALENTURA. y. Calentar(se). 


CALESITA. Leng.gen.Tiovivo, recreo quecon- 
siste en varios asientos colocados en un círen- 
lo giratorio (más, o nuestra ansiedad no re- 
sultaba bastante conmovedora o los dineros 
no andaban para calesita”. Vocos, El tiem- 
Po..., 77). Del cast, calesa: carruaje de dos 
Tuedas (por los simulacros de pequeñas cale- 
sas que en eserecreo ocupaban losniños). Ca- 
lesitero: el que hace funcionar la calesita. 


CALESITERO. v. Calesita. 
CALIENTE. v. Calentar(se). 
CALITO. y. Calo. 


CALO. Pop. Pedazo, parte de una cosa separada 
de otra, sobre todo de una fruta o una golosi- 
na. Probablemente del cast. cala: acto de calar 
un melón; es decir, de separar un pedazo. Es 
más frecuente la forma calito y mucho más 
frecuentes aún las formas galo y galito (por 
erucecon el esp. gajo: cada una delas divisio- 
nesinteriores de lanaranja). Son términos que 
sedan particularmente en el leng. delos niños. 


CALÓ. Leng, gen. Jerga, particularmente la de 
los ladrones. Del cast. caló: lenguaje o dialec- 
to de los gitanos (abreviación de zincaló, que 
en el dialecto gitano esp. significa gitano). 
[Calóse llamó al lunfardo hasta fines del siglo 
XIX]. 


CALOR. Pop. Vergilenza (“El italiano nos va a 
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hacer pasar un calor”. Novión, La chusma, 
16). 


CALOTE. y. Calotear. 
CALOTEADOR. v. Calotear. 


CALOTEAR. Pop. Estafar no pagando un gasto. 
1! Hurtar, Del argótico calotte: robar. Calote; 
estafa; hurto (“Calotte, Es neologismo intro- 
ducido en estos últimos tiempos en la germa- 
nía de la vida galante, para designar el engaño 
de pedir cosas o servicios venales con mañas 
y ánimo de no pagar, En París es true de bol- 
sillos escasos, y aquí ordinariamente broma 
detilingos quese fingen diablosno siempre ad 
furtum.”, Severus, Faces..., 125). Calotea- 
dor: el que calotea. 


CALZADO. Pop. Armado, el que lleva consigo 
un arma (“Y Gatiyo, que además de nervioso 
andaba siempre calzado, desenfundó el seis 
luces y le hizo la boleta.”, Bavio Esquiú, Las 
aventuras... 53). 


CALZONUDO. Pop. Dícese de quien demuestra 
debilidad de carácter frente a su mujer. 


CAMA. Pop.Enlosmodismos tender una cama: 
preparar una acechanza (variante del cast. 
hacen una camaa uno: intrigaren secreto pa- 
ra perjudicarlo) y dejar de cama: dejar muy 
fatigado, muy golpeado o muy herido. 


CAMADA. Pop. Promoción, conjunto delos indi- 
viduos que al mismo tiempo han obtenido un 
grado (*... fue un buen jockey aprendiz, Lo 
fue de una camada en la que él y Alfredo Na- 
varo descollaron”. Carreras, Esta..., 189). 


CAMAMA. Pop. Voz de significación imprecisa 
quenombra despectivamente a personas oco- 
sas (**... es de la barra de los camama / que lo 
está oyendo con gran respeto”. Aprile, Árra- 
bal..., 50). 


CAMAMBUSES 


CAMAMBUSES. Pop. y fest. Botines, zapatos 
(*¿Qué te van a empardar esos manuses / que 
no te llegan a los camambuses ...”, Centeya, 
La musa mistonga, 37). Por juego paronomás- 
tico con caminantes y el guar. camambú — 
Physalis curasavica—, planta silvestre que da 
una frutilla semejante a una ampolla (guar. ca- 
mambú: burbuja). 


CAMBA. v. Bacán. 


CAMBALACHERO. Leng. del. El que compra 
y negocia los objetos provenientes del robo 
(“Sielcambalachero trataconladrones vulga- 
res no es porque él sea o haya sido un ladrón, 
...". Veyga, Los auxiliares..., 14). Del arg. 
cambalache: prendería. 


CAMBIADA. En la expresión pop. darla cam- 
biada o darla de cambiada: confundir, de- 
fraudar, engañar (“... se laiba a darno más y 
de cambiada...”.Centeya, La musa mistonga, 
48). 


CAMBRÓN. Pop. Antiguamente, empleado mu- 
nicipal encargado de barrer las calles (*.. el 
cadenero enlascalles congestionadas sólo sir- 
ve parahacer bulto y dartrabajo alos 'cambro- 
nes' edilicios”. Lima, Con los “Nueve”..., 
107). Porlatelarústica, popularmente llama- 
da cambrona, con que estaban confecciona- 
dos sus trajes. 


CAMBUSA. v. Bacán. 

CAMBUSERÍA. v. Bacán. 

CAMELEAR. v. Camelo. 

CAMELERO. v. Camelo. 

CAMELO. Pop. Engaño, falta de verdad, particu- 
Tarmente cuando produce daño (*... me dieron 
esa dirección y me avisaron que cobraba mil 


pesos y la mujer aparte. Un camelo, me dije”. 
Kordon, Hacéle... 25). Delcast, camelo: dis- 


2 


CAMPANA 


curso en el que no se terminan las frases o se 
intercalan en ellas palabras incongruentes 
(acepción ésta traída a Buenos Aires por acto- 
res españoles, que fue previa ala anterior: “A 
mis primeras preguntas respondió con un len- 
guaje tan extraño que comprendí que era ca- 
melo”. Chamico, Cuentos..., 99), Camelear: 
engatusar, captar la voluntad con engaños y 
halagos. Camelero: engatusador. 


CAMINADO. Pop. Corrido, de muchaexperien- 


cia y astucia (*... tipo caminado...”. Denevi. 
Hierba..., 109). 


CAMINANTES. Pop. Botines, zapatos (*... y un 


par de caminantes encharolados....”, Femán- 
dez, Versos.... 18). 


CAMINOTEAR. Leng. lit. Vagar, andar de un 


lado a otro por placer. 


CAMISULERO. v. Camisulín. 


CAMISULÍN. Lunf.Chaleco. Bolsillo del chale- 


co. Del cast. camisolín: peto planchado con 
cuello ysin espalda, coninterferencia del gen. 
camisín: camisolín. Camisulín de manga 
larga: camisa de fuerza, que en el leng. gen. de 
la Argentina se dice chaleco de fuerza (*... lo 
llevaron con el camisulín de manga larguía” 
Centeya, El vaciadero, 77). Camisulero: la- 
drón que hurta en los bolsillos dei chaleco. 


CAMORRERO. Pop. Camorrista, pendenciero 


(“Diarista, camorrero y busca pleitos”. Cam- 
baceres, Pol..., 64). 


CAMOTE. Leng. gen. Raíz tuberosa comestible 


dela Ipomoea batatas. ll Enamoramiento (*... 
tenersu bravo camote del país con una así, de 
copete, de campanillas”. Cambaceres, En la 
sangre,231). Delnáhuatl camotli: batata. En- 
camotar(se): enamorar(se). 


CAMPANA. Lunf. Ayudante del ladrón que se 


coloca en acecho o sigue a alguien con el pro- 


CAMPANEAR 


Pósito de darla alarma del caso(**... el campa- 
na, cómplice o auxiliar de todos estos suje- 
1os.”, Veyga, Los lunfardos, 9). Delital, jergal 
campane: orejas, por vía del gen. Stá decam- 
pann-a: hacer la guardia. Campanear: vigilar 
enresguardo de quién esta cometiendo un ro- 
bo; estudiar el terreno donde se ha de cometer 
un robo (*...suficientemente campaneada la 
casa aque se vaa dar golpe”, Gómez, La ma- 
la..., 69); observar, mirar y examinar atenta- 
mente y con disimulo (*un buen día campa- 
niandoel stofao/dela vidamishia y triste, sen- 
Kí bronca, protesté”. Linyera, ¡Semos..., 9) 
Campaneo; acto y efecto de campanear 
(“...deseo/hacer cierto campaneo/antes del 
justo batir..”, Femandez, Versos..., 48) 


CAMPANEAR. v. Campana. 
CAMPANEO. v, Campana. 


CAMPEAR. Pop. Buscar, hacer diligencias para 
hallar a alguna persona, animal o cosa (*... de 
balde la hice campiar por la polecía”. Payró, 
Violines... 111). Del arg. campear: salir al 
campo en busca de una persona, animal o co- 
sa. 


CAMPERA. Leng. gen. Suerte de blusa más có- 
modade llevar que la chaqueta o saco (*. 
muchacho alto, con campera de gamuza, . 
Verbitsky, Etiquetas..., 255). 


CAMPUSA. v, Campusano. 


CAMPUSANO. Pop. Campesino. Corre el apó- 
cope campuso, pero es más frecuente el fem. 
campusa (*¡Yo!... ¡Unacampusa!” Sánchez, 
M' hijo... 87). 


CAMPUSO. v. Campusano. 


CAMUFLAR. Leng. gen. Disfrazar, desfigurar 
Ta forma natural de las personas o de las cosas 
paraqueno sean conocidas (“¿Quiénvatan al- 
to ala luzrara/ de un cielo en que ángeles os- 
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'curos /secamuflan enla neblina?”, González 
Tuñón, La veleta..., 79). De camoufler, neo- 
logismo fr. procedente del ital, camuffare: 
disfrazar, engañar. 


CANA. v. Encanar. 


CANARIO. Pop. Billete de cien pesos (“El ven- 
to que amarrocas, medias gambas, cana- 
rios...”. Púa, La crencha..., 59). Por el color 
amarillo de la emisión que circuló hasta 1940, 


CANARUZO. Lunf.Garganta, gaznate. Delnap. 
cannaruózzo: garganta. 


CANASTA. Pop. Cárcel (“Yo registro en la ca- 
nasta quince entradas”. Vacarezza, Los es- 
crushantes, 13). Por juego paronomástico de 
cana con el cast. canasta: cesta, o por trasla- 
ción de significado semejante a la ocurrida 
con tipa. Encanastar: encerrar en prisión. 


CANCEL. Leng. gen. Cancela, verjao puertaque 

cierra el zaguán (“Empuja la cancel que aún 

está abierta/como si lo esperaran”. Borges, El 

oro.... 107). Del cast. cancela: verja que cie- 

rraelzaguán. Altenaconpuerta cancel (*y en 

la puerta cancel yo dibujé una tarde /el país de 

la Iluvia y la distancia”. González Tuñón, La 
veleta... 23). 


CANCHA. Leng.gen. Espacio donde se ejecutan 
juegos de habilidad, destreza o fuerza (“"— 
'¿No sentirá el potrillo mucho frío en la can- 
cha? —preguntó Medina”. Fabricio, El hipó- 
dromo, 79). | Habilidad, dominio de las situa- 
ciones (“Yo,con toda mi cancha de malandri- 
no, me creía a su lado un gigante”. Arlt, Los 
lanzallamas, 39). Delquechuakáncha: ámbi- 
to para deportes o espectáculos, redondel de 
coliseo. Canchar: simular una pelea, tirándo- 
se golpes con la mano o con un arma inofen- 
siva, para probar vista y habilidad (“Todavía 
recuerdan sus hermanos lo dado que era a lu- 
char y a canchar con ellos”, Gabriel, Evaris- 
£0.... 8). Canchero: que muestra constante 


CANCHADA 


dominiodelas situaciones (*... con seguridad 
detipo canchero”. Gómez Bas, Lacomparsa, 


105). Cancherear: adoptar una actitud des 
nada a demostrarquesedomina unasituación. 
Abrir cancha, dar cancha, hacer cancha: 
abrircamino, darpaso. Yerba canchada: yer- 
ba groseramente molida (porque sele daba el 
nombre de cancha al lugar donde se molía a 
palos). 


CANCHADA. v. Cancha. 
CANCHAR. v. Cancha. 
CANCHEREAR. y. Cancha. 
CANCHERO. v. Cancha. 


CANDIDATO. Pop. Persona simple que puede 
serfácil víctima de unacachada o de una esta- 
fa (“¡Ja, ja, ja!... ¿Usted me ha visto candida- 
10?...”. Saldías, El caballo... 12). Del cast. 
cándido: sin malicia, por asociación con el 
cast. candidato: que procura algún cargo. 


CANDOMBE. Leng. gen. Baile de negros. ll Lu- 
gar donde los negros se reunían para bailar 
(“Ya vites ene Candombe /Que toditos lo mo- 
reno/Gritaban viva LAROSA /Nuetro gober- 
nadó gúeno”. Carta...). || Cierta danza de ne- 
gros. Es afronegrismo. 


CANERO. y. Encanar. 
CANFINFLE. y. Canfinflero. 


CANFINFLERO. Lunf.Rufiánquesólo explota 
a una mujer (“El canfinflero es peligroso si 
bien no tanto como el caften”, Gálvez, La tra- 
14..., 44), Procede del ya perdido cafifero y 
éste de la expresión tirar el cafife, que pare- 
ce corresponder al germanesco tirar el cairo 
yal véneto tiraril calesse: hacerelrufán. Cir- 
Culan las variantes canfinfle, canfle, canfli y 
otras. Por interferencia del véneto fiolo: mu- 
chachito, produjo cafiolo y suregresión fiolo 


CANGUELA 


(“Es quetengo que mantener dos “fiolos”, ...”. 
Asís, El BuenosAires..., 199). Por juego paro- 
nomástico con el gen. stocchefisce: pez palo, 

produjo cafishio: rufián y las variantes cafis- 
ho, cafisio y otras (*.... trabajando abnegada y 

sacrificadamente para los cafishios con quie- 

nes vivió”. Stanchina, Corrientes... 10). Ca- 
fishio admite laforma vésrica fioca (“Por aquí 
caminarás, frente a esta esquina no debes pa- 

sar, a tal “fioca' no hay que saludarlo”. Arlt, 

Los siete..., 35). Por alusión al acicalamiento 

de los proxenetas, cafiolo y cafisho asumie- 

ron el valor de adjetivo con la acepción de 

“elegante, paquete”. Porjuego'paronomástico 

conel apellido Caferatta dio caferata: rufián 

(“Viejorincón de turbios caferatas...”. Cayol, 
Viejo...). Cafishear: explotar a una mujer; 

medrar con el trabajo, el esfuerzo o el dinero 

ajeno. Tirar la cafiola o tirar la cafisha: co- 

brar el barato en una casa de juego. 


CANFLE. v. Canfinflero. 
CANFLL. v. Canfinflero. 


CANGREJO. Pop. Pederastapasivo(porlasupo- 
sición de que el cangrejo se desplaza hacia 
“atrás, puesto que adicho pederasta se lo llama 
también, con lenguaje automovilístico, mar- 

cha atrás). 


CANGÚECO. Pop. Patizambo. 


CANGUELA. Leng. dela vida airada. Gente de 
la vida noctuma (“Esquina porteña, tu rante 
canguela / se hace una mélange de caña, gin 
fitz, ...”. Flores, Cuando..., 46). Es término de 
origen desconocido y no muy precisa signifi- 
cación, perteneciente, quizás, al lenguaje de 
los rufianes rosarinos de comienzos del siglo 
XX. De unos viejos versos recordados por 
Femán Silva Valdés parecen desprenderse los 
significados *prostíbulo” y "desamparo, mise- 
ria”: “Ya los tauras de mis tiempos se acaba- 
Ton; / Los bailes y las canguelas se tuvieron 
que cerrar; / Y las minas que conmigo garro- 


CANGUELO 


neaban/Se piantaron con sus canflis de Rosa- 
rio al Paraná. // No es la canguela la que yo 
canto; /La vidamisiaque yo pasé, /Cuando en 
amores con mi chinita / Batiendo mugre, ba- 
tiendo mugre /La empirové”. 


CANGUELO. Lunf. Miedo ('¿Poresoes que vos 
porcanguelo no te bañas más queenlatina?”. 
Trongé, Musolino, 4). Del caló canguelo: 
miedo. 


CANINA. Pop. Rabia, aborrecimiento, ira. Por 
alusión a la rabia que ataca a los canes. 


CANIVYITA. Leng. gen. Vendedor de diarios o 
periódicos (*... los canillitas de la calle Co- 
Trientes, que cuando ofrecenunarevista auna 
bataclana, lo hacen con el mismo gesto que si 
le regalaran un ramo de flores”, Arlt, Agua- 
fuertes...,89). Denominación difundida apar- 
tir del estreno de Canillita, sainete de Floren- 
cio Sánchez (Rosario, 1* de octubre de 1902; 
Buenos Aires, 4 de enero de 1904), cuyo pro- 
tagonista, un niño vendedor de diarios, es apo- 
dado Canillita, sin duda porque lleva las pier- 
nas desnudas. Llamar canillas a las piernas y 
aludir a su desnudez como señal de pobreza 
eraentonces frecuente (*... almenosno anda- 
ría enseñando esas canillitas de tero viudo”. 
Fontanella, El secreto..., 22). 


CANOA. Pop. y fest. Botíno zapato muy grande. 
Poralusión a la canoa: embarcación de remo. 


CANTACLARO. v. Cantar. 


CANTAR. Pop. Confesarun acto punible. Es tér- 
mino del cast. fam. Cantar la justa: decir la 
verdad. Cantar para el carnero: morir (mo- 
dismo compuesto conel verbo cast. cantar en 
la acepción “acabar” y el sustantivo carnero: 
sepultura común). Cantarle a Gardel; que- 
jarse vanamente ante una adversidad. Andáa 
cantarle a Gardel: déjate de fastidiar. Estas 
dos últimas expresiones aluden al máximo 
cantor de tangos, Carlos Gardel (1890-1935). 
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CANYENGUE. 


Cantársele a uno; darle a uno la real gana 
(abreviación de cantársele a unoen las pelo- 
tas: chantársele o metérsele a uno en los testí- 
culos). Cantaclaro: el que confiesa a la poli- 
cíaunacto punible olo delata (*... alcantacla- 
ro/le hizo la cama...". Giribaldi, Sonetos..., 
21). 


CANTÓN, Leng. gen. Casa defendida por gente 
armada (“Todo se sabe en los comités, que ya 
son cantones”, Sicardi, Libro..., 1, 124). De- 
formación del cast. acantonamiento: sitio en 
que hay tropas alojadas, 


CANTOR. Pop. Elegante (“*... un saqueti can- 
tor... pero averiado...”, Femández, Versos..., 
10). 


CANUSA. v. Encanar. 
CANUTÍN. y. Angelito. 


CANUTO. Leng. del. Tubo de metal que los de- 
lincuentes emplean para esconder dinero, es- 
tupefacientes o joyas en el ano o la vagina. ll 
Escondrijo. Del cast. cañuto: tubo corto. En- 
canutar: esconder, guardar, retener, aprisio- 
nar (“Encanutao enlaúltimapilcha, ...”.Cen- 
teya,Lamusadel barro, 37;*.. 
canutarlo a Pan Quemado”. Barcia, El lunfar- 
do...,32). 


CANYENGUE. Pop. Arrabalero, de baja condi- 
ción social (“pebeta pura uva, ranta, canyen- 
gue, ...”.Linyera, ¡Semos, .., 38). 1 Cierto mo- 
do arrabalero de interpretar el tango o de bai- 
larlo ("Los checoeslovacos y griegos, vesti- 
dos de gauchos, que componían la orquesta, lo 
tocaban bastante bien, dándole el *canyengue” 
necesario”. González Castillo, El camino..,, 
19). 11 Reunión en la que baila gente de arrabal 
(“... y en el canyengue se mandaba unos 
ochos que hacían salir viruta al piso”. Mare- 
chal, Adán...,267).lEfectorítmico queseob- 
tienedel contrabajo, golpeándoloconlamano 
y el arco sobre las cuerdas (**... y el contraba- 


CANYENGUERO 


jo acargo de Leopoldo Thompson, creadoren 
mi orquesta del compás llamado 'Canyen- 
gue”, ...”. Canaro, Mis bodas..., 86). Es afro- 
negrismo, según Ortiz Oderigo derivado de 
Ka-llengue que, en quimbundo, nombra auna 
danza africana. Ocurre el adj. canyenguero 
(“... porteñita papusa y canyenguera....”. Pa- 
gano, Rimas... 70). 


CANYENGUERO. v. Canyengue, 


CAÑA. Leng. gen. Aguardiente destilado de la 
caña de azúcar. | Aguardiente destilado de di- 
versas plantas. Cañonazo: vaso doble de caña 
("Te he dejao pago un cañonazo de á veinte”. 
López, Garras, Cuadro 3%). Cañifla: caña 
(*... eseterrible copetín desbordante de áuréa 

...”. Palermo, El corazón..., 33); bo- 

'onosoy cañifla¡pero!... /Megus- 

ta de cuando en cuando /Dirlas cuerdas remo- 

jando / De mi robusto garguero;...”, Bianco, 

Cielo...). v. Bajar la caña. 


CAÑIFLA. v. Caña. 


CAÑO. En el leng. del fútbol, jugada que consis- 
te en hacer pasar la pelota por entre las piernas 
del adversario. 


CAÑONAZO. v. Caña. 


CAÑOTA. Leng. gen. Barato que llevael organi- 
zador de una partida de azar (“pero yo, que sé 
de que lado hay que correrla, propuse que se 
sacara cañota para la luz, ...”. Bavio Esquiú, 
Andanzas...,49). Del argótico cagnotte: caja 
provista con el dinero del juego que se reser- 
va para pagar impuestos y retribuiral dueño de 
casa. 


CAPACIDAD. v. Capaz. 


CAPACHA. Pop. Cárcel (* 
vasalibrardelacapach: 
31), Del cast, capacha: esportilla, por trasla- 
ción de significado semejante a la producida 
en los casos de canasta y tipa. 
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CAPIYA 


CAPANGA. Pop. El que tiene mando y lo ejerce 


arbitrariamente, Del provincialismo capan- 
ga: capatazen los desmontes; guardaespaldas 
(y éste del afronegrismo brasil. capanga: 
guardaespaldas). 


CAPAZ. Pop. El que, sin ser guapo ni pesado, 


afronta con decisión cualquier linaje de ries- 
2os (“Ayí, en el acogedor estaño del boliche 
del suburbio, se acodaban los mozos capaces 
para escuchar, en respetuoso silencio, sus 
compases y sus versos”. Bavio Esquiú, 
Juan..., 147), Extensión de significado del 
esp. capaz: apto para una cosa determinada. 
[Enelleng.coloquial capazvale porel cast'“a 
lomejor”: (“Pero capazquetodo yacradeella, 
che...”. Denevi, Los asesinos. .., 114)]. Capa- 
cidad: condición de capaz (“Y te comés laca- 
nnaporcapacidad /Comolos giiapos”. Púa, La 
crencha..., 15). 


CAPEAR. Leng. del. Robar el dinero que la víc- 


tima lleva en la billetera sin quitar a ésta del 
bolsillo. Capeo: cacción de capear. 


CAPELO. Lunf. Sombrero (**... él, como quien 


saluda a una princesa, se quitó el capelo.. 
Arlt, Aguafuertes..., 1958, 104). Delital, cap- 
pello: sombrero. Escapelarse: quitarse el 
sombrero —del ital. scappellarsi— (“No 
quiero nada... no se escapelen,..”. Centeya, 
La musa del barro, 38). Alternacon descape- 
larse (“Atenti..., adescapelarse....”. Pagano, 
Rimas..., 93). 


CAPEO. v. Acción de capear. 


CAPICUA. Leng. gen. Cifra que expresa igual 


cantidad ya se la lea de izquierda a derecha o 
de derecha aizquierda. Es voz.catalana, incor- 
porada al cast. con significados diversos. 


CAPIYA. Pop. Cabeza. Por alusión a la capilla o 


capucha sujeta al cuello de algunas capaso ga- 
banes. 


CAPO 


CAPO. Lunf. Jefe, superior o cabeza de un cuer- 
pouoficio(**... conozco a uno delos capos de 
Control de Estado...”. Silva, Setiembre, 49).!l 
Persona de gran mando efectivo o influencia 
moral (*.... —Es queya estamos todos viejos. 
Los capos del barrio no servimos para nada”. 
Sánchez Sívori, La ciudad. ., 90). l Persona 
quees muy competente en determinado arte o 
profesión. Del ital, capo: jefe. 


CAPOCHA. Lunf. Cabeza (“E yo ta rumbo isa 
capocha sarnusa...”. Palermo, El corazón..., 
20). Del ital. capocchia: cabeza (de clavo, 
etc.) 


CAPOTE. Pop. En la expresión hacer capote: 
triunfar definitivamente. Del cast, dar capo- 
te: en algunos juegos de naipes hacer uno de 
los jugadores todas las bazas en una mano. 


CAPUCHINO. Leng. gen. Café con leche servi- 
do en vaso (*... toma un capuchino ceremo- 
niosamente en la lechería”. Olivari, Mi Bue- 
nosAires... 44). Delital. pop. capuccino: ca- 
fé con leche. 


CARACU, Leng, gen. Médula o tuétano de los 
animales ("Un chirrido tenue corrió porel ca- 
racú de un huesito”. Gilardi, La mañana, 288). 
Il Hueso que contiene el tuétano. Del guar. ca» 
racú: médula, tuétano. 


CARADURA. Leng. gen. Descarado, desfacha- 
tado(*... y al tango lo ensucia cualquier cara- 
dura, ...”, La crencha..., 71). 


CARAJEAR. v. Carajo. 


CARAJO. Interjección de disgusto o de ira. Del 
cast. carajo: pene. Corre en expresiones tales 
como este carajo: este sujeto despreciable; 
me importa un carajo, me importa uncara- 
¡jo a la vela: no me importa; no entender un 
carajo: no entender nada. Es corriente la for- 
ma eufemística caracho (“Y hasta de rabia, 
caracho”. Del Campo, Fausto, 49). Carajear: 
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CARBURAR 


insultar con expresiones groseras. Encaraji- 
nar: desordenar. Encarajinado: arduo, difí- 
cil (*... un coche sport es siempre más enca- 
rajinado de arreglar. Bullrich. Mañana. .., 43). 


CARA LISA. Leng. de la vida airada. Proxene- 
ta, canfinflero (“Uncoso quelas vadecarali- 
sa...”. Flores, Chapaleando..., ed. 1951, 55). 
Alude a los afeites usados por los rufianes ar- 
gentinos de comienzos del siglo; muchos de 
ellos, por lo demás, de rostro achinado y casi 
lampiño. Sedice tambiénliso (*... seentreve- 
ró con lisos y con susettas”. Pagano, Rimas..., 
118). 


CARAMAYOLA. Leng. del. Pelota que se hace 
'con:n pañuelo o un trapo y se introduce en la 
boca de la víctima para impedir que grite. Del 
cast. caramayola: cantimplora. 


CARANCANFÚN. y. Carancanfunfa. 


CARANCANFUNFA. Enelleng.deloscompa- 
dritos, el baile del tango con corte y quien lo 
danza diestramente (**... *'choma' tan *menta- 
do”, tan macho y *carancanfunfa”, ...”. Villa- 
mayor, La muerte..., 103).Es voz de creación 
expresiva. Admite el apócope carancanfún. 


CARARROTA. Pop. Descarado, desfachatado, 
desvergonzado (*¡Sos cararrota, eh!” Paler- 
mo, El corazón..., 46). 


CARBUNÍN. Lunf. Carbonero (“En Buenos Ai- 
ressellamaba popularmente Carbunin al ven- 
dedor de carbón al menudeo”. Pintos, Así 
fue....87). Dim. del gen. carboné: carbonero. 


CARBURAR. Pop. Idear, formaridea de unaco- 
sa ("—Bueno, carburá rápido. Vos siempre 
fuiste un fenómeno para pensar cosas, Báez”. 
Guerrico, Dulce..., 203). ll Comprender, en- 
tender (“Sime largo ala vida corrida me que- 
mo. Carburás”. Pla, Intemperie, 24). ll Funcio- 
nar, producir el resultado previsto. Alude a la 
carburación del motor del automóvil. 


CARCAMÁN 


CARCAMÁN. Leng. gen. Italiano de mal aspec- 
to (“Carcamán. Apodo vulgar que se aplica a 
los genoveses y en general a los italianos”. 
Echeverría, Obras...,700).Il Viejo follón que, 
por cobardía, escepticismo o temperamento, 
elude riesgos y compromisos (Me he puesto 
muy grave. No me creas. Soy demasiado car- 
camán”. Saldías, La casa.... 18). Del cast. 
carcamal: viejo achacoso. 


CARCHAR. v. Cacharpas. 
CARCHAS. v. Cacharpas. 


CARETA. Pop. Desfachatado (“Es de los caretas 
el tipo más puro”. Púa, La crencha...., 85). 


CARGADA. y. Cargar. 


CARGAR.Pop. Burlarse de alguien con insisten- 
cia y desenfado (“Y no admitía que lo carga- 
ran ¡no, qué lo iban a cargar!”. Kohon, El ne- 
gro... 16). Cargada: burla, acto y efecto de 
cargar. Del cast. cargar: incomodar. Leng. 
del. Llevar dinero conuno mismo. Pop. y gros. 
Tener el varón grandes órganos genitales. 
Cargar de culata: llevar dinero en el bolsillo 
posterior del pantalón, Cargar desotana: lle- 
var dinero enel bolsillo interior del saco. Car- 
gar el carro o cargar la chata (sobreenten- 
diendo de leña): dar una golpiza. Cargar el 
fardo:imputarundelitoo una falta. Cargar el 
muerto: pagar una cuenta. 


CARI. Pop. Plomizo, bataraz(“Seechó el poncho 
cari a la espalda”. Gilardi, La mañana, 206). 
Del chil. cari: tejido con lana de oveja parda, 
y éste del arauc. carl: verde, 


CARIPELA. Pop. y fest. Cara, rostro (“Era una 
minita como tantas que trataba de comenzar 
haciendo caripela en cortos publicitarios. ..”. 
Díaz, Los desangelados, 26). 


CARNEREAR. y. Carnero. 
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CARPIR 


CARNERO. Leng. gen. Esquirol, obrero que se 
presta arealizarel trabajo abandonado por un 
huelguista (“,.. verán como trabajo. ¡Y que 
me griten camero,...”. Sánchez, Marta..., 
467). Carnerear: trabajar cuando los compa- 
fieros están en huelga. 


CARNIZA. Pop. y fest. Carnicero. 


CAROZO. Pop. y fest. Ojo (“De golpe me clavó 
loscarozos”. Denevi, Hierba..., 114). Pop.y 
gros. Niña virgen. ; 


CARPA.v. Carpeta. Levantar carpa: ponerseel 
miembro en erección y notarse el hecho a tra- 
vés del pantalón, que es el que hace carpa. 


CARPETA. Leng. gen. Mesa de juego de azar 
(“Cuando entrés a una carpeta donde vayás 
convidado...”. Flores, Chapaleando..., 1951, 
35). Il Habilidad, destreza (Para educar bien 
ala mujer no hace falta ser moderno, sino te- 
ner un poco de carpeta y de arrastre”. Bavio 
Esquiú, Juan..., 112). La primera acepción 
proviene del cast. carpeta, por alusión al pa- 
ño verde que cubre la mesade juego; lasegun- 
da es producto de una traslación de significa- 
do semejante ala de cancha. No son inusuales 
la forma carpa (“Y tenía tal carpapa las dibu- 
jadas...”. Púa, La crencha..., 95), niel afecti- 
vo carpusa (*.., entre noermas de carpusa 
Iunga”, Centeya, La musa mistonga, 21). Car- 
petear: mirar con atención y disimulo (*Hoy, 
mientras venía en el tranvía carpeteaba a una 
jovencita...”. Arlt, Aguafuertes.... 1933, 
103). Carpetero: jugador asiduo; avisado, 
prudente, astuto. 


CARPETEAR. v, Carpeta 
CARPETERO. v. Carpeta 


CARPIR. Pop. Aparece en el modismo carpien- 
do: de estampida, de repente (“Salió carpien- 
do el muchachito...”, Gudiño Kramer, Aque- 


renciada..., 88). Del cast. carpir: escardar la 
tierra. 


CARPUSA 
CARPUSA. y. Carpeta. 


CARRINDANGA. Leng.gen. Carruaje destarta- 
lado (“El negro Octavio con sucarrindanga lo 
espera al auto del Choqui...”. Reason, A rien- 
da..., 160). 


CARRO. y. Tirar el carro. 


CARTEL. Leng.gen. Reputación, opiniónquela 
gente tiene de una persona. Corre con signifi- 
cado parecido en España. 


CARTÓN. Leng. del. Re:rato del delincuente ob- 
tenido por la policía. Il Delincuente. ll Tonto. 
La primera acepción, del cast. cartón: cierto 
papel grueso; la segunda es extensión de la 
primera y la tercera —que admite el aumenta- 
tivocartonazo—alude a la torpeza del delin- 
cuente que se deja apresar y fotografiar. Car- 
tón junado: ladrón conocido, ll Naipe. Tras 
cartón: inmediatamente (**... el mañana / Es 
un grupo. /Tras cartón está lamuente”. Púa, La 
crencha..., 34), 


CARTONAZO. v. Cartón. 
CARTUCHO. Pop. y gros. Niña virgen. 


CASATA.Leng. gen. Helado o sorbele de crema, 
chocolate y bizcochuelo, guarnecido de fruta 
abrillantada. Del sic. cassata: torta dericota y, 
extensivamente, sorbete compuesto a seme- 
junza de ella. Fest. y groseramente. Caricia 
lingual en los órganos genitales de la mujer. 


CASCARAZO. Pop. Golpe. Del cast. fam. cas- 
car: dar a uno un golpe. 


CASCAR(SELA). Leng. gros. Masturbarse el 
varón. Del cast. fam. cascar: dar auno un gol- 


pe. 


-CASCARRIA. Pop. Cosadesvencijada. Del cast. 
cascarria o cazcarria: lodo que se adhiere a 
la parte de laropa que va cerca del suelo, Cas- 
carriento: viejo y sucio. 
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CATE 
CASCARRIENTO. v. Cascarria. 


CASIMBA.Leng. del. Billetera, carterapequeña 
de bolsillo para llevar billetes de banco ( 
de grilo una casimba daba boca...”. Púa, 
crencha..., 89). Del brasil. cacimba: cavidad 
enqueserecoge y conserva agua potable, y és- 
te del quimbundo. 


CASITA. Leng. dela vida airada. Prostíbulo in- 
dividual (*... y volvió a caer en prostíbulos 
“casitas” Stanchina, Corrientes... 10). 11 
Ciertas casas donde los caballeros bailaban y 
se divertían con mujeres de la vida airada (“A 
las cinco tocamos en la casita de *Las Palomi- 
tas de la puñalada'”. Saldías, El bandoneón, 
Acto 19. 


CASTAÑA. Pop. Puñetazo (**... parece quevana 
empezar las “castañas” Ortiz Echagúe, 
Pasajeros... 178). Admite el aumentativo 
castañazo (“—¡Bajale los dientes de un cas- 
tañazo!”. Gómez Bas, Oro..., 53). En esteúl- 
timo debe verse la influencia del gen. castag- 
Nhasso: torta de castañas. 


CASTAÑAZO. v. Castaña. 


CATALANA. Lunf.Malera(“Embagayáropali- 
sa, tenaceá una catalana / y batiles ¡Chau Pine- 
laalosmozos de Trenel!”, Flores. Chapalean- 
do..., 1929, 64). Del romanesco catana: bol- 
sa de los cazadores, por cruce con el cast. ca- 
talana: natural de Cataluña. 


CATANGA. Pop. Persona de color, Del quechua 
akatánkka: coleóptero quevive del estiércol. 


CATAR. Pop. Asir, tomar (“—Cato cada bronca, 
hermano, / al ver que ando sin un medio. 
Pintos, Disgrasiao...). Catar para la farra o 
catar para la butifarra: hacer auno víctima 
de bromas. 


CATE. Pop. Distinguido, elegante, lujoso (*... 
una muchacha, obrera, labradora o caté...”. 


CÁTEDRA 


Villanueva, SonSonetos, 11). Del guaraníca- 
té: lujoso. 


CÁTEDRA, Leng. del turf. La mayoría de los 
aficionados alas carreras de caballos que sos- 
tienen apreciaciones coincidentes sobre las 
aptitudes o probabilidades de los competid 
res (“La cátedra hará favorito a Otomano, 
Fabricio, El hipódromo, 177). Catedrático: 
aficionado a las carreras del caballo que exhi- 
be sus conocimientos sobrelas probabilidades 
de los competidores (“Pascual Carcavallo, 
hombre de teatro, ciento por ciento, también 
fue "catedrático”...”. Carreras de caballo, Es- 
ta..., 81). S 


CATINGA. Pop. Olor que los negros exhalan al 
transpirar (*... hedían a catínga como todos 
los negros, ,.,”. Gálvez, Una mujer..., 98). 
Del guaraní catí: olor fuente. Catingudo: he- 
diondo. 


CATINGUDO. v. Catinga. 


CATITEAR. Pop. Temblar la cabeza de los vie- 
jos (“Solamente los viejos *catitean”, ...”. 
Wast, Estrella..., 237), 


CATRAMINA. Pop. Automóvil antiguo y muy 
usado (*... el Cadillac 40 de Sammy parecía 
una catramina...”. Peyrou, Acto..., 18). Del 
ital. catramina: alquitrán (alude a los envases 
de hojalata de ciertas populares pastillas para 
la garganta queseexpendíanconelrótulo Ca- 
tramina Bertelli). 


CATRERA. Pop. Cama (“Mañana temprano me 
vengo con la catrera y me instalo en aquel rin- 
cón.”, Sánchez, La pobre..., 321). Deforma- 
ción fest. del cast. catre. 


CATRIEL. y. Catriela. 


CATRIELA. Pop. Muchacha (“Yo a la mina le 
bato paica, feba, catriela, /percanta, cosa, pi- 
ba”, Fernández, Versos..., 87). Corre también 
catriel: muchacho. 


CENTRO 


CATSO. Lunf.No, de ningún modo (esexpresión 
grosera). Del ital. cazzo: miembro viril. 


CAU. Pop. Ebrio. Del guaraní ca'ú: ebrio. 


CAYETANO. En lacxpresión, pop. y fest., de ca- 
yetano: calladamente, que es producto de un 
juego paronomástico con callado y Cayeta- 
no. 


CAYORDA.Pop. y Fest.Callo, durezaqueporro- 
ceopresión se forma en pies, manos, etc. [l Pie 
con callos. ll Persona que camina con dificul- 
tad porcausa de los callos que tieneenlos pies. 
Porelnombre de un medicamento paralos ca- 
llos de los pies llamado Callorda. 


CAZAR.Pop.Asir, tomar(*... selerevientala fa- 
jariéndose acarcajadas porque Fausto cazade 
los cuadriles a Margarita...”, Cané, Ensayos, 
109). Es andalucismo, 


CAZOTE.Lunf. Puñetazo (“Te voy asacareaca- 
zotecsamolenaa la gorcone que tenés”. Tron- 
86, Musolino, 5). Delital. cazzotto: puñetazo, 
Ocurre cachote (“La durmió de un cacho- 
te!...”. Púa, La crencha..., 39). 


CELMA. Forma vésrica de almacén, casa donde 
sevenden comestibles y se despachan bebidas 
(“Una celma contra la noche tajeando la dis- 
tancia,.,”. Centoya, La musa del barro, 33). 
Puede ocurrir celman. * 


CELMAN. y. Celma. 


CENTENARIO. Pop. y fest, Billete de cien pe- 
SOS. 


CENTRO. Leng. gen. Por antonomasia, la zona 
delaciudad de Buenos Aires comprendidaen- 
tre las avenidas de Mayo, Callao, Santa Fe y 
Leandro Alem (*... si ando por el centro con 
lanegralos saludo de lejos...”, Bavio Esquiú, 
Juan... 34). 


CENTROJAS 


CENTROJAS. Pop. Jugador de fútbol que se de- 
sempeña en el medio del campo (*... el negro 
Souza, que fue centrojás de Huracán, ...”. 
Centeya, El vaciadero, 42). Del ing, centre- 
half. 


CEPILLERO. v. Cepillo. 


CEPILLO. Pop. y fest. Bigote. Por alusión al ce- 
pillo o instrumento hecho de manojos de cer- 
das con que se quita el polvo ala ropa. Ocurre 
cepillero (*.., conlamelena cuadrada / el ce- 
pillero asaitao...”. Fernández, Versos. .., 67), 


CERDEAR. Pop. Cortar la cerda al yeguarizo y 
fest.elcabello de las personas (Va y le cerdea 
la trenza / Antes de hacerse perdiz”. Campo, 
Fausto, 58). 


CERO. Pop. Aparece en las expresiones cero al 
as: desprovisto, falto delo necesario y cero ki- 
lómetro: completamenterenovado —poralu- 
sión al automóvil flamante que aún no ha co- 
'menzado a usarse (*... irse a Rumania y po- 
nerse cero kilómetro”. Sábato, Abaddón, 
402). 


CIAPOLL. Forma vésrica de policía (*. 
E aun “farabute' o “botón” de la 
*, Villamayor, La muerte.... 26). 


CIEGO. Pop. Carente de dinero (*Ciego, misho, 
forfait, águila, pato, ...”. Fernández, Ver- 

8). Es voz del juego, por el constante 

perdedor que no ve un naipe favorable. 


CIMARRÓN. Pop. Mate amargo (“Porque ¿a 
qué contar un bollo / y un cimarrón agua- 
chao?”. Campo, Fausto, 44). Del cast, —pro- 
cedente del taíno— cimarrón: silvestre. Ci- 
marronear: tomar mate. 


CIMARRONEAR. V. Cimarrón. 


CINCO. Pop. En la expresión ni cinco (que alu- 
dealaviejamonedadecinco centavos): nada. 
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CIPOTE 
CINCUENTA. Pop. Multa de cincuenta pesos, 
impuesta por orden del día policial del 10 de 


julio de 1889, aquiense propasaba con lasmu- 
¡eres en la vía pública. 


CINCHADA. v. Cinchar. 


CINCHAR. Pop. Tirar, hacer fuerza para llevar 
tras sí (dicho de las caballerías o de las perso- 
nas) (“La imagen del cadenero fogoso y libre 
que cincha, suda, hunde la pezuña...”, Sicar- 
di, Libro..., 11, 64). ll Realizar un gran esfuer- 
zo físico. ll Trabajar sintregua (“No bienel sol 
se pintaba. Y ya me encontraba cinchando, 
..-”. Gandolfi, Nocáu..., 65). Del cast. cin- 
cha: faja con la que se asegura la silla o albar- 
dade la caballería, ciñéndola por debajo de la 
barriga. Cinchar por alguien: alentar a al- 
guien, desear vehementemente su éxito. Cin- 
chada: deporte que consiste en que dos caba- 
llos, azuzados por sus jinetes, tiren en sentido 
opuesto de un lazo cuyos extremos semantie- 
nen sujetos a la asidera del pegual o cincha 
(hay otras variantes de este deporte). 


CINGUERO. Pop. Cinquero, trabajador en cinc 

... surge el melancólico pico de un ánade— 
sueño de un cinguero escultor—...”. Olivari, 
¿Mi Buenos..., 47). 


CINTAS. En el leng. del turf, sistema de largada 
de las carreras que consiste, principalmente, 
en cintas elásticas que se extienden horizon- 
talmente a lo ancho de la pista. 


CIPAYO. Leng. gen. Individuo simpatizante de 
las potencias aliadas durante la segunda gue- 
rramundial (“Loira sabía que su sobrino cali- 
ficaba a los aliadófilos, sobre todo a los euro- 
peizantes como él, y que eran abogados de 
compañías extranjeras, con el término de *ci- 
payos”, Gálvez, El uno..., 19). Del cast. cipa- 
yo: soldado de la India que servía en los regi- 
mientos ingleses (éste del ing. sepoy). 


CIPOTE. Pop. y gros. Miembro viril. Corre con 


CIRUJA 


este significado en el cast. pop. y con el de 
*prepucio' en el caló. 


CIRUJA. Leng. gen. persona que comercia con 
los residuos que reúne en los vaciaderos. 
(“Los cirujas corresponden, en cierto modo, a 
los traperos del barrio del Rastro de Ma- 
drid...* 


”, Casadeval, El tema..., 70). || Holga- 
vago. Il Humilde, de poco valor y entidad 
(“Unperro ciruja que apareció no se sabía de 
dónde...”. Stanchina, Corrientes..., 160). Ha 
de ser apócope de cirujano, por alusión bur- 
Jona a los huesos que reunían para comerciar, 
Cirujear: comerciar con residuos, Cirujeo: 
Acto y efecto de cirujear. 


CIRUJEAR. v. Ciruja. 
CIRUJEO. v, Ciruja. 


CISMAR.Pop.Cavilar(“... empezó acismarcon 
la cosa y a cismar, y a cismar, hasta que le vi- 
nieron malas ideas a la cabeza”, Sánchez, La 
Pobre... 309). Es el port. cismar: meditar. 


CISNE. Leng. gen. Borla muy suave que emple- 
am las mujeres para aplicarse polvos y otros 
afeites (“... sacó un espejito, pasó el pequeño 
cisne por su carita, ...”. Gálvez, La trage- 
dia...,328). 


CÍVICO. Leng. gen. Soldado del segundo tercio 
de las milicias ciudadanas. Il Vaso de cerveza, 
más pequeño que el llamado de medio litro 
(“... en cuya mesa se amontonaba un ejército 
de cívicos...”, Arredondo, Croquis..., 91). 


CLANDE. v. Clandestino. 


CLANDESTINO, Leng. gen. Prostíbulo ilegal. 
Ocurreel apócope elande (“El francés la me- 
tióenunclande”. Centeya, El vaciadero, 74). 


CLARABOYA. Pop. y fest. Ojo. Alude al cast. 
claraboya: ventana abierta en el techo o en la 
parte alta de las paredes. 
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CLAVAR 


CLASE. Leng.gen. Cualidad quereúneel tino, la 
sensatez y cierto dominio de las situaciones 
(“El, aunque sinvergllenza y coimero —reco- 
nocía ser ambas cosas—era distinguido, “te- 
nía clase', como se acostumbraba decir aho- 
ra”. Gálvez, El uno..., 91). 


CLÁSICO. Enelleng.del turf, carreraquesedis- 
putatodos losaños y estádotada de unaimpor- 
tante recompensa al ganador (“Que los tres 
amigos se la jugaran a sus fijas del clásico”. 
Reason, A rienda..., 26). ll Pop. y gros. Se di- 
ce de una mujer que ha corrido muchos clá- 
sicos cuando es de conducta deshonesla o se 
supone que lo sea. 


CLAVADA. Enelleng.del turf, lo mismo quefi- 
ja(“... ¡No me diga queno veía la clavada de 
Capablanca! ¡Si hasta los choferes, que son la 
gente más otaria del mundo, se prendieron a 
granel'"Reason, A rienda..., 71). También se 
dicefija clavada (“Porser vos quien sois, có- 
rrome, ¡oh amigo presidente!, la más clavada 
delas fijas”, idem, 179). Il Exito, resultado fe- 
liz de algo (*... creo que sería una clavada”. 
Gardel, 111). 1 Pop.Acto y efecto de lanzarun 
cuchillo desde cierta distancia para clavarlo 
dentro de un pequeño círculo marcado en la 
tierra, enun árbol o enuna tabla cualquiera. v. 
Clavar. 


CLAVADO. Leng.gen.Claro, patente, indiscuti- 
ble (*... un caso clavado de amarretismo....”. 
Lima, Con los Nueve”..., 16). Exacto (“Pa- 
ra el mes de Septiembre hizo un año clavado, 
...". Flores, Chapaleando..., 83). 


CLAVADOR. Leng. gen. Habituado a clavar o 
perjudicar a otros con engaños. 


CLAVAR. Leng. gen. Detenerbruscamentelaca- 
ballería o un vehículo (*... yegará atodavelo- 
cidad y en dos metros clavaráel coche”, Bavio 
Esquiú, Juan..., 89). | Gros. Introducir el pe- 
ne en la vagina o en el recto, Clavada: acto y 
efectode hacerlo. Clavarla: guampao clavar 


CLAVO 


la uña: repropiarse el animal o resistirse una 
persona a hacer alguna cosa. 


CLAVO. Leng. gen. Cuenta incobrable (“Hay 
muchos clavos, Sobre todo, hay un abandono 
terrible, que no permite sacarle al negocio el 
provecho que podía dar”. Gabriel, La fonda, 
41).1IPersonaocosaquecausa perjuicio o fas- 
tidio. 


CLINCH. Leng. gen. Posición en que quedan los 
púgiles cuandouno de ellos abraza al otro, im- 
pidiéndolelibertad de movimientos. Eseling. 
clinch. 


CLINUDO.Pop. Decabelloslacios y duros (“Es- 
ta bestia magnífica y clinuda, ...”. Olivari, El 
gato... 62). 


COBANTI. v. Abanico. 


COBRAR. Leng. gen. Recibir un castigo (*—El 
caso es quelos peleadores tienen mal fin. /— 
Y losqueno pelean, también, porque cobran”, 
Gilardi, Silvano... 55). 


COBRE. Pop. Antiguamonedade uncentavo o de 
dos centavos (“No pude hacer ni un cobre 
más”. Palermo, El corazón..., 53). 


COCA. Leng. de la vida airada. Cocaína (“Ella, 
presa de un vértigo de inmensidad pedía más 
coca”. Saldías, Pecado..., 180): 


COCEAR. Pop. Barruntar, conjeturar, presentir 
(“... la muchachada cocea / que pronto caerá 
la rea...”. Fernández, Versos..., 65). 


COCINA. Pop. y fest. Vientre (*—¡No son del 
barrio! —lo azuzó Yuyito—. ¡Dásela enla co- 
cina!”, Marechal, Adán..., 640). Llenar laco- 
cina de humo: embarazar, ponerencinta a una 
mujer. 


COCINERO. Pop. Cinco. !| Antiguo billete de 
cinco pesos ("A todo esto me había gastado 
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COCOTA 


cerca de un cocinero.”, Bavio Esquiú, Andan- 
zas...,33). Porjuego paronomástico de cocín, 
forma vésrica de cinco, y el cast. cocinero. 


COCO. Pop. Cabeza (“Las cosas que han sido / 
Trabajanelcoco...”. Castellani, La muerte..., 
101). Es americ. que alude al coco, fruto del 
cocotero. 


COCO. Leng.dela vida airada, Cocaína (“Entre 
usted y la borrachera de cocó, me quedo con 
usted", Soiza Reilly, Las timberas, 26). 


COCOLICHE. Leng. gen. Máscara que repre- 
senta aun italiano acriollado (“... los grupos 
bulliciosos de japonesas y manolas, cocoli- 
ches y paisanos, de aldeanitas vistosas y de 
misteriosos encapuchados....”. Rivarola, Me- 
ñique, 135). Il Italiano emigrado que imita a 
losnativos. Il Lengua torpe y ridículadelitalia- 
no inmigrado. Por el apellido de un peón, 
oriundo de Italia, de lacompañíateatral de Jo- 
sé J. Podestá, cuyo lenguaje dio en imitar el ac- 
tor Celestino Petray. [José J, Podestá, en Me- 
dio siglo de farándula, Río de la Plata, 1930, 
págs. 62/36, expresa que dicho peón se llama- 
ba Antonio Cocoliche, Empero, Cocoliche 
no es apellido italiano. Sin duda se trató de 
Cuccoliccio. La forma, totalmente desapare- 
cida, cocolicho, puede encontrarse en Lauren- 
tino C. Mejías: chicuelos transformados 
endiablitos rojos, en monos Pancho, en coco- 
lichos, en Don Cáne Moraria...” (La poli- 
cía..., 1, 156).J, 


COCORA, Pop. Persona altanera, En cast. signi- 
fica persona inoportuna e impertinente”. Co- 
rren los diminutivos cocorito y cocorita (“El 
eselqueteenvalentonapaquete volvás coco- 
rita?”, García Velloso, Maleva, 6). Encoco- 
rarse: engallarse, ponerse erguido y arrogan- 
te(*“... amaina y seencocora,Tuge, ...”. Lima, 
Pedrín, 145). 


COCOTA. v. Cocote. 


COCOTE 


COCOTE. Leng. elev. Meretriz que alterna conla 
alta sociedad (“Pirueteaban las cocotes un 
vals tropical...”, Fuster Castresoy, Ingenui- 
dades... 51). Del fr. cocote o cocotte: mujer 
de costumbres livianas. Corre tambiéncocota 
(“Estos mismos maridos suelen divertirse con 
cocotas...”, Gálvez, La tragedia..., 345). 


CODEGUÍN. Lunf. Tonto (*... soy un froilán, un 
codeguín, un 1eo,,.”. Femández, Versos..., 
18). Del gen. y otros dialectos septentrionales 
codeghin: tipo de embutido fresco. La trasla- 
ción de significado es análoga ala de salame. 
Ocurre la forma godeguín. 


CODEMI. Formavésrica de médico (*,.. el tóxi- 
co con el que sabría darse maña para “engru- 
pir' alos “codemis*...”. Villamayor, Lamuer- 
.... 138). 


CODILLO. Leng. gen. Variante del juego del tu- 
te (*... timbean al codillo la meneguina...". 
Flores, Chapaleando...., 39). 


CODO. Leng. gen. La parte curvao elíptica de la 
pista de carreras de un hipódromo. Doblar el 
codo, volcar el codo: correrlos caballos por la 
parte curva de la pista. Empléase metafórica- 
mente por doblar, pasar al otro lado de unaes- 
quina y por acercarse a la parte final de la vi- 
da. 


COGER. Leng. procaz. Cohabitar (“Coger: 
Ayuntarse camalmente cl he. y lam". Muñiz, 
Vores..., 17; 
giendo en la pantalla?”, 
396). Forzar, violar(*... 
os 
da, El compadrito, 131). Alterna con cojer. 
Parece ser acepción andaluza, Cfr. el latino 
cogere: forzar, violar. Cojinche: fomicación 
múltiple (*—Lindo día p'armarun cojinche”. 
Centeya. £l vaciadero, 11). 


COGOTE. Pop. En la expresión de cogote: gra- 
tuitamente. 


COLEAR 
COHETE. v. Cuete. 


COIMA, Leng. gen. Gratificacióno dádivaque se 
da aquien facilita un negocio (“Esistenel ger- 
go una parola che ha importanza grandiosa: 
coima...”. Fraccaroli, Buenos Aires, 97). Del 
cast. colma: lo que se pagaba al garitero porel 
cuidado de la mesa de juego. Se dice también 
fest. cometa (por juego paronomástico con el 
cast. cometa: astro formado porunnúcleo po- 
co denso y una cola). Coimear: entregar o re- 
cibir coima. Coimero: afecto a recibir coi- 
mas. 


COIMEAR. y. Coima. 
COIMERO. v. Coima. 
COJER. v. Coger. 

COJINCHE. v. Coger. 


COLA. Pop.Culo, último (*“Y él estaba segundo. 
O estaba cola”. Denevi, Hierba..., 19). Del 
Cast, cola: extremidad posterior de algunos 
animales. Il En la década de 1980 se ha difun- 
dido enel leng. fam. cola conelsignificadode 
Culo, parte posterior o asentaderas de la perso- 
na'. A la cola: al último lugar de la cola o fi- 
la de personas. Por si cola: por si se acepta al- 
go (del cast. colar una cosa: ser creída, por 
conjugación bárbara del verbo colar). Forma 

+ vésrica de loca. 


COLADA. Pop. Acto de colarse o entrarse a es- 
condidas y sin permiso a alguna parte. ll Acto 
de participara último momento en unnegocio 
o una actividad cualquiera. Del cast. co- 
lar(se). 


COLE. Pop. Apócope de colegio. v. Colectivo. 


COLEAR. Pop. Moverse de un lado a otro el ba- 
rrilete en el aire, agitando la cola, cuando el 
viento lo impulsa a mayor altura y reclama 
más cuerda. ¡| Demostrar. interésuna mujer por 


COLECTIVERO 


el galán que la requiere, particularmente si lo 
hace moviendo sus caderas de un modo insi- 
nuante(*... lebarajé res piropos / y ellasinju- 
nar siquiera, /me dio chance en la carrera/co- 
leándome al caminar”. Gandol£i Herrero, No- 
cáu..., 67). 


COLECTIVERO. y. Colectivo. 


COLECTIVO. Leng, gen. Vehículo automotor 
paraeltransporte de personas, más pequeño y 
veloz que el autobús. Es abreviación de la ex- 
presióntaxis-colectivos, empleada poreldia- 
rio “La Nación” el 9 de octubre de 1928 para 
aludir a la iniciativa de algunos conductores 
de automóviles con taxímetros que, díasantes 
—-21 24 de setiembre—, habían comenzado a 
destinarsus vehículos al transporte colectivo. 
Los automóviles originales fueron reempla- 
zados, en 1931, por vehículos de mayores di- 
mensiones que más tarde comenzaron adeno- 
minarse también microómnibus o, simple- 
mente, micro. Colectivero: conductor de co- 
lectivos. Apócope cole. 


COLGANTES. Leng. del. Zarcillos (“Y aquí 
traigo palarubiaestoscolgantes...”.Vacarez- 
za, Los escrushantes, 10). 


COLIBRIYO. Pop. Tocado, medio loco, algo 
perturbado (**... vos sabés que piensa/enelhi- 
jomalo, medio colibriyo, /aquiensiemprees- 
pera”. Linyera, ¡Semos...!,56). Por juegopa- 
ronomástico de colo —forma vésrica de lo- 
co— con el cast. colibrí y de éste con el cast. 
brillo. 


COLIFA. v.Colifato. 


COLIFATO. Pop.Tocado, medio loco, algo per- 
turbado (**... se lo dije a Filiberto y me llamó 
colifato”. Marechal, El banquete..., 130). Es 
frecuente la forma apocopada colifa (**... ¿el 
coso ése no estará colifa?...”, Domínguez, 
Entre..., 51). 
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COMILÓN 


COLIMA. Pop. Recluta (en leng. gen. llamado 
conscripto) (**... pues va a lastrar pero sale / 
con más hambre que un colima”. Pagano, Ri- 

Carcelero (*... algún “colima 

illamayor, La muerte..., 138). 

II Servicio militar o conscripción. Es forma 

vésrica del argent, milico: miliciano, Es mu- 

cho más frecuente la forma epentética colim- 
ba (“Y ya me imagino al entrar en la colimba 

al cabo gritando...”. Sábato, Abaddón, 57). 


COLIMBA. v. Colima. 


COLORADA. Enelleng. del turf, labanderaque 
señala, en el hipódromo, el final de la carrera 
(“... y cruza la colorada / en alas de unaova- 
ción”, Flores, Chapaleando,,, 71). Porelco- 
lor de dicha bandera. 


COLORADO, Pop. Pelirrojo. 


COMADRADA. Leng. gen. Comadrería, chisme 
de mujeres (“Eso sí: pa comadradas / no hay 
quienigualarte pueda”. Villoldo, Diálogos..., 
38). 


COMBINADO. Leng. gen. Aparato que incluye 
unreceptor radiofónico y un gramófono (“No 
quiso dejarla pasar y levantándose fueal com- 
binado y lo conectó”. Jasca, Los tallos..., 
139). 


COMEDOR. Pop. y fest. Dentadura (“Requisate 
el comedor /con manyamiento oportuno...”, 
Gandolfi, Nocáu..., 86). 


COMER(SE). Del. Conjugado ref. y referido a 
una persona significa “matarla”. 


COMIFUSA. Pop. (Completamente desusado). 
Cabezón, cabezudo, obstinado. 


COMILÓN. Pop. y gros. Pederasta pasivo (*... 
insinuaba que el muchacho a lo mejor podía 
sercomilón, una pena". Asís, La calle... 75). 


COMIPINI 


COMIPINL Pop. y gros. Pederasta pasivo (“De 

ipini, pa batírtelo propiamente”. Barcia, 
8). Por juego paronomástico 
entre comilón y Comi y Pini, firmacomercial 
que funcionó en Buenos Aires. 


COMO BOLA SIN MANIJA. Pop. De acá para 
allá, sin direccióncierta(*... atrás de don An- 
tonio /como bola sin manija”. Coronado, Jus- 
ticia..., 45). 


COMPADRADA. v. Compadre. 
COMPADRAJE. v. Compadre, 


COMPADRE. Leng.gen. Gaucho absorbido por 
la ciudad, que mantuvo, en la vestimenta y en 
el comportamiento, su actitud independiente 
(“El compadre es por ese entonces un gaucho 
acostumbrado al tránsito urbano, casi un po- 
blador de los arrabales porteños”. Soler Ca- 
ñas, Negros..., 50). 1 Individuo jactancioso y 
pendenciero (No es tampoco un soldadote, 
de caballería, compadre y pendenciero...”. 
Cané, Ensayos, 109). Del cast, compadre: el 
que ha sacado de pila a una criatura, con rela- 
ción al padre de ésta, empleado por el gaucho 
como tratamiento amistoso. Compadrear: 
hacer ostentación de las propias cualidades. 
Compadrada: baladronada, Compadraje; 
pluralidad de los compadres. Compadrón: 
altanero, jactancioso, pendenciero, provoca- 
dor. Compadrito: hombre jovendel suburbio 
que imitó las actitudes de los compadres. 
(“En Buenos Aires, sobre todo, está todavía 
muy vivo el tipo popular español, el majo. 
Descúbreselo en el compadrito de la ciudad y 
enel gaucho de lacampaña”. Sarmiento, Civi- 
lización. .., 69; “El compadrito es el habitan- 
te de la ciudad, buscapleitos y armadorde ca- 
morras./Porlo general viveen los barrios más 
apartados, de aquí que se le llame comúnmen- 
te compadre”. Estrada, El compadrito); pisa- 
verde suburbano; canfinflero, rufián. Forma 
vésrica: condrepa. 
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CONCURDANEO 
COMPADREAR. v. Compadre. 


COMPADRITO. v. Compadre. 
COMPADRÓN. v. Compadre. 


COMPLETO. Pop. Desayuno o merienda com- 
puesto de café con leche con pan y manteca 
(“... salen ofreciéndote dos pesos, como si 
una se mantuviese a “completo” ...”. Stanchi- 
na, Corrientes..., 54). 


COMPONER. Leng. gen. Prepararun gallo deri- 
ña o un caballo de carrera. (¡Quién no lo ha 
visto en la cancha chica, floreándose en una 
tendida! /.../ —¿Ya no “compone'?” Lima, 
Conlos Nueve” ..., 33). Compositor: el que 
seocupa de preparar gallos de riña o caballos 
de carrera(“Me hadicho el compositor que el 
caballo marca tiempos desconocidos en los 
aprontes”. Fabricio, El hipódromo, 147). 


COMPOSITOR. v. Componer. 
COMPRADOR. v. Comprar. 


COMPRAR. Pop. Engatusar, captarla voluntad 
dealguienconengaños y halagos. //Creeruna 
mentira, ser víctima de un fraude. Esta accp- 
ción se corresponde con vender un buzón, 
vender un tranvía (v. Buzón). Comprador: 
engatusador. Comprar el piso, comprar te- 
rreno: caerse (*... otro mal paso / que lo ha- 
ga comprar terreno”. Coronado, El Sargen- 
to... 275). 


COMUNACHO. Pop. Comunista, partidario del 
comunismo (“Dartigueno va preso porcomu- 
nacho disolvente,...”, Domínguez, Clase..., 
22). 


COMUNARDO. Pop. Comunista, partidario del 
comunismo. 


CONCURDÁNEO. v. Curda. 


CONCHA 


CONCHA. Pop. y gros.Crica, partes pudendas de 
lamujer, Conchudo: tonto; perverso. Encon- 
charse: enamorarse perdidamente (“Parece 
ser que estaba muy enconchada con el Solari 
ése, ...”. Díaz, Los desangelados, 195), Con- 
cheta: mujer—esvozdelajergadelosdroga- 
dictosdifundidaenla década de 1970—, Con- 
Cheto: joven que merodea el mundo de la dro- 
gadicción —es vozdelajerga delos drogadic- 
tos difundida en la década de 1970—. Cheto: 
jovenque tiene o simulatener gran capacidad 
de consumo, alardea de muy modemo y des- 
prejuiciado y merodea el mundo de la droga- 
dicción—es apócope de la anterior y admite el 
femenino cheta— (“Parece ser ganador, se- 
ductor de chetas huecas”, Asís, El Buenos Ai- 
res, 167). [Chetas y chetos, aparecidos en 
Buenos Aires en la década de 1970, difundie- 
ron un léxico propio, algunos de cuyos térmi- 
nos seregistran en este volumen]. La concha 
de la lora: expresión de origen prostibulario 
que indica fastidio. v. Lora. 


CONCHETA. v. Concha. 
CONCHETO. v. Concha. 
CONCHUDO. y. Concha. 


CONDÓN. Pop. y gros. Funda de goma elástica 
quesolía usarse enel acto venéreo (*... mien- 
tras larga condones inflados que se alzan co- 
mo globos, ...”. Verbitsky, Etiquetas..., 13). 
Es término internacional (se dice que el médi- 
co Condom inventó dicho adminículo). 


CONDREPA. v. Compadre. 

CONEJA. v. Liebre. 

CONFESOR. Leng. del. Juez (“... el “confesor”, 
pormás humanitario que fuera, le metería una 
punta de años de presidio”. Villamayor, La 
muerte..., 133). 


CONFITE. Pop. y fest.Bala, proyectilde armade 


67 


CONTEO 


fuego (*... adonde pone el ojo coloca el con- 
fite”. Lima, Pedrín, 186). Alude al cast. con- 
fite: pasta hecha con azúcar en forma de boli- 
Na. 


CONIBA. v. Abanico, 


CONSERVA. Pop, Conservador, partidario del 
partido conservador (*... conservas, socialis- 
tas, doctores radicales ...”. Guibert, Tango, 
46). También se dice conserveta. 


CONSERVETA. v. Conserva. 


CONSOLADOR. Leng.gen. Miembro virilorto- 
pédico (“Creo quelacomercialización decon- 
soladores es un serio paso adelante para el 
americano medio". Sábato, Abaddón, 397). 


CONSUMICIÓN, Leng. gen. Gasto que hace el 
parroquiano en un lugarde diversiónporlaco- 
midao bebidaencuyo precio vaincluido el de 
ladiversión misma("—El lugares macanudo. 
La engrupís a lamina con la pinta que tiene la 
entrada. La consumición es barata”. Cócaro, 
Los creyentes, 60). Por especialización del 
significado del cast. consumición: consumo; 
gasto. 


CONTAMUSA. Lunf. Mentiroso, amigo de in- 
ventar historias (“El Rubio Brancato lo defi- 
nióuna vez diciendo que era uncontamusa”. 
Stanchina, Corrientes..., 113). Del gen. con- 
tamosse (cóntá: narrar; móssa: vagina y fig. 
mentira). Corren las variantes contemuse y 
cuntamusa. 


CONTENTESA. Lunf. Alegría, contento (*... en 
el brindis de la sportiva contentesa”. Reason, 
Arienda..., 131). Del ital. contentezza, 


CONTEO. Leng. gen. Cuenta, acción y efecto de 
contar(**... y comenzaron el conteo de los fa- 
tídicos diez segundos, ...”. Gallardo, Prida, 
194). Del ing. count: cuenta. 


CONTESTACIÓN 


CONTESTACIÓN. Leng. elev. Impugnación, 
acto de contradecir y refutar. Del fr. contes- 
ter: discutir, disputar. Contestatario: el que 
impugnalas normas establecidas. [Sontérmi- 
nos difundidos después del Concilio Vaticano 
I para nombrar la actitud de los clérigos que 
impugnan la autoridad eclesiástica]. 


CONTESTATARIO. v. Contestación. 


CONTRA, Enelleng.del turf, el más serio adver- 
sario del caballo favorito de una carrera, Il En 
el leng. de la política, opositor. En este caso, 
alterna con contrera o contreras, que empe- 
z6 autilizarse hacia fines deladécadade 1940 
para designar a los opositores al gobierno de 
Juan Perón ("Martínez, encambio, es furiosa- 
mente contrera”. Silva, Setiembre, 55). La 
contra: laoposición. Estaren la contra: opo- 
nerse, Darse la contra: resultar algo en forma 
opuesta a la deseada (“Pero se dio la contra y 
unamañana/una yuntade tiras le diolacana”. 
Flores, Chapaleando..., 125). Sonsustantiva- 
ciones de la preposición cast, contra que de- 
nota oposición y, en su caso, juego parono- 
mástico con el apellido Contreras. 


CONTRAMANO. Leng. gen. Dirección contra- 
ria a la correcta, Es término corriente parare- 
ferirse al tránsito y admite también variado 
uso metafórico (*... en la chata playa / de un 
parejo vivir a contramano...” Centeya, La 
musa mistonga, 59). 


CONTRAMOCO, Pop. Soplamocos, golpe re- 
pentino que se da auno en lacara tocándolelas 
narices (*... toda dicha es pasajera / y la feli- 
cidad un cuento / que a lo mejor de la fiesta / 
te la dá de contramoco /como cualquier mi- 
longuera”. Aprile, Arrabal...,67). Es más fre- 
cuente la variante contramoquillo, sobre to- 
do con la acepción de acto y efecto de corres- 
ponder con un acción a la realizada por otro 
(“... pormedio de un audaz “contramoquillo” 
dado a esa excesiva vigilancia de que era ob- 
jeto, ...”. Villamayor, La muerte..., 134; “... 
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queen el baile con corte /les dé contramoqui- 
Nloalosreos delNorte....". Flores, Chapalean- 
do... 127): 


CONTRAMOQUILLO. v. Contramoco. 


CONTRAPINTA. Leng. del juego. En el juego 
del monte, relación deun palo dela baraja con 
otro (el de oros es contrapinta del de bastos y 
el deespadas lo es del de copas). Delcast. pin- 
ta: señal que tienen los naipes en sus extre- 
mos, por donde se conoce, antes de deseubrir- 
los, de qué palo son: el naipe de oros tiene só- 
lounaraya; el de copas, dos; el de espadas, tres 
y el de bastos, cuatro. 


CONTRERA. v. Contra. 
CONTRERAS. v. Contra. 


CONTUNDENCIA, DE.Conviolencia(*... pro- 
cedés de contundencia / y producís la hemo- 
rragia”.Cayol, Paradas...). Del cast. contun- 
dir: golpear. 


CONVENTIYERO. v. Conventiyo. 


CONVENTIYO. Leng. gen. Casa de vecindad, 
de aspecto pobre y con muchas habitaciones, 
encadauna de las cuales viven uno o variosin- 
dividuos o una familia (*... se nota bastante 
descuido en algunas casas de vecindad, parti- 
cularmente las nombradas conventillos...”. 
Dávila, La Babel,..,226).Laacepcióncasade 
vecindad de este diminutivo de convento es 
española. Conventiyero: habitante del con- 
ventiyo; chismoso. También circulan la re- 
gresión convento y el juego paronomáslico 
convoy (v, Convoy). 


CONVENTO. v. Conventiyo. 


CONVOY. Pop. Vaquero montado (“... ahora 
contate una de convoy”. Centeya, El vaciade- 
ro, 69). Corrupción del ing. de los EE.UU. 
cow-boy: vaquero montado, héroe de muchas 


COPA 


vistas cinematográficas (por influencia del 
Cast. convoy: conjunto de buques o efectos es- 
coltados. v. Conventiyo. 


COPA. Leng. gen. El cast, copa “vaso con pie” y 
“todo el líquido que cabe enél” correfrecuen- 
temenle en las expresiones en copas: ebrio 
(*.,.. llegaron ya bastante en “copas” ...”. Ca- 
naro, Mis bodas..., 11) y hacer copas: consu- 
“mir copas la bailarina de cabaret o hacerlas 
consumir por el parroquiano (**... les gustaría 
tener una mujercita haciendo copas en la mi- 
longa...”. Lozzia, Domingo..., 153). La pri- 
mera produjo encoparse: embriagarse (“Me 
aman elencopao...”.Dizeo, Elencopao) y la 
segunda, copera: mujer destinada a entretener 
alos clientes de los cafetines y otros lugares de 
diversión, que percibe comisión por las copas 
que aquéllos consumen. Este término se haex- 
tendido a otros países hispanohablantes y no 
hasido reemplazado en el leng. coloquial por 
la designación burocrática alternadora(por- 
que alterna o tiene comunicación amistosa 
conlos clientes). Copistería: despacho de be- 
bidas (*... se dirigieron en tren de demostra- 
ción aguardentosa a la copistería de la esqui- 
na”. Lima, Pedrín, 190). 


COPAR. Pop. Intervenirenuna situación hacién- 
dose cargo del riesgo y la reponsabilidad con- 
siguientes (**... mientras siga copando la pa- 
triada...”. Púa, La crencha..., 44). | Subyu- 
gar, avasallar, dominar alguna cosa (*... el 
tango copó la ciudad y el triunfo fue suyo”. 
Bavio Esquiú, Juan..., 148). ll Subyugar, ava- 
sallar el ánimo (“Estaba copado por la excita- 
ción de los epígrafes y los copetes de último 
momento”. Díaz, Los desangelados, 9). Las 
dos primeras acepciones son extensiones de 
significado del cast. copar: hacer en los jue- 
gos de azar una apuesta equivalente a todo el 
dinero de la banca. La tercera, surgida hacia 
comienzos de la década de 1970, procede del 
cast. copar: apresar auna fuerza militar. Pue- 
de conjugarse pronominalmente con la acep- 
ción sentirse fuertemente atraído por alguien o 
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CORNELIO 


por algo (“Además, yo me había copado mu- 
cho con mi trabajo, lo hacía con ganas”. 
Kohon, Los chicos... 206), 


COPERA. v. Copa. 


COPERO. Pop. Jugador que copaenel juego lla- 
mado monte criollo (“Yo quiero un hombre 
copero/de los del tiempo del jopo...”. Fontai- 
na, Mama...) ll Elegante, lujoso (“Ayer te vi 
pasar con aires de bacán / en una voíturet co- 
pera...”. Collazo, Pato). Del cast. copar. 


COPETÍN. Leng. gen. Coctel, bebida compues- 
ta en que entran varios licores y diferentes 
condimentos e ingredientes (*... han creado 
su gracioso copetín para evitar el cock- 
tail...”. Pemán, El paraíso...., 115). Del cast. 
copa: líquido que cabe en una copa. Copeti- 
hear: tomar copetines. 


COPETINEAR. v. Copetín. 
COPISTERÍA, v. Copa. 

COQUEAR. Pop. Mascara hoja de la coca. 
COQUITO. Pop. y gros, Testículo. 


CORBATA. Leng. del. Cierto golpe de furca. 
Del cast. corbata: tira de tela que se pone al- 
rededor del cuello. | Pop. De corbata: disimu- 
ladamente (del cast. corbata: lance del juego 
del billar en el que la bola del que juega pasa 
porentrela quese proponía herir y dos bandas 
que forman ángulo), 


CORDEROY. Leng. gen. Pana, tela gruesa y du- 
rable de algodón, acordonada (*... ese panta- 
lón de corderoy, ese rompevientos celeste”. 
Denevi, Hierba..., 22). Del ing. corduroy: 
pana. 


CORNELIO. Pop. y fest. Marido cuya mujer ha 
cometido adulterio. Juego paronomático del 
cast. cornudo, que significa lo mismo, con el 
nombre Cornelio. 


CORNETA 


CORNETA. Pop. Apareceenel proverbio nunca 
falta un buey corneta: nunca falta alguien 
que proceda en forma inconveniente. Aplica- 
da al buey de un solo cuerno, corneta parece 
servoz portuguesa; pero la asociación cuerno/ 
nuindad es muy antigua en el refranero espa- 
ñol. 


... dejándole una chacrita 
Bavio Esquiú, 


CORPIÑO. Leng, gen. Sostén, prenda de vestir 
interior que usan las mujeres para ceñirel pe- 
cho. 


CORRALERO. Pop. El que ha nacido en el ba- 
rrio porteño de los Corrales o habita enél. Il La 
peonza o trompo que se hace girar en un espa- 
cio determinado llamado corral, redondel o 
troya (“Se fueron con el viejo pepino corrale- 
10..,”. Púa, La crencha..., 6). 


CORRALÓN. Leng. gen. Sitio cerrado donde se 
guardaban los carros (*.. toda sonriente / se 
colocaen lapuerta del corralón”, Flores, Cha- 
paleando...,32). Corralonero: propio de los 
corralones o que se distingue por ellos (“Ba- 
rio corralonero que en los tiempos idos /sa- 
lías de tus pagos aensartarcorazones...”. Púa, 
La crencha..., 11). En el leng. gen. se llama 
corralón al establecimiento donde se venden 
materiales de construcción. 


CORRALONERO. v. Corralón. 


CORREDOR, Pop. El que toma apuestas en jue- 
gos de azar, por cuenta de otro que es el ban- 
quero o capitalista (*... me había empleao de 
corredor / y levantaba “Quinielas”. Aprile, 
Arrabal..., 69). 


CORRER. Pop. Tener trámite favorable. Il Serte- 
nido en cuenta. Alude a los caballos de carre- 
ra que, no siendo borrados de la nómina, co- 
rren en la competencia, Correr la liebre, co- 
rrer la coneja: v. Liebre. 
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CORRIDA. Pop. Figura del baile del tango que 
los bailarines ejecutan avanzando de frente 
(“Y aquellas corridas y aquellas quebradas, / 
nopuedenhacerse ya sintrompezar; ...”. Púa, 
Lacrencha..., 72). 1l Leng. del turf. Ensayo de 
uncaballo de carrera sobre unadistancia igual 
ala del compromiso que el animal va a afron- 
tar. 


CORRIENTE. Leng.gen.Enlaexpresión levar 
lacorriente a alguien: simular quese obra se- 
gún sus deseos (“Andabanrechiflaos por una 
mina / que a los dos les llevaba la corriente”. 
Fernández, Versos..., 10). 


CORSARIO. Pop. Altivo, avasallador (“Si uste- 
des son más corsarios los de la municipali- 
dá...”, Alvarez, Cuentos..., 173). 


CORSO. Leng. gen. Desfile de carrozas (“Los 
jueves y domingos por las tardes había corso 
en Palermo”. Jordán, Cartas... 18). ll Desfile 
de carruajes y de máscaras que se realiza en 
camaval (“Rafael Delmar había jugado de- 
senfrenadamente con Dora en el corso de San 
Fernando”. Saavedra, Grandezas..., 251), 
Del ital. Corso; carrera; desfile de carruajes; 
lugar donde pasean las máscaras en camaval. 
Tener un corso a contramano: tener ideas 
confundidas, estar tocado. 


CORTA. Leng, del. Cortafrío. 
CORTADA. Leng. gen. Calle muy angosta y sin 
ida ( 


ya cae la noche en la turbia corta- 
livari, La musa...., 52). 


CORTADO. Pop. Escaso de dinero (**... nipari- 
medios había; y yo más cortao que mantel de 
fonda.,.”. Reason, A rienda..., 172). 11 Falo 
depalabras y expresiones para explicarse (“— 
Usté me deja cortado, ...”. Gilardi, Silvano 
Corujo, 163). Del cast. corto: escaso; tímido. 
ll Leng. gen. Café servido en pocillo con una 
pequeña porción de leche (“... frenteauncor- 


CORTAR(SE) 


tado que se enfría...”. Domínguez, Clase. 
24). Del cast. cortar en su acepción pop. 
“mezclar”. 


CORTAR(SE). Pop. Retirarse, separarse (“... 
mejor será quenos cortemos cada cual por su 
lao...”, Lynch, Elromance..., 510). ll Morir- 
se (“Vamos a dar los últimos sacramentos a 
doña Nicasia Coronel, que se está cortando”. 
Wast, ¿Le tiraría..., 212). ll Cortarse solo: 
aislarse ("Procurá cortarte solo y piantá de la 
reclame; ...”. Flores, Chapaleando..., 26). 


CORTE. Leng. del. Cortafrío (“El corta fierro 
(corte o arzobispo), que puede ser sordo o 
chillón, ...”. Gómez, La mala..., 102). ll Pri- 
sión (*... en corte me mandó una tira / con el 
fierro y el balurdo...”. Fernández, Versos... 
Su 


CORTE. Pop. Figura del tango (“Los cortes han 
sidoinventados casitodos por asiduos bailani- 
nes del Pasatiempo y eran debidos a su fanta- 
sía más o menos estética”. Novísimo..., 20 de 
oct. de 1913).l Presunción, engreimiento (“Si 
usted fuese mujer mía, en veinticuatro horas 
se le iban a acabar los cortes”. Caruso, La 
garcomniére, cuadro 2”). Darse un corte, dar- 
se corte, darse cortes: hacer ostentación 
(“Haga esta prueba con alguno que lo seca 
dándose cortes idiotas”. Arlt, Aguafuertes..., 
1933, 113). Dar corte: considerar a alguien, 
prestar atención, acceder a sus requerimientos 
(*... porque si no me da corte / y al oficial le 
da banca...”. Buttaro, Abajo...). Vender al 
corte, Leng. gen.: contar al azar los animales 
que se venden, de modo que el comprador se 
obliga a aceptar un conjunto de ellos por un 
precio fijado apriori por cabeza, cualesquiera 
fueren las características individuales. Corte 
de manga: gesto obsceno que consiste en fle- 
xionar el brazo derecho, cuya mano se ha ce- 
rado, colocando la izquierda en la sangría, y 
que suele acompañarse de las expresiones 
groseras ¡Tomá pa' vos! o ¡Catso! (*... hasta 
quecomenzaron a cansarlos cortes de manga 
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que enprimerísimoplano hacen Sordio de Si- 
ca, ...”. Sábato, Abaddón, 53). 


CORTINA. Pop.Corio. Por juego paronomástico 
con el cast. cortina: paño con que se cubren 
las puertas y las ventanas, 


CORTÓN. Pop. Que tira a corto (“El saco corión 


le da / la cana con manyamiento: . 
Arrabal..., 46). 


Aprile, 


COSA .y. Coso. 


COSACO. Pop. Agente de la policía montada 
(“lentamente pasó un cosaco a caballo”. Kor- 
don, La vuelta...,71). Del cast. cosaco: solda- 
do ruso de tropa ligera. 


COSIACO. y. Coso. 


COSO. Lun. Sujeto, persona innominada (“En 
realidad, esecoso nuncallegó aconvencerme; 
..-".Bavio Esquiú, Juan... 116). Delital. co- 
0: lérmino que reemplaza al nombre de las 
cosas, ya sea porque se lo ignora o porque se 
lo omite despectivamente. Admite el fest. co- 
siaco y el fem. cosa: mujer (“Es una engrupi- 
da, la cosa ésa”. Denevi, Hierba..., 9). 


COSPEL. Leng. gen. Ficha metálica que se em- 
plea para ingresar a los andenes de los trenes 
subterráneos o para hacer funcionarlos teléfo- 
nos automáticos (“Podríacaer de canto el cos- 
pel/ y eso sería ya terminante....”. Cadícamo, 
Los inquilinos...., 93). Del cast. cospel: disco 
de metal con que se hace la moneda. 


COSTEAR(SE). Leng. gen. Tomarse el trabajo 
de ir de un lugar a otro “—No ha de necesitar 
coslearse lan lejos”. Cambaceres, Música... 
123). Del cast, costear: hacer o satisfacer el 
gasto. 


COSTELETA. Leng. gen. Chuleta, costilla con 
came de vacuno o porcino (*... kilo de papas 
y unacosteleta de a veinte”. Palermo, El cora- 


COTE 


zón..., 10). Del ital. costoletta y cruce con el 
fr. cótelette. 


COTE. Lunf. Lado, lo que está ala derecha o a la 
izquierdadeuntodo (“Schumann queme aco- 
sa por el otro coté”. Pacheco, Los equilibris- 
tas, 23). Del fr. cóté: lado. Alterna con cotén 
(*... como hombre que la ha yirado de un co- 
tén a.otro cotén”. Linyera, ¡Semos..., 9). 


COTELETE. Pop. En la expresión de cotelete: 
de costado, de soslayo (“El chofer, sentado en 
el pescante de cotelete, ...”. Bavio Esquiú, 
Juan... 89). Por juego paronomástico con el 
cast. costado y el fr, cótelette. 


COTÉN. v. Coté. 


COTIZAR(SE). Pop. Contribuir al pago de un 
gasto, Del cast. cotizar: publicar el precio de 
los títulos y fig. gozar de mayor o menor esti- 
mación pública. 


COTORRA. Pop. Copade ajenjocongoma(“Los 
vulgares bebedores escabian cotorras o sean 
copetines de ajeno con goma”. Lima, Con los 
Nueve" ..., 185). Alude al color del plumaje 
de la cotorra. [l Crica, partes pudendas de la 
mujer. 


COTORREAR. Pop. Conversar inmoderada- 
mente (“Iluminada y Meneranda, en el dormi 
torio, cotorreaban hasta la madrugada...”. 
Denevi, Los asesinos..., 111). Del cast. coto- 
rreo: conversación o algarabía de mujeres. 


COTORRO, Pop. Aposento, cuarto, especial- 
mente si es de soltero (“Nosotros tenemos la 
santa intención de instalar un cotorro ¿sa- 
bés?”, Martínez Cuitiño. El derrumbe, 50). 
Del cast. cotarro; albergue nocturno para po- 
bres y vagabundos, a través de la expresión 
Cast. alborotar el cotarro y por cruce con el 
Cast. cotorra. 


CRAK. Pop. Persona o animal que se distingue 
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extraordinariamente en alguna actividad (* 
«... estamos en presencia de un verdadero 
crack», dijo un diario matutino...”. Loncán, 
Laconquista..., 186). Es el ing. crack: perso- 
na de viso en cierto concepto o esfera. 


CRÁNEO. Pop. Cabeza. ll Número clave de la 
quiniela. Il Hombre talentoso. || Sujeto, perso- 
nainnominada (“Cuando un cráneo se acerca 
aunaciudadana, ...”, Bavio Esquiú, Juan...., 
25). La primera acepción por metonimia; la 
segunda, porque dicho número clave se llama 
cabeza; la tercera y cuarta son metáforas. 


CREPAR. Lunf. Morir (“Para cuando erepe don 
Zacarías lanzamos la siguiente iniciativa...” 
Lima, Con los “Nueve”... 186). Delital. cre- 
pare: fig. morir. 


CREPE. Pop. En la expresión seda crepé: tejido 
desedacuyaurdimbre es más retorcida quela 
tramayrecuerdala del crespón (*... y una po- 
llera papusa / hecha de seda crepé”. Contursi, 
Ivette). También enla expresión papel crepé: 
papel acresponado(*... atadas con moños dis- 
traídos de papelcrepé”. Marval, Los quitilipis, 
85). Delfr. crépe: tejido liviano y como frisa- 
do. 


CRI. Leng. del. Monedero de cierre metálico au- 
tomático (*... Sin que dé mancada, le hizo 
fondo el crí”. Pagano, Rimas..., 11). 


CRIMEN. Pop. Enlaexpresión estar paraeleri- 
men: ser sexualmente apetecible (“Según al- 
gunos eramediajovata, según otros eras jova- 
taentera, pero todos estaban de acuerdo en que 
todavía estaba parael crimen”. Denevi, Hier- 
Ba..., 38). 


CRIQUE. Leng.gen.Gato, máquinaquesirvepa- 
ralevantar grandes pesos apoca altura. Del fr. 
cric, que significa lo mismo. Il Leng. del. Sa- 
lir de crique: salir con barretas para violentar 
cajas de seguridad. 


CROQUETA 


CROQUETA. Pop. y fest. Cerebro (“Como si 
cargara la croqueta programándola y después 
me limitara a esperar los resultados”. Díaz, 
Los desangelados, 73). 


CROS. Pop. Puñetazo (Amainaron guapos junto 
atusochavas / cuando un cajetilla los calzó de 
cross...”. Flores, Cuando..., 46). Del ing. to 
cross: cruzar, por vía del término deportivo 
cross: golpe horizontal al mentón. 


CROSTA. Lunf. Costra, revestimiento o corteza 
exterior que se endurece o seca sobre una co- 
sa. ll Individuo o cosa de baja condición (*... 
el crosta de botines destartalados, pelambre 
'mugrientosa,..”. Arlt, Ayuafuertes..., 1933, 
100). Por interferencia del ital. crosta. La se- 
gunda acepción puede proceder del esp. cos- 
troso: sucio o, quizá, del piam. erostioné: an- 
dar mendigando, andar comiendo trozos de 
pan. 


CROTO. Pop. Lo mismo que linyera, en sus tres 
primeras acepciones (**,., tipo específico de 
Jas urbes, que se conoce por los campos con 
los nombres de linyeras y crotos, ...”. Martí- 
nez Estrada, La cabeza... 335). Il Sedice des- 
pectivamente de cualquier persona de baja 
condición (''Pues frecuenta cada croto / y gra- 
siento desde luego / de origen Tierra del Fue- 
go / Olmos, Caseros, Devoto”. Pagano, Ri- 
mas..., 115). Alude al doctor José Camilo 
Crotto, gobernador de la provincia de Buenos 
Aires entre los años 1917 y 1921, quien dictó 
una medida destinada a favorecer alos brace- 
ros o linyeras. 


CUADRO. Lunf. En laexpresiónotario cuadro: 
muy tonto, que derivó luego en gil a cuadros. 
Del ital. testa quadra: tonto. 


CUALUNQUE. Lunf. Cualquiera(*... lovaaver 
llorar como un flojo cualunque.”, Domínguez, 
El consorcio, 63). Es el ital. cualunque: cual- 
quiera. 


CUARENTA. Pop. En la expresión cantar las 
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CUATRO 


cuarenta, variante del cast. acusar las cua- 
renta a alguien: decirle conresolución y des- 
caro lo que se piensa de él (“Y ya que esta- 
mos... es mejor que te cante las cuarenta...”. 
Gómez Bas, Barrio..., 208). 


CUARTA. Leng. gen. Lazo auxiliar con que se 
ayuda a los vehículos empantanados o ante 
una dificultad del camino. Alude a las cuatro 
partes en que inicialmente se doblaba.el lazo, 
para darle más resistencia. Cuartear: ayudar 
conla cuarta, Cuarteador: el que presta auxi- 
lio mediante la cuarta (“Las veredas eran al- 
tas y estrechas; las calles no estaban pavimen- 
tadas sino empedradas; y en ciertas esquinas 
de curvas peligrosas o de un repecho difícil, 
hacían estación los cuarteadores, elemento 
donde predominaba el compadrito porteño”. 
Otero, La crisis..., 15) Andar de la cuarta al 
pértigo: andar en pobreza. Enredarse en las 
cuartas: trabarse en las dificultades. 


CUARTEADOR. y. Cuarta. 
CUARTEAR. y. Cuarta. 


CUARTEL. Teng. gen. Antigua denominación 
de loseasas de inquilinsso o conventillos. 


CUARTIROLO. Leng.gen. Tipo de quesosemi- 
blando (*... se ablandó como cuantirolo ex- 
puesto al sol del mediodía”. Domínguez, Cla- 
se..., 116). Delit. quartirolo y éste del lomb, 
quertiroeu. 


CUATRKERKEAR. -. Cuatrero. 


CUATRERO. Leng.gen. Abigeo, ladrón cuatre- 
ro, ladrón que hurta bestias. Es voz de la ger- 
manía, Cuatrerear: robar bestias (**... se de- 
dicaron por mucho tiempo a cuatrerear!”. 
Monticelli, Verdades..., 159). 


CUATRO. Leng. gen. Figura del baile del tango 
(“Hay que verla cuando marca / el 4 o lame- 
dia luna...”, Villoldo, Cuerpo...). 


CUCARACHA 


CUCARACHA. Pop. El tranvía en general pero, 
especialmente, sucoche acoplado (''¿Muchos 
años de mayoral de la cucaracha?”. Lima, Pe- 
drín,153;*... uneléctrico consu “cucaracha”, 
cuajada de obreros”. Idem, 161). || Coche fú- 
nebre municipal destinado a las personas sin 
recursos (*... instalado en el piso bajo de la 
"cucaracha municipal, marchará a la fosa co- 
mún, ...”.Lima, Conlos Nueve" ..., 152). Por 
alusión al cast. cucaracha: insecto ortóptero 
nocturno. 


CUCUZA. Lunf. Cabeza (“Y la cucuzita, allá 
arriba, es de chorlito nomás”. Cerretani, El 
deschavo, 84). Del ital. merid. cucuzza: cala- 
baza y fig. cabeza, 


CUCHA. Lunf. Cubil del perro (**Y se dirigió ha- 
cialacuchaencuyapuertadabasaltos de bien- 
venidaun perro con manchas marrones”, Ver- 
bitsky, Vacaciones, 18). Cama(“Mientrasel 
autor oscuro, imperfecto si se quiere, langui- 
deceenlacucha y no logradaraluzsus engen- 
dros...”, Bioy Casares, El sueño..., 69). Del 
ital. cuccia: cubil del perro. 


CUCHETA. Lunf. Litera, cama estrecha y senci- 
lla (*... en las que había nueve cuchetas dis- 
puestas como enun buque”. Payró, La Austra- 
lia..., 1,203). Delital. cucetta (dimin. de cue- 


CUCHILLERO. Leg. gen. Pendenciero que 
abusa de las armas blancas (“Ahí están los so- 
berbios cuchilleros / Y el peso de la dagasilen- 
ciosa”. Borges, Antología,.., 147). Del cast. 
cuchillo: hoja de un corte solo con mango. 


CUENTENIRK, Pop. Vendedor a domicilio y a 
crédito ("Su madre era cuentenik, palabra que 
usaban en el barrio también los no judíos pa- 
ra designar a esos comerciantes minoristas, a 
crédito y a domicilio. Verbitsky, Esquina. 
90). 


CUENTERO. v. Cuento. 
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'NTO. Leng. del. Estratagema empleada por 

los delincuentes para esta”: rasus víctimas. Es 
voz de la jerga delictiva cast. equivalente y ti- 

mo. Cuentero: ladrón que practica alguno de 

loscuentos. [Los cuentos más practicados] 

los estafadores fueron los siguientes: Cuento 

dela carta: Se pide a un sirviente, queregre- 

sa de compras, el servicio de llevar una carta 

hasta una casa próxima, ofreciéndole buena 

remuneración y persuadiéndolo de que deje 

los paquetes que carga consigo; cuando el sit- 

vienteregresa de sucomisión en procura de la 

paga, el delincuente ha desaparecido con los 

paquetes. Cuento del cigarroapagado: El la- 
drón va a adquirir piedras preciosas para en- 

garzar en una joya: intenta encender un ciya- 

rro de hoja y, al sacarla caja de fósforos, intro- 

duce en ella piedras preciosas que escamotea. 

Cuento del muerto: Desde lacárcel dondees- 

tápreso, el delincuente escribe alos deudos de 
un ciudadano de cuya muerte se anotició por 

los periódicos; si consigue que alguno de ellos 
lovisite en lacárcel lo persuade de que, en de- 

terminado lugar, tiene depositada una fuerte 

uma de dinero, de la que le solicita se haga 

cargo, al mismo tiempo que le ruega algún 

subsidio para atendera sus necesidades urgen- 
tes. Cuento del tío: el estafador lleva consigo 

un balurdo del que dice contiene la herencia 
deuntío difunto; encontrado el otario, lo per- 

suade de que lleve esa supuesta suma de dine- 

roadeterminado lugar y a que le deje en garan- 
tía una suma mucho menor. Cuento del toco 
mocho: Se adultera un billete de lotería, de 

modo de hacerlo aparecer premiado, y se lo 

entrega al otario a cambio de una suma de di- 

nero inferior al del supuesto premio.]. 


CUEREAR. v, Cuero. 


CUERITO. Pop. Billete de un peso de la vieja 
moneda nacional. 


CUERO. Pop.Cutis, piel. Cuerear: hablar mal de 
alguien, difamarle. Sacar el cuero: cuerear. 
llLeng. del. Billetera, cartera donde selleva el 


CUERPEADA 


dinero en billetes (**... el cusifai ni se escurre 
cuando le pirás el cuero...”. Gandolfi Herrero, 
Nocán..., 75). 11 Mujer (“Con afán de carnice- 
ros /E instintos de matarifes / Se van derecho 
alos bifes / En cuanto embrocan el cuero...” 
Pagano, Rimas..., 40). 


CUERPEADA. v. Cuerpear. 


CUERPEAR. Pop. Hacer un esguince, hurtar el 
cuerpo (““Cuerpiaba como el churrinche, / 
Pa'eso se pintaba sola,..”. Iriarte, Batifon- 

...). Il Eludir, evitaralgo ('—Señora—con- 

ig, cuerpeándole a la última pregun- 

Gálvez, Las dos... 104). Cuerpea- 
da: esguince. 


CUERVO. Pop. Sacerdote de la Iglesia Católica. 
Es voz despectiva que alude al negro del hábi- 
to. 


CUETE. En la expresión al cuete; inútilmente 
(*¡Enfint... ¡jué al santo cuete la labia!", Li- 
ma, Conlos Nueve'..., 57). Del cast. cohete: 
tubo cargado de pólvora que estalla con es- 
truendo (por asociación con pedo. v- Pedo). 


CUFA. Lunf. Cárcel (*... lo arrastra un tombo pa 
portarlo en cufa. Fernández, VersOS..., 
13). Del gen. cóffa: canasta. Encufar; encar- 
celar. 


CUICO. Pop. Provinciano (dicho despectiva- 
'mente durante el siglo pasado), Corre, siem- 
pre con sentido despectivo, en otros países 
americanos para designar alos naturales dedi- 
versas regiones. 


CUICUI. Leng. infantil. Miedo. 


CUJA. Pop. Cama. ll Lugar donde están encerra- 
dos los presos. Del cast. cuja: armadura de la 
cama (la segunda acepción puede representar 
un cruce con cufa). 


CULANCHAR. Pop. Echar culo enel juego dela 
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taba (“No vas a culanchar, que estoy jugando 
atusmanos... ¡sucias!". Leguizamón, Calan- 
dria, 89). | Ceder, rendirse, someterse (“Y pa 
poderla llevar / como un cordero a la boda, / 
voy aenseñarle unaoda/ que la va a hacer cu- 
lanchar”. Vacarezza, Villa Crespo, 1Ú). De 
echar culo: perder (en el juego de la taba; el 
culo es la parte más plana de la taba, opuesta 
a la carne). La segunda acepción sugiere un 
cruce con el cast. recular: ceder. 


CULADERA. Pop. Enel juego del rango, salto en 
el que el saltarín debe rozar con las asentade- 
ras las espaldas del compañero de juego, lla- 
mado burro. Del cast. culo: asentaderas. 


CULASTRO. v. Pulastro. 
CULASTRÓN. v. Pulastro. 


CULATA. Leng. del. Bolsillo trasero del panta- 
lón. Del ital. culatta: parte trasera de muchas 
cosas. Trabajar de culata: robar de dicho 
bolsillo (“Enel ambiente se comentaba su des- 
treza para quedarse con la tmúsica' en un tra- 
bajo de *shuca', de “sotana”, de “grilo' o de 
“culata””.Gómez Bas, La comparsa, 56). Cu- 
latero: ladrón que hurta preferentementeenel 
bolsillo trasero del pantalón. 


CULATERO. v. Culata. 


CULERO. Pop. 3e dice del saco o chaqueta ajus- 
tada que lleve 2os tajos al final de la espalda, 
uno de cada lado. 


CULO. Pop. Corre en la expresión tener culo 
(más groseramente tener orto, tener un gran 
orto); tener suerte (también en ciertas regio- 
nes de Italia se relaciona la suerte en el juego 
conlas asentaderas). Sisos culo: si eres capaz. 


'CUMPA. Pop.Compañero(“A veresepico, cum- 
pa Calandria." Leguizamón, Calandria, 70). 
Del hispanismo quechuizado, khúnpa. 


CUMPARSA 


CUMPARSA. Lunf. Comparsa, grupo de perso- 
nas vestidas de cierto modo que asistenencor- 
poración alas fiestas de carnaval. Delital. me- 
Tid. cumpárza: comparsa. 


CUMPLIDO. Leng. del. Que ha cumplido su 
condena (**... y unatarde cumplido volvías /a 
tu barrio...”. Tagle Lara, Una tarde). 


CUNTAMUSA. v. Contamusa. 


CUÑA. Pop. Influencia de que uno se vale para 
conseguir algo (*... encontrará influencias y 
cuñas para salir pronto”, Mariani, La cruz..., 
231). Alude al cast. cuña: pieza de madera o 
metal terminada en ángulo diedro muy agudo. 


CUÑADA. Leng. de la vida airada. Cada una de 
las mujeres explotadas por un rufián con res- 
pecto alas otras (“Ella es la que la trae asuca- 
sadiciendo: 'vamos aser 'cuñadas””. Arlt, Los 
siele..., 26). Del cast. cuñada: hermana del 
marido respecto de la mujer o hermana de la 
'mujer respecto del marido. 


CUORE. Lunf.Corazón(“... estecuore barato no 
se embrolla / mientras tenga un bulín con lu- 
jo'e vela”. Centeya, La musa mistonga, 45). 
Eselital. cuore: corazón. 


CURADO. Pop. Ebrio, Es chilenismo que alude a 
ciertas curaciones hechas con alcohol, 


CURCUNCHO. Pop. Corcovado, jiboso (*... 
porque no vas a encontrar ningún “curcuncho 
limosnero....'. González Castillo, El cami- 
no.... 161). Del quechua kurkúnchu: corco- 
vado. 


CURDA. Lunf. Borrachera (“Avanzaba temble- 
queantede curda”.Gómez Bas, Lacomparsa, 
21).!1Ebrio (*—¿No estarás curda?—interro- 
gó Silas,...”, Gilardi, La mañana, 226). Del 
Cast. pop. curda: ebrio, ebriedad. Encurdar- 
se:embriagarse. En curda: ebrio. Concurdá- 
neo: compañero de borrachera (“Me has to- 


76 


CURTIR 


mado por un cuncurdáneo”. Lorusso, Fue- 
£0..», 22). Corren las variantes curdela: 
ebriedad, ebrio (*... concluiremos de correrla 
en Palermo, Curdela general”. Sánchez, Los 
curdas, 621). Encurdelar(se): embriagarse. 
Curdo: ebro. Curdelón: ebrio consuetudina- 
rio. Curdelún: ebrio consuetudinario (por in- 
1erferencia del gen.), 


CURDELA. v. Curda. 
CURDELÓN. v. Curda. 
CURDELÚN. y. Curda. 
CURDO. v. Curda. 


CURRAR. Lunf. Estafar, pediro sacar con enga- 
ño dinero o cosas de valor. Del caló currelar; 
trabajar y, extensivamente, hurtar. Curro: es- 
tafa; ganga, cosa muy ventajosa enrelación al 
trabajo que cuesta (“Entonces rejugao en ese 
curro /me vi'á ver aliviado de este turro / que 
siempre me aflojó por gil y manso”. Centeya, 
La musa mistonga, 42). 


CURRO. v. Currar. 


CURSE. Pop. Carreradecaballos “Dejálascurses 
y vámose los domingos al cine con los purre- 
tes”. Reason, A rienda..., 39). Del ing. cour- 
Se: carrera. 


CURSIADERA. y. Cursiar. 


CURSIAR. Pop. Aliviarel vientre mediante eva- 
cuaciones líquidas y frecuentes. Del cast. cur- 
so: despeño, flujo del vientre. Cursiadera: 
curso, despeño. Cursiente: que padece de dia- 
rrea, sucio; cobarde (por asimilación con el 
Cast. cagón). 


CURSIENTO . v. Curslar. 


CURTIR. En el leng, de la drogadicción y en las 
expresiones curtirun mambo, curtirunma- 


CUSIFAL CUZCO 


Tambo, estar bajo los efectos de la droga. ll CUZCO. Pop. Perro pequeño (“*... como cuzcos 
Pop. Hacer, ejecutar, ocuparse de. en riñas de mastines, pretenden alzar la patay 
mojar ellos también”, Cambaceres, Pot... 
CUSIFAL. Pop. Sujeto, persona innominada. Por 15). Del cast. guzco: gozque, perro pequeñí 
enuce de coso, con la expresión ital, ¿cosa muy ladrador, modificado y fijado por in- 
fai?, ¿qué hacés? (el cambio de o por u debe fluencia de Cusco, capital del imperio de los 
atribuirse a interferencia del gen.). incas. 


CUTILI. v. Angelito. 


YA 


da 
CHA. v. Pucha. 


CHABÓN. Pop. Chambón, torpe, poco hábil 
(“Me alumbra de un modo tan lindo el solcito 
/ que un chabón diría que para mí arde....”. 
Linyera, ¡Semos..., 40). Corre ahora más fre- 
cuentemente con el significado genérico de 
“sujeto, persona innominada”. Síncopa del 
cast. chambón. Enchabonar: entontecer, 
privar a uno del uso de sus facultades espiri- 
tuales (“Tu fueye enchabona / y reintegra pai- 
sajes de barro / y devuelve cosas”. Centeya, La 
musa del barro, 65). 


CHACABUCO. v. Achacado, 

CHACADO. v, Achacado. 

CHACADOR. v. Shacar. 

CHACAMENTO..v. Shacar. 

CHACAR(SE).v. Achacado. 

CHAFÉ. v. Chafo. 

CHAFEROLA. v. Chafo. 

CHAFO. Lunf. Agente de policía ("Cuando éstos 
avisan, chafo (vigilante) levantan las bara- 


jas...”. Lugones, Los beduinos,..). Del ital, 
jergal claffo: agente policial, que dio el ital. 


qa 


general ciaffero: deigual significado. Es más 
frecuente la forma chafe (“—¿Y el chafe, 
compadre? ¿El encanamiento?”. Piaggio, Ca- 
16...). En el interior del país se dan chafle y 
chanfle (por cruce con el argent. chanfle: re- 
bajo, efecto de disminuir el espesor de unma- 
dero, del port. chanfro: sesgo.). Se encuentra 
también el fest, chaferola. 


CHAFLE. v, Chafo. 
CHAGAR.v. Garcha. 
CHAGAREAR. v. Garcha. 


CHAILA. Pop. Suerte de bandeja do madera, con 
fondo provisto de ranuras, empleada primi! 
vamente para lavar el oro. (*... el señuelo de 
la opulencia fácil revelada porlarotaciónde la 
“chaila”...". Guillot, Paralelo 55, 209). 


CHAJA. Pop. En la expresión pura espuma co- 
mo el chajá aplicada a quien se jacta de va- 
liente sin serlo. Alude a la came del chajá 
(guaraní chachá), ave zancuda de ríos, lagu- 
nas, esteros y pantanos (Cfr.'*Y purita espuma 
como came de chajá”, Leguizamón, Calan- 
dria, 95). 


CHALA.Pop.Dinero(“Elque me hapelaolacha- 
la / Debetener brujería”. Del Campo. Fausto, 
22). Del quechua schálla: espatas y tallos se- 


CHALCHA 


cos del maíz (porla similitud entre el rollo de 
billetes de banco y el de las chalas cortadas 
que se usan para armar cigarros). Chaludo: 
adinerado(““Claro, gente chaluda”. Lima, Con 
los Nueve"...194). 


CHALCHA, Pop. Intérprete de canciones ticrra- 
dentranas (“... hay una chalcha que ladra y 
que te enfría", Giribaldi, Sonetos,..., 19). Por 
el famoso conjunto de cantores salteños “Los 
Chalchaleros”. [En Salta se llama chalchale- 
roal zorzal, porquese alimenta principalmen- 
te del fruto del chalchal —quechua ch'áph- 
chay “comer picoteando'—]. 


CHALECO DE FUERZA. v. Camisulín. 


CHALINA. Leng. gen. Ponchillo que se emplea 
para abrigar el cuello y el comienzo de la es- 
palda (“... y, al soltarse atrás el fleco / sedoso 
de la chalina Etchcbame, Juan... 45). 


CHALUDO. y. Chala. 


CHAMAMÉ. Leng. gen. Composición musical 
bailable derivada de la polca correntina (*... 
buen bailarín de polcas y chamamés, ...”. Do- 
mínguez, Clase..., 66). Es denominación que 
se difunde a partir de 1930, cuando el cantan- 
te paraguayo Samuel Aguayo popularizó la 
canción Corrientes Poty (La flor de Corrien- 
tes), con versos de Diego Novillo Quiroga y 
música de Francisco Paracánico, denominada 
Por sus autores chamamé correntino. Olga 
Fernández Latourde Botas hadocumentado el 
empleo del término chamamé, comodenomi- 
nación de un baile, en el año 1821. 


CHAMPÁN, Leng. gen. Champaña, vino blanco 
espumoso originario de Francia (“... en un 
brindis con champán”, Denevi, Mierba..., 
83). 


CHAMUYAR. Lunf. Conversar, hablarunao va- 
Tias personas con otra u otras ("Mevas adecir 
quién es / ese que estaba con vos / hace un ra- 
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to chamuyando”. González Castillo. Entre 
bueyes...). Del caló chamullar: conversar. 
Chamuyo: conversación (*... para hacer gi- 
rar la ortofónica de su chamuyo ...”. Arlt, 
Aguafuertes..., 1933, 43) flirteo (*,.. reparti- 
do en chamuyo / que cuaja en casamiento de 
los sábados...”. Portogalo, Letra..., 29). 
Chamuyet: ¡arlatán (formado sobre elmo- 
delo de charleta. V. esta voz). 


CHAMUYETA.v. Chamuyar. 
CHAMUYO. v. Chamuyar. 
CHANA. Hipocorístico de Feliciana (“Lo mismo 


es Chana que Juana, dije...”. Cambaceres, 
MúsicA..», 123). 


CHANCE. Leng. gen. Probabilidad, existencia 
de razones para suponer que algo sucederá 
(*... sino empezaban las torturas morales te- 
níamuchachance...”.Sala, Judas..., 273). Es 
eling. chance: casualidad. 


CHANCLETA. Leng. gen. Mujer, especialmen- 
te la recién nacida (“Pancha. —¿Es varón o 
mujer? / Joaquina —Mujercita. / Pancha — 
¡Chancleta!”. Novión, Misia».., 77). Alude al 
cast, chancleta; chincla sin talón o zapatilla 
con el talón doblado que usan especialmente 
las mujeres. (En el leng. gauchesco vale por 
“cobarde* (“No jué lerdo ese chancleta; ...”. 
Lussich, El matrero...)]. Leng. del. Puerta 
(porel golpeteo de las puertas contra sus mar- 
cos querecuerda el de las chancletas contra el 
piso). v. Tirar. 


CHANCHA. Leng. del. Policía ("¡La chancha! 
¡El que tenga colae paja, raje!” Linnig, Puen- 
1€..., 5). La chancha y los veinte: una cosa y 
otra. 


CHANCHADA. Pop. Porquería, suciedad. Il Ac- 
cióndesleal (*... sino esuna chanchada lo que 
ha hecho con amurarlo al pobre Mingo...” 
Vacarezza, Los escrushantes, 14). 


CHANCHO 


CHANCHO. Pop. Inspector de trenes y de otros 
vehículos de transporte. Dejar a uno chan- 
cho: dejarlo abandonado (del juego de damas, 
enel quese llama chancho ala pieza que que- 
dainmovilizada). Hacerse el chancho rengo: 
remolonear, resistirse a hacer unacosa por flo- 
jedado pereza. (“Ma hague lu chancho ringue 
peno hacerecoestione, ...”. Palermo, El cora- 
26n.... 31). Quedar chancho: quedar último 
(del juego de damas). Ser como chanchos: te- 
ner gran familiaridad. Marca chancho: de 
gran calidad, en gran medida (por alusión a la 
buena calidad de la cerveza Pig, que popular- 
'mente era llamada cerveza chancho). 


CHANELA. Lunf. Claro, descubierto, manifies- 
to, patente (“Entre los dos no cabe más que la 
cosachanela...”. Centeya, La musa del barro, 
81). Del caló chanelar: conocer, entender, sa- 
ber. 


CHANFLE. v. Chafo. 


CHANGA. Pop. Ocupación del mozo de cordel 
quellevacosas de carga. Il Facnade pocamon- 
ta(“... vivíade changas: ún arco, una hie- 
Tra Diareaux, Las veladas. .., 81). 1 Obje- 
tos que comercia el ciruja. Changar (alterna 
con changuear): transportar cosas de carga; 
realizar trabajos de poca monta en forma oca- 
sional y a lo que viniere (*.... changuea cuan- 
doencuentro alguna oportunidad, que muchas 
veces no se presenta”. Villanueva, La ma- 
no..., 66); recolectar en los vaciaderos resi- 
duos comestibles. Changador: mozo de cor- 
del (“Los diputados salieron del brazo y se di- 
rigieron al hotel del Congreso, porindicación 
de un changador que les tomó las petacas”. 
Gutiérrez, La muerte..., 155). Changarín: 
jornalero sintrabajo estable (*Vestidaconab- 
surdas ropas dechangarines / pasa la juventud 
dejóvenes barbudos”. Cadícamo, Los inquili- 
NOS... 65). 


C IANGADOR. v. Changa. 
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CHANTA 


CHANGANGO. Pop. Guitarra, dicho despecti- 
vamente (“... Y al infierno le aventó / De un 


cintarazo el changango”. Del Campo, Fausto, 
65). 


CHANGAR. v. Changa. 
CHANGARÍN. v. Changa. 
CHANGUEAR. v. Changa. 


CHANGÚÍ. Lunf. Ventaja engañosa (“Con el 
changúflomareo / Y... lobocho en lomejor”, 
Vacarezza, Los escrushantes, 13). Del caló 
changúí: engaño, decepción. Dar changúl, 
changúiciar; engañar mediante una falsa 
ventajainicial. 


CHANGUICIAR. v. Changúí. 


CHANGUITO. Leng. gen. Carrito de mano, muy 
liviano, que emplean las amas de casa para 
transportar lo que compran en el mercado. Es 
marca de fábrica lexicalizada (formada sobre 
la voz changador). 


CHANTA. Lunf. Golpe que una bocha o una bo- 
lita da frontalmente a otra. Del gen. piggiá 
únn-a boccia clanta: dar frontalmenteenuna 
bocha. ll Desaliento, derrota moral (**.., y vive 
arrodillao frente a tus ojos /en una chanta que 
loticnefulo, ...”. Centeya, Lamusamistonga, 
39) y, con el valor de adjetivo, desalentado 
(“De contrapinta se me dio la peca / con una 
mina que me puso chanta”, Idem, 34) y sere- 

des (“La vivo loreley, sencillo 

”, Idem, 45). Dar chanta, dejar 

chanta, poner chanta: castigar contundente- 

mente; dar una respuesta que priva de todo ar- 
gumento al adversario; adoptar una actitud 
que lo derrota definitivamente (“¡Al fin te la 
dieronchanta / escondete godeguin!” Fernán- 
dez, Versos..., 30; “No, señor gobemador. 

Plata, toda la que usté quiera... Pero lamano, 

no. / Y lo dejó chanta”. Villanueva, La mano, 

14). Tirarsea chanta: eludirun esfuerzo oun 


CHANTAJE 


trabajo (“Yo trabajo, los demás se tiran a chan- 
ta”, Rojaz Paz, Mármoles..., 200). Chante: 
golpe con que la canica o bolita jugadora des- 
plaza a la contraria y queda en lugar de ésta 
€“... Mené toda la calle de repes y de chante”, 
Púa, La crencha...., 6). v. Chantapufi. 


CHANTAJE. Leng. gen. Acto de doblegarlavo- 
Iuntad de uno amenazándole con difamarlo. 
Del fr. chantage, que expresa lo mismo. 
Chantajear: practicar el chantaje. Chanta- 
jJista: el que practica el chantaje. 


CHANTAJEAR. v. Chantaje. 
CHANTAJISTA. v. Chantaje. 


CHANTAPUFL Lunf.Fanfarrón, quesejactade 
loquenoes(*... sóloresultan de los informes 
de algunos diplomáticos chantapufis, Anzoá- 
tegui, Detumbo..., 14). Del gen. ciantapuffi: 
el queno paga sus deudas. Es habitualísimala 
regresión chanta, conigual significado, y co- 
rreel aumentativo chantún sobre el que se ha 
creado asimismo chantunazo (“... ningún 
político que no sea un chanta, necesita inno- 
var; ...". Bosco, Retorno...., 27; “Este de los 
rasgos faciales es un chantún”. Blaisten, Ce- 
rrado..., 118). 


CHANTAR. Pop. Encajar, colocar con ímpetu y 
fuerza (*... porque te chanto el fomento en la 
cara”.Caruso,La garconniére, 19). Porexten- 
sión del significado del cast. chantar: vestir: 
clavar; decir a uno una cosa en la cara (no de- 
be descartarse la influencia del gen. ciantá: 
plantar, y sus derivados, usuales en el lengua- 
je del juego de bochas). 


CHANTE. v. Chanta. 
CHANTÚN. y. Chantapufi. 
CHANTUNAZO..v. Chantapufi. 


CHAO. v. Chau. 
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CHARQUI 


CHAPAR. Lunf. Asir, tomar (Vamos a espian- 
tar antes de que nos chapen ésos”. Sánchez, 
Loscurdas, 634). Manoscarse el hombre y la 
mujer justito acababa de encontrarlo, que 
nohabíamos chapado tansiquiera...”.Pla, In- 
temperie, 53). 1] Ganar dinero (*Hoy vendés 
un pasquín *radicha', mañana otro “conserva” 
osocialistao fascista, tanto da, con tal de cha- 
par”. Larra, Le decían..., 12). Del gen. ciap- 
pá: asir, tomar. Chape: acto y efecto de cha- 
par. 


CHAPE. v. Chapar. 


CHARAFÚ. Leng. del. Automóvil ENE 
mismo charafú que los había conducido al 
puerto, pegaron la vuelta”. Villamayor, La 
muerte...,127). 


CHARAMUSCA. Pop. Charamasca, leñamenu- 
day hojarascaque levantan mucha lama 
sepusoaamontonar unas charamuscas por ver 
de encendor el juego”. Lynch, El romance..., 
243). Il Alboroto, bulla. Corrupción america- 
nadel cast, charamasca, 


CHARCÓN. v. Charqui. 


CHARLETA.Lunf. Charlatán, que habla mucho 
y sin sustancia (*... esa característica oratoria 
delos charletas, que dicen ciertas palabras se- 
gún la posición en que guardan los labios..." 
Saldías, Náufragos, 145), Del gen, clarlettoa: 
que habla continuamente, 


CHARMUTO, Leng. de los homosexuales. In- 
vertido descaccido, venido a menos. Del ar. 
charmuta: prostituta. 


CHARQUE. v. Charqui. 
CHARQUEAR. v. Charqui. 
CHARQUI. Pop.Carnesalada y secadaal sol. Al- 


terna con charque (*... y que no te queda 
charque /pávenderlo pormontón”. Trejo, Los 


CHARQUIAR 


políticos, 18). Del quechua ch'árki: cecina, 
carne salada y desecada. Charquiar (alterna 
concharquear) (*... gracias aun cuarto de car- 
ne que la zapatera charquea junto al fuego”. 
Lynch, Los caranchos..., 166); matar con ar- 
ma blanca (“Parecés colono ruso, queno desa- 
loja asílo charqueen”. Saldías, Lacasade ba- 
rro, Acto 29). Charcón: delgado, flaco (*. 
era un gibraltarino charcón y alto, ...”. Bioy, 
Antes... 278). 


CHARQUIAR. v. Charqul. 


CHARRET. Leng. gen. Charrete, coche de dos 
ruedas y doso cuatro asientos. Del fr. charret- 
te. 


'CHARUTO. Pop. Cigarro (“De lo contrario, los 
charutos emigran de sis '1bios”, Lima, Pe- 
drín, 144). Del port. charuto: cigarro. 


CHASCA. Pop. Greña, masa de cabellos revucl- 
ta y mal compuesta (*... aquellos oficialitos 
de kepí sobre la oreja, jineteando sobre la 
chasca enaccitada”. Álvarez, Cuentos»... 
181). Del quechua ch'áska: cabellera crespa. 


CHASIRETE. Pop. Fotógrafo (“Vacarezza, vir- 
tuoso chasirete de lo fisionómicamente porte- 
ño...”. Stanchina, Corrientes..., 158). Del 
cast. chasis: marco que sirve para colocar las 
placas de la máquina fotográfica, tal vez por 
cruceconel cast. carrete, pues algunas placas 
se expendían arrolladas en un carrete, Chasi- 
reteerael nombre del protagonista deunahis- 
torjeta gráfica publicada durante la segunda 
década de este siglo en la revista poneña 
“Mundo Argentino". 


CHASQUE. v. Chasqui. 


CHASQUI. Leng. gen. Correo, el que tiene por 
oficio llevar y traerla correspondencia. Alter- 
naconchasque: “A cadarato, dechasque /Me 
hacía dir á gran distancia...”. Hemández, El 
gaucho..., 52). Del quechua cháskl: correo, 
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CHE 


CHATA. Lunf. Embarcación baja, sin acastillaje. 
|| Carro de cuatro ruedas, sin cubrir, que sirve 
para transportar cargas pesadas (“Cuando 
sentado en mi chata / voy con carga a la esta- 
ción..,”, Soria, El deber, 184). Del gen. ciat- 
ta: barco de carga de fondo plano. Chatero: 
conductor de chatas (“Entonces, mi abuelo 
erachatero”, Idem, 15).v. Arrimar la chata, 
cargar la chata. 


CHAU. Lunf. Adiós, formadesaludo (“Me tomo 
éste que me deja en la puerta, Chau, Mañana 
nos vemos”. Verbitsky, Calles..., 36). 11 San- 
seacabó (“... el día menos pensado suena la 
campana y chau...”. Peyrou, Elárbol..., 75). 
Del gen. ciao (pronunciado chau): ¡Adiós). 
Corre con menor frecuencia chao (del ital. 
ciao). Chau Pinela: sanseacabó; ¡qué contra- 
riedad! (“—Orra vez lanoria—filosofó el ma- 
tungo—. ¡Chau, Pinela!". Marechal, Mega- 
fón.... 80). 


CHAUCHA. Leng. gen. Judía verde. Pop. (sólo 
en pl.). Cantidad ínfima de dinero (“Abuela 
ganaba chauchas,..”, Bullrich, Mal..., 58). 11 
Lo bueno, lo beneficioso, lo favorable (*... a 
mí me dieron la chaucha / y la reparto con 
vos”. Rial, Preparáte...). La primera acep- 
ciónprocede de otra anterior, ya perdida, "pa- 
pamenudaquesedejaparasemilla”; la segun- 
da, es en Buenos Aires, chilenismo; la tercera, 
por asociación con papa, que también tiene, 
entre otros, ese significado. No valer una 
chaucha, ser pobre y sin valor. Chauchón: 
tonto, 


CHAUCHÓN, v. Chaucha. 


CHAVALONGO.Leng. elev. (ya en desuso). Ja- 
queca, dolorde cabeza. Del pampachavalon- 
co: insolación. 


CHE. Leng. gen. Corresponde al vocativo del 
pronombre tú (*¡¡Quién había de creer che, 
que yo estuve en la batalla de Ituzaingó!!”. 
Calzadilla, Las beldades..., 38). Puede tener 


CHECONATO 


valor de interjección ("—¡Che! ¡che! ¡che! — 

pensé apurado como parejero que va llegan- 
do segundo...”. Cambaceres, Música..:, 
102). Es el antiguo tse cast., escrito ce. Che- 
chear: hablar a uno empleando el pronombre 
che (por analogía con tutear, (“Y en los cafés 
de entonces los muchachos se checheaban en 
seguida”, Guerrico, Dulce..., 78). 


CHECONATO. Pop. y fest. Cheque. Il Automó- 
vil (*.., después de todo era un honor llevar- 
la en el checonato”. Denevi, Hierba..., 39). 
Porjuego paronomástico del cast. cheque y de 
checo (forma vésrica de coche) con el apelli- 
do del conocido futbolista Carlos Cecconato 
(pronunciado checonato). 


CHECHEAR. v. Che. 


CHEQUEAR. Leng. gen. Examinar el estado de 
salud de una persona, el funcionamiento de 
una máquina, la integridad de las partes de un 
todoo cualquierotracosa ("Ese muchacho tie- 
ne algo y Bárbara lo está pasando mal. Che- 
quéalo, quieres?” BenítezdeCastro, Sexy..., 
252). Del ing. to check: confrontar, Chequeo: 
acto y efecto de chequear. 


CHEQUEO. v. Chequear, 


CHEQUE VOLADOR. Pop.Cheque postdatado 
que se da en pago en tanto se carece de fondos 
en la cuentarespectiva. ll Cheque que se libra 
sin contar con fondos en la cuenta respectiva 
(“Construimos un buen aeropuerto para los 
cheques voladores”. Asís, El Buenos..., 150). 
Suele abreviarse en volador. 


CHETO. v. Concha. 


CHÉVERE. Pop., pocousado, Excelente, óptimo 
(*... pero si es de lo más chévere”. Blaistcin, 
Cerrado, 104). Esvoztraídaporcubanos, qui- 
zás por aquéllos que en la década de 1960 di- 
rigieronel canal 13 delatelevisión, en Buenos 
Aires. 


CHICHA 


CHIC. Leng. gen. Elegancia, sujeción a la moda 
en el vestir (*... su verdadera preocupación 
por alcanzar el auténtico chic masculino....”. 
Loncán, La conquista...,221). 1 Elegante, su- 
jeto ala moda en el vestir. Del fr. chic: buen 
gusto, elegancia. 


CHICA. v. Chicar. 


CHICANA. Leng. gen. Abuso de las formalida- 
des de la justicia (**...la viuda se vio obligada 
apleitear con su apoderado, queesun maestro 
enlac na”. Alvarez, Cuentos..., 106). Del 
fr. chicane: pleito. Chicanear: enredar un 
pleito abusando de las formalidades de proce- 
dimiento. Chicaneo: acto y efecto dechicane- 
ar. Chicanero: pleiteante, amigo de chicanas. 


CHICANEAR. v. Chicana. 
CHICANEO. v. Chicana. 
CHICANERO. v. Chicana. 


CHICAR.Lunf. Mascartabaco(“... siempre ves- 
tido concamiseta de lana y faja negra, chican- 
dotabaco y escupiéndolo entre rezongos y ór- 
denes”. Sánchez Sívori, Laciudad..., 17). Del 
ital. cicca: colilla. Il Ararse, enojarse (“Cabri- 
tilla de bute, el encargado, / La chica con la 
mersadel convento..." Fernández, Versos»... 
29). Del ital. fig. ciecare: enojarse, rabiar. 
Chica: porción de tabaco que se masca. 


CHICATO. Lunf. Cegatón, miope (“prefería pa- 
sar por sordo antes que por chicato”. Gómez 
Bas. Lacomparsa, 49). Delital. accecato: en- 
ceguecido, 


CHICHA. Pop.Sangré. Alude alcast.chicha: be- 
bidaalcohólicaque resulta de la fermentación 
del maíz con agua azucarada. Dar la chicha: 
golpear hasta hacer sangrar (“los chicos, co- 
mo los caranchos alrededor dela osamenta ha- 
cían corro, pujaban, se daban la chicha por 
prestar un servicio”. Pascarella, El conventi- 
llo, 49). 


CHICHARRA 


CHICHARRA. Leng. gen. Timbre de sonido sor- 
do, Del cast. chicharra: cigarra, a cuyo canto 
alude. 


CHICHE. Leng. gen. Juguete (“Sobre un sucio 
cajón, lleno de platos, / donde estaban los chi- 
chesmás distintos, /unpayaso de estopalagri- 
meaba...”. Diez, Sangre..., 5). ll Cosa muy 
bella (*... una traduccioncita modelo, un chi- 
che...”, Mansilla, Entre Nos, 350). (| Bello, 
pulcro (*... en la calle Conde hay una pelu- 
quería chiche”. Bioy Casares, El sueño..., 
39). Del quechua chichi: picadillo de came 
queseladaa los niños (y éste delesp.chicha, 
vozonomatopéyicaque nombra alacameasa- 
da). ll Leng. del.Armas (“Los chiches habían 
dejado / Medida de gran prudencia / Para evi- 
tar. consecuencias...”. Pagano, Rimas..., 


135). 


CHICHIPÍO. Pop. tonto (“Perolarealidad es que 
cuando trincan un chichipío no lo sueltan has- 
ta que le hacen bien la boleta”. Bavio Esquiú, 
Juan... $1). 


CHICHO. v. Pichicho. 
CHICHÓN,. v. Chichonear. 


CHINCHE. Pop. Persona enojadiza (“Los que 
más progresan son los tipos chinches y antipá- 
ticos”. Peyrou, El árbol..., 140). l Enferme- 
dad venérea (“... debe ser la 'chinche' que te 
subió a la cabeza”. Stanchina, Corrientes..., 
81). La primera acepción es extensión de si 
nificado del cast. chinche: persona inoportu- 
na y molesta; la segunda, de origen incierto. 
Chinchudo; enojadizo; afectado de enferme- 
dad venérea. Uva chinche: tipo de uva peque- 
ña y de sabor especial (*... llenolos vasos con 
el tíntillo de la costa y su picante sabor a uva 
chinche”. Marechal, Megafón, 144). v. En- 
chincharse. 


CHINCHERA.Pop. y fest. Cama. Delcast.chin- 
che, insecto hemíptero, que suele criarse en 
las camas. 
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CHICHONEAR 


CHINCHIBIRRA. Pop. Bebida gasificada (*. 
mientras tomamos una chinchibirra”. Bufano, 
Zoolog! 82). Del ing. gingerbeer: cerve- 
za de jengibre. Alterna con chinchivirra 
(“Unachinchivirra cuestalo mismo...”. Bení- 
tezdeCastro, El valle..., 68). Corre tambén en 
otros lugares de América. Los reclusos del pe- 
nal de Ushuaia daban ese nombre a la bebida 
elaborada con agua, azúcar y la fruta del cala- 
fate. 


CHIN-CHÍN. Pop. Expresión usual en los brindis 
(“Al brindar no exclame *chinchín”. Landrú, 
Genie... 42). 


CHINCHIVIRRA.v.Cinchibirra. 
CHINCHUDO. v. Chinche. 


CHINGULÍN. Leng. gen. (más habitualmente 
usado en pl.). Tripade animal vacuno u ovino. 
Intestino humano. Del quechua ch*únchull: 
intestino). 


CHINETERO. v. Chino. 


CHINGAR. Pop. u. pron. Fracasar, frustrarse 
(“Que al cocinero no sele chingue la omelet- 
te soufíléc...”, Mansilla, Entre-Nos, 387). 
Errar, equivocarse(**... médicos para quienes 
el diagnóstico es una forma clínica del pálpi- 
to, y para quienes la cirugía es un modo de 
comprobar que hanchingado el diagnóstico". 
Taboada, De lafauna..., 135). 1 Tener caídas 
indebidas el ruedo de una falda (“Siempre el 
ruedo de la falda le chingaba,...”. Denevi, 
Reunión, 204). Chingue: defecto enel ruedo 
de una falda. 


CHICHONEAR. Pop. Bromear con alguna per- 
sona, juguetear con ella (“Así lo estuvo chi- 
choneando sin obtener otra cosa que fastidiar 
a Lord Palmerston, ...'. Calzadilla, Las bel- 
dades..., 209). Chichoneo: acto y efecto de 
chichonear. Chichón: que acostumbra a chi- 
chonear. 


CHICHONEO 
CHICHONEO. y. Chichonear. 


CHIFLE. Pop. Astadel animal vacuno donde lle- 
va agua u otro líquido el viajero. Il Tibia, hue- 
so principal y anterior de la pierna (“Entonces 
la semana que viene te viá levar a un baile pa- 
Ta que nos calentemos los chifles”. Buttaro, 
Fumadas). 


CHIJETAZO. v. Chijete. 


CHIJETE.Pop.Chisguete, chorro de líquido que 
sale violentamente (**... largó un chijete por el 
colmillo...”. Aprile, Arrabal... 34), Admite 
el aumentativo chijetazo (*... caldillo barro- 
so que las baldosas flojas sueltan en inespera- 
dos chijetazos...”. Arias, Intensión..., 44). 


CHIMICHURRI. Pop. Condimento preparado 
con agua, aceite, sal, ají molido, ajo, laurel, 
orégano y vinagre, que suele empelarse para 
adobar la carne asada (“Picaresca del chimi- 
churri y policromía de cebollas y morrones”. 
Gallardo, Los ombuses».., 127). Corre tam- 
bién chimichurria (*... para entregar a éste 
un frasco con “chimichurria' que ella misma 
había preparado”. Verbitsky, Esquina... 
232). 


CHILENA. Leng. del fútbol. Golpe con el em- 
peineque se daalapelotacuando estáenel ai- 
re y la envía por sobre la cabeza del jugador 
quercaliza la acción. 


CHIMICHURRIA. y. Chimichurri. 


CHINA. Pop. Muchacha. | Mujer en general. En 
el leng. gauchesco tiene connotación afectiva 
(*... Mientras su china dormía / Tapadita con 
suponcho”. Hernández, El gaucho..., 11).En 
elleng. gen.sereserva ahora paralamuchacha 
o mujer en general de rasgos aindiados y tie- 
ne connotación despectiva. Del quechua chi- 
na: criada doméstica. 


CHINATO. Lunf. Quinado, bebida preparada 
con quina. Del ital, cinato: quinado. 
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CHIQUE 


CHINGOLO. Pop. tonto (*... marmota, zanago- 

ria, salamín o chingolo...”. Fernández, Ver- 
,87).Alude al chingolo (quechua ch'ek- 
ájaro), avecita de color pardo rojizo 
que anida en el pasto o enlas plantas, nuncaen 
los árboles. 


CHINGUE. v. Chingar. 


CHINO. Pop. Persona del interior del país, de tez 
oscuray tipo ordinario, generalmente descen- 
diente de indios (“La gente blanca de las ciu- 
dades llama “chinos” a estos mestizos”, Gál- 
vez, El uno..., 9). Es término despectivo, pe- 
ro en el lenguaje amatorio adquiere una hon- 
daconnotación afectiva(“¡Ay! ¡Pegame más, 
Chino... pegame que me gusta!” García Vello- 
so, Maleva, 14). En el leng. gauchesco y en el 
del compadrito la china es la querida. Chine- 
tero: mujeriego. Achinado: conrasgos carac- 
terísticos del chino. (“Con los ojos un poco 
achinados”. Orphée, Uno, 27). 


CHIPÉ. Lunf. En la expresión de chipé: de ea 
calidad, excelente, muy grande (* 
tequ'el tombotetieneojerizadechi; 
lermo, El amuro, 10). Del caló de chipén: de 
lo mejor. 


CHIPOLA, Lunf. Hermoso (particularmente re- 
ferido a las mujeres) ("Vos sos púa, tenés al- 
ma y en lo rante estás “chipola'”. Flores, Cha- 
paleando...,66). Delital, cipolla: cebolla, por 
traslación de significado semejante a las de 
budín, churro, etc. Por cruce con el cast. chis- 
pa produjo chispola (“Y ahora quese pintó el 
pelo de rubio y está engordando, se ha puesto 
muy chispola”, Bavio Esquiú, Juañ..., 51). 
Ocurre chipólico (“lengue coblán como un 
suspiro'e drema: / chipólico pañuelo ...”. 
Diez, Sangré..., 11). 


CHIPÓLICO . y. Chipola. 


CHIQUÉ. Lunf. Simulación! (“Porque 'manyoco- 
mo te has portado / Y conmigo nunca emple- 


CHIQUILÍN 


aste un chiqué”. León, Chiqué; “Anoche 
cuando levantaba la pesa de doscientos kilos 
con una sola mano, no me hacía ni siquiera el 
chiqué de hincharse la vena del pescuezo”. 
Romero, Gran circo..., 4). Del argótico chi- 
quer: simular. 


CHIQUILÍN. Leng. del. Pequeño bolsillo delan- 
tero del pantalón(*... de grilouna casimbada- 
ba boca / y un poco le orejiaba el chiquilín”. 
Púa, La crench 89). Alude a la pequeñez 
de dicho bolsillo. 


CHIQUISUELA. Pop. Corrupción delcast.cho- 
quizueal: rótula de larodilla("—;Válgame.... 
silo agarra... lo parte hasta la chiquisuela!”. 
Carpena, Enrique..., 171). 


CHIRINADA.Pop. Cuartelada, rebelión militar. 
Porel sargento Víctor Chirino quien, enoctu- 
be de 1858, encabezó en la Guardia del Mon- 
te (provincia de Buenos Aires) unareducida y 
fracasada revolución en favor del depuesto 
gobemador Juan Manuel de Rosas. 


CHIRLO. Pop.Cicatriz. (“Teníaunchirlo dema- 
la entraña en un carrillo”. Gilardi, Silvano Co- 
rujo, 107). ll Cuchillada (*... con la cuchilla, 
rascó la pintura y trazó un chirlo de acuarta en 
el odioso rostro”. Ocantos, Riquez, 288). ll 
Golpeno muy violento que se da conlapalma 
de la mano o con un objeto (*... dándole con 
eltalero un chirlo suave y sonoro alamulaque 
montaba...”. Gil, Modos..., 64). Del cast. 
chirlo: herida prolongada en lacara, cicatriz, 
y éste del germanesco chirlo: golpe. 


CHIROLA. Pop. Monedadepoco valor(“al fin la 
'mormonitaembolsa mis chirolas y con lacon- 
ciencia limpia vuelto a la ciudad”, Groussac, 
Del Plata..., 261). Originariamente fue nom- 
bre pop. de las monedas chilenas de veinte 
centavos. 


CHIRUSA. Pop. Muchacha de condición humil- 
de(**... tenésque acompañara una chirusa que 
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sehace laestrecha...”. Gómez Bas, Barrio... 
204). Es despectivo dechina(v. Chino), atra- 
vés del afectivo chinusa. 


CHISPEAR. Leng. del. Mirar. 
CHISPOLA. v. Chipola. 


CHITRULO. Lunf. Tonto (*—¡No seas chitru- 
lo!" Cayol, La mala..., 20). Del ital. citrullo: 
tonto. 


CHIVA. Pop. Barba(“en algunas cuadras, laden- 
sidad de “chivas' es absoluta”. Lima, Pedrín, 
129). Aludeala barba del ganado cabrío. Chi- 
vudo; que no se ha afeitado (“Rostros chivu- 
dos aparecen en los vanos de esas puertas”. 
Cerretani, Triángulo..., 47). 


CHIVAR. v. Cabrearse. 
CHIVATAZO. v. Cabrearse. v. Chivato. 


CHIVATO. Soplón.Escltérminodel calóchiva- 
to. Chivatazo: delación, acciónruin(**... y lo 
que es de ella, en la vida / me soñé ese chiva- 
tazo”. Carriego, Décimas...). 


CHIVEAR. Pop. En el leng. de los conductores 
del transporte automotor, cortar el boleto por 
la mitad de su numeración, de modo que se lo 
vende dos veces, 


CHIVO. Pop. Barbado, que tiene barba. Por alu- 
sión a las barbas del chivo. v. Cabrearse. 
Largar.el chivo, largar loschivitos: vomitar 
(del ital. cibo: alimento). 


CHIVUDO. v. Chiva. 


CHOCLÓN. Pop. Juego que consisteenmeteren 
un hoyo las piezas conque se juega(*... lata- 
ba, el choclón y la trampa de las carreras ...”, 
Sicardi, Libro..., 1,371"... dejaba que se pe- 
leasen al choclón, alataba...". Daireauz, Las 
veladas... 47). 1 Variante del billar. 


CHOCOLATADA 


CHOCOLATA. Pop. y fest. Sangre, sobretodola 
que sale por la nariz (“No lloraba nunca, ni 
cuando se peleaba conmigo y yo “le sacaba la 
chocolata', lo que ocurría casi todos los días”. 
Bioy, Antes,.., 47), Alude al color de la san- 


gre, 


CHOCHO. Pop. Contento, jubiloso. Extensión 
de significado del cast. chocho: lelo de puro 
cariño. Chocho de la vida; sumamente con- 
tento. 


CHOMBA. Leng. gen. Jubón muy liviano, ajus- 
tado y con cuello. Del ing. jumper: suerte de 
camiseta. 


CHOMITA. Leng. del. Adolescente (*... cuando 
yafuemás chomita...". Villamayor, Lamuer- 
1€..., 27). Es forma vésrica de machito. 


CHONGO, Leng. de los homosexuales. Hombre 
joveny viril (“Y vivíanrodeadas de maricones 
que las usaban para ligar algún chongo de re- 
bote". Díaz, Los desangelados, 170). 


CHOP. Leng. gen. Jarro de vidrio para bebercer- 
veza, con capacidad aproximada de medio li- 
tro (*... entre beso y beso al chop cogotudo y 
fresquito”. Domínguez, Clase..., 91). Del fr. 
chope: suerte de cucurucho en forma de cono 
truncado que contiene unamedida de cerveza, 
y éste del al. choppen: cuartillo doble de cer- 
veza, 


CHOREAR. v. Chorrear. 

CHOREO. y, Chorrear. 

CHORIZO. y. Chorrear. 

CHORNAR. Lunf. Dormir (*... que chorne 
cuando él anda de yugante / y, cuando el chor- 
na, yugue la catriela”. Villanueva, Lunfardó- 
polis, 69). Del germanesco sornar: dormir. 


CHORO. v, Chorrear. 
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CHORREAR. Lunf. Robar (**... pa' que yo les 
chorreee /toda lanobleza que esconden en su 
alma”. Linyera, ¡Semos..., 16). Del caló cho- 
rar: robar. Chorro: ladrón ("Yo soy Yhony 
paél, palos otros y pa cuanto chorro otario hay 
en el mundo!” Vacarezza, Los escrushantes, 
11). Chorreo: prácticadelrobo. Chorizo: la- 
drón (por juego paronomástico con cl esp. 
chorizo: embutido). En el leng. del. prevale- 
cen las formas chorear, choro y choreo, 


CHORREO. v. Chorrear. 
CHORRO. v. Chorrear, 
CHOTA. y. Choto. 
CHOTEAR. y. Choto. 


CHOTO. Pop. Pene. Del quechua ch'úti: despe- 
llejado. Alterna con chota. Chotear: sujetara 
alguien, poner al descubierto sus órganos se- 
xuales y escupir o echartierra sobre ellos (no 
debe descanarse uncruce conelcaló chotiar: 
escupir). Empleado como adj., tonto, Viejo 
choto: viejo tonto (por corrupción del viejo 
chocho: viejo lelo). 


CHUCA. v. Chuco. 
CHUCEAR. v. Chuza. 


CHUCO. Lunf. Ebrio (“Como lo oye. Yo creo 
que estaba chuco”. Trongé, ¡Musolino!, 3). 
Del gen. ciucco: jugo y, extensivamente, vino 
y ebrio. Chuca: borrachera. 


CHUCHI. Pop. Se dice burlonamente de la mu- 
chacha cursi y del joven afeminado (“La chu- 
chi, posta pirraca, /no apunta ni el caminante, 

.-=". Villanueva, Lunfardópolis, 45. Es voz de 

creación expresiva. 


CHUCHO. Pop. Miedo (*... Vi a la parda y me 
entró chucho,..”. Hernández, Lg vuelta... 
39). Del arg. chucho: escalofrío y éste del 


CHUCHOS 


quechua chúhchu: tercianas, fiebres intermi- 
tentes. Achucar(se): asustarse. 


CHUCHOS. Pop. (en plural). Caballos de carre- 
ra(““Como era tarde de chuchos / Hasta Paler- 
mo se fueron”. Pagano, Rimas..., 130). Del 
ital. merid. ciuccio: burro. 


CHUMBAR. Pop. Azuzar alos perros (“No crea 
eneso que corre de que yo chumbo los perros 
atodos los quese allegan...”. Alvarez, Cuen- 
105+.., 166). 1 Ladrar el perro (“Y a el perro no 
chumba y el gato a *spirao...”. Linyera, ¡Se- 
mos..., 33). Chumbido: ladrido. 


CHUMBIDO. v. Chumbar. 


CHUMBO. Pop. Proyectil de arma de fuego (*... 
el bruto me largó un chumbo—/Mamao, me 
tiró sinrumbo /Que sinó no cuento el cuento”. 
Hemández, El gaucho...,28).l Revólver(*... 
yano hay ferramentusa, ni chumbo ni estile- 
te...”. Gandolfi Herrero. Nocá. 57). Del 
port.chumbo: plomo (la segunda acepciónes 
extensión de la primera). 


CHUPADO. y. Chupar. 


CHUPACIRIOS. Pop. y desp. Santurrón (“En 
cuanto a los curas que no se los arreste; eneso 
lesdaríaconel gusto aloschupacirios”. Agui 
nis, La cruz..., 204). Cfr. cast, chupa 
sacristán u otro dependiente de una iglesia. 


CHUPAMEDIAS. Pop. Adulón(*... lo conside- 
ranunreverendo chupamedias”. Domínguez, 
Clase»... 103). 


CHUPANDINA. v. Chupar. 


CHUPAR,. Pop. Ingerir bebidas alcohólicas (“No 
hay cosa como el peligro /Parefrescar un ma- 
mao, / Hasta la vista se aclara / Por mucho que 
aigachupao”. Hernández, El gaucho..., 37).1 
U. pron. Embriagarse (“—Este se chupa por 
amores contrariados”. Verbitsky, VillAwwa, 
185). Extensión de significado del cast. chu- 
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par: aspirar, aplicando los labios, el jugo de 
'unacosa. || Durante lalucha conirala agresión 
del terrorismo, en los años 1973/1980, se dijo 
chupar por “detener aun terrorista o sospecho- 
so y mantenerlo en cárceles secretas ("—An- 
tes te chupaban —volvió a señalar la Turca.” 
Home, Allanamientos. ..).Chupado: embria- 
gado; detenido secretamente por las fuerzas 
de seguridad durante la lucha contra la agre- 
sión del terrorismo. Chupandina: acto y efec- 
to de beber abundantemente bebidas alcohóli- 
cas (“Y cansao del retroceso / que me dan las 
chupandinas”, González Castillo, Entre..., 
Esc.3%). 


CHUPÍN. Pop. Bebedor consuetudinario. De 
chupar. ll Leng. gen. Guiso de pescado. Del 
gen. ciupin, que expresa lo mismo. 


CHUPÓN. Pop. Señal que dejan en la piel cierto 
tipo de beso muy vehemente. 


CHURRASCA. v. Churrasco. 


CHURRASCO, Pop. Hermoso —aplicado a las 
personas— (“La cretinita esa cuando bai 
con el churrasco de Guillermo Sanders; 
Saldías, Gomina..., 24). Alude al cast. chu- 
rrasco: carne asada a la parrilla. Es más fre- 
Cuente el fem. ehurrasca (*... todo para ho- 
nor de las milongas churrascas del Tabarís y 
sus mantenidos...”. Doll, Policía..., 79). 


CHURRETE. Pop. Enlaexpresión tomar para el 
churrete: tomar para la broma (“—Eh... do 
Pablo! Usted quiere tomarme para el churre- 
1e...”. Peyrou, El árbol..., 162). 


CHURRO. Pop. Hermoso —aplicado alas perso- 
nas—(*... el chileno es muy churro, pero mal- 
dito el corte queme da”. Silva, Setiembre, 28). 
Corrupción de churrasco, por apócope y 
cruceconelcast. churro: fruto desarién. U.c. 
sust., se aplica indistintamente al hombre y a 
la mujer (“—¿Qué amigo?... Ah, Martín. /— 
Es un churro”. Orphée, Uno, 15), (*... no se 
necesita tanta música para acercarse aun chu- 


CHUSCHUDO 


rro, sobre todo en esta época en que andan tan 
ligeros de ropa como de vergiienza”. Bavio 
Esquiú, Andanzas..., 12). 


CHUSCHUDO. Pop. De pelo abundante o duro 
(“Hace signos afirmativos con la enorme ca- 
beza chuschuda, ...”. Bufano, Zoología... 
96). Del quechua chúhcha; cabello. 


CHUSMA. Pop. De baja condición social (“... 
hay playas elegantes y otras chusmas”. Bull- 
rich, Mal..., 28). ll Chismoso, intrigante. La 
primera acepción es extensión de significado 
del esp. ehusma: conjunto de pícaros; la se- 
gunda, quese da especialmente enel leng,co- 
loquial femenino, representa un cruce con 
chismoso. 


CHUZA 


CHUSPA. Pop. Escarcela, especie de bolsaque se 


levaba pendiente de la cintura (*... y, allá en 
la punta, colgando / una chuspa con pese- 
tas...”. Hidalgo, Relación...). Del quechua 
ch'úspa: taleguilla para guardar coca o dine- 
ro. 


CHUZA.Pop.Chuzo, palo armado con pincho 


(*... los árboles sin hojas con las ramas duras 
y puntiagudas como chuzas e inmóviles como 
los esqueletos...”. Sicardi, Libro..., 1, 71). ll 
Cabello o pelo duro y punzante (*... una que 
otrachuza de bigote en el labio superior”. L 
11, 11), Es falso fem. del cast. chuzo. Chue 
ar: herir con la chuza; azuzar; asir, tomar de 
los cabellos; cortar descuidadamente el cabe- 
lo. 


DAGA. Pop. Arma blancacorta. Porextensiónde 


significado del cast. daga: arma blanca anti- 
gua, dehojacorta. Tirador de daga: cuchille- 
ro. 


DAR. Aparece en expresiones tales como darla o 


dársela a uno: golpear, herir (“Se metió are- 
dentor y se la dieron”. Loncán, Aldea..., 59); 
darla o dársela con queso (*... ayerte la ha 
dao con queso / el que más gil pare- 
cíal...*.Fernández, Versos..., 51); dar bola, 
dar boliya, dar pelota (v. Bola, v. Boliya, v. 
Pelota); dar corte (v. Corte); dar chanta (v. 
Chanta); dar dique (v. Dique); darla biaba 
(v. Biaba); dar la cana (v. Cana); dar la po- 
ca(v. Poca); dar la salsa (v.Salsa); dar la se- 
ca(v.Biaba); dar rostro (v. Rostro); dar so- 
ga(v. Soga). Dar vuelta la pisada: acción de 
recortar con un cuchillo el trozo detierrasobre 
el cual descansa uno de los vasos del caballo 
y darlo vuelta luego, poniendo la parte de aba- 
jo hacia arriba de modo que el lado izquierdo 
quede a la derecha, y con la que la gente de 
campo cree contrarrestar ciertos males (“Si 
querés quebrarla 'guigne”, date vuelta la pisa- 
da...". Tagle Lara, Fierro...). 


DARDANELO. v. Estrecho. 
DATERO. v. Dato. 
DÁTIL. Leng. del. Dedo. Es voz de la jergadelin- 


cuente española. 


EN 


DATO. Pop. Información confindencial, particu- 
Tarmente si serefiere alas carreras de caballos 
(*... yo tengo el 'dato” e *Plata', perocomono 
loveoelníquel, me quedo conCarola". Dalle- 
gri,Elalma..., 110). Especialización designi- 
ficado del cast. dato: antecedente necesario 
para el conocimiento de una cosa. Datero: 
persona que proporciona datos acerca de los 
caballos que disputan una carrera (*Conel pri- 
mer carrerista nació el primer datero”. Carre- 
ras, Esta... 177). 


DEBUTAR. Leng. gen. Estrenar, estrenarse 
(“Debuté con la monta del Stud Luis Chico, 
...". Lima, Con los “Nueve'..., 84). Leng. 
gros. Copular por primera vez. Del fr. debu- 
ter: darel primer golpe. 


DE BUTE. Lunf. Excelente, óptimo, de la mejor 
calidad. (“Vuelvo a ser el gil de bute... á 
yera, ¡Semos..., 11). ll Excelentemente, 
mamente (“... pa fajarse de bute... a su de- 
seo...”. Femández, Versos..., 10). Del caló de 
buten: excelente. Puede hallarse la forma eti- 
mológica no sólo en escritores antiguos (“Te 
mando esa pascualina de *buten” ...”. Lima, 
Conlos “Nueve”... 78) sino también en otros 
más modernos (**... te voy a llevar a una mi- 
longa de buten...”. Gómez Bas, Barrio..., 
130). También aparece debute (*... seempil- 
cha debute para despistar, ...”. Púa, La cren- 
cha..., 83). 


DE BUTEN 
DE BUTEN. v. De bute, 


DEDADA. Leng. del. Tipo de punga (“Lu deda- 
da más notable es la que se hace para piantar- 
le a un gavión la música de sotana”. Novísi- 
mo..., 10 de nvbre. de 1913). 


DEDAL. Leng. del. Punga en la que se utilizan 
sólo los dedos índice y medio. 


DEGOYAR. Pop. Estafar asuempresa los mayo- 
rales o guardas de los tranvías, vendiendo co- 
monuevos los boletos usados (“Últimamente, 
míster Ross, sorprendió a uno de sus mayora- 
les que acababa de degollarle dos pesos”. 
Payró, Violines..., 230). Il Sisar, hurtar en la 
compra o venta diarias (“Créame, nuestro Juz- 
gado es el que mástrabaja, y conste queallíno 
se degilellan sellos”. Soria, Justicia..., 103). 
Del cast. degollar: cortar el cuello a una per- 
sona o animal, Degúieyo: estafa cometida por 
losmayorales; pequeña estafa, en general; pe- 
queña cantidad de dinero que se sustrae dolo- 
samente de una mayor. 


DEGÚEYO. v. Degoyar. 


DEJAR. Pop. En expresiones tales como de- 
jar(se): accederlamujero elinvertido ala for- 
nicación; dejar chanta: derrotar, vencer (v. 
Chanta); dejar en la palmera: privar a uno 
derecursos; dejaren punga: depositarunob- 
eto en un lugar adecuado para hurtarlo sin 
riesgo, llevándolo en el momento propicio (v. 
Punga); dejar tirado: dejar auno abandona- 
do y sin recursos. 


DENGUE. Lunf. Dedo. Dengue pichivirro: me- 
ñique (*... se sacó del dengue pichivirro un 
zarzo con luciémaga...”. Villamayor, La 
muerte..... 62). Tal vez por juego paronomás- 
tico con el caló dengue: diablo. 


DENTRE. Pop. Sondeo, averiguación disimula- 
da de las intenciones de alguien o de las cir- 
cunstancias y estado de una persona o cosa 
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DERPA 


(**... unchorrol'hizo un dentre al angelito....”. 
Fernández, Versos... 19). De dentrar, forma 
protésica del cast. entrar. 


DEPTO. Pop. Departamento, tipo de viviendain- 
dividual en una casa colectiva (“¡No se en- 
cuentra un depto ni por casualidad!” Home, 
Donde se habla...'”, Por abreviación. 


DEQUERA. Lunf. ¡Cuidado! (*... la parlaba de 
tordo, luca, taqueo / ortivaba el gomía deque- 
ra el quía /los discos el enguiye y el lavande- 
ro”, Pagano, Rimas...., 118). Deling. take ca- 
re; ten cuidado. Corrió una forma más próxi- 
ma a la etimológica, tequera (“¡Tequera, la 
cana!”. Riu, Del otrolao..., 4). Es corriente la 
formafestiva dequerusa ("—¡Dequerusa! Se 
cayeron los tiras y vienen de arreada...”. Gó- 
mez Bas, La comparsa, 202). Esta forma fest. 
ocurre como sinónimo de debute: excelente, 
óptimo (“Le ha salido justo al fayo una mina 
dequerusa...”.Gandolfi, Nocáu...,79). Tam- 
biéncon la significación "¡Cuidado! ' aparece 
la expresión fest. dequerusa la merluza, 


DEQUERUSA. v. Dequera. 


DERECMA. Pop, En la expresión por derecha: 
legalmente, de acuerdo con la norma vigente. 


DERECHO. Pop. Justo, recto, que rehuye todo 
disimulo y manifiesta con claridad su pensa- 
miento (*.. enlodaese linaje que obliga a ser 
derecho”. Klappenbach, Prólogo..., 10). De- 
recho de piso: inconvenientes de diverso or- 
den que se padecen al comienzo de una activi- 
dad determinada, Derecho de piso se llamó a 
un impuesto de carácter municipal que paga- 
ban en Buenos Aires, afines del siglo anterior, 
los conductores de carros y carruajes. Dere- 
cho viejo: sin preámbulos, directamente (**... 
Ellos dan vueltasenteras /En vez de irderecho 
viejo, - Campo, Fausto y otros..., 77). 


DERPA.Pop. Departamento, tipode vivienda in- 
dividualenunacasa colectiva. ll Departamen- 


DESBANCAR 


to Centralde Policía(*... enelderpalo agarra- 
ron p'al fideo...”. Ginibaldi, Sonetos..., 70). 
Porabreviación. 


DESBANCAR.Pop. Desalojar, quitar desu lugar 
auna personao cosa (“el Puente Alsina/.../lo 
está desbancando en la mitología de Buenos 
Aires”, Borges, Evaristo...,23). Extensión de 
significado del cast. desbancar: sustituir a 
unoenelcariño o favordeotro. Desbanco: ac- 
to y efecto de desbancar (*... Y el que le 
ga un desbanco tiene que saber cuidarse. 
Vacarezza, Los escrushantes, 13). 


DESBANCO. v. Desbancar. 
DESBOLAR. v. Despelote, 
DESBOLE. v. Despelote. 


DESCAMISADO. Leng. gen. Mote que en octu- 
bre de 1945 se aplicó despectivamente al 
adepto al coronel Juan Perón y que dicho 
adeptoreccgió dándosclo asi mismo orgullo- 
samente durante varios años. 


DESCANGAYADO. Pop. Detcriorado, estrope- 
ado, menoscabado (*... debían tener los hue- 
sos descangallados”. Gutiérrez, El Chacho, 
83). Del port. enscangalhado: quebrantado, 
Toto. 


DESCAPELARSE. V. Capelo. 


DESCOJONANTE. Pop. y gros. Extraordinario, 
fuera del orden o regla natural o común (“En 
cambio ella, viejo, estaba descojonante”. De- 
nevi, Hierba...,40). Delcast cojón: testítulo. 


DESCONCHE. v. Despelote. 


DESCOSTILLAR(SE). Leng, gen. En la expre- 
sión descostillarse de risa: reíren gran medi- 
da(“Losniños se descostillaban de risa”. De- 
nevi, Hierba..., 132). Corrupción del cast. 
desternillarse: romperse las ternillas (por 
confusión de temillas con costillas). 
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DESCUAJERINGAR. Pop. Desvencijar, desu- 


nir, desconcertar alguna cosa ("Desdibujad: 
de tiempo la paredita se descuajeringa ya. 
Olivari, Mi BuenosAires..., 102). Corrupción 
del cast, descuajaringar (por cruce con el 
esp. jeringa: instrumento para aspirar y expe- 
ler un líquido). 


DESCUIDISTA. v. Descuido. 


DESCUIDO. Leng. del. Robo que se practica 


aprovechando la inadvertencia de la víctima 
(“... el ladrón de descuido...”. Veyga, Los 
lunfardos, 9). Es voz jergal española, que en 
España dio descuidero y en Buenos Aires 
descuidista: ladrón que practica el descuido 
(“El descuidista no pone nada de sí, y sólo re- 
quiere la distracción de sus elejidos”. Gómez, 
La mala... 17). 


DESCHAVAR. Lunf. Abrir, particularmente una 


cerradura (“Después de unos minutos de la- 
buro, se logró deschavar laceradura...”. Vi- 
Namayor, La muerte... 59). hu. 1. pron. Con- 
fesar, declarar, revelarlo quese sabe y seman- 
tiene en reserva (“... no es poca suerte que el 
mal amigo se deschave y se muestre chancho 
como es”. Bavio Esquiú, Juan... 93). ll Hacer 
confesar o declarar ("Hay que estar preveni- 
dos porque si al Turco lo deschavan, vendrán 
a buscamos”. García Velloso, Maleva, 6). 
Delatar. u.t. pron. Poner en evidencia (*. 
ya que nos hemos deschavao, diga con coi 
fianza ¿cuánto le parece que vale el zarzo?”. 
Palermo, El amuro, 14). Del gen. descciavá: 
abrir. Deschave, deschavo: acto y efecto de 
deschavar (**... ese entregante y batidor que 
tuavía tiene que pagar el deschavo quelehizo 
a Peña en la catorce”. Vacarezza, Los escrus- 
hantes, 13). 


DESCHAVO. v. Deschavar. 


DESEMBANDAR. Leng. del. Abrir(una puerta) 


'desembandar' la puerta y salir *rajan- 
". Villamayor, La muerte..., 130). 


DESEMBERRETINAR 


DESEMBERRETINAR. v. Berretín. 

DESENGOMAR. Leng. del. Abrir (una puerta) 
(“Desengomo la puerta del tiempo, ...”, Ci 
teya, La musa del barro, 61). 


DESENGRIYAR. v. Grilo. 


DESESTRILAR. v. Estrilo. 


DESGARRAR(SE). Pop. Descarriarse, ccharsea 
perder (“El hijo se desgarró. Ahora es un bo- 
rrachín”. Arlt, Aguafuertes..., 1958, 115). 


DESGRACIA. Leng. de la quiniela, El número 
17. 


DESGRILAR. v. Grilo. 
DESGRILO. v. Grilo. 
DESGRIYAR. v. Grilo. 
DESGUALICHAR. v. Gualicho. 


DESHACER, Leng. del turf. Fatigaro lesionara 
un caballo de carrera de tal modo que quede 
fuera de competencia. (“Largué el caballo en 
la primera curva y lo deshice”. Fabricio, El hi- 
pódromo, 57). 


DESPELOTAR. y. Despelote. 


DESPELOTE. Pop. Confusión, desorden (“No 
hizo más que despelote y se escapó con los 
bolsillosrepletos”. Benítez, Ladrones..., 88). 
Il Alboroto, algazara (“parece que hubo un 
despelote en Justicialismo, dijo un hombre a 
otro...”. Peyrou, Las leyes..., 123). Tal vez 
porcruce con el cast. despelotar: desordenar 
el pelo, con el cast. pelotera, disputa, riña. 
Despelotar: desordenar (*... desaparecía de 
casacon despelotadarcgularidad...”. Asís, La 
familia... 69). Por etimología popular, que 
asocia despelote con pelotas: testículos, sur- 
gió despiole —cruce con piola, sinónimo 
pop. de pene (“El despiole..., agárrense, ...”. 
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Domínguez, El consorcio, 71). El mismo fe- 
'nómeno produjo desbolar —cruce con bolas: 
testítulos—(*,.. poco faltó para que se arma- 
rael gran desbole”. Asís, La calle. 
conche —cruce con concha: crica- 
mismos significados. Estos dos últimos aún 
son términos bajos y groseros; despelote y 
despiole, en cambio corren en el leng. fam. 


DESPILCHADO., v. Pilcha. 
DESPIOLE. v. Despelote, 
DESPIPORRE. v. Despiporren. 


DESPIPORREN. Leng. gen. Lo sumo, lo más 
extraordinario. Alterna con despiporre y des- 
piporro (“Música, gran banquete, hermosas 
mujeres, lechos de flores, vinos, vamos, el 
despiporren...”. Saldías, Pecado..., 63). 
Confusión, desorden (“El despiole, o la mi- 
longa, oeldespiporro”. Puig, Pubis....25).Es 
el andalucismo despiporren: lo mejor de una 
COSA. 


DESPIPORRO.v. Despiporren. 


DESPLUME. Pop. Acto y efecto de desplumaro 
pelear.4 uno de cuanto posce (“Don Clímaco 
es un candidato ideal al desplume fácil, . 
Loncán, Aldea...., 108). 


DESQUICIO. Leng. gen. Confusión, descon- 
cierto, desorden ("la casa es un desquicio: ya 
noestála hacendosa/muchacha de otros tiem- 
pos”. Carriego, Poesías, 192). Del cast. des- 
quiciamiento: acto y efecto de desencajar una 
cosa. 


DEVOTO. Denominación pop. del Instiuto de 
Detención (ex Cárcel de Encausados), situado 
en el barrio de Villa Devoto. 


DIABLOS, LOS. Leng. de la quiniela, Elnúme- 
ro 77 (por su semejanza con un par de cuer- 
nos). 


DIAL 


DIAL, Leng. gen. Pieza graduada en kilociclos y 
megaciclos, que permite hallar la frecuencia 
modulada en que transmiten las diferentes 
emisoras (*... sentarme enel sillón, de noche, 
adar vueltas al dial, aoírlaradio...”.Mallea, 
La sala..., 26). Es el ing. dial. 


DIARERO. Pop. Vendedor de diarios y periódi- 
cos (*... el diarero quedó asido a uno de los 
brazos del vehículo, ...”. Palermo, El cora- 
2ón..., 27). Hoy es más frecuente diariero. 


DIARIA. Pop. Consumo o gasto de un día ("No 
creas, pibe. Apenas sihago la diaria”. Kordon, 
Vagabundo..., 80). En cast. se dice el diario. 


DIARIERO. y. Diarero. 


DIE. Pop. Eufemismo por Dios, principalmente 
enlas expresiones vulgares San Die y me ca- 
cho en Die. 


DIENTUDO. Enel leng. delos músicos popula- 
res, el piano (*... escucharemos / en el tocla- 
do del dientudo un tema...”, Cadícamo, Los 
inquilinos..., 85). 


DIGA, Pop. Señor —voz de tratamicnto—*"¡Sá- 
quelo a ése, diga!" Lima, Pedrín, 154). 


DINENTL. v. Ainenti. 


DIQUE. Lunf. Ostentación, acto de hacer gala o 
Jucimiento (*... salió ayer, con tal dique y as- 
pavento que casi se la dan...". Femández. 
Versos..., 29). De la expresión del leng. del. 
dar dique: estafar mostrando un objeto de va- 
lor para ofrecerlo en venta, y sustituyéndolo 
por otro en el acto de consumar la operación 
(derivaael caló dicar: ver). Dar dique: enga- 
far con falsas apariencias (*... le da dique al 
italiano soplando y lustrando la piedra". Pao- 
li, La lecherita). Darse dique: pavonearse 
(“lamujerquellevónoera paradarse dique en 
ninguna parte”, Greca, Tras el alambrado..., 
74). Diquero: jactancioso, presumido, vano 
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(*... De la musa arrabalera, / De la pebeta di- 
quera...”. Linyera, ¡Semos..., 11). Diquear: 
ostentar, pavonear. (*... que diqueabas, poli- 
griyo / con las minas del convoy!”, Traverso, 
1 y 1). Diqueo: acto y efecto de diquear ( 
dejó cantando su rastro / sin diqueos ni espa- 
mentos...”. Pagano, Rimas..., 78). 


DIQUEAR. v. Dique. 

DIQUEO. v. Dique. 

DIQUERO. v. Dique. 

DISCAR. Argent. Hacer una llamada telefónica 
girando el disco que a tal efecto tiene los apa- 


ratosrespectivos (*... estaba discando el telé- 
fono...”. Pla, Las brújulas..., 145). 


DISCO. Leng. del. Pulmón (*Cuidá los discos, 
hermano, /no se vayan arayar...". Gandolfi, 
Nocáu.... 87). 


DISPARTE. Leng. gen. Desagrado, disgusto, 
fastidio. Delital. in disparte; en lugar aparte. 


DISQUERÍA. Leng. gen. Tienda donde se ven- 
den discos fonográficos (*... las casas de mú- 
sica (disquerías, ahora)...”. Arias, /nten- 
sión... 53), 


DIVIDENDO. Leng. de las carreras de caba- 
llos, Cuota que, al dividir las ganancias de un 
caballo, corresponde acada boletoo unidad de 
apuesta (“Advirtiendo el militar la descortesía 
retiróse acobrarel dividendo, ..". Fabricio. El 
hipódromo, 27). Delcast. dividendo: parte de 
ganancia que corresponde a cada acción. 


D-L-SEIS SEIS UNO OCHO. Leng. policial. 
Disposición legal que reprime los juegos de 
azar (*... Y por serestudioso, rejuna el fuero. 
/SededicaalD-L seis, seis, uno,ocho”.Paga- 
no, Rimas... 11). 


DOBLADO. Pop. En la expresión llevar dobla- 


DOBLETE 
do: llevar aalguno gran ventaja (**... Oscarlo 
llevaba doblado a su contrario...”. Villama- 


yor, La muerte..., 101). 


DOBLETE. Pop. Acción que serepite dos veces, 
tal como correr dos veces en una misma reu- 
nión hípica, representar un artista en dos salas 
distintas una misma noche, etc. (*... los pin- 
gos corrían amenudo en doblete....”. Carreras, 
Esta..., 19). Del cast. doble en la acepción 
pop. “dos veces”. 


DOCK. Leng. gen. Dársena con muelles donde 
atracan los barcos para realizar sus operacio- 
nes de carga y descarga (* Y, desde el fondo del 
Dock, / gimiendo en lánguido lamento,..”. 
González Castillo, Silbando). Il Conjunto de 
almacenes o depósitos situadosenlos muelles 
de unpuerto donde se conservan las mercade- 
rías. Es el ing. dock. 


DOCENA. Enel leng. de la quiniela, el número 
doce. 


DOLOROSA. Pop. Cuenta de un gasto, sobre to- 
do el de na comida en sitio público (“Nadie 
como élpara hacerse el longhi cuando llegaba 
el momento de amortizar la dolorosa”. Do- 
mínguez, Entre... 140). 


DOMINGUEAR. Pop. Componerse y divertirse 
los días festivos (* asta echa p'al diario la 


pollcrita'e dominguiar”.Alvarez, Cuentos... 
93). 


DONA. Lunf. Alterna con donna. Mujer (* 
sinmás vueltas, leespiantóladonna".Fern: 
dez, Versos..., 19). Del ital. donna: mujer. 


DONNA. v. Dona. 
DON PATRICIO. Pop. y fest. Pato, 
DON PAULINO, Pop. y fest. Pavo. 


DOPAR. Leng. gen. Drogar, estimular mediante 
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alcaloides. De dope: tonto, término del cant 
asumido por el slang para designar el estado 
producido porla ingestión de ciertas substan- 
cias. Doping: acción y efecto de estimular 
mediante alcaloides. 


DOPING. v. Dopar. 


DO RE MÍ. Leng. infantil. Robo. Por alusión a 
solfear, v. Solfear. 


DORMIDA. Leng. de la vida airada. Acción de 
pasar la prostituta toda la noche con un hom- 
bre (“Y Dios, que es más humano de lo que 
ercen las gentes / cuando cierres los ojos en la 
postrer dormida, / hará que nos veamos en la 
senda florida/como ahoranos vemos por Sui- 
pacha y Corrientes.” Ricio, Un poela..., 43). 
Especialización de significado del cast. dor- 
mida: acción de dormir, especialmente pasan- 
do la noche. 


DOS PATITOS, LOS. Leng. de la quiniela. El 
número 22. 


DRAGONEAR. Pop. Realizar funciones ajenasa 
lapropiacondición(*... grandes garrotes des- 
tinados a dragoncar de sables”. Gutiérrez, El 
Chacho, 89). Del argent. militar dragonean- 
te: soldado raso que hace los servicios de ca- 
bo. Dragoneo: acto y efecto de dragonear. 


DRAGONEO. v. Dragonear. 


DRIBLEAR. Leng. del fútbol. Gambetear. Del 
ing. dribbling: acto y efecto de hacer gambe- 
tas. 


DROGUL v, Droguis. 


DROGUIS. Pop. Bebida alcohólica(* 
cionado al drogui 
Alternacondrogui(“... 
daba al drogui' ...”. Lagorio, Cornicón..., 
89). Droguista: ebrio consuetudinario. 


DROGUISTA 
DROGUISTA. v. Droguis. 


DOUBLÉ. Leng. gen. Objeto de orfebrería que 
sólo tiene de metal precioso la cubierta. I/Ob- 
jetodemetal vilque imita aunajoya((*... con- 
tentos y amargaos, valores y dublés Dis- 
cépolo, Cambalache). Del fr. doublé. 


DULCE. Pop. Engañoo halago conel que se cap- 
tala voluntad de alguien (*... te había dado el 
dulce pa dejarte después de araca!”. Linnig, 
Puente... 10). 


DUPLA. Leng. gen. Pareja, conjunto de dos enti- 
dades (“Bach y whisky, hermosa dupla”. Dí- 
az, Los desangelados, 145). 


DUQUE. En el leng. de la quiniela, el número 
dos. También se dice duquesa. 
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DUQUESA. v, Duque. 


DURAÑONA. Pop. y fest. Duro. Por juego paro- 
nomástico con el apellido Durañona. 


DURAZNO. Pop. Aguardiente de durazno (“Otro 
durazno don Pedro”, Buttaro, Abajo...). Peso 
de moneda nacional (“Tomá, veinte duraz- 
nos... Traélo que haga falta”. Novión, En ca- 
5a..., Esc. 5%). Por juego paronomástico con 
duro, v, Duro. 


DURO.Pop. Peso demonedanacional(“—Laha- 
remos a un duro por cabeza”. Lima, Con los 
“Nueve” ...., 145). Por analogía con el cast. du- 
ro: moneda de plata que valía cinco pesetas. ll 
Borracho, ebrio(*... mientras Alejo, comple- 
tamente duro, contemplael cuadro”. Pacheco, 
La ribera, 285). 


ECHAR. Aparece enmodismos talescomoechar 
al medio: no tener en cuenta a alguien enuna 
distribución o un reparto; echar barraca: 
frustrarse una pretensión (del juego llamado 
pase inglés, en el queecha barraca quien pier- 
deenla primeraechada de dacos); echar bue- 
na: medrar, mejorar de fortuna o de posición; 
echar culo; desistir, cesar en la ejecución de 
unintento (alude al juego de la taba); echar el 
resto: hacer un esfuerzo definitivo (del cast. 
echarelresto: haccrenvite enel juego con to- 
do el caudal que se tiene en la mesa); echar 
pasto: considerar, prestar atención a alguien; 
echarse atrás: desistir. 


EFE. Pop. Fe (*... Tiznao le tenía una efe bárba- 
raaNaciano...”. Reason, Arienda...,25). Por 
prótesis. 


EGO. Leng. gen. El propio yo (“... mi ego era un 
yo imacinario...”. Gondra, Desde la sépti- 
ma..... 141). Es término de la psicología —la- 
tino ego: yo—. 


ELÉCTRICO. Pop. Tranvía propulsado con 
energía eléctrica (“Lo ha pisado el eléctrico”. 
Sánchez, Los curdas, 637). 

ELEMENTAJE. v. Elemento. 


ELEMENTO. Pop. Conjunto homogéneo de per- 
sonas (*... el más reo y el más curda / que co- 
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noce el elemento, Femández, Versos..., 


EMBAGAYAR. y, Bagayo. 
EMBAGAYE. y. Bagayo. 
EMBALAJE. v. Embalar. 


EMBALAR. Pop. Cobrar gran velocidad unaper- 
sona, un animal o un vehículo lanzado ala ci 
rrcra. Il Entregar a alguien o entregarse a sí 
mismo aun sentimiento vehemente ("Yo mis- 
mo me dejé embalar con laidea de poderoir la 
música paraguaya,..”. Aráoz, El recuerdo..... 
66). Del fr. emballer: hacer partir a alguien: 
adueñarse de la voluntad de alguien. Embala- 
je, embale: acto y efecto de embalar. 


EMBALE. y. Embalar. 
EMBALURDAR. v. Balurdo. 


EMBARRAR. Pop. Malograralgunacosa (“Tra- 
bajo quince días como un negro para alzarme 
contodo y... voy acmbarrarlaporesa porque- 
ría?" Discépolo, Babilonia, 427). Il Denigrar, 
vilipendiar. 


EMBERRETINAR. v. Berretín. 


EMBERRETINAR(SE). v. Berretín. 


EMBODEGAR 
EMBODEGAR. v. Bodega. 


EMBOLAR. v. Bola. B 


EMBRETAR. Pop. Colocar a uno en un brete o 
cepo. Ponera alguien en aprietos y dificulta- 
des. Del.cast. brete: cepo. 


EMBROCANTE. v. Embrocar. 


EMBROCAR. Lunf. Mirar, fijar deliberadamen- 
tela vista en un objeto (“*... embrocó fijamen- 
te al subversivo pasajero”. Lima, Con los 
“Nueve”... 39). Percibir, comprender o co- 
nocerunacosa(“Desí: no embrocá que áurala 
laburo con Curda”. Palermo, El amuro, 11). 
Delital. jergalimbroccare: adivinar; ver. Em- 
broque: acto y efecto deembrocar(*... man- 
cusáen estos versos el embroque / de quien ya 
pagó el piso a tu espamento”. Villanueva, 
Lunfardópolis, 23). Embrocante: anteojos 
(*... conembrocante y yuguiyo/pa'mejorim- 
presionar”. Pagano, Rímas..., 97). 


EMBROQUE. v. Embrocar, 
EMPACADO. v. Empacar(se). 
EMPACADOR. v. Empacar(se) v, Paco. 
EMPACAR. v. Paco, 


EMPACAR(SE).leng. gen. Repropiarselacaba- 
lería. Il Emperrarse, rebelarse, resisti 
seresistió apartir, se empacó, lloró. 
Antes... 6). Del quechua pákko; ganado lanar 
en general. Empacado: poco comunicativo, 
retraído, terco (*... dejé de ser el salvaje em- 
pacado de toda mi vida...”. Loncán, Aldea..., 
126). Empacador: repropio (*... sancochado 
de boca, empacador, lunanco...”, Marechal. 
Adán..., 37). 


EMPALMADA. v. Empalmar. 


EMPALMADOR..v. Empalmar. 
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EMPALMAR. Leng. del. Escamotear naipes al 


realizar el corte dela baraja. ll Escamotear mo- 
nedaso billetes al recibirun vuelto pararecla- 
marlos luego. Término de la jerga española 
derivado de palma: parte interna de la mano. 
Empalmada: acto y efecto de empalmar (**,.. 
y ganarles todo el vento, / poniéndoles laem- 
palmada”. Villoldo, Diálogos, 24). Empal- 
mador: delincuente que empalma ("Los em- 
palmadores, hábiles en juegos de manos, ...””. 
Pagano, Criminalidad. .., 159). 


EMPAQUETAR. Leng. del. Cerrar (*Y de afue- 


ra nomás, le enpaquetás la puerta al otro pa” 
que no chille”. Vacarezza, Los escrushantes, 
15). Il Arrestar, detener, meter en prisión. Il 
Acomodar la baraja el fullero antes del juego 
(“Junar los naipes floriados / Empaquetar 
muy parejo...". Pagano, Rimas. .., 37). Lapri- 
mera acepciónes metafórica; la segunda pue- 
de ser extensión de la primera, aunque debe 
confrontarse el argótico empaqueter; apri- 
sionar; la tercera también es metafórica. || 
Pop. Envolver, vencer a uno en una disputa 
rodcándolo de argumentos y sofismas (Y él 
quesccreíatan vivo, que pensaba haberlaem- 
paquetado”. Denevi, Hierba..., 45). Por tra- 
ducción de embalurdar. v. Paquete. 


EMPAVONAR. Pop. Amoratar mediante un gol- 


pe los contornos del ojo (*... esos tigres que 
empavonan las ventanas de un fas-trai.,.”. 
Fernández, Versos..., 93). Del cast. pavonaro 
empavonar: dar pavón o barniz oscuro a los 
objelos de hierro y acero, 


EMPAVURAR. v. Pavura. 


EMPEDAR(SE).Pop. Embriagarse (Más diuna 


vez Giacumina si ha impedau di tristura.,.”. 
Los amores..., 71). Del cast, antiguo embe- 
dar(se): embriagarse —que dio también la for- 
ma antigua embedar(se) y lamoderna embe- 
odar(se)—, por cruce con el cast. pedo, vento- 
sidad. Pedo: embriaguez. (por etimología 
pop.) (“Y aquel bebertanprolijo /Queenelri- 


EMPIEDRADA 


co es alegría / Y enel pobre es pedo fijo”. Hi- 
dalgo, Cielito, 96). En pedo: ebrio (“Vino el 
Mayor medio en pedo, / Y allí se puso a gri- 
Hernández, El gaucho..., 29). Al pe- 
do: inútilmente, De pedo: por casualidad. El 
año del pedo: hace mucho tiempo. Ape- 
dar(se): embriagarse (**... Que alegre de ver- 
meentreellos /Esanoche me apedé”. Hemán- 
dez, El gaucho..., 35). 


EMPIEDRADA. Leng. del. Piedra preciosa. Jo» 
ya adomada con una piedra preciosa((*... jun- 
toconelzarzo mío /la empiedrada y lamarro- 
ca...”. Femández, Versos..., 52). Del cast. 
piedra preciosa. 


EMPILCHAR. v. Pilcha. 
EMPILCHE. v. Pilcha. 


EMPIOJAR(SE). Pop. Complicar(se), confun- 
dir(se),embrollar(se)(*.. 
da de la vida...”. Turchetti, Ando... 


,24). 


EMPIOLAR(SE). v. Piola. 


EMPIPAR(SE). Lunf. Desentenderse delibera- 
damente de algo. Del gen. impippáse: desen- 
tenderse, 


EMPUAR. Pop. Indisponeroenemistar aunaper- 
sonaconotra, Delcast. fam. púa: causadedis- 
gusto. 


EMPURRAR. Pop. Introducir enérgicamente. ll 
Hundir, sumir, meter en lo hondo. | Copularel 
macho. Del galaico-port.empurrar: hacer to- 
mar algo a la fuerza; empujar, 


EMPUTECER. Pop.Corromper, estragar, viciar 
(*... un color de tapete de juego verdoso yem- 
putecido en mil noches de baraja”. Marechal, 
Megafón..., 43). Del cast. puta: ramera. 


ENAJAMIENTO. v. Najar. 
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ENCANASTAR 
ENAJE. v. Najar. 


ENCAJETAR(SE). v. Cajeta. 
ENCAMADA. v. Encamaríse). 


ENCAMAR(SE). Meterse en camacon otra per- 
sona para tener comercio sexual (**... ¿vos te 
hubieras encamado con ella?” Kohon, El ne- 
gro....93). Porespecialización de significado 
del cast. encamar(se): meterse en cama. En- 
camada: acción de encamar(se) (**... seteda 
un pepino / de mí, y a mí de vos, de estar en- 
camada, ...”. Giribaldi, Sonetos..., 60). 


ENCAMOTAR(SE). v, Camote. 


ENCANADERO. v. Encanar. 

ENCANAR. Lunf. Arrestar, detener, poner en 
prisión (“El punguista que es encanado [pre- 
so] estrila...”. Lugones, Los beduinos. 
véneto incaenar: encadenar. E 
cárcel o cualquier lugar de detención (*... lo 
sabían enel *encanadero"...”. Villamayor, La 
muerte..., 94). Encane: acto y efecto de ser 
encanado(“... noerancasopaunencane...”. 
Fernández, Versos..., 95). Cana: cárcel, pri- 
sión(“Escomo una entraña'e madre /lacana”., 
Linyera, ¡Semos..., 15); la policía, gen: 
mente (“Pero a la misma cana ya lo estu! 
Fernández, Versos... 13); agente policial 
(—Ahí viene un cana. Gómez Bas, 
Oro..., 23). Batir la cana: advertir acerca de 
la presencia de la policía; delatar. Darla cuna: 
sorprender, tomar a uno desprevenido. Mun- 
dar en cana: poner en evidencia el ilícito co- 
metido poralguno. Morfarse una cana: cum- 
pliruna pena en prisión. Canero: el que pur- 
gaun delito enpprisión (*.. con la conocida, / 

lós envenenada que atrapa el cancro, 
Púa, Lacrencha..., 30); relativo alacana( 
te prometo el verso más rante y caner: 
Flores, Cuando. .., 47). 


ENCANASTAR. v. Canasta. 


ENCANE 
ENCANE. y. Encanar, 


ENCANUTAR. v, Canuto. 


ENCARTE. Leng. del. Truco con que los peque- 
ros sacan de la baraja el naipe que desean 
(Cuando le sale un encarte / el bacán se hace 
el contento”. Novísimo..,, 22 de novbre. de 
1913). Por el cast, encarte: acción de encar- 
tar o tomar naipes del mismo palo que otro ju- 
gador, 


ENCARAJINADO.v. Carajo. 
ENCARAJINAR. v. Carajo. 
ENCOCORAR(SE). v. Cócora. 
ENCONCHAR(SE). y. Concha. 
ENCOPAR(SE). v. Copa, 

ENCORDADA. Pop. Guitarra (“La clásica en- 
cordada delos grandes cantores, ...”. Púa, La 
crencha..., 14). Alerma con encordado (*... 
acamaló el encordado...”. Fernández, Ver- 


5Os..., 54). Cast. encordar: poner cuerdas a 
los instrumentos de música. 


ENCORDADO. y. Encordada. 

ENCUEFAR.v, Cufa. 

ENCULAR. Pop. u. t. pron. Desagradar, desazo- 
nar, disgustar; enemistarse (“Está mal que vi- 
vamos enculaos”.Centeya, El vaciadero, 90). 

ENCURDAR(SE). v. Curda. 

ENCURDELAR(SE).v. Curda. 

ENCHABONAR. v. Chabón. 

ENCHASTRAR. Lunf. Ensuciar, manchar (*... 


poemas enchastrados de gotán”.Linyera, ¡Se- 
mos..., 9). Del gen. Inciastrá: embadurnar. 
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Enchastre: embadurnamiento (“Enchastre del 
frente de algunas instituciones, ...”. Ver- 
bitsky, Etiquetas..., 523). Enchastrún: per- 
sona que todo lo empuerca (gen, inciastron). 


ENCHASTRE. y. Enchastrar. 
ENCHASTRÚN..v. Enchastrar. 
ENCHINCHAR(SE). v. Chinche. 
ENCHUFAR. Pop. y gros. Copular. Del cast.en- 


chufar; ajustar la boca de un caño o tubo a la 
de otro. 


ENFAROLAMIENTO.v. Enfarolar(se). 


ENFAROLAR(SE). Pop. Embriagar(se). Hade 
aludir al alcohol delos faroles. Enfarolamien- 
to:embriaguez. 


ENFRIAR. leng, del. Matar. Cfr. el argótico re- 
froidir: matar. 


ENGAYOLAR. v. Gayola. 


ENGOMAR. Leng. del. Cerrar. (“Engomá la ta- 
puer”. Centeya, La musa del barro, 81). ll 
Abotonar. Del cast. engomar: untar de goma 
los objetos para pegarlos. 


ENGOMINADA. v. Gomina. 
ENGOMINAR. v. Gomina. 


ENGRANAR. Pop. Airarse, enojarsecomoresul- 
tado de bromas o provocaciones (“Le gustaba 
enredar y provocar a Enrique. Todos le feste- 
jaban esa habilidad. *Engranó fácil el pibe", 
comentarían como siempre”. Kordon, Vence- 
dores..., 27). 1 Dejarse enredar en las maqui- 
naciones de alguien (*Y como los hombres 
dan siempre por descontado, en todas las mu- 
jeresese otro interés, engranan sin ninguna di- 
ficultad”. Denevi, Los asesinos..., 168). Del 
cast. engranar: endentar los dientes de una 
rueda. 


ENGRILAR 
ENGRILAR. v. Grilo. 


ENGRISAR. Lunf. Meter, introducir o incluir 
una cosa dentro de otra o en alguna parte(“*... 
engrisaos en el grillo del hueso...”, Centeya, 
Lamusa del barro,81).Delital, jergal grigio: 
gorrita y bolsillo. 


ENGRIYAR. y. Grilo. 

ENGRUPE. v. Grupo. 

ENGRUPIDO. v. Grupo. 

ENGRUPIMIENTO, v. Grupo. 

ENGRUPIR. v. Grupo. 

ENGUALICHAR. v. Gualicho. 

ENGUARIDAR. Leng. del. Cobijar, dar alber- 
gue oalojamiento (“De enguaridaraontivasde 
la yuta / te hiciste sucursal de taquería”. Giri- 
baldi, Sonetos..., 16). Del cast. guarida: am- 


paro o refugio para acogerse o ponerse en se- 
guridad. 


ENGUIÑAR. v. Guiñe. 

ENGUIYAR. v. Grilo, 

ENGUIYE. v. Grilo. 

ENJAILEFAR. v. Jailaife. 

ENJARETAR. Pop. Encajar, decir una cosa in- 
troduciéndola enla conversación con mayoro 
'menoroportunidad (“Lo mismo quetedecíael 
viejo a vos, me lo enjaretás a mí...”. Saldías, 
El caballo..., 54). Del cast. enjaretar: hacer 
pasar por una jareta un cordón o una cinta. 


ENJAULAR. Pop. Encerrar enprisión. Es térmi- 
no de germanía. 


ENQUILOMBAR. v. Quilombo. 
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ENTONADO 
ENRULAR. v. Rulo. 


ENSARTAR(SE). Pop. Chasquearse, malograr- 
se por un hecho adverso las esperanzas de al- 
guien (*... a versicon este turro me ensarté”. 
Denevi, Hierba..., 121). Portraslación de sig- 
nificado del cast. ensartar: espetar, atravesar 


de parte a parte. 


ENSIYAR. Pop. Ejecutar una acción delermina- 
daporel contexto (*... pulsa la viola y un tan- 
go ensilla...”. Vacarezza, El carrerito). ll Ai- 
rarse, enojarse como resultado de bromas o 
provocaciones (“Porque si el guaso empuja 
sin necesidad y no pide disculpa, el otro ensi- 
ya”. Bavio Esquiú, Juan..., 88). Del cast. en- 
sillar: ponerla silla al caballo. Ensiyar el pi- 
cazo: v. Picazo. 


ENSOBRAR. y. Sobre. 
ENSOMBRAR.v. Sombra. 


ENSUCIAR. Leng.gen. Defecar, expeler los ex- 
crementos(“.. los pelidontesse paseabantan 
orondos y seguían ensuciando hasta el mosai- 
co del vestíbulo...”. Denevi, Hierba..., 134). 
Extensión del significado del cast, ensuciar: 
hacerlas evacuaciones corporales en la cama, 
calzones, etc. 


ENTENDIDO. v. Entender, 


ENTENDER. En el leng, de los homosexuales, 
practicarocasionalmente la homosexualidad. 
Entendido: el que entiende (*... que fuese un 
tira y un entendido...”. Denevi, Hierba..., 
114), 


ENTERIZO. v, Botín enterizo. 


ENTERRAR(SE). Pop. Sufrir una gran pérdida 
pecuniaria. 


ENTONADO. Leng. gen. Arrogante, fatuo, pre- 
suntuoso (Ya empesaba a maliciar / Al verte 


ENTONGAR 


tan entonao, / Que trafas un embuchao / Y no 
lo querías largar”. Hernández, La vuelta... 
55). Es antiguo término cast. que permaneció 
en la campaña y fue transferido al porteño a 
través del compadre. 


ENTONGAR. v. Tongo. 


ENTRADOR. Pop. Que con facilidad conquista 
la simpatía y la confianza ajenas ("Aquella 
mujer era una fabriquera entradora, de vasto 
corazón...”. Peyrou, Ácto..., 12). Extensión 
de significado del cast. entrador: el que aco- 
“mete fácilmente empresas atrevidas, 


ENTRANCADO. Pop. Ebrio (“De día y entran- 
caos nos agarró la alborada.,.”. Pacheco, 
Veinte... 14). Del cast. tranca: borrachera. 


ENTRAÑUDO. Pop. Valiente. (“Una vez se jun 
taron dos entrañudos para pelearlo...”. Gutié- 
rrez, El Chacho, 98). 


ENTRE. Pop. Acto de emprender una acción con 
propósito exploratorio (“Un tira no se queda 
toda una noche chupando whisky. ¿Paraqué? 
(...) ¿Para prepararme un entre?” Denevi, 
Hierba..., 114). Del cast. entrar; acometer, 
embestir. v. Dentre. 


ENTRECASA. Leng. gen. Enlaexpresiónde en- 
trecasa: tal como se acostumbra en la intimi- 
dad del hogar. 


ENTREGADOR, Leng. del. Auxiliar del ladrón 
que proporciona a éste los informes necesa- 
rios pararobar auna persona. || El que propor- 
cionaala policía lainformación necesaria pa- 
radetener a alguien. Il El que induce al ejerci- 
cio de la prostitución olo facilita. Del cast.en- 
tregar: poneruna personao cosaenmanos de 
Otro. 


ENTREVERO. Pop. Riñao tumulto en los quese 
toma parte imprevistamente (*... pero un giro 
no medio malo pa escurrir de un entrevero / 
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ESCABIO 


desataste la sin gileso y embarraste a los de- 
más...”. Marino, El batidor). 


ENVENENADO. Pop.Quetodoloconsideracon 
pesimismo y recelo (“Los envenenados. Con 
este vocablo muy generalizado se denominan 
unos individuos de ambos sexos que tienen 
como rasgos más salientes, la envidia, la insi- 
dia, la cobardía, la debilidad orgánica y la 
moralidad...”, Martínez, Los Chiflados, 11). 


ENYETAR. v. Yeta. 


ESBIRO. Leng. del. Carcelero (*.... me ha hecho 
romper los huesos a palos con dos “esbirros”, 
...”. Villamayor, La muerte, 31). Por especia- 
lización de significado del cast. esbirro: al- 
guacil. 


ESBORNIA. Lunf. Borrachera (*... no sé, habrá 
sido la esboria, ...”. Denevi, Hierba..., 41). 
Del ital. sbornia: borrachera. 


ESBRUFATA. Lunf. Rociadura que se hace es- 
purreando (*¿Qué buchenoterminacnesbru- 
fata/ sila bocase cansa de estar llena?” Giri- 
baldi, Sonetos..., 38). Il Acontecimiento o su- 
cesión de acontecimientos (“*¡Linda sbrufata 
la de mi vida!, / me puso chanta mama mise- 
ria, ...”. Centeya, La musa del barrio, 37). Del 
ital. sbruffata: rociaduraquese hace espurre- 
ando. 


ESCABIADO. v, Escabio. 
ESCABIADOR. v. Escabio. 
ESCABIAR. v. Escabio. 


ESCABIO. Lunf. Vino obebida alcohólicaen ge- 
neral (“Mirá curda, prepará el aposento con 
escabio, ragutín y tutti cuanti...”. Vacarezza, 
Los escrushantes, 13). Del ital. jergal scabl: 
vino. Escabiar: beber vino o bebidas alcohó- 
licas ("—No escabio hoy. Muchas gracias”. 
Sánchez, Moneda..., 429). Escabiado (y su 


ESCALERA 


regresión escabio): ebrio. Escabiador: el que 
gusta de beber. 


ESCALERA. Leng. del. Llave larga empleada 
porlosescrushantes. Alternó con escalinata y 
escalineta. 


ESCALINATA. v. Escalera. 
ESCALINETA. v. Escalera. 


ESCAMOTEADOR. Leng. del. Tipo de ladrón 
("Los escamoteadores son Junfardos de ma- 
yor vuelo que los simples punguistas porque, 
a su agilidad manual unen cierto ingenio de 
que este último carece. Su campo de acciónes- 
tá en las casas de comercio, a las que acuden, 
pretextando el propósito de hacer compras”. 
Gómez, La mala..., 82). 


ESCAPELARSE. v. Capelo, 


ESCARPIANTE. Lunf. Calzado en general(“... 
tengo buenos escarpiantes y no hay chu- 
cho...”. Piaggio, Caló...). Del ital. scarpa: 
zapato. 


ESCASANY. Pop. y fest, Escaso (*A veces esca- 
sani y chacabuco, ...”. Giribaldi, Sonetos... 
20). Por juego paronomástico con el apellido 
Escasany. 


ESCASHATO. Lunf. Deteriorado, estropeado. 
Delnap.scassiá; deformarse una persona por 
causa de la edad o de la adiposidad, 


ESCOBA. Leng. gen. Juego de naipes que consis- 
te en sumar determinado número de puntos 
conalgunos de los naipes quese tienen y otros 
quese han descubierto jugábamos alaes- 
coba, cuando no a la brisca”. Bioy Casares, 
Dormir..., 33). [La variante más conocida es 
la escoba de quince, en la que son quince los 
puntos que deben sumarse]. 


ESCOLASAR. v. Escolasear. 
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ESCORCHAR 


ESCOLASEAR. Lunf. Jugar, tomar parte en un 
juegoconel finde obtener beneficioeconómi- 
co. Alterna con escolasar y con escolazar 
(*... los señores puntos se escolasaban la gui- 
ta...". Bavio Esquiú, Juan..., 75). Probable- 
mente de la giria. Escolaseador, que alterna 
conescolasador y escolazador (“Deentreto- 
dos los juegos el más bello es la mosqueta, 
que no lo usan los escolascadores decen- 
tes...”. Lugones, Los caballeros...). Escolaso 
y su variante escolazo; juego de azar (“Segu- 
Tamente se prepara un “escolazo" para la no- 
che...”. Arlt, Los lanzallamas, 9). 


ESCOLASO. v. Escolasear. 
ESCOLAZAR. y. Escolasear. 
ESCOLAZO. y. Escolasear. 


ESCOMBRO. Pop. Alharaca, extraordinaria de- 
mostración con que, porligero motivo, se ma- 
nifiesta la vehemencia de algún sentimiento 
(“Hacen unescombro bárbaro, cuando dan un 
asado que nosotros comemos todos los dí- 
as...”. Bullrich, Mal...,20). Escombrero; al- 
haraquiento. 


ESCOMBRERO. v. Escombro. 


ESCOMUNICA. Lunf.Mala estrella, mala suer- 
te, yeta. Del ital. seomunica: excomunión. 


ESCOÑAR. Lunf. Arruinar, causar grave daño. 
Del nap. scugnare: romper (aunque no debe 
descartarse un cruce con la exclamación obs- 
cena ¡coño! 


ESCORCHADOR.v. Escorchar. 


ESCORCHAR. Lunf. Amolar, fastidiar, impor- 
tunar, molestar (“Contra los niños que escor- 
chan”. Bavio Esquiú, Juan..., 78). Del ital. 
scocciare: molestar, por cruce con el cast. 
corcho: parte exterior de la corteza del alcor- 
noque. Escorchador, escorchón: fastidioso. 


ESCORCHÓN 
ESCORCHÓN. v. Escorchar. 


ESCRACHADOR. y. Escracho. 


ESCRACHAR. Lunf. Arrojar algo con fuerza 
(“Caché el paquete y lo escraché”, Reason, A 
rienda..., 186). Il Zurrar, dar a uno muchos 
azoteso golpes (“Mirá, jué causa un botija/ al 
que casi lo escraché”. Pintos, Disgra- 
ciao...).Delgen.seraccá odel piam. sereacé: 
expectorar. v. Escracho. 


ESCRACHERIA..v. Escracho. 


ESCRACHO, Lunf. Fotografía de una persona, 
principalmente de su rostro. Il Cara, rostro — 
dichoporlo general despectivamente—(“Co- 
mo gamuza te via poner el escracho". Vaca- 
rezza, Losescrushantes, 7). ll Persona fea y de- 
sagradable (“Yasé que le andás arrastrando el 
ala aeseescracho!”. Sánchez, Canillita, 282). 
II Estafa que solía perpetrarse mediante un ex- 
tracto de lotería adulterado (**Se llama escra- 
cho, la estafa que se comete presentando aun 
otario un billete de lotería y un extracto en que 
aquel aparece premiado...” Lugones, Losca- 
balleros...). Tal vez del argótico escrache: 
pasaporte, papel. Escrachar: fotografiar 
(“Diga: ¿lo van á *escrachar'? ¡Ah, Luciano 
Vargas: al fin pasaste á V'historia!....”. Lima, 
Conlos “Nueve”...,25). Escrachador: fotó- 
grafo. Eserachería: taller fotográfico. 


ESCRUCHANTE. v. Escrushar. 

ESCRUCHAR. v. Escrushar. 

ESCRUCHO..v. Escrushar. 

ESCRUSHANTE. y. Escrushar. 

E£SCRUSHAR. Lunf. Alterna con eseruchar. 
Robar mediante escalamiento, fractura o lla- 
ves falsas (**... escruchaba cualquierturro...”. 


Fernández, Versos..., 95). Del ital. jergal 
scrus: robar con fractura. Escruchante, es- 
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ESSUNFIAR 


crushante: ladrón que escrusha (**... escru- 
chante, osealoquelos franceses llaman cam- 
brioleur...”. Veyga, Los lunfardos, 9). Es- 


crucho, escrushe: acto y efecto deescruchar 
oescrushar (“Porescruchose entiende la sus- 
tracción en que el ladrón se introduce á las ca- 
enescrus- 


sas...”, Drago, Hombres...,67;*. 
hes, enentreveros, enagarradas, 
¡Semos..., 15). 


ESCRUSHE. y, Escrushar. 


ESCUPIR EL ASADO. Pop. Hacerquesemalo- 
gren las intenciones, los propósitos o los pro- 
ycetos ajenos (*... no la voy con esos grasas 
que escupen asados”. Bavio Esquiú, Juan..., 
95). Expresión difundida, quizás, a través de 
La vuelta de Martín Fierro (de José Hernán- 
dez), en cuyos versos 2.559/2.582, se descri- 
be cómo Vizcacha maldecía y escupía el asa- 
do preparado por los otros, para que éstos no 
lo comieran y poder quedarse él solo junto al 
asador. 


ESCURRIR(SE). Pop. Advertir, echar de ver, 
notar, reparar (“... el cusifai no se escurre 
cuando le pirás el cuero, ...”. Gandolfi, No- 
cáu 


ESGUNFIADOR. v, Esgunfiar. 
ESGUNFIAMIENTO. v. Esgunfiar.. 


ESGUNFIAR. Lunf. Fastidiar, importunar (** 
esgunfiaba más de lo que una pebeta está au- 
torizada a esgunfiar, ...”. Cerretani, El des- 
chave, 188). ll. pron. Aburrirse, hastiarse 
("No sé... me “esgunfiaba”... estaba aburri- 
do”.Arlt, Lossiele..., 152). Delital. gonfiare; 
llenar de aire (sobreentendido i coglioni). Es- 
gunfiamiento: aburrimiento, hastío. Esgun- 
fiado, esgu: aburrido, hastiado (*... el 
tango esgunfio que canto yo...”. Linyera, ¡Se- 
mos...,53). Puede darsela aféresis gunfio, por 
esgunfio (“Gunfio de los amigos, de copas y 
de farra, ...”. Gandolfi, Nocáu..., 37). 


ESGUNFIO 
ESGUNFIO. v. Esgunfiar. 


ESPADA. Leng. del. Llave, Es el español jergal 
espada: llave. 


ESPAGUETI. Lunf. Tonto (“Comoesmedio “es- 
paguetti” feo y ñato/las grelas no le escuchan 
su rosario...”. Fernández, Versos..., 24). Del 
ital. spaghetti: tipo de fideos que, en Italia, 
son finos y huecos. 


ESPAMENTERO. v. Aspamento. 
ESPAMENTO. v. Aspamento. 
ESPAMENTOSO. v. Aspamento. 


ESPARAR. Lunf.del. Colaborar conelpunguis- 
ta distrayendo a la víctima elegida por aquél 
(*... esparando unjotrabaque manquércfule- 
ro”. Púa, La crencha..., 62). Del ital. jergal 
sparáeltir: avisar, Esparo: tareadel ayudan- 
te del punguista, encargado de distracr a la 
víctima clegida por aquél; ayudante del pun- 
guista que distrae a la víctima; señal que un 
preso hace a.otro preso para advertirle la pro- 
ximidad del guardián. Forma vésrica: ropaé 
que, porjuego paronomástico, puedetransfor- 
'marse en ropa y ropero. 


ESPARO. y. Esparar. 


ESPÁRRAGO. Pop. Dedo(“Te vas ámangiarín- 
1egralaración de espárragos!... (Jugandocon 
los dedos)”. López, Garras, Esc. 2*). Alude a 
la forma del espárrago: planta esmilácea que 
produce vainas de tallo recto y blanco. 


ESPEJAMME. Del. Asunto, cuestión, tema (“Es- 
pejaime —sin significado preciso alguno— 
tuvo, asimismo, su momento de auge, aunque 
muy fugaz porque pronto se fue a baraja; 
Barcia, El lunfardo..., 45). Corren las expre- 
siones junarelespejuime y manyarel espejai- 
me: comprender la cuestión, conocer el ele- 
mento. 
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ESPIANTAR 
ESPEJO VICHADERO.v. Vichar. 


ESPERIJUSAR. v. Pirar. 
ESPERIJUSE. v. Pirar. 


ESPEYETI. Lun. Anteojos. Del gen. speggetti 
espejuelos. 


ESPIANTADO. yv. Espiantar. 
ESPIANTADOR. y. Espiantar. 


ESPIANTAR. Lunf, Escapar, huir uno de prisa 
(“... habían sido los primeros enespiantar, co 
mo ya hemos dicho”. Gutiérrez, La muerte..., 
155). !!Ir,u.t. pron. ("Ganghi se espianta”. Li- 
ma, Con los “Nueve”..., 210). | Despedir, ex- 
pulsar (“Si anda fastidiando mucho la espian- 
tás, ¡qué diablos!...”, Sánchez, Los muertos, 
350). 11 Robar (*... a quién le puede spiantar 


el vento (robarle la plata)”, Gómez, La ma- 
14). 11 Despojar, quitar a uno alguna co- 


lc hanespiantao loda la guita!.. 
chez, Canillita, 273). 1 Retirar subrepticia- 
mente (*,.. áura pa espiantar las pilchas / hay 
queandar con piés de fierro...”, De María, Pi- 
co..., 47). Del ital. piantare: plantar, dejar a 
uno burlado o abandonarle —referido inicial- 
mente al rufián que desaparecía y dejaba a su 
prostituta plantada o abandonada en el prostí- 
bulo—. Espiante; huida, partida, acción de 
salir de un punto para otro (**... hasta que se 
produjo el espiante con mobiliario y todo”. 
Pacheco, El pan..., Cuad. 2%); expulsión-—en 
la expresión dar el espiante—; tipo de hurto 
(“El espiante es el hurto de artículos de las 
tiendas y almacenes, que llevan acabo, gene- 
ralmente, muchachos de corta edad”. Gómez 
La mala..., 71). Tocar espiante y tocar la 
polca del espiante: irse (relacionadas con e 
ital, fare il ballo del piantone: dejar planta- 
do). Espiante de arrebato: suerte derobo en 
queeldelincuente arrebata algún objeto que l: 
víctima lleva consigo. Espiantador: ladrón 
que practica el espiante. Espiantado: chifla- 


ESPIANTE 


do, quetienerazón perturbada (portraducción 
del cast. ido; falto de juicio). Por aféresis co- 
rrenlas formas respectivamente equivalentes 
piantar, piante, piantado. 


ESPIANTE. v. Espiantar. 


ESPICHE. Del. Herida producida en el vientre 
(“... hay programa de espiche en la busar- 
di Fernández, Versos..., 18). ll Perorata, 
discurso extenso e impertinente (“Mire: hasta 
el espiche yevo aquí... Si quiere leerlo se lo 
presto...'. Gálvez, Una mujer..., 52), La pri- 
mera acepción, del cast. espiche: arma o ins- 
trumento puntiagudo, La segunda no parece 
proceder del ing. speech: conversación, sino 
de la expresión cast. soltar el espiche: soltar 
la estaquilla que se coloca para tapar un agu- 
Jero, como en las cubas, y fig, soltarse ahablar. 


ESPIRACUSE. v. Pirar. 
ESPIRAJUSE. v. Pirar. 
ESPIRAR. v. Pirar. 
ESPIRO.v. Pirar. 


ESPOR. Pop. Dinero (*.... mi cochero es de libre 
y de espor, [señal de dinero]. Soria, Justi- 
cia..., 125). l Leng. de la vida airada. Ganan- 
cia de la prostituta. Suele aparecer sport (“A 
la guita le llamo sporto ventolina...”. Fenán- 
dez, Versos..., 87). Deling.sport, usado en el 
leng. del turf para nombrar la ganancia que 
produce cada boleto apostado aun caballo ga- 
nador. 


ESPUTSA. Lunf, Mal olor (*... con una esputsa 
aquerosén”. Villanueva, Lunfardópolis, 45). 
Del gen. spussa; hedor, y cruce con el ital. 
puzza, Esputsulento: mal oliente. 


ESPUTSULENTO..v. Esputsa. 


ESQUECHO, Pop. Composición escénica muy 
breve. (“Pensás que estoy mandándome eles- 
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ESTAGIARIO 


quecho...”. Giribaldi, Sonetos. .., 59). Deling. 
sketch. 


ESQUENA. Lunf. Espalda (“La “esquena' se te 
frunce / si tenés que laburarla”, Romero, Ha- 
ragán). Del gen. schenn-a: espalda. Esque- 
nún: perezoso (““Confundir al parásito jovial 
con el “squenún' o el hombre que se tira a 
muerto, es un craso error”. Arlt, Aguafuer- 
tes..., 1933, 114) —cfr. gen schenn-adrita: 
perezoso—. Por regresión, esquenún dio es- 
quena; pereza (“Divina percantina/ que fuis- 
te tan amiga de la esquena...'”. Fernández, 
Versos... 88). 


ESQUIAFO. Lunf. Bofetón. Del ital. schiaffo: 
bofetón. 


ESQUIFRUNISTA, Lunf. Ladrón que, en com- 
plicidad con una prostimta, despoja al cliente 
de ésta. Suele escribirse schifrunista (“Es el 
schifrunistaun delincuente que operaencom- 
plicidad con mujeres prostitutas, ...”. Barrás, 
Sea..., 108), 


ESQUIFUSO. Lunf. Asqueroso, repugnante 
(¡Surtámela perrita, malevo senza berguenza, 
bruto, schuifuso, sandicuela!” Barrés, López, 
Garras,Esc.2*). Delital. meridionalschifuso: 
que causa naúscas. 


ESQUIYAR. Lunf, Impacientarse, rabiar (“El 
ñato que siempre esquilla /Mele hizo unazan- 
cadilla...”. Iriarte, Batifondo...). De origen 
incierto, Esquiyo: enojo, irritación (*... mina 
que de puro esquillo / con otro bacán se fue, 
«.»”. Contursi, /vette). 


ESQUIYO, v. Esquiyar. 


ESTAGIARIO. Leng. gen. Pasante, el que ayuda 
al maestro de una facultad en el ejercicio de 
ella, para aprenderla prácticamente. Del fr. 
staglaire: pasante. [“El estagiario” se titula 
un tango del uruguayo Martín Lasala Alvarez. 
Hoy estagiario es voz olvidada]. 


ESQUINAZO 


ESQUINAZO. Pop. Acto de plantar auno, de de- 
jarlo burlado o abandonado(“*... esquinazo de 
¡da y vuelta, porque sé, vas a volver”. Aprile, 
Arrabal..., 56). De la expresión cast, dar es- 
quinazo; dejar a uno plantado, 


ESTAÑERO. v. Estaño. 


ESTAÑO. Pop. Mostrador de un despacho de be- 
bidas (“La embroco por las noches / junto al 
pie del estaño...”, Gandolfi, Nocáu..., 35). 
Porque solía estar dicho mostradorrecubierto 
de estaño. Estañero: frecuentador de despa- 
chos de bebida; corrido, experimentado. Te- 
ner estaño: ser corrido, tener experiencia. 


ESTARAR. v. Estaribel. 


ESTARIBEL. Lunf.Cárcel. Eseltérmino delca- 
ló estaribel: cárcel. Más corriente es laforma 
estaro (“Y áura te hacés la decente cuando el 
estaro probaste, ...”. Aprile, Arrabal..., 56). 
Estarar: encarcelar. 


ESTARO. y. Estaribel. 


ESTAZO. Lunf. Tonto (*.., “enrrastilleo” del 
bobo, la “marroca' ola menega' de algún 'es- 
tazo a la giurda”...”. Villamayor, La muer- 
te.... 16). De origen incierto, Puede confun- 
dirse con estaro (O sos un estaro parao o un 
vivillo acostao”. Riu, Del otro... 2). 


ESTOFADO. Pop. Asunto, materia de la que se 
rata(*... y viejo enel estofao /deja de serre- 
tobao...”. Femández, Versos..., 64). Del cast. 
estofado: cierto guiso. Porvíade la expresión 
manyar el estofado, calco del ital. mangiare 
la foglia (v. Manyar). Arruinar elestofado; 
frustrar los planes de alguien. 


ESTRADA. Lunf. Calle (**... el día que se entera 
quela'estrada' será adoquinada”. Arlt, Agua- 
fuertes... 1968, 87). Del ital. strada: calle, 


ESTRAFUTE. Lunf. Lo que deja malparado o 
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maltrecho (“La vida fuepa'ellos estrafute...”, 
Centeya, La musa del barro, 35). Delital.me- 
rid.strafuttiri: malparar. 


ESTRAQUÍN. Lunf. Tipo de queso blando. | 
Mujer hermosa (“—En fin, Mamerto, un for- 
mayo... / ... estraquín de gorgonzola”. Gon- 
zález Castillo, Entre bueyes...).Del gen. 
stracchin: tipo de queso blando. 


ESTRECHO. Pop.Melindroso, que afectaexce- 
siva delicadeza. | Que disimula u oculta sus 
aptitudes o posibilidades. Del cast. estrecho: 
angosto (por connotación sexual, puesto que 
pop.se dice estrecha de la mujer que se pene- 
traconesfuerzo). Festivamente puede decirse 
dardanelo, por alusión al estrechodelos Dar- 
danelos, en Turquía (“¡No sias dardanela!... 
Te quejas de pouro vicio”. Palermo, El cora- 
26N..., 53). 


ESTRILADO. y. Estrilar. 
ESTRILADOR. v. Estrilar. 


ESTRILAR. Lunf. Impacientarse, irritarse, ra- 
biar (“El punguista que es encanado [preso], 
estrila [rabia] enlos primeros momentos”. Lu- 
gones, Los beduinos...). Del ital. strillare: 
chillar, gritar. rilo: enojo; animadversión, 
enemistad, ojeriza ("—Como l'oís, ciego 
d'estrilo / y la indina de gran filo / piernándo- 
leál'altaescuela”.Cayol, Paradas...). Estri- 
lado: enojado. Estrilador; enojadizo, irrita- 
ble. Desestrilar: hacer abandonar el enojo (u. 
1, pron,). 


ESTRILO. v. Estrilar. 


ESTRIPTIS. Leng. gen. Espectáculo que consis- 
teen desnudarse al compás demúsicaadecua- 
da: (¿Querés que te haga an estriptis?”, Pla, 
Intemperie, 60). Del ing. de los Estados Uni- 
dosstrip tease. [Esta atracción del género te- 
atral llamado burlesque comenzó en aquel pa- 
ís hacia 1920]. Es más frecuente la forma eli- 
mológica strip tease. 


ESTROLADA 
ESTROLADA. v. Estrolar. 


ESTROLAR. Lunf, Castigar, golpear (“El sun- 
cho de tu tango gris /se clava en la came de la 
noche y estrola”. Centeya, La musa del barro, 
65). Cfr. el milanés strolla: manchar, Estro- 
lada: castigo, paliza (*... pero no olvides de 
darle la estrolada...”. Domínguez, Clase..., 
48). 


ESTRUNGE. Lunf. En la expresión del estrun- 
ge: de gran calidad (**,., la única “trompa de 
*bacán' tan del “estrunge”, ...”. Villamayor, 
La muerte... 104). 


ESTUFADO. y. Estufar. 


ESTUFAR. Lunf. Aburrir, fastidiar (Esta... que 
'meestufadeunamanera horrible”. García Ve- 
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lloso, Un drama..., 17). Delital. stufare: fas- 
tidiar. Estufe: aburrimiento, hastío (*... fiaca, 
estufe, bronca o mufa!” Villanueva, Lunfar- 

dópolis, 49). Estufado, estufo: aburrido, fas- 
tidiado ("Yame tenés estufo con tus pavadas”. 
Palermo, El amuro, 11). 


ESTUFE. y, Estufar. 
ESTUFO. v. Estufar, 


ESTULERO. Pop. Relacionadoconlas caballeri- 
zas de los caballos de carrera (*... peinó su 
melena al medio /el estulero Pavura...”, Por- 
togalo, Letra..., 10). Deling. stud: caballada, 
nombre que se da en Buenos Aires al estable- 
cimiento donde se alojanlos caballos de carre- 
Ta. 


FABER. v. Lapicero. 
FEBERIANO. v. Lapicero. 
FABRIQUERA. Pop. Obrera que trabaja en una 


fábrica (“Unamina fabriquera, /—Honestísi- 
ma yuganta—...”. Aprile, Arrabal... 24). 


FACAZO. Pop. Cuchillada. Del cast. faca: cuchi- 
llo de grandes dimensiones y con punta, 


FACÓN. Pop. Cuchillo grande y recto, con gavi- 
lán, usado por el gaucho para la lucha. // Cu- 
chillo grande, en general (“Buscan, conprefe- 
rencia, las hojas de espadas toledanas para 
construir con ellas los facones.” Muñiz, Vo- 
ces..., 30). Aumentativo del cast. faca. 


FACTURA. Pop. En la expresión arruinar la 
factura: echara perderalgunacosa(“guarda- 
temucho de Perfectino queeschismoso como 
una mujer y puede arminarte la factura si ma- 
licia algo...”. García Velloso, Un drama... 
5. 


FACHA BRUTA. Lunf. Catadura desagradable 
(*... la amabilidad y la coquetería de Esmée 
Roth debíansercompensadas porla facha bru- 
ta de sus dos guardaespaldas...”. Denevi, Los 
asesinos... 149). Del ital. faccia brutta: cara 
fea. 
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FACHATOSTA. Lunf. Caradura, desvergonza- 


do(*... seyenaconlos cantos queel fachatos- 
ta/de suronca garganta deja escapar”. Cadí- 
camo, La luna... 33). Del ital. faccia tosta: 
desvergonzado. v. Tostero. 


FACHINAL. v. Fachinero. 


FACHINERO. Pop. Guapo, el que desprecia los 
poligros y los acomete con gallardía (“Soy el 
taitamás ladino, / fachinero y compadrit 
Manco, ¡Echále..., 29). Tal vez del cast. 
chendón, fachendoso: jactancioso por cruce 
conelargent. fachinal; bañado(da pont. faxi- 
nal: conjunto de ramas con que se cubre un 
pantano (*... grandes pajas y tupidos fachina- 
les, ...”. Daireaux, Las dos..., 226). 


FACHERO. Leng.delos chetos. El que semues- 
tra alardeando buena presencia o buena posi- 
ción económica. Corresponde al lunfardo di- 
quero. Del cast. facha: aspecto, figura. 


FACHO. Pop. Fascista (“Es que Rodolfo era na- 
, peor, casi con zeta, era medio fa- 
Asís, La familia... 108). 


FAINA. Leng.gen. Torta salada de harina de gar- 
banzos cocida en el horno (*... el clásico fai- 
ná del tamaño de una luna. Arredondo, 
Croquis.... 11).Esel gen. fainá: torade hari- 
na de garbanzos (en gen. es sist. fem.). 


FAITE 
FAITE. v. Feite. 


FAJA. v. Fajar. 
FAJADA. v. Fajar, 
FAJADOR. v. Fajar. 


FAJAR. Pop. Castigar, golpear (“Una vez en el 
cuadro lo fajaron / (Uno le da la biaba, otro lo 
afana),..”. Fernández, Versos..., 20). ll Daren 
un sentido muy amplio, precisado encadaca- 
so por el contexto (“El abrazo que se fajaron 
los separó...”.Gilardi, Lamañana, 97. ll Aco- 
meter, embestir con ímpetu ('*... me caiga 
muerto que lo fajo a puñaladas...”. Vacarez- 
za, Los escrushantes, 18). ll Ingerir estupefa- 
cientes (*... bate que se faja / para alcanzar el 
Cielo”. Ginbaldi, Sonetos..., 29). Del germ. 
fajas: azotes, Faja, fajada: acción y efecto de 
fajar. Fajador: agresivo. 


FAJINA. Leng. gen. Trabajo manual, especial- 
mente si se refiere a limpieza. Es vocablo to- 
mado del leng. militar (“Nos dieron también 
ununiforme de fajina”. Bioy, Años..., 66). Por 
extensión, trabajo muy pesado. Circula en 
otros países hispanoamericanos. 


FALANFE. Leng, del. Hambre. Falanfear: co- 
mer, ingeriralimentos; recibiralgo por fuerza 
(*... la tremenda cuja que sin vuelta de hoja 
tendría que falanfearse en el presidio...” Vi- 
llamayor, La muerte. ., 138). 


FALANFEAR. y, Falanfe. 


FALOPA. Leng. de la vida airada. Alcaloide, 
droga, estimulante (“Parece que undirectorde 
teatro gastaba bastante en pichicata (En Fran- 
cianeige; después, en Buenos Aires, falopa)”. 
Petit de Mural, La noche..., 41). Cosade ba- 
ja calidad (“Falso: falopa. / Culto: sabiola. / 
Esparo; ropa. / Chiva: barbiola”. Cadícamo, 
Los inquilinos...., 81). 1 Desorden, alteración 
del concierto propio de una cosa (“Pero se ar- 
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mó la falopa' / Con ese medio encopao. 
Pagano, Rimas..., 47). Falopear(se): consu- 
mir estupefacientes. Falopero: drogadicto. 


FALOPEAR(SE). v. Falopa. 
FALOPERO. v. Falopa. 


FANDANGO. Pop. Fiestacon baile y jarana(*... 
al fandango de su matrimonio asistieron Lo- 
renzo Negro...”. García, Memorias... 116).11 
Desorden, alteración del concierto propio de 

. el recuerdo de líos y fandan- 

...". Linyera, ¡Semos..., 45). l Embrollo, 

enredo (“En mal fandango te metió la lunare- 

ja”. Gilardi, Silvano Corujo, 109). Del cast. 
fandango: antiguo baile español. 


FANDIÑO. Pop. y fest. Gallego y, en general, es- 
pañol (“Era un gaita, fandiño o galarduano / 
que cayó de inmigrante a la Argentina...”. 
Femández, Versos..., 16). Por el apellido ga- 
llego Fandiño. 


FANÉ. Pop. Desgastado, deteriorado, venido a 
menos (“Sola, fané, descangayada...”.Discé- 
polo, Esta....; “Portuculpame encuentro bien 
fané...”. Villalba, Palermo). Del fr.se faner: 
perder la propia belleza, 


FANEGA. Pop. Tonto ("Ella le manya escracho 
de fanega...”. Femández, Versos..., 11). Del 
casl. pop. ser un fanegas: ser un tonto. 


FANFA. Pop. Es apócope del cast. fanfarrón 
(“... el descrédito del fanfa, que corresponde 
por nacimiento a todo porteño... Jauretche, 
El medio..., 289). Fanfear: fanfarronear. 


FANFEAR. v. Fanfa. 
FANGOS. v. Fangushes. 
FANGOTE. Lunf. Envoltorio, paquete. ll Gran 


cantidad de dinero (“Trampitas chiquitas, no 
tevasacreerqueera un fangote”. Home, Don- 


FANGUSHERÍA. 


dese habla de corridas...). Del gen. fangotto: 
pequeño paquete. 


FANGUSHERÍA. v. Fangushes. 


FANGUSHES. Lunf. Botines, zapatos, Del ital, 
jergal fangose: zapatos. Alterna con laregre- 
sión fangos y con la forma híbrida fanguyos 
(por cruce con el cast. frangollo: revoltijo). 
Fangushería: zapatería. 


FANGUYO. Lunf. Enredo, lío. ll Negocio sucio. 
Ii Deselaltad, traición. Il Enpl. zapatos (“¡Juná 
si cuido el detalle / que mando hacer los fan- 
gullos!”. Flores, Chapaleando..., 1929, 15). 
Corresponde a un cruce del lunf. fangushes 
con el esp. frangollo. Admite, con el sentido 
de “zapatos”, la regresión fangos. 


FANTASÍA. Leng. gen. Joya de imitación. Cfr. 
cast. fantasia: granos de perlas que están pe- 
gados unos con olros. 


FAQUERO. Pop. Pendenciero, que abusa de las 
armas blancas (*.... apología de mozo diablo, 
*faquero' ...”. Villamayor, La muerte... 99). 
Del cast. faca: cuchillo de grandes dimensio- 
nes y con punta. 


FARABUTE. Lunf. Pícaro, de mal vivir (“Es el 
caso /que la mina, quees de bute, /viveconun 
farabute /que, según dice, es tigrazo”. Gonzá- 
lez Castillo, Entre bueyes..-). 1 Fanfarrón 
(“Nuestra Alemania, nuestra Turquía y nues- 
tra Rusia, son Yrigoyen, Lugones y Carlés. El 
peludo, el guacamayo y el mono. El santo, el 
desaforado y el farabute. Tres y uno solo". 
González Pacheco, Carteles, 11, 167). Alterna 
confarabuti. Delital. farabutte: truhán, y és- 
te del germanesco faraute: criado de mance- 
bía. 


FARABUTI. v. Farabute. 


FARDO. Pop. En las expresiones cargarle, 
echarle, largarle o soltarle el fardo a al- 
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guien: cargarle la culpa o la responsabilidad 
dealgo (“Le van alargar el fardo aél...”. Sal- 
días, El candidato.... 340). 


FARFALA. Lunf. Alfiler de corbata. | Niña o 
muchacha. Delital. farfalla: mariposa; perso- 
na de conducta inestable; aguja de hierro con 
cabeza de azófar. 


FARINERA.Pop. Cuchillo de grandes dimensio- 
nes(*... siosté pelala fariñeramapinchae yo 
me muero...'. Fontanella, Historia..., 24). 
Del port. farinha: fariña, harina gruesa de 
mandioca, y alude al cuchillo conquelos gau- 
chos extraen, del saco que la contiene, la fa- 
rinha con que acompañan el asado. 


FAROL. Pop. Vaso grande de vino. Alude al fa- 
rol; caja transparente dentro de la cual se po- 
ne luz. 


FARRA. Leng. gen. Diversión, jarana, juerga 
(“De pronto, enla mitad dela farra, imponesi- 
lencio el trotar de diez jinetes”. González Tu- 
ñón, El tirano, 39). Es americ. Tomar a uno 
para la farra: divertirse con él (por juego pa- 
ronomástico con el esp. butifarra, embutido 
de carne de cerdo, se convierte en tomar a uno 
parala butifarra). Farrear: divertirse en una 
juerga (“Y entonces podrá farreara su gusto... 
quepormi parte nome quedaré atrás...”.Sán- 
chez, Los curdas, 622); tomar a uno para la 
diversión (¡Si yo no he hecho más que farre= 
arlo...”. Buttaro. Fumadas); derrochar ( 
nos podremos farrear anualmente en Europa 
unos dos mil novillos, alrededor de trescientos 
'mil pesos de renta”. Grandmontagne, Cróni- 
cas..., 68). Farrista: amigo de farras o juer- 
gas; amigo de tomar para la farra. 


FARREAR. v. Farra. 
FARRISTA. v. Farra. 
FARRUCO. Pop. Español, especialmente si es 


gallego. Esel cast. farruco: asturiano. gallo- 
go recién salido de su tierra. 


FASEAR 
FASEAR. v. Faso. 


FASERÍA. v. Faso, - 


FASO. Lunf. Cigarro, cigarrillo (*Churrascas, / 
conojos que 'encienden de lejos los fasos....”. 
Linyera, ¡Semos..., 47). Tal vez del ital. fas- 
cio: atado, manojo, a través del véneto fassu, 
poralusión ala forma en que se expendía el ta- 
baco —v. naco—. Fasear: fumar (“Me la pa- 
so faseando...”. Centeya, La musa del barro, 
76). Alterna con fasulear, porcontaminación 
de fasules. Fasería: cigarrería. Fasolera: 
obreradelas fábricas de cigarrillos (**... cose- 
pilchas, planchadoras, rusticanas, fasoleras, 
..=”, Femández, Versos..., 91). 


FASOLERA. v. Faso. 
FASTRAL y. Fastrás. 


FASTRAS. Pop. Cachetada (“¡Qué manera de 
mandar castañas!... ¡Mama mía!... Vea, así 
era la cosa... fas trás... fas trás... fas trás... 
parecían ventiladores”. Pintos, Recreo..., 13). 
Altema con fastrái (**... esos tigres que em- 
pavonan las ventanas de un fastrai...”, Fer- 
nández, Versos..., 93). Esvozonomatopéyica 
de origen circense. 


FASULEAR. v. Faso. 


FASULES, Lunf. Billetes de banco entra y 
pianta los fasules del cajón”. Aprile, Arra- 
bal..., 23). Del nap. fasule: poroto y extensi- 
vamente dinero, (sfasulato: desprovisto de di- 
nero, fijado, tal vez, por influencia de los jue- 
gos de naipes en los que, amenudo, el pueblo 
emplea porotos en lugar de dinero o fichas. 


FATO. Lunf. Asunto, cuestión, hecho, intríngu- 
lis, negocio, suceso (*... yel colimbase había 
avivado, vio el fato pero no se achicó....”. Pla, 
Intemperie, 52). Del ital. fato: negocio; cosa. 


FAU. Leng.dep. Agresión, conscienteo indelibe- 
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rada, que un jugador comete contra otro (*.... 
no gambetea tanto como Toñonga, a quién no 
hay cómo quitársela; únicamente haciéndole 
fan”. D'Aniello, Con el pan..., 83). Del ing. 
foul: infracción a las reglas del juego. Corre 
también ful, del que parecen haber derivado 
de fulgén y de fulfán: con golpes (*... me la 
iban a dar de fulfán...”. Sánchez, La pobre... 
315). Faulear: agredir(*... lacheno lo faulea 
e estrolalos garrones el ofri traidor, ...”.Me- 
nutti. Lunfarcosas, 23). 


FAULEAR. v. Fau. 


FAVORITO. Leng. delascarreras de caballos. 
Caballo que lleva la mayoría de las apuestas 
ía jugado al favorito del buen públi- 
jo, El hipódromo, 21). Es el cast. 
favorito: estimado con preferencia. 


FAYAR. Pop. Faltar a la palabra empeñada, al 
compromiso contraído o ala expectativa cre- 
ada (“Cuando la suerte qu'es grela, / Fayando 
y fayando / Te largue parao”. Discépolo, Yi- 
ra...). Extensión de significado del cast. fa- 
lar: frustarse alguna cosa. 


FAYO. Pop. En la expresión fayo a oro —que 
puede abreviarse fayo— sin dinero (Afuera 
se quedaron los que andaban fayo a oro”, Ba- 
vio Esquiú, Juan... 32). Es la expresión cast. 
estar fallo a oros: carecer de ese palo en el 
juego de naipes. Corre también el fayo: en es- 
tado de necesidad (“Le ha salido justo al fayo 
vnaminadequerusa, ...”. Gandolfi, Nocáu..., 
79). 


FAYUTADA. y. Fayuto, 
FAYUTEADA. v. Fayuto. 
FAYUTEAR. v. Fayuto. 
FAYUTELL y. Fayuto. 


FAYUTO. Pop. Falsificado, falso (“Esos diez fa- 


FEBA 


Jutos todos eran míos, Se los compré a Belli- 
ni en la anterior falsificación”. Sánchez, Mo- 
neda...,456).!| Desleal, falso, hipócrita, simu- 
lador (—Tránsfuga, calzonudo, payaso, con- 
tubernista, fayuto, desgraciado, orejudo...”. 

Cancela, Historia..., 72). Il Deteriorado (— 
Vos sabés que varios salimos medios fallutos 
delos pulmones”. Sábato, Sobre..., 90). Pare- 
ceserelmurciano falluto: de pura apariencia, 
que no vale. Fayutada, fayuteada: desleal- 
tad. Fayutería: falsedad, falta de autentici- 
dad, falta de conformidad entre las palabras, 
lasideas y las cosas. Fayutear: actuarcon fal- 
sía. Fayuteli: tipo del fayuto. Corre la afére- 
sis yuto (“Ese “yuto” tragasueldos...”. Paga- 
no, Rimas... 99). 


FEBA. Pop. Muchacha (“Yo alaminale bato pai- 
ca, feba, catriela...”, Fernández, Versos..., 
87). 


FEITE. Pop. Heridaenelrostro. Cicatriz de una 
herida recibida en el rostro (*... canero viejo 
ycaficio /conunfeite enelescracho”. Fernán- 
dez, Versos..., 57). También corre faite que, 
por lo demás, puede ocurrir con la acepción 
“afeitada” (“Voy hasta la barbería, / me doy 
un 'faite y me vengo”. Villoldo, Diálogos, 
73). 


FELIPE. Leng. gen. Pequeño pan de tipo francés 
(“Yo untaba con manteca medio felipe y de- 
moré la respuesta”, Echegaray, La vocación, 
114). 


FELPEADA. v. Felpear. 


FELPEAR. Pop. Reprender, amonestar a uno vi- 
tuperando lo que ha dicho o hecho. Del cast. 
felpa: reprensión severa. Felpeada: acto de 
felpear (*... sufríla bronca del mayorengo /la 
felpiada de los botones...". Linyera, ¡Se- 
mos..., 44). 


FELPUDO. Pop.Trozo decartón, cortado en for- 
'madecírculo, que se colocadebajo del vaso de 
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cerveza para preservarse de las escurriduras 
(“Los felpudos se han hecho para llevar la 
cuenta delo que osté escabia...". Weisbach y 
Linnig, Delikatessen..., 7), 


FÉMINA. Lunf. Mujer (*... ande entraba hacía 
roncha enel corazón de cualquier fémina, 
Pacheco, La Tierra..., 8). Del ital. fémmina: 
mujer. 


FENÓMENO. Pop. Usado como adj. con valor 
de 'extraordinario' y como interj. para expre- 
saradmiración, agrado, aprobación y compla- 
cencia("Separaba bien, tenía un juego de cin- 
tura fenómeno”. Echegaray, La vocación, 
213). Se da el fem. fenómena. 


FERCHA. Pop. Forma vésrica de chófer (“Para- 
baen el Felsina y era fercha...”. Centeya, La 
musa mistonga, 39). 


FERRAMENTA. Leng. del. Conjunto de las he- 

rramientas que utiliza el escrushante (“Estoy 
enpuerta pal bagayo y no quiero sabermásna- 
da de ferramenta pesada”, Centeya, El vacia- 
dero, 37). Del ital. ferramento: conjunto de 
instrumentos de hierro para trabajar con ellos. 
Corte el afectivo ferramentusa. [La ferra- 
menta estaba compuesta, principalmente, por 
el angelito, la cabra, la. callada, la caprichosa, 
laciega, la dientuda, la escalera, la hembra, la 
paleta, la partera, el pique, la espada, el ma- 
cho, el santo y la suiza]. Por extensión o con- 
fusión seemplea ferramenta, ferramentu: 
y ferretería —por alusión al cast. ferrete 
comercio donde se venden objetos de hierro 
las armas del delincuente (**... yano hay ferra- 
'mentusa, ni chumbo, ni estilete, ...”. Gandol- 
fi, Nocán..., 57). 


FERRO. Lunf. Peso, unidad monetaria (“Se ha 
visto también/.../sacarle aunhombre 950 [c- 
ros con un billete de cien”, Lugones, Los ca- 
balleros...). 


FERROCARRIL. Leng. gen. Juego de naipes, 


FESA 


variedad del bacará en la que el banquero jue- 
ga contra uno solo, que representa a todos los 
contrarios. 


FESA. Lunf. Estúpido, tonto (**el gaita no es nin- 
gún gil, pero se hizo el fesa”. Domínguez, El 
consorcio, 76). Delital. pop. fesso: tonto (de- 
rivado de fessa: vulva, abertura externa de la 
vagina), Se da, aunque sin mayor frecuencia, 
la forma feso. 


FESO. v. Fesa. 


FESTICHOLA. Pop. y fest. Fiesta(*... organizó 
una festichola infernal con motivo de su pri- 
mer viaje...”. Díaz, Los desangelados, 204), 
Del ital. festicciola. 


FETA. Leng. gen. Lonja, raja, pedazo que se cor- 
ta alo ancho y alo largo de un fruto o de algu- 
nos comestibles. Del ital. fetta: raja. 


FETÉN. Lunf. Excelente, óptimo (“Carne fetén y 
minga de berreta'. Giribaldi, Sonetos..., 40). 
Se da la duplicación fetén fetén (“Gonzalo es 
'unnombre fetén fetén, de macho, gallego pe- 
rodemacho”.Denevi, Hierba..., 112). Delca- 
16 de fetén: de lo mejor. 


FIACA. Lunf. Hambre (“No se morfa ni se esca- 
bia, / malamente se matea... /es alñudo, con 
la fiacaes estufa hasta la labia...”. Fernández, 
Versos, 95). Il Astenia, falta o decaimiento 
considerable de fuerzas (”.., la fiaca que lle- 
vamos infiltrada ente los músculos, se despe- 
reza...”. Arlt, Aguafuertes, 146). ll Pereza, 
descuido en las cosas aqueestamos obligados 
(“Sibie el médico del instituto sostenía que no 
setrataba de unvicio, sino de una abulia o psi- 
castenia, Guitarrita rechazaba de plano el su- 
puesto del facultativo y sostenía, asu vez, que 
lo que él tenía era fiaca”. Castelnuovo, Lar- 
vas, 121). Il Descanso, reposo, quietud (“Un 
día de fiaca era suficiente, Vienen los señores 
ingleses y, ¡qué bonita idea!,nos endilganotro 
más, elsábado". Arlt, Aguafuertes..., 46). Del 


116 


FICHAR 


ital. flacca: astenia, cachaza (através delava- 
riedad dialectal gen. Fiacca: poltronería). Ha- 
cer fiaca: perecear, dilatar una cosa por pere- 
za (“Podésquedarte enlacatrera haciendo fía- 
ca”. Pla, Intemperie, 57). Fiaqueta: hambre. 
Fiacoso: perezoso (“Diálogo fiacoso con las 
jetas arrugadas.. Arlt, Aguafuertes. 
1958, 167). Fiacún: perezoso (*... Esbastan- 
te fiacún tutío, ¿eh?” Guillot, La aventura...., 
149. También aparecefiaca con valor de ajde- 
tivo, por 'perezoso' ("—Yo qué sé; estaría 
descansando, es bastante fiaca”, Bosco, Re- 
torno,.,, 149). 


FIACOSO. y. Fiaca. 


FIACÚN. v. Fiaca. 


FIAMBRE. Pop. y fest. Difunto (“Mucho lamen- 
Lo y lagrimila, pero al final le tienen miedo y 
repelencia, El arreglo del fiambre selo largan 
alos extraños”. Gómez Bas, Oro..., 46). 


FIAMBRERA. Pop. Barriga (*... pasó por el 
conventillo parainvitarme aquelo acompaña- 
ra con mi voto, pero, en cuantito lo vi asomar 


la fiambrera, le dije a mi patrona: ...”. Lima, 
Pedrín, 186). 
FIANQUETT. Lunf. Hambre (*... el fianchietti 


en la busarda, no es de grupo”. Fernández, 
Versos, 94). 


FIAQUETA. v. Fiaca. 


FICHAR. Pop. Conceptuar, diputar, tener por 
(“Lo más fulero que te puede pasar es que tefi- 
che de laburante”. Gómez Bas, La comparsa, 
200). I! Observar, mirar y examinar atenta- 
mente (*Satumo lo fichaba con el ojo bue- 
no...” Centeya, El vaciadero, 70). Observar 
y registrar en la memoria. Il Visitar alanovia. 
Las tres primeras acepciones, del esp. fichar: 
hacerla ficha antropométrica deunindividuo; 
la cuarta alude a la obligación que muchos 
obreros tienen de registrar en una ficha su in- 
greso y su salida del taller,' 


FIDEO 


FIDEO. Pop. Broma, burla (**... era —y es, —un 
gran profesional del fideo”, Lima, Con los 
“Nueve”...,130). Agarraro catar para el fi- 
deo: hacer de uno motivo de burla o diversión 

... enel derpalo agarran p'al fideo...”. Gi- 
ribaldi, Sonetos..., 70). Tirar el fideo: practi- 
car la fellatio. 


FIDEOS. Pop. y fest. Cabellos. 


FIERA. Pop. En la expresión ser una fiera para 
algo: serexcelente (“Pronto será una fiera pa- 
ra el tango”. Gálvez, Las dos..., 39). 


FIERRAZO. Pop. Golpe que se da con el cuchi- 
lo (“Unasera aun batistade un fierrazo /le di- 
bujóun barbijo...”. Fernández, Versos... 31) 
Il Pop. y gros.: Coito (“El precio del fierrazo, 
como se decía, era de uno, dos y tres pesos”. 
Carella, La picaresca..., 10). 


FIERRITO. Pop. Miedo (“Batí que entró el fie- 
rrito”. Palermo, El amuro, 12). La expresión 
originaria puede haber sido entrarle a uno el 
fierrito, vinculada al retroceso instintivo de 
quien, en el duelo criollo, se siente herido por 
el cuchillo del adversario. Il Lo mismo que be- 
rretín (*... si el fierrito de este triste colibri- 
yo, / es dar su alma en esta ofrenda.,.”, Gan- 
dolfi, Nocáu..., 15). 


FIERRO. Pop. Cuchillo, arma blanca en general 
(*... Como si él solo allí tirara el fierro”. Fer- 
nández, Versos..., 20). Estérmino metafórico. 
Como fierro: con firmeza, con seguridad. 
Cara de fierro: caradura, descarado, desfa- 
chatado. 


FIERRO CHIFLE. Pop. Expresión que se em- 
plea para ahuyentar la desgracia (“Con disi- 
mulo tocó Silas lareja, diciendo entre sí *Fie- 
rro chifle””. Gilardi, La mañana, 159). 


FIFAR. Pop. Copular(“Fifé, meencamé, jodí, co- 
pulé, corté como Gerineldo larosa...”. Casti- 
lo, El cruce..., 203), Forzar, violar (*... sino 
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la emboco a tiempo, hasta me fifa”, Menutti, 
Lunfarcosas, 28). 


FIFÍ. Pop. Petimetre, persona que cuida demasia- 
do de su compostura y de seguir las modas 
(*... el más fifí o shusheta se considera un 
campeón... ”. Villamayor, La muerte... 115). 
llIndividuo afeminado. Il Relativo auna clase 
social más elevada que la del pueblo. Del ar- 
gótico escolar fifils (reduplicación de fils): ne- 
nito. 


FIGA, Lunf. Crica. Es femenización del gen. figo: 
higo. 


FIGASA. Leng, gen. Pizza con cebolla. Tipo de 
pan de poca miga. Del gen. fugassa: hogaza. 


FIJA. Pop. Acontecimiento que ha de ocurrir sin 
duda alguna (“Me gustaría que para festejarel 
triunfo del coronel Perón, que es una fija, el 
pueblo entrase en las casas...”. Gálvez, El 
uno... 258). ll Pronósticorelativo aunacarre- 
radecaballos quese da porindudable (“Extra- 
faelpronóstico, el candidato, la*fija', ..,”, Fa- 
bricio, El hipódromo, 13). | Caballo del que se 
estima que sin duda ganará una carrera. (“Fi- 
ja. El tres en la segunda". Discépolo, Babilo- 
nia, 422). Del cast. de fijo: seguramente, Ad- 
mite los aumentativos fijazo y fijota. 


FIJAZO. v. Fija. 
FIJOTA. v. Fija. 


FILAR. Lunf. Irse, marcharse (“—Bueno, filá de 
una vez que vas a perder el tren...”, Dallegri, 
Elalma...,33). ll Observar, mirarcon atención 
(“Metienen gran estrilo /los naranjeros / pues 
encuanto los filo /los caloteo”. Sanchez, Ca- 
nillita, 264). ll Dar conversación a la posible 
víctimade una estafa paraconocer si puede ser 
fácilmente embaucada (“preparate a filar 
aquelotario /Que parece bacán de mucho ven- 
to... “.Ellegado...). La primera acepción, del 
gen. filasela: marcharse rápidamente; la se- 


FILETE 


gunda y tercera, del caló fila: cara, rostro (por 
proceso análogo al que se da en el americ. 
semblantear: mirara uno ala cara para cono- 
cersus intenciones). La primera acepción dio 
filo: auxiliar del punguista que recibe el obje- 
torobado y se retira con él; la tercera, filo: la- 
drón que fila ala víctima, y filo-misho: esta- 
fa que se comete vendiendo a la víctima una 
máquina que supuestamente sirve para fabri- 
car moneda. 


FILETE. Leng.gen. Pinturas decorativasqueso- 
lían llevarlos carros y más tarde los vehículos 
detransporte automotor. Del cast. filete: línea 
finaque sirve de adorno, pues dichas pinturas 
comenzaron a seraplicadas sobre modelos to- 
'mados de los tratados de artes decorativas, por 
los artesanos que dibujaban filetes en los ca- 
rros. Fileteador: el que pinta filetes. 


FILETEADOR. v. Filete. 


FILETTO. Leng. gen. En la expresión al filetto 
aplicada al modo de servir fideos y pastas, que 
significa “con salsa de tomates”. Porque se 
condimentaban con tomates cortados en file- 
tes o conserva de tomates que era compacta 
cortada en la misma forma. 


FILISTEO. Leng.elev. Dícese delindividuo que 
sólo entiende las ideas vulgares (*... de pensar 
queiba a encontrarse con más de un menteca- 
too filisteo, sintió rabia contra Camilo”. Gál- 
vez, El cántico..., 94). Del fr. philistin, y és- 
tedel al. philister, filistco, pueblo enemigo de 
Israel, aplicado por los estudiantes alemanes 
al individuo que se desentiende de las cosas 
del espíritu. 


FILMAR. Pop. Adoptar actitudes afectadas para 
simular lo que no se es o exagera lo que se es 
(“Lamuñecallegó matando. Sesentó yempe- 
z64 filmar”. Díaz, Los desangelados, 75). Por 
uso fest. del cast. filmar: cinematografiar. 


FILO. v. Afilar. v. Filar. 
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FIRULETE 
FILO-MISHO. v. Filar, 


FILOTE. Pop. y gros. Coito (“Solía golpear la 
puerta con los nudillos para activar el filo- 
te...”. Carella, Picaresca..., 18). 


FINESTRA. v. Ventana. 


FINIRE. Suelen darse en el habla coloquial de 
muchos porteños y también en la literatura 
lunfarda algunas flexiones, castellanizadas a 
veces y terminar caprichosamente transcrip- 
tas, del veroitaliano finire *terminar' ("Y ato- 
do a finichio!” Púa, La crencha, 28; * 
que finicien pronto los trágicos festines...”. 
Gandolfi, Nocáu..., 20). 


FINISHELA. Lunf. ¡Acábala! Delital. Finíscila: 
¡termine usted! 


FINYINGA,. v. Fiyingo. 
FINYINGO. y. Fiyingo. 
FIOCA. v. Canfinflero. 
FIOLO. y. Canfinflero. 


FIORITURA. Pop. Notas que se agregan por 
adorno auna composición musical (*... y sile 
tocan un tango, de aquellos con fiorituras...”. 
Villoldo, Cuerpo...). ll Floreo, dicho vano y 
superfluo con que se hace alarde de ingenio. 
Delital. fioritura: floreo, acción de florear en 
la guitarra (herirlas cuerdas con tres dedos su- 
cesivamente, formando un sonido continua- 
do). 


FIRULETE, Pop. Adomo, lo que se pone a una 
persona o cosa para hermosura o mejor pare- 
cer (**... ya tiene listo el truseau, con cada fi- 
Tulete en relieve que parece un calentador a 
fuelle con patillas y todo”. Lima, Pedrín, 10). 
Il Requilorio, formalidad o condición nimia e 
innecesaria (“Aquí lo que hay que hacer es 
proceder y dejars'e firuletes...”., Alvarez, 


FIRULO 


Cuentos... 193). En el baile, pasos compli- 
cados que dan los bailarines para demostrar 
destreza. Del cast. floreta, cierta bordadura, 
cierto movimiento de danza. 


FIRULO. Leng. de la vida airada. Prostíbulo 
("Otracuarteta pone su acento enlamishiadu- 
ra del vividor cuando la papirusa no gana lo 
bastante en el firulo...”. Carella, Picaresca..., 
19). 


FIYINGA. v. Fiyingo. 


FIYINGO. Pop. Cuchillo pequeño. Alterna con 
fiyinga, Finyinga y finyingo (*... la fariñe- 
ra... 0 la finyinga, como la quiera llamar...". 
Mertens, La tía..., 28). 


FIXTURE. Leng. deport. Calendario según el 
cual se realizan las competencias deportivas. 
Es el ing. fixture: fijación. 


FLANEAR. Leng. elev, Vagar, andar de un lado 
A0!ro sin propósito determinado (**... sólo le 
ven sus íntimos, con quienes gusta flanear por 
las calles retiradas...”. Ortiz Echagile, Pasa- 
jeros..., 152). Del fr. flaner: vagar. 


FLETAR. Pop. Expulsar, obligar auna persona a 
abandonar un lugar determinado (*... no es 
cuestión de que se arme otro escándalo mayor 
y nos fleten a todos a la calle”. Gálvez, Las 
dos....81). Il Enviaraalguienoalgo (*... te va- 
mos afletar para París”. Pascarella, El conven- 
tillo, 134). lu. pron, Irse (**... mañana me fle- 
to para Buenos Aires”.García Velloso,Lapa- 
lomita..., 17). Del cast. fletar: embarcar mer- 
caderías o personas en unanave parasu trans- 
porte, Flete; despedida; expulsión. Fletero: 
empresario de transporte de carga [antes de 
carros y chatas y ahora de camiones]. 


FLETE. Pop. Caballo ligero (“Qué fletes traiban 
los bárbaros / Como una luz de lijeros”. Her- 
nández, El gaucho, 21). Del término náutico 
cast. flete: derecho que paga el señor o patrón 
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del navío para llevar alguna persona de un 
puerto a otro. v. Fletar. 


FLETERO. y. Fletar. 


FLIT. Leng. gen. Insecticida líquido (**... amano 
el vaporizador del flit...”, Gómez Bas, La re- 


saca, 47). Es lexicalización de una marca de 
fábrica. 


FLOR. En la expresión gauchesca de mi flor: ex- 
celente, excelentemente, y en su derivada pop. 
flor de, con valor de adj.. que califica ponde- 
rativamente auna persona o cosa (**¡Pero des- 
pués vino el macho! ¡Y qué macho! ¡Flor de 
macho!”. Polenti, Línea..., 16). Del cast. flor: 
lo más excelente de una cosa. 


FLOREAR. Pop. Lucir, manifestar alguna cosa 
haciendoostentación de ella (“El queerabuen 
jinete, traía el pingo, lo floriaba delante de la 
tranquera...”. Trejo, Los devotos, 39). Del 
cast, florear: herir las cuerdas de la guitarra 
con tres dedos sucesivamente sin parar, for- 
mando así un sonido continuado. Floreo: ac- 
to y efecto de lucir o de lucirse. 


FLOREO. v. Florear. 
FLORERO. Pop. y fest. Botín, zapato. 


FOGARATA. Pop. Fogata (“La pintura de la ca- 
rale crepita como una fogarata”. Denevi, Los 
95). 


FONDÍN. Pop. Casa de comida de baja condi- 
ción. Del cast. fonda: establecimiento donde 
se sirve comida, por interferencia de la desi- 
nencia genovesa -in. 


FONOLA. Leng. gen. Pianola, aparato que se 
aplica al piano para ejecutar mecánicamente 
las piezas preparadas al objeto. Il Gramófono, 
instrumento quereproduce las vibraciones de 
cualquier sonido, inscriptas previamente so- 
bre un disco giratorio. 


FORFAL 


FORFAL. Pop. Falto de alguna cosa, especial- 
mente de dinero (*¡Si sabés que todo es cuen- 
to / si andás forfái de salud”. Gandolfi Herre- 
ro, Nocáu..., 80). Del fr. forfait y éste deling. 
forfeit: pérdida de un derecho, a través de la 
jergade lascarreras de caballos enla que se di- 
ce forfait del animal anotado que se retira de 
la competencia. Corren las formas etimológi- 
cas forfait y forfeit (“¿A qué responde ese 
forfait?” Lima, Con los "Nueve”..., 89; 
“Manye que estamos forfeit de alimentos”, 
Riu, Del otro..., 15). 


FORFAIT. y. Forfái. 
FORFETT. v. Forfái. 
FORMADOR. v. Formar. 


FORMAR. Pop. Pagar (*... los ocupantes de va- 
rias mesillas marcháronse sin formar' lacon- 
sumisión...”, Lima, Con los “Nueve”..., 
111). Formador: predispuesto a pagar un 
gasto. Formativo: baile en el que los bailari- 
nes pagaban derecho de entrada (“Se crean en 
las orillas de los permanentes disturbios los fa- 
mosos bailes de patio —formativos—queson 
auténticas citas de tango con entrada a peso 
que tenían un denunciado propósito de ayu- 
da”. Centeya, El misterio..., 117). 


FORMAYO. Lunf. Queso (*... en la perra vida 
nos haigan dejao ni oler la cáscara del forma- 
yo!...”. De María, Pico..., 76). 1 Mujer her- 

... Y Un andar tan retrechero /que se ya 

cayendo sola / como si tuviera callo. /En fin, 

Mamerto, un formayo...”. González Castillo, 

Entre.... 7). Del ital. formaggio: queso. 


FÓRMICA. Leng. gen. Tipo de laminado plásti- 
co termoestable decorativo (*... y me senté a 
la mesa de fórmica”. Sánchez Sívori, Oreji- 
1as.... 59). Es lexicalización de la marca in- 
dustrial Fórmica, propiedad de Fórmica Cor- 
poration, de Ohio, EE.UU. y ella del ing. for 
mica, por el nombre de la mica, pues en un 
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principio seusó como aislante eléctrico, enlu- 
gar de lamica. 


FORRADO. v. Forrar(se). 


FORRAR(SE). Pop. Ganar mucho dinero (“Esto 
esunnegocioredondo. Usted se está forrando, 
doctor Benavídez”, Escobar y Le Pera, 
Gran..., 6). Cfr. cast. tener bien cubierto el 
riñón: estarrico. Forrado: el quetienemucho 
dinero (*... un merlo forastero bien forrado”. 
Cerretani, El deschave, 60). 


FORRO. Pop. y gros. Testículos (por alusión al 
cast. escroto: bolsa de piel que cubre los tes- 
tículos. | Condón, funda de gomaelásticaque 
se usa en el acto venéreo, para impedir la fe- 
cundación o para evitar el contagio de enfer- 
medades (“Un forro, un preservativo. Des- 
concertado se lo dio”. Verbitsky, Un hom- 
bre..., 490). Darle a uno en el forro: moles- 
tarlo. Romperel forro: fastidiar, importunar. 
Salirle a uno del forro: darle la real gana. 


FORTACHO, Pop. Automóvil muy viejo. Es 
despectivo de Ford, marca de fábrica —porel 
fabricante Henry Ford—, lexicalizada. 


FOSFORERA. Pop. y fest. Cabeza. Alude alfós- 
foro, metaloide sólido habitualmente relacio- 
nado con la inteligencia. 


FOTUTO.Lunf. Perjudicado moral o material- 
mente. Il Muy enfermo. Alterna con fututo. 
Del ital. fotuto o del ital. meridional futtuto: 
perjudicado y éste del latín fututus: forzado, 
violado. 


FRAGATA.Pop. Billete de banco de valordemil 
pesos, emisión del 21 de diciembre de 1944, 
cuyo reverso mostraba una reproducción del 
cuadro “Fragata Sarmiento”, de Hugo Lebón 
(“... unos cuantos billetes grandes de los que 
por su dibujo llaman fragatas...”. Mallea, 
Travesías, 1, 84). 


FRAGOTE 


FRAGOTE. Leng. gen. Excitación, inquietud 
militar (“Nunca participan fragoles, ...", Fe- 
rrari,La República....97).Es vozoriginadaen 
japos popularizada enla década de 


FRAILE. Leng. de la quiniela. Trece. Por la ex- 
presión cast. docena del fraile: conjunto de 
trece cosas. 


FRANCESA. Del. Llave cortautilizada por el es- 
crushante, llamada también petiza. 


- FRANCIA. Pop. Francés (“—Che, Francia, al- 
canzá dos 'coñaques' é' laboteyareservada”. 
Lima, Con los “Nueve”... 140). 


FRANELA. v. Franelear. 


FRANELEAR. Leng. de la vida airada. Asistir 
alos prostíbulos para pasarelrato sin gastarni 
usardelas pupilas. 1! Pop. y gros. Excitarse se- 
xualmente mediante el manoseo y el contacto 
de los cuerpos (*... meta querer franelearme 
pordebajodelamesa, ...”. Denevi, Hierba... 
40). 1] Dilatar un negocio mediante conversa- 
ciones otrámites inconducentes. Del argótico 
faire flanelle: asistir a los prostíbulos sin ha- 
cer gasto alguno, por cruce con el cast. frane- 
la: cierto tejido de lana. Franela: el que con- 
curría alos prostíbulos y norealizaba allí gas- 
to alguno; excitación sexual producida por el 
manoseo y el contacto de los cuerpos. Frane- 
leo: acto y efecto de franelear (*... todo esto 
que calificaba de franeleo celestial,....”. Ver- 
bitsky, Un noviazgo, 274). Franelero: amigo 
de franelear(“Antesno sólo eratontasino vul- 
gar, franelera, vanidosa”, Orphée, Uno. 141). 


FRANELERO. v. Franelear. 


FRANGOYO. Pop. Enredo, engaño (**... yo no 
quiero frangollos, marchante... Sinopuede ir 
a las tres a la de doña Catalina, va a las cua- 
tro...”. Alvarez, Cuentos..., 73). Del cast. 
frangollo; mescolanza, revoltijo. 
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FRATACHAR. v. Fratacho, 


FRATACHO. Lunf. Fratás, tablita lisa que sirve 
para jaharrar. Del lombardo fratazzo: fratás, 
Fratachar: fratasar; gros. frotar uno su cuer- 
po con el de una mujer aprovechando cual- 
quier amontonamiento promiscuo de perso- 
nas; poner afeites en el rostro (“Las mujeres 
que han yugao en la cocina se han retocao los 
revoques y alguna viene bien fratachada”. 
Centeya, El vaciadero, 43). 


FRATE. v. Fratelo. 


FRATELO. Lunf. Hermano (“*Chau, fratelo”. 
González Tuñón, Tangos, 23). Es corriente la 
variante frate. Del ital. fratello, frate: herma- 
no. 


FREGAR. Lunf. En las expresiones me frego o 
mele frego: no me importa ("—¿ Y qué tengo 
que ver yo? Que la encuentre. Me le frego”. 
Benítez de Castro, Sex). .., 24). Del ital. pop. 
me ne frego: no me importa nada. v. Mene- 
frego. 


FRESCA. Pop. Primeras hojas de la mañana o la 
caídadelatarde, cuando no se sienten tanto los 
rigoresdel sol(“*... querían aprovecharla fres- 
ca”, Ayala Gauna, Leandro..., 140). 


FRILO. Pop. Tonto (**¡Side estano se destapacse 
frilo!". Franco, Cuento...., 49). Es voz prove- 
niente del juego de naipes denominado codi- 
llo, que designa al naipe sin valor de cualquier 
palo que no sea el del triunfo. (“Si, por ejem- 
plo, el triunfo es oros, los frilos de bastos, 
pas y espadas serán el dos, el cuatro, el cinc 
el seis y el siete”, (Barcia, Comunicación...). 


FRITO. Fam. En la expresión estar frito: estar 
perdido (“Me madrugaron. No tengo tiempo. 
Estoy frito", Mariani, La cruz..., 295), que- 
dar frito: quedar dormido (“había quedado 
frito de un golpe, ...”. Menasché, Grisbí, 61) 
y dar el frito: matar (*... cuando le dieron el 


FROILÁN 


frito al gallego López”. González Tuñón, Tan- 
gos, 20). Del cast, frito: participio irreg. de 
freír, pero cfr. el ital. fig. fritto: arruinado, 
perdido. 


FROILÁN. Pop. Tonto (*... en sus uñas han ca- 
ído los froilanes...”. Fernández, Versos... 


FRULA. Leng. de los drogadictos. Cocaína. 


FRUNCIDO. Leng. gen. Entonado, estirado, or- 
gulloso en su trato (“Conocía el temperamen- 
te aristocrático de mi madre —una fruncida, 
según ella—...”. Gálvez, Una mujer..., 106). 


FRUNCIR. Pop. Conjugado como defectivo enla 
expresión ¿Qué se le frunce?: ¿Qué desea? 
(*“... eh? ¿qué se le frunce?”. Palermo, El co- 
razón..., 16). 


FUERA DE SERIE. Leng. gen. Excelente, ex- 
cepcional (“Es un fuera de serie este ministro, 

===", Domínguez, Clase..., 149). Alude a los 

automóviles fabricados fuera de serie. 


FUEYE.Pop.Bandoncón(*... elremendado fue- 
ye entonaba su propio responso”. Kordon, La 


Vuelta... 32), I Pulmón (*... el pobre yegó a 
Buenos Aires conun fueye picado”. Bavio Es- 
quiú, Juan..., 125). Fueyero: bandonconista 
€“... el pardo Sebastián / padre —nos dice 
Chiappe—de todos los fueyeros”. Portogalo, 
Letra..., 30). 

FUEYERO. v. Fueye. 

FUGASA. v. Figasa. 

FUL. y. Faul. 

FULE. v. Fulero. 

FULERÍA. v. Fulero. 


FULERO. Malo, que carece de la bondad que de- 
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FULO 


be tener según su naturaleza y destino (“Me 
dijo, ¿piensa filarme / con un cuento tan fule- 
ro?”. Encuentro...). ll Falso, que imita mali- 
ciosamente alo genuino (“Elinformador fule- 
ro es un concurrente sempiterno a las carre- 
ras...”. Dr. Looyer, Los grandes..., 29). ll Po- 
bre (Amor, que andás estrilando / porqueme 
vés aguilero, / tan aburrido y fulero / que no 
valgo un patacón”. Vacarezza, Los escrus- 
hantes, 6). ll Feo (*Fulera de cara, pero una 
pinturacuando se movía”. Guerrico, Dulce... 
82. II Barato, de poco precio (**... conunama- 
no de pintunita fulera...”. Lima, Pedrín, 180). 
Il Irritado (“Las vecinas están chivas... / La 
mozada está fulera...”. Fernández, Versos..., 
91), Del cast. pop. fulero: poco útil (y éste del 
caló ful: falso), pero la última acepción supo- 
ne un cruce con fulo. Corre el apócope fule. 
Fulería: maldad, calidad de malo, cosa falsi- 
ficada; pobreza; fealdad, cosa de poco precio; 
enojo, irritación. 


FULGÉN. y. Faul. 
FULJÁN. y. Faul. 
FULMINANTE, Pop. Fósforo. Término metafó- 


rico. 


FÚLMINE. Pop. Persona a la que se atribuye el 


poder de influir maléficamente sobre los de- 
más, yasea en formaconsciente oinconscien- 
te (“Tenía fama de gafe, palabra del ambien- 
te familiar africano, equivalente a la jetta de 
lositalianoso al fúlmine popularde los argen- 
tinos”. Cimorra, 4 en la piel..., 388). 


FULO. Pop. Empalidecido por la sorpresa, el mie- 


do o lara (“Dio en el suelo una patada, /Una 
paré se partió, / Y el Dotor, fulo, miró / A su 
prenda idolatrada”. Campo, Fausto, 31). ll 
Irritado, que siente ira (“Y si alguno que anda 
fulo madrugarme al cuete espera....”, Fernán- 
dez, Versos..., 56). Alude alosfulos o fulbes, 
de color aceitunado —pálido, para quienes lo 
comparaban con el de los negros—, muchos 


FUMANTE 


de los cuales fueron traídos como esclavos al 
Brasil y a Buenos Aires (cfr. en el 
Brasil, fulo: mulato; fulo de raiva: 
Suele cruzarse con fulero y asumir los signi- 
ficados de ese término. 


FUMANTE. Pop. Cigarro, cigarrillo (*.. conque 
le sacan el jugo / para el morfi y el fumante”. 
Villanueva, Lunfardópolis, 53). 


FUMAR. Pop. Despojarauno, quitarle con habi- 
lidad todo cuanto posee (*pero ese vivo de 
Gaslini, él debía saber que te estaba fuman- 
do”. Verbitsky, Calles..., 33). Del cast. fu- 
'marse: gastarse una cosa por completo. 


FUMATA, Leng.de los drogadictos. Reunión de 
personas en la que se fuma marihuana. Porita- 
lianización del cast. fumada; porción de hu- 
mo que toma cada vez el que fuma. Il Pop. 
Elección [porla humareda blanca que anuncia 
la elección de un Papa]. 


FUMISTA. Leng. elev. Charlatán, engañabobos, 
farsante (**... las gentes que se asustan de cual- 
quier novedad considerábanle poco menos 
que un loco o un fumista”. Gálvez, El cánti- 
CO...» 289). Del fr. fumiste: farsante. 


FUNCAR. Pop. Funcionar una lave. || Cumplir 
alguien o algo el cometido que le concieme 
(*... aquí hay algo que no funca, ...”. Sábato, 
Abaddón, 56). li Copular. Puede ser síncopa 
del cast. funcionar, pero no debe descartarse 
la presencia del alemán funken: radiar, que 
aparece en compuestos como telefunken: ra- 
diograma. 


FUNDIDO. Pop. Agotado, consumido, exhausto 
(“.... si había que estar fundido lo estaba, gro- 
gui pero con contundencia, ...”. Asís, La ca- 


FUTUTO 


lle..., 127). Por alusión alosmotores delos au- 
tomóviles. 


FUNGHL. £. Funyi. 


FUNYTI. Lunf. Sombrero (*... el funyi abollado y 
la grandota nariz pálida como lloviéndole so- 
bre el mentón”. Arlt, Aguafuertes..., 16). Del 
ital, jergal fungo: sombrero, cruzado con el 
gen. funzi: hongos. Corre la cacografía fung- 
hi. 


FURBANTE. y. Furbo. 


FURBO, Lunf. Astuto, taimado (“—Hay que ser 
furbo,che...”. Arlt, Lossiete..., 158). Delital. 
furbo: pícaro. Corre furbante, con igual sig- 
nificado (“Participan algo del género de los 
furbantes, que consiste en pasarle gato por lic- 
bre a los desdichados compradores”. Arlt, 
Aguafuertes..., 1933,86). 


FURCA. Lunf. y del. Maniobra de salteadores 
que proceden distrayendo uno a la víctima y 
atacándola el otro por la espalda mediante 
cierto procedimiento que consiste en pasarle 
un brazo por el cuello parainmovilizarla (*... 
y en el golpe de furca eran especialistas. Ellos 
mismos se denominaban furquistas”. Carpe- 
na, Enrique...,37). Delsic.furca: horca. Fur- 
car: saltear por medio de la furca. Furquero, 
furquista: salteador que practica la furca. 


FURCAR. v. Furca. 
FURQUERO. y. Furca. 
FURQUISTA. v. Furca. 


FUTUTO. y. Fotuto. 


GACHO. Leng, gen. Sombrero masculino flexi- 


ble que seusa con la parte delantera del ala in- 
clinada hacia abajo (“—¿Quées eso de gacho? 
¿A qué se refiere usted? —preguntó Don Er- 
nesto pese a que sabía perfectamente que el 
otro se refería a su sombrero”. Sala, Judas..., 
28). Del cast. gacho: inclinado hacia la tierra. 


GAGÁ. Leng, elev. Chocho, que tiene debilitadas 


las facultades mentales por efecto de la vejez 
(“Parecíale que su pobre tío empezaba a po- 
nersegagá”. Gálvez, Eluno....217).Delargó- 
tico gagá (equivalente al fr. gáteux), que se 
dice del enfermo cuya voluntad no tiene ac- 
ción sobre sus necesidades corporales. 


GAITA. Pop.Gallego (*... cuando llegué alacan- 


tina y no encontré ningún gaita me la palpité 
que estaban timbeando...”. Gómez Bas, 
Oro..., 80). Por juego paronomástico con el 
cast. gaita: instrumento músico del que hay un 
tipo gallego. 


GALERA. Leng. gen. Sombrero hongo duro. || 


Chistera, sombrero de copa alta (“Desiderio, 
con la galera echada atrás y envuelto en su 
poncho vicuña de largo fleco, lleva a la mu- 
chedumbre a la pelea”. Sicardi, Libro..., I, 
105;*"... este chismeargo y estrecho que lla- 
man unos chistera, los portugueses denomi- 
nan cartola y que nosotres, sin saber por qué, 
apellidamos galera...”. Ocantos, Promisión, 
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191). Pese ala opinión de Leopoldo Lugones, 
que lo hace derivar del latino galerum “mo- 
rrión', todoindica que la primera acepción fue 
la de sombrero hongo duro” y que alude a la 
forma de la galera: carro grande, con cuatro 
ruedas. Posteriormente a dicho sombrero hon- 
go sele llamó preferentemente galerita. 


GALERITA. v. Galera. 


GALGUEAR. Pop.Estarprivado dealgo, princi- 
palmente de alimento, y afanarse en procura 
de ello (**... no es por decir, / pero me he que- 
dao galguiando”. Coronado, El sargento... 
254; "el que más, el que menos, galgueará en 
la rúa en busca del sustento cotidiano”. Arlt, 
Aguafuertes...,ed. 1933, 106). Por alusión ala 
vehemencia que pone el perro galgo en la ca- 
za de su presa. Galguear un automóvil: ha- 
cerlo desarrollar altas velocidades. 


GALITO, v. Calo. 
GALO. v. Calo. 


GALOPE. Pop. Empresa queno ofrece dificulta- 
des (“El gran premio es un galope para éTala- 
zán—dijo Castillo”. Fabricio, El hipódro- 
mo, 147). Por metáfora turfística (alude a las 
carrreras que los caballos ganan fácilmente, 
como si sólo galoparán). 


GALLIPÍN 


GALLIPÍN. Del. Carcelero (*... “pagaronelpa- 
1o*los “gallipines' que tenían a su cargo la vi- 
gilancia del pabellón 14...”. Villamayor, La 
muerte.... 98). Alude al gallo, símbolo de la 
policía de Buenos Aires, v. Hotel del Gallo. 


GAMBA. Lunf. Pierna (“Luego se sienta en el 
umbral de la puerta de calle y le mira las gam- 
bas a las pebetas...”. Arlt, Aguafuertes..., 
1933, 147). Delital. gamba: pierna. ll Del. Bi- 
llete de banco de valor de cien pesos (“mete- 
le un escándalo y que te devuelva las cuatro 
gambi . Gómez Bas, La comparsa, 213). 
Delital. jergal gamba: cien liras, que dio tam- 
bién el argótico jambe: cien francos. Media 
gamba: billete de cincuenta pesos. [Los nue- 
vos valores monetarios, permanentemente 
inestables como consecuencia de lainflación, 
suelen modificar el significado de gamba y 
media gamba]. 


GANCHETE. Pop.Enla expresión de ganchete: 
desoslayo(“Lanajusé de ganchete, ...”.Gan- 
dolfi, Nocáu..., 67). 


GANCHO. Del. Dedos (“Cómo debe hacerse el 
pancho /Pa' laburar con los 'ganchos”...”. Pa- 
gano, Rimas..., 34), Alude a los dedos del 
punguista, que funcionan como ganchos. ll 
Leng. pop. Hacer gancho: favorecerla unión 
amorosa o simplemente la amistad de dos per- 
sonas. Leng. escolar. Ganchudo: alumno 
preferido por la maestra. Del cast. gancho: el 
queconmañatratadeseducira otro paraalgún 
fin. 


GANCHUDO. v. Gancho. 


GANSO. Pop. y gros. Pene, Tal vez por calco del 
ital. jergal oca: pene. 


GARABA. v. Garabito. 
GARABITA. v. Garabito 


GARABITO. Lunf. Joven, mozo, muchacho 
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GARRÓN 


(“Temanyo, garabito, temanyo”. Palermo, El 
amuro, 9). De origen incierto. Corren el fem. 
garabita: joven, moza (“la camarera es posi- 
blemente la querida (gravita o garavita) del 
acompañante, ...”. Gómez, La mala... 24) y 
las formas garabo y garaba. 


GARABO. v. Garabito. 

GARCA. v. Cagar. 

GARCAINO. y. Cagar. 

GARCHA. Pop. y gros. Pene. Forma vésrica: 
chagar. Garchar, chagarear: copular (“Está 


muy bien la tanita, la conozco, sé quien se la 
garcha”, Asís, La calle..., 85). 


GARCHAR. v. Garcha. 


GARFIOS. Del. Dedos del punguista. ll Dedos en 
general. 


GARGANTA. Pop. En la expresión muy de la 
garganta: óptimo, excelente (GARGANTA. 
f. / [Muy de la]. Expresión lunfarda para sig- 
nificar que una mina, un programa. un labu- 
To está a punto de caramelo...”. Novísimo..., 
15 de dic. de 1913). 


GARPAR. Pop. Formavésricade pagar(“Hoy es- 
toy garpando todo el mal que te he hecho”. 
Púa, Lacrencha...,28.Garpe: pago (*'¿Y en- 
tonces? ¡El garpe! Todos a ponerse,...”. Cen- 
teya, La musa del barro, 29). 


GARRA. Pop. Mujer de costumbres ligeras 
(“Abandonando a la mujer con criaturas a la 
pretina, pa cabrestiarle a una garra...”.Lynch, 
El romance... 498). 


GARRÓN. Pop. En la expresión de garrón: gra- 
tuitamente (*... que se apela repontér / pa co- 
larse de garrón”.Cayol, Parada: Del ger- 
'manesco gorrón: el que come, vive y se di- 
vierte a costa ajena, por cruce con el cast. ga- 


GARRONEAR 


rrón: extremo de la pata por donde se cuelgan 
las reses de matadero. Il Leng. de la vida aira- 
da: favor gratuito que una prostituta dispensa 
a quien, sin ser su bacán o cafisho, le resulta 
grato. Il El que sin ser bacán o cafisho de na 
prostituta, recibe de ella favores gratuitos 
(“Con ellas se hace el día, aunque me parece 
queel del taxies garrón, o le tira el carro”,Gó- 
mez Bas, La comparsa, 200). ll Favor que el 
galán codiciado otorga a una mujer (“Por ser 
ardientes y locuelas serechalaban del todo con 
*El Pibe' y hasta de rodillas le pedían un “ga- 
rrón”...”. Villamayor, La muerte..., 104). ll 
Del. Prisión quese sufresinmotivo. Admite al 
formavésricaronga (“... más jovata queel vi- 
vir de ronga”. Giribaldi, Sonetos..., 51). Ga- 
rronear: obtener algo gratuitamente (“La fie- 
ra garronea permisos de importación...", Da 
Silva, Setiembre, 37). Garronero: gorrón, el 
que tiene por hábito divertirse a costa ajena 
(“Se lama garronero en nuestra ciudad atodo 
sujeto que, sindistinción decredo político, re- 
ligioso o filosófico, procede de asalto en los 
negocios que serelacionan con su estómago o 
con su comodidad”, Arlt, Aguafuertes..., 
1933, 100). Garroneti: tipo del gorrón o ga- 
rronero. 


GARRONEAR. v. Garrón. 
GARRONERO. v. Garrón. 
GARRONETL v. Garrón. 
GARROTE. y. Garrotear. 


GARROTEAR. Del. Romper el anillo del reloj, 
mediante los dedos pulgar e índice, para poder 
llevárselo. De garrote, término del lenguaje 
delictivo español que designa dicha forma de 
1obar —por el garrote: instrumento para 
ajusticiar a los condenados oprimiéndoles la 
garganta con un aro de hierro—. Dar garro- 
te: garrotear. 


GARSONIER. Leng. elev. Habitación o aparta- 
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GATILLAR 


mento destinado aactividadeseróticas. Delffr. 
gargonniére: habitación de soltero. Suele 
aparecer con frecuenciala forma ctimológica 
(“Era un lugarinusual, una especie de gargon- 
niére de mal gusto”, Lynch, La alfombra..., 
187). 


GARUFA. Pop. Diversión, juerga (“Como l'iba 
parlando, la va de garufa y no quiere saber 
minga'econversaciones, ché..." Palermo, El 
amuro, 12). De origen incierto. Garufiar: ir 
de juerga(“A esas les ha dado ahorapor garu- 
fiar de tarde”. García Velloso, Maleva, 1). 


GARUFIAR. v. Garufa. 


GATAPARIDA. Pop. Juego de muchachos con- 
sistente en ocupar unbanco y estrecharsecon- 
trael compañero ubicado en uno u.otro extre- 
mo para desalojarlo (“Es una piedra libre y 
una gata-parida”. Púa, La crencha..., 10). Se 
trata del juego español salga la parida, des- 
cripto en el Diccionario de autorides. Metafó- 
ricamente se dice gataparida cuando muchos 
hacen esfuerzos individuales para ocupar un 
puesto o un cargo. 


GATERA..v. Gato. 


GATERAS, Leng. turfístico. Sistema de largada 
de carreras de caballos porel cual cada animal 
ocupa un compartimiento y sale de él, para 
empezar lacompetencia, cuando el jockey ad- 
vierte que se le ha franqueado la puerta mer- 
ced al accionar de un resorte que maneja un 
funcionario ad hoc (“Entonces Los que te dije 
saldrán de sus gateras”. Marechal, Mega- 
fón....351). Deling, gate: puerta, compuerta. 
v. Gato. 


GATERO. v. Gato. 
GATILLAR.Pop. Pagar. Porempleo metafórico 


del cast. gatillar: manipular el gatillo o per- 
cursor a un arma de fuego. 


GATO 


GATO. Del. Ladrón que penetra furtivamente en 
los comercios y aguarda escondido la hora 
propicia para cometer el robo. Especializa- 
ción de significado del cast. gato: ladrón. // 
Leng. de la vida airada. Cliente de la trotera o 
del taxi-boy. Gatera; trotera. Gatero; taxy- 
boy! 


GAUCHADA. v. Gaucho. 


GAUCHO. Leng. gen. Habitante de la campaña 
(“Gaucho-campesinos bien sirvan como peo- 
nes en la ganadería o en la labranza: se desig- 
na también con estenombre atodo campesino 
civil. también se les llama Camiluchos y gila- 
zos”. Muñiz, Voces..., 7). De origen contro- 
vertido. [Es muy coherente la opinión de Mar- 
cos A. Morinigo que propone la etimología 
guaraní ca”úcho: borrachín.] Gauchada: co- 
lectividad de los gauchos; acción realizada 
conastucia; favorque se brinda generosamen- 
te y sin esperar recompensa alguna. 


GAVILÁN. Pop. Individuo que ronda a lasmuje- 
res y las seduce (“Me dicen que se voló / Con 
no sé qué gavilán...”. Hernández, El gau- 
cho..., 33). Del cast. gavilán: ave rapaz. 


GAVILÁN BLANCO. Del. Empleado de un es- 
tablecimiento penal que hace compras clan- 
destinas a pedido delos detenidos (**... porin- 
termedio de un “Gavilán Blanco" /.../ se hizo 
comprar una purga”. Villamayor, La muer- 
te... 78). 


GAVIÓN. Pop. Burlador, libertino que seduce a 
las mujeres (**... en procura del pan o de unos 
*morlacos' parael 'gavión' que estaría porahí 
“aguaitándola”". Rojas Paz, Mármoles..., 
170). ll Galán, el que galantea a las mujeres 
(*... Y a la piba que se apura / Pa'ir a buscar 
su gavión”. Linyera, ¿Semos..., 11). Del port. 
graviáo: gavilán, 


GAY. Lunf. Centavo (“Un gay eslaunidad mone- 
taria del sistema de juego de los canillitas”, 
Novísimo..., 12 de dic, de 1913). 
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GAYETA 


GAY. Leng. de la vida airada. Varón homose- 
xual. Del ing. de los EE.UU., gay, en el que 
significalo mismo. Es voz difundida en la dé- 
cada de 1970. 


GAYARDA. Del. Gallina (**... lo que pone una 


“gallarda”...”, Villamayor, La muerte..., 
133). Por juego paronomástico. 
GAYARDO. Pop. y fest. Gallego (*... gallardos, 


usos, hasta turcos entraronenla casa”. Pache- 
co, Laquinta...,2). Por juego paronomástico. 
Corren también el fest. gayarduano (“Era un 
gaita, fandiño o gallarduano, Fernández, 
Versos..., 16) y gayareta (“Cómo seráel me- 
tejón que tenés con el gallareta...”. Saldías, 
Blasones..., 27), aunque esta última forma 
puede significar *cobarde' por asociación con 
el cast. fam. gallina: persona cobarde ("Y co- 
mo es un tarugo gallareta / por batir insolen- 
cias ranfañosas / le van a hacer un feite en la 
careta”. Femández, Versos..., 30). 


GAYARDUANO. y. Gayardo. 
GAYARETA, v. Gayardo. 


GAYEGO. Pop. Cast. (“No hay nada que me re- 
viente como pagarle a un gallego para poder 
circularen las calles demi patria....”, Alvarez, 
Cuentos... 112). Extensiónde significado del 
esp. gallego: natural de Galicia, 


GAYEGOS, LOS DOS. Leng. de la quiniela. El 
número cincuenta y cinco. 


GAYETA. Pop. Desaireorechazo debido aquien 
es requerido de amores (**... porfule y otaria 
le ha dao la galleta. ..”. Fernández, Versos... 
82). Il Cierto nudo con que se ajusta el pañue- 
lo al cuello (“Tiene chambergo mitrista y un 
pañuelo de seda negro, anudado en abultada 
galleta”. Carpena, Enrique. .., 38). ll Puñetazo 
(“Una vezrepartió galleta á la marchanta...”. 
Lima, Conlos Nueve”....44). Delcast, galle- 
ta: pan sin levadura y fam, bofetada. La pri- 


GAYETAZO 


mera acepción se relaciona con el modismo 
cast. dar calabazas, puesto que galleta puede 
ser también, en el leng. rural argentino, cierta 
vasija hecha de calabaza para tomarmate, cu- 
yaformarecuerdaa la de la galleta. Deesemo- 
dismo proceden también dar y colgar la ga- 
lleta: despedir; quitar a uno laocupación, em- 
pleo oservicio. La segunda acepción es meta- 
fórica y alude a la forma del nudo del pañue- 
lo, en tanto que la tercera procede del cast. 
fam. Admite el aumentativo gayetazo. Gaye- 
tear: dar la galleta (“De manera, Rosina, que 
podés “galletear' a tus pretendientes”. Fuster 
Castresoy, Los privilegios..., 1). 


GAYETAZO. v. Gayeta. 
GAYETEAR. v. Gayeta. 


GAYITPÍN. Del. Guardiacárcel (...” los *gallipi- 
nes' quetenían asucargo la vigilancia del pa- 
bellón 14...”. Villamayor, La muerte... 98). 
Porel gallo, símbolo de la policía de Buenos 
Aires. v. Hotel del Gallo. 


GAYOLA. Pop. Jaula (“La vieja viene al baile, 
cayó en la gayola”. Fontanella, Juan..., 22). ll 
Cárcel (“En fin estoy erf gayola | sin fasos... 
mal empilchao...”. Fernández, Versos. ..,52). 
¡Aunque el cast. fam. no desconoce el término 
gáyola con la acepción 'cárcel', es probable 
que el porteño haya tomado ese término del 
por. gaiola: jaula. Engayolar: encarcelar. 


GENERALA. Leng. gen. Cierto juego de dados 
(“Alrededor de una mesa se jugaba ruidosa- 
mente a la “generala””. Jasca, Los tallos..., 
139). 

GHIRA. v. Yirar. 

GHIRANTA. v. Yiranta. 

GHIRAR. v. Yirar. 


GIGOLÓ. v. Yigoló. 
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GILÚN 


GIL. Lunf. Tonto (“En la estafa, el gil [sinónimo 
de otario] velos objetos conque vaa serroba- 
do...”. Lugones, Los caballero: Del cast. 
gilí: tonto —y éste del caló jil: cándido—, por 
cruce con el nombre propio Gil. Admite los 
aumentativos gilón y gilún —éste último con 
interferencia genovesa—, los despectivos 
agenovesados pilastro, gilastrón y gilastrún 
y las deformaciones giliberto —por influen- 
ciadel nombre propio Gilbero—, gilimursi y 
gilurdo —por influencia del cast. palurdo). 
Corre el fem. gila ("Si vieras la cara de gila de 
la jovata”. Kordon, Hacéle..., 11). Gilada: 
colectividad delos giles (*... una pieza donde 
atiende ala gilad: avio Esquiú, Juan..., 
28). Gilería: acción propia de giles (*... es 
una gilería embarcarse sin tener el viaje de 
vuelta seguro. Saldías, La muchacha. .., 
Cuadro 2). Gilear: perder el tiempo tonta- 
mente (“Gileaba unos minutos tomando ma- 
te...”. Reason, A rienda...,87).Gila cuadros. 
v. Cuadro, Forma vésrica: logi (“... ni hacer 
bolsa algún logi batidor...”. Gandolfi, No- 
Gál... 57). 


GILADA. v. Gil. 
GILASTRO. y, Gil. 
GILASTRÓN. E Gil. 
GILASTRÚN.. Gil. 
GILÉ. y. Yilé 
GILEAR. v. GIL. 
GILERÍA. v. Gil. 
GILIBERTO. v. Gil. 
GILIMURSL yv. Gil. 
GILÓN. v. Gil. 
GILÚN. v. Gil. 


GILURDO 
GILURDO. v. Gil. 


GILLETE. v. Yilé. 
GIRA. v. Yirar. 
GIRANTA. v. Yirar. 
GIRAR, v. Yirar. 
GLOBERO. v. Globo. 


GLOBO. Pop. Mentira (“Delas viejas que van al 
Casino, no juegan un mango, dan consejos y 
se cuentan globos impresionantes, .”. Bavio 
Esquiú, Juan..., 68). Tal vez por analogía con 
el cast. bola y con bolazo. Globero: mentiro- 
so ("—¿Pero y él? Qué globero...”. Saldías, 
Gomina..., Acto 29). 


GODEGUÍN. v. Codeguín. 


GODINO. Pop. Sujeto que abusa delos niños ode 
lasniñas (“Si estaba hecho una jauja frenética 
de godinos, ...”. Gilardi, Silvano Corujo, 29). 
Alude al delincuente precoz José Santos Go- 
dino, apodado el petiso orejudo, condenado en 
1914 a penitenciaría por tiempo indetermina- 
do, convicto de cuatro homicidios y de sicte 
tentativas de homicidio, de los que fueron víc- 
timas otros tantos menores. 


GOFO. Lunf. Cierto juego denaipes (“Pero... ti- 
ra la “cañota' / Si se hace “gofo' en el 'feca””. 
Pagano, Rimas..., 134). Del ital. goffo: prime- 
ra, cierto juego de naipes. 


GOLA. Lunf. Garganta (*... con la gola ahogada 
en trino madruguero”. Gilardi, La mañana, 
289). Es el ital. gola. [Si bien existe en cast. 
gola: garganta, seguramente en Buenos Aires 
se tomó gola del leng. del canto lírico]. 


GOLIYA. Leng. de compadritos y candinfle- 
ros. Pañuelo de cuello(*'¿Noves mi goliyaro- 
ta?... / ¿y los zapatos puntiaos?...”, Aprile, 
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Arrabal...,17). Del cast. golilla: cuello arma- 
dosobre cartón —a menos que se haya forma- 
do directamente sobre gola—. 


GOLONDRINA. Leng. gen. Trabajador rural 
temporario. (Otras víctimas del trabajo de la 
tierra. Los golondrinas, como los llaman por 
su continuo andar de un lado a otro”, Berruti, 
Madre... 12). 


GOLPE. Lunf. Robo, en general (“Al lunfardo 
afilando una inexperta sirvientita para facili- 
tar el “golpe”". Mejías, La policía..., 1, 181). 
Del ital. jergal colpo: robo —<fr. también el 
argótico coup: robo. 


GOMA, Del. Trozo de manguera —tubo de go- 
ma— con que algunos policías castigan a los 
detenidos (*¡Oh!, sihablaranlos míseros cau- 
tivos que en sepulcrales calabozos matas / y 
contuley—lagoma—entierras vivos /cuan- 
do en horas de vicios te arrebatas”. Arana, 
Versos..., 24). 1] Pop. Cierto líquido de sabor 
dulce con el que solíase mezclar el ajenjo y 
otras bebidas alcohólicas (*... sebebíaunata- 
za grande de agua caliente con goma por la 
mañana...” Ocantos, El candidato, 158). 11 En 
pl., pechos(**... debuen lomo y henchidas go- 
mas”. Pérsico, El olvido..., 66). 1 Pop. y gros. 
Tirar la goma: practicar la fellatio. 


GOMERA. Pop. Tirador, juguete formado de una 
horquillaconmango, a losextremos de la cual 
se sujetan dos gomas unidas por una badana, 
que sirve para arrojar pequeños proyectiles 
(“Con la gomera hice añicos faroles esquine- 
T0S...”. Gómez Bas, Barrio..., 175). Del cast. 
goma. Gomerazo: disparo de gomera. 


GOMERAZO. v. Gomera. 
GOMÍA. Forma vésrica de amigo (*... es cada 


tuno un gomía de esos que valen por dos”. Pa- 
gano, Rimas..., 115). 


GOMINA. Leng. gen. Bandolina (“Peinado con 


GÓNDOLA 


gomina, sus cabellos constituían un oscuro y 
reluciente casco”. Rojas Paz, Mármoles..., 
180). Es lexicalización de la marca de fábrica 
de cierto mucílago elaborado con tragacanto 
que sirve para mantener asentado el cabello. 
[La elaboró y lanzó ala venta, por primera vez, 
durante el año 1914, José Antonio Brancato 
—1880/1961—, en su farmacia de la calle 
Florida al 700, luego 620]. Engominar: Pei- 
nar con gominao ala gomina. (*... niño bien 
y engominado, Gálvez, El uno... 
Engominada: peinado a la gomina (*... bajo 
su luminosa engominada”. Lynch, La seño- 
ra....147). 


GÓNDOLA. Leng. gen. Estantería de un super- 
mercado en que están a la venta productos di- 
versos (*... vamos a la góndola de las gaseo- 
sas,..", Domínguez, Clase,.... 97). 


GORGONZOLA. Lunf. Tipo de queso fresco 
que, por medio de ciertas esporas, resulta ve- 
teado de moho verde, Nombre originado en la 
ciudad lombarda de Gorgonzola. Se emplea 
como término equivalente a “excelente, Ópti- 
mo (*... ¡Qué pibe gorgonzola!” Diez, San- 
gre....3). 


GORILA. Leng. gen.Violento opositor al pero- 
nismo. ll El que lleva sus sentimientos políti- 
cos hasta el fanatismo. Il Reaccionario, opues- 
to alas innovaciones políticas y sociales. Pro- 
cede del programaradiofónico La revista dis- 
locada, cuyo texto escribió, entre 1954 y 
1958, Aldo Cammarota, y uno de cuyos perso- 
najes repetía la muletilla Deben ser los gori- 
las, deben ser. Al producirse, en 1955, la re- 
volución que derrocó al presidente Perón, los 
marinos revolucionarios se autodenominaron 
gorilas, aludiendo alapopularizadamuletilla. 
Luego elizquierdismo internacionalizó el tér- 
mino como sinónimo de reaccionario. 


GOROMPEAR. v. Poronga. 


GORRA. Pop. En la expresión de gorra: gratui- 
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tamente. Es locución de la germanía. v. Ga- 
rrón. 


GORUTA. Pop. ltaliano (“Y ella dice que amíse 
me manya ala legua que soy goruta...”. Ro- 
mero, El rincón...., 4). Forma vésrica del cast. 
tarugo: zoquete, trozo corto y ancho de made- 
ra. Es término despectivo y la traslación de 
significado puede explicarse porla de zoque- 
te que, en cast. fam., significa “hombre lelo". 


GOZAR. Pop. Divertirse a expensas de alguien 
sin que la víctima lo advierta(“*... y gozaba al 
farabute....”. Fernández, Versos... 90). 


GRANADERO. v, Ranita. 
GRANEIÑA. v. Granfiñar. 


GRANFIÑAR. Lunf. Robar. Del ital. jergal 
sgranfignare: robar (que pasó también a la 
germanía, en laque dio garfinar). Granfíña: 
Tadronzuelo (“De pibe granfiña, después fue 
lancero...”. Gandolfi Herrero, Nocáu..., 59). 


GRANZA. Leng. gen. Grava, piedra machucada 
o ladrillo machucado (*... no me perdonaban 
el chalet con jardín de granza colorada...”. 
Bioy Casares, Dormir..., 13). Por extensión 
de significado del cast.granzas: desechos que 
salen del yeso cuando se cieme, 


GRAPA. Lunf. Cierto tipo de aguardiente (*... y 
le pegamos a la grapa con el Bebe....”. Cor 
zar, Octaedro, 136). Altemacon la forma eti- 
mológica grappa (“... lo que correspondía 
eraginebrao grappa, ...”. Jauretche, Pantalo- 
nes... 236). Grapín: ebrio consuetudinario 
(“Vaya uno después a tenerle confianza a es- 
tos grapines”. Vacarezza, Los escrushantes, 
1). 


GRAPÍN. v. Grapa. 


GRAPPA. v. Grapa. 


GRASA 


GRASA.Pop. Menestral, obrero(“... Tulugares- 
tá aquí, entre los grasas de tus compañeros”. 
Kordon, Vencedores..., 26). | De humilde 
condición (**... sitenésun apellido grasa tenés 
quedefeñderte, como gato panzaarriba, che”. 
Sábato, Sobre héroes..., 95). Il Inhábil, torpe 
(*... cuando lacarreraes fácil, ganan hastalos 
grasas”. Bavio Esquiú, Andanzas..., 12). Del 
ing. greaser: grasiento, voz que en el oeste de 
los EE.UU. se aplica a los mejicanos y, en ge- 
neral, alos latinoamericanos, por cruce conel 
cas. grasa, substancia pingile y untuosa. En 
nuestro país, comenzó adifundirse durante los 
primeros años del gobierno de Juan Perón 
(1946), acuñada, tal vez, porel círculo delem- 
bajador norteamericano Spruille Braden para 
aludir ala descuidada apariencia de los segui- 
dores de aquel mandatario. Graserío: colecti- 
vidad de los grasas. 


GRASERÍO, v, Grasa. 


GRASS. Leng. de la drogadicción. Marihuana. 
Del ing. grass: hierba. 


GRATA. Lunf. Ladrón (“... nunca hubo grata 
más suave y tranquilo”. Cadícamo, Los inqui- 
linos..., 25). Del ital. pop. gratta: ladrón. 


GRATAROLA. Pop. y fest. Gratuito. I| Gratuita- 
mente (Hasta era capaz de hacérselo grataro- 
la”. Denevi, Hierba..., 104). Por juego paro- 
nomástico conel apellido Gratarola, populari- 
zado por una firma comercial. 


GREBANADA, v, Grébano. 


GREBANO. Lunf. Jtaliano (“—Pero decime 
¿son todos grébanos los dela farra?” Piaggio, 
Caló...). Del gen. grébano: hombre rústico. 
Grebanada: conjunto de italianos (“¿Dónde 
irála grebanada quela vade musolinos?”. Fer- 
nández, Versos. .., 90), 


GRELA. Lun, Mujer (*... y como es papirusa, 
tiene la grela / un bacán pa garufas...”. Fer- 
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nández, Versos..., 26). | Mugre, suciedad [es- 
ta acepción comenzó a difundirse en la déca- 
da de 1960]. De origen incierto. Grelo: varón 
(“Los timbos de las paicas y los grelos...”. 
Diez, Sangre..., 33). Grelún: tonto ("Apaño 
enel Retiro alos grelunes que vienen del cam- 
po...”. González Tuñón, Tangos, 32). 


GRELO. v. Grela. 
GRELÚN. v. Grela. 
GRILERO. v, Grilo. 


GRILO. Lunf. Bolsillo lateral del saco (*... los 
*grilos* quedaron vueltos como 'lenguas' sa- 
cadas de los pies, ...”. Villamayor, La muer- 
te..., 74). Del ital. jergal grillet: bolsillo. Al- 
tema con griyo y griyete. Grilero o griyero: 
ladrón que roba en los bolsillos. Desgrilar y 
desgriyar: sacar algo delos bolsillos. Desgri- 
lo: acto y efecto derobar en los bolsillos (“Yo 
en la culata de un bondi, / Sin que manye el 
mayoral / Saco la soga del troler / Y hago el 
desgrilo de acá”. Vacarezza, Los escrushan- 
tes, 13). Porcrucecon guiyecorren enguiyar, 
equivalente a engrilar (*A un tacaño de esos, 
que “enguiyan' la “tela'...”. Pagano, Rimas... 
11); desenguiyar, equivalente a desengrilar 
y enguiye: acto y efecto de enguiyar. 


GRINGADA. v. Gringo. 


GRINGO. Leng. gen. Extranjero, en general 
(“Era un gringo tan bozal / Que nada se le en- 
tendía—...”. Hernández, El gaucho..., 28); 
(“Yo soy uno de esos ingleses a quienes allá 
por el año 40 se les llamaba gringo, nombre 
impuesto porel señor J. Manuel de Rosas. 
Calzadilla, Las beldades..., 239). Es término 
cast. —sindudaderivado de griego (enel sen- 
tido de hablar en griego: hablar un lenguaje 
ininteligible)— que corre también en el resto 
dela Américahispana. Gringada: acciónpro- 
pia de gringos; colectividad de los gringos. 


GRIS 


GRIS. Del. Carcelero habían comenzado a 
"campanear' alos “grises”, otro nuevo apodo 
conel cual habían bautizado alos soldados del 
hnos Cárceles, ...”. Villamayor, La muer- 
tez 09): 


GRISETA, Leng. elev. Joven de condición hu- 
milde que ejerce la libertad sexual (“El bohe- 
mio pintor pasó alegremente lo siete días en 
Saint-Germain con una griseta...”. Ortiz 
Echagúe, Pasajeros..., 193). Del fr, grisette: 
obrerita. 


GRIYETE. v.Grilo. 
GRIYO. v. Grilo. 
GROGGL. v, Grogul. 


GROGUI. Leng. gen. Momentáneamente impe- 
dido de movimiento aconsecuencia deungol- 
pe (“.... como los boxeadores cuando están 
groguis”. Arlt, Los lanzallamas, 144). Apare- 
cela variante groggi (“El general está groggi 
en su otomana de satín”. Marechal, Mega- 
fón....212). Del ing. groggy: vacilante, a tra- 
vés de la jerga deportiva. 


GRONCHO. Pop. Negro. Comenzó circulando 
enel leng. de los chetos con connotación des- 
pectiva, a través de grone, forma vésrica de 
negro, Es yoz difundida en la década de 1970 
y en la de 1980 designó también al dólar co- 
mercializado en el mercado clandestino o ne- 
gro (“El groncho afin denoviembre estáa37, 
».=”. Home, Que versan...). 


GRUPÍ. y. Gurupí. 

GRUPINA. v. Grupo. 

GRUPISTA. v. Grupo, 

GRUPO. Lunf. Ladrónque, enla estafa, seduce al 


incauto; gancho, en la jerga ladronil española 
(“En los robos practicados entre varios, que 
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sonlosjenerales, figura un ladrón principal y 
uno o varios grupos o auxiliares, encargados 
de llamarla atención dela víctim: "Drago, 
Los hombres..., 67). ll Engaño, mentira (— 
¡Ya estás por armar grupo! Si no decís la ver- 
dad te encano”, Lima, Con los “Nueve”..., 
97). De origen incierto. Grupina: mujer que, 
mediante engaños, promesas y halagos, obtie- 
ne dinero de sus galanes. Engrupir: engañar 
("Seguro quelo engrupió al pobre pibe”. Kor- 
don, Hacéle..., 21). Engrupimiento: engrei- 
miento(*... podíapreciarse de conocerlos po- 
bres triunfos pasajeros, glosados porel tango, 
y desprenderse de esa lapa mental que se de- 
signa entre nosotros con una palabra insusti- 
tuible, a pesar de la resistencia de los puristas 
de reata; el engrupimiento”. Tiempo, Así..., 
128). Engrupido: engreído, envanecido (“Le 
consideraba un presuntuoso —un *engrupi- 
do", decía él— y un perverso”. Gálvez, El 
uno... 91). Engrupe: acto y efecto de engru- 
pir. Grupista: en el leng. del., el que hace el 
cuento del tío (“La capacidad del grupista ya 
no semide por la diversidad de procedimien- 
tos, sino por el mayor viso de verdad que da a 
cada uno, ...”. Novísimo, 22 de dcbre. de 
1913). Grupo ciego: persona que, involunta- 
riao inconcientemente, interviene en un dehi- 
to contra la propiedad. 


GRUYO. Pop. Peso, unidad monetaria (“Van dos 
años que me encuentro / y hasta aura he visto 
niun grullo;...”. Hernández, El gaucho, 252). 
Il Italiano (*... y el gruyo / Malatesta —en ye- 
so— que fue un día mi orgullo...” Linyera, 
¡Semos..., 34). La primera acepción es de ori- 
gen campesino y deriva de la de huraño, ami- 
go de esconderse, que tiene también, en el 
leng. campesino, el término grullo, falso mas- 
culino degrulla. La segunda procede del cast. 
grullo —o tal vez del ital. grullo— tonto. 


GUACHA. Pop. Látigo de hoja ancha(“*... la tar- 
de aquella / que lo choteó con la guacha...”. 
Expósito, Milongas..., 25). 


GUACHO 


GUACHO. Pop. Animal que, siendo de teta, ha 
perdido a la madre y se cría en las casas. Il 
Huérfano. Il Hijo ilegítimo. ll Entre los homo- 
sexuales, niño, adolescentes o joven desea- 
ble. Sujeto vil. Del quechuawácha: indigen- 
te y fam. huérfano. Echar el guacho y largar 
el guacho: echar la culpa de algo, Hacerse 
cargo del guacho: asumirla culpa ajena —co- 
mo quien dice hacerse cargo del hijo ilegíti- 
mo—. 


GUADAÑANZA. v. Guadañar, 


GUADAÑAR. Lunf. Ganar. Delital. guadagna- 
re: ganar. Guadañanza: ganancia (“Esos no 
quieren más que la guadañanza y le van a ha- 
cer echar los bofes trabajando...”. Alvarez, 
Cuentos....28).  - 


GUAGUA. Leng. gen. Niño recién nacido o de 
poco tiempo. Del quechua wáwa: criatura. 


GUAI. Lunf. Hecho, asunto o materia de qué se 
trata. Il Acción u obra (“Quía no juna el guai 
que lo condena”. Giribaldi, Sonetos. .., 38). 
Delital, guai: guay, ay —por la repetición de 
expresiones como gaui a te en boca de inmi- 
grantes—. 


GUAINA. Pop. —particularmente empleado por 
los correntinos-. Mujer joven. Del quechua 
wáyna: adolescente, joven, mozo [Guaina, 
como sust. masc., aparece yaen el poema gau- 
chesco de Juan Baltasar Maziel --1717—, 
Canta un guaso al estilo campesire el triunfo 
del Excmo, señor Don Pedro Ceballos]. 


GUALICHO, Leng. gen. Filtro, bebida o compo- 
sición que se finge puede conciliar el amor de 
una persona (*.., el gualicho en su olla a un 
fuego hierve que el infierno exhala”. Fingerit, 
Azares...,23). IMaleficio, hechizo empleado 
para causar daño por medio de algún acto su- 
persticioso, De Walleechu, nombre tehuel- 
che del genio del mal. Engualichar: hechizar 
(“Quizá este hombre seamedio brujo y engua- 
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lichó a Lucrecia”. Denevi, Los asesinos... 
213). Desgualichar: quitar el gualicho y sus 
efectos (**... continúan desgualichando a sus 
clientes...”. Álvarez, South... 100). 


GUAMPA. Leng.gen. Asta, cuero de animal va- 


cuno. Guampear: hacercorudo, faltara la fi- 
delidad conyugal. 


GUAMPEAR, v. Guampa. 


GUANACO. Pop. Peso de moneda nacional 


(“¡Sírvase su número! ¡Son veinte guana- 
cos!”. Saldías, Tucumancito, Cuadro 4%). Por 
curiosa asociación con el cast. guanaco —y 
éste del quechua wanáku—: mamífero ru- 
miante de los Andes meridionales. 


GUANTÓN. Pop. Golpe de puño (“Gúeno, ladia- 


te de áhi o te sacudo un guanión”. Sánchez, 
Barranca... 211). Alude quizás alos guantes 
usados en el pugilismo. 


GUAPEAR. v. Guapo. 
GUAPEZA. v. Guapo. 


GUAPO. Pop. Valentón (“Amainaron guapos 


junto a tus ochavas...”. Flores, Cuando..., 
46). Il Resistente para el trabajo. La primera 
acepciónes cast, —inicialas registradas por el 
diccionario de Aworidades—, en tanto que las 
siguientes son extensiones de significado. 
Guapear: encarar con aplomo y coraje unasi- 
tuación (*“Denadasirve el guapear /cuandoes 
honda la metida...”. Romero, El patotero...); 
fanfarronear. Guapeza: condición de guapo. 
[Cfr. el nap. guappo —procedente del cast. 
guapo—: camorrista]. 


GUARANGADA. v. Guarango. 


GUARANGO. Leng. gen. Grosero, incivil (*... 


eso,., palos pavos, y séame perdonado el gua- 
rango argentinismo por el indulgente lec- 
Mansilla, Entre-Nos, 352). Tal vezdel 


GUARANGUERÍA 


quechua huarancea: conjunto de mil indios 
mandados porun curaca; luego el curacamis- 
mo y más tarde mandón. Guarangada, gua- 
ranguería; acto propio del guarango. 


GUARANGERÍA, v. Guarango, 


GUARDA. v. Pop. ¡Cuidado! (*¡Guarda la que 
searma!...”. Sánchez, Los muertos, 370). Es 
el cast. guarda, que tiene el mismo valor y 
cuyo uso ha de haber sido reforzado por elit. 
guarda: mira, de valor parecido. 


GUARDAR. Leng. del. Aprisionar, ponerenpri- 
sión ("Guardao en Caserosse morfó una lun- 
ga...”, Centeya, La musa mistonga, 57). Del 
casl. guardar: conservar o retener una cosa. 


GUARDAVALLA. Leng. gen. Arquero, juga- 
dor que en el fútbol defiende el arco (v. Ar- 
co). 


GUASCA. Pop. Cordel o tira de cuero (“No me 
faltaba una guasca...”. Hernández, El gau- 
cho..., 16). ll Pene. Il Eyaculación seminal. 
Del quechua wáskha: lazo. Las segunda y 
terceraacepciones corresponden al leng.gro- 
sero —pene, por transferencia de significa- 
do, semejante a la ocurrida con piola; eyacu- 
lación, por metonimia—. Gauscazo: azote. 
Guasquear: azotar con la guasca. 


GUASCAZO. v. Guasca. 


GUASO. Pop. Grosero, incivil (“Tan guaso co- 
mo antes”. García Velloso, Jesús..., 3%). Es 
americanismo que algunos pretenden que- 
chua y otros antillano. 


GUASQUEAR. v. Guasca. 

GUATA. Pop. Vientre. Guatón: panzudo (*... 
un guatón panzudo como el gordo Contestá- 
bile”. Domínguez, Clase... 80). 


GUAYABA. Pop. Fruto del guayabo. ll Mentira 
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(“El Presidente tragóla guayaba y acompaña- 
do de sus ministros y aliados salió al bal- 
cón...”. Gutiérrez, La muerte..., 41). Enam- 
bas acepciones es americanismo, 


GUERRA. Pop. Escarceo amoroso (*... de esas 
siete minas, por lo menos tres son budinesque 
andan buscando guerra”, Bavio Esquiú, 
Juan... 73). 


GÚEVO. v. Huevo. 
GÚÍFALO. v. Gúífaro. 


GÚÍFARO. Lunf. Italiano (“No hay como losta- 
nos; ellos saben lo que es el mundo. Este gúí- 
faro [señalando al que ha concluido de tocar] 
yase ganó un cinco”. Piagio, Caló...). De ori- 
gen incierto. Se encuentran las formas gilifa- 
lo y gúífano. 


GUIGNE. y. Guiñe. 


GUIN. Pop. Enel fútbol, cada uno de los jugado- 
res que ocupan los extremos de la línea delan- 
tera del equipo (*,.. el famoso Calomino, el 
gilin más veloz que ha pisado las canchas na- 
cionales”. Sábato, Sobre..., 87). Il Costado. 
Deling. wing “al” y, enel fútbol, cada uno de 
los jugadores antedichos. 


GUIÑE. Leng. elev. Mala estrella, mala sombra, 
malasuerte. Corre laformaetimológica gulg- 
ne (*... si la guigne se obstina en perseguirlo 
más de lo conveniente...”, Cambaceres, Mú- 
sica..., 113). Del fr. guigne, deformación fes- 
tiva de guignon, mala estrella (éste derivado 
de guigner: cerrar un ojo momentáneamente 
mientras el otro queda abierto, relacionado 
con el mal de ojo). Guiñudo: que ejerce in- 
fluenciamaléfica (*¿Ustednoles tiene miedo 
alas mujeres guiñudas?”. García Velloso, La 
palomita..., 12). Enguiñar: influir maléfica- 
mente sobre alguien o algo (“Va a enguiñar- 
nos la noche”. García Velloso, Murciélagos, 
2). 


GUIÑUDO 
GUIÑUDO. y. Guiñe. 


GUISA. v, Guiso. 


GUISO,Pop. Tonto, torpe. (*Abrancancha y per- 
donen si piso, / que yo soy muy guiso / para 
bailar!”. De María, Ensalada..., 147). Admi- 
te el fem, guisa (“Callate, guisa”. Riu, Del 
otro..., 17). 


GÚISCACHO. Pop.Whisky (“Va, claro, en de- 
manda de su dosis de giliscacho, ...”. Barcia, 
El lunfardo... 25). Es afectivo de whisky. 


GUITA. Pop. Dinero (*Si el otario no tiene más 
guita [dinero] que cieno doscientos ferros...”, 
Lugones, Los caballeros...). ll Centavo, uni- 
dad monetaria (“—Nena; dame quince guitas 
para un paquete de cigarrillos”. Arlt, Agua- 
fuertes... 146). Del cast. fam. guita: dinero. 
'Guitarra: dinero, por juego paronomástico; 
circula también en España. Guitarrita: ins- 
trumento destinado a perpetrar ciertas estafas. 


GUITARRA. v, Guita. 


GUITARREAR. Pop. Discurrir con empaque y 
sin fundamento. 


GUITARRITA. v, Guita, 


GUIYA. Del. Fraude, específicamente el que se 
comete al realizar una compra o solicitar un 
cambio de dinero, mediante el escamoteo de 
un billete que se reemplaza por otro de menor 
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GURUPÍ 


valor. Del port. pop. del Brasil guilha: fraude. 
Guiyar: despojar a alguien de su dinero me- 
diante engaños (*... guiyándolo, desbancán- 
dolo a cualquiera”. Giribaldi, Sonetos. .., 51); 
dar(**,., entuchamuyo sincero nos guiyás ca- 
lor de nido...”. Gandolfi Herrero, Nocáu..., 
33). Guiye: beneficio logrado con poco es- 
fuerzo y, por lo general, mediante procedi- 
mientos deshonestos (“Fue dejando apoco el 
guiye del levante....”. Cadícamo, Las inquili- 
nos..., 38). 


GUIYE, Pop. Chifladura, estado del que pierde la 
cabeza (“Al principio, telo juro, que penséen 
darme la biaba / pero luego poco a poco le di 
al guiye marcha atrás”. Cadícamo, Laluna..., 
27). Del esp. fam, guillarse: chiflarse. v. gui- 
ya. 


GUNFLO. v. Esgunfiar. 


GURDA, A LA. Lunf. Excelente, óptimo, gran- 
demente, en gran medida (“Entre estos espe- 
cialistas hay muchos que hacen trabajos mi- 
chos y á la gurda...”. Lugones, Los bedui- 
nos...). Es el cast. gorda —por grande— con 
interferencia genovesa. 


GURUPÍ. Leng. gen. Persona que, estando en 
connivencia con el rematador, interviene cn 
las subastas para aumentar las ofertas (*... 
manejando gurupíes y fascinando comprado- 
res...”. Ocantos, Tobí, 31). Del fr. croupie! 
el que está secretamente asociado a un nego- 
cio financiero. Por cruce con grupo dio gru- 
pí, con igual significado. 


HACER. Lunf. Robar (*¿Y ande están los trej 


ta mangos que le hice al ruso?”. Vacarezza, 
Losescrushantes, 7), ll Copular el macho. Tra- 
ducción delital. jergal fare: robar y copular el 
macho. Hacer bandera: hacer aspavientos. 
Hacer biógrafo: simular algo ostentosamen- 
te. Hacer bolsa: aniquilar a algo o a alguien 
real o figuradamente. Hacer bosta: arruinar, 
destrozar, Hacer cáscara: hacer aspavientos. 
Hacer elbocho: engatusar. Hacer el tren: fa- 
vorecerlos actos o las intenciones de alguien. 
Hacer escombro: hacer aspavientos. Hacer 
facha: exhibirse ostentosamente. Hacer los 
bajos: galantear. Hacer olas: hacer aspavien- 
tos; llamar indiscretamente la atención sobre 
alguien o algo. Hacer pelota: aniquilar a al- 
guieno algoreal o figuradamente. Hacer po- 
mada: aniquilar a alguieno algoreal o figura- 
damente. Hacer ropa: desempeñarse como 
esparoo ayudante del punguista. Hacer ros- 
tro: defraudar un ladrón a sus compinches en 
el reparto del botín (v. Rostrear). Hacer un 
hijo macho: crear a alguien una situación de 
riesgo. Hacer un sucio: cometer un acio de 
deslealtad. Hacerse el bocho: excitarse se- 
xualmente. Hacerse humo: desaparecer. 


HACHAZO. Pop. Cuchillada (“Los hachazos 


más certeros, que han quedado engrosando los 
anales lunfas de los reyes de la faca, son los 
que daba el Ñato Cipriano...”. Novésimo, 27 
de dcbre. de 1913). 
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HAMACADA. v. Hamacar(se). 


HAMACAR(SE). Pop. Esforzarse, emplearenér- 
gicamente la fuerza física, el entendimiento o 
la voluntad (**.., veremos cómo se hamaca/ si 
es que el cuerpo nome saca / cuando me toque 
la mía”. Carriego, Décimas...). Imprimir al 
cuerpo cierto balanceo característico al bailar 
el tango. De hamaca: pop. columpio. Hama- 
cada: cierta figura coreográfica del tango. 


HACHE NACIONAL. Hipódromo Nacional 
(“*... me patino con los pingosen el Hache Na- 
cional”, Villalba, Palermo, [El Hipódromo 
Nacional conocido también como Hipódromo 
de Belgrano, estuvo ubicado en el barrio del 
Bajo Belgrano, con entrada principal en una 
esquina de las calles Blandengues y Congre- 
so. Cerró sus puertas el 31 de diciembre de 
1912, Los autores de la letra del tango Paler- 
mo parecen confundirlo con el Hipódromo 
Argentino, inaugurado el 7 de mayo de 1876, 
sobre la avenida Libertador, entonces Vértiz, 
entre las calles Dorrego y Olleros y conocido 
como Hipódromo de Palermo]. 


HANDICAP. Leng. gen. Ventaja, superioridad 
de una persona, animal o cosa con respecto a 
otra. Es el ing. handicap: en el leng. del turf, 
carrera en la cual llevan los contendientes pe- 
sos proporcionados respectivamente a las 
condicionesde cadauno, conrelación asumé- 


HAYNENTE 


rito conocido o calculado (“Unapotrancarea, 
Josefina, /que hoy seinscribeen los handicaps 
de fondo”. De la Púa, La crencha...,-19). 


HAY NENTE. v. Ainenti. 


HECHISO. Pop. Elaborado domésticamente.Es 
voz del interior de la Argentina, que circula 
muy poco en Buenos Aires, 


HECHO. Pop. Ebrio(**... al salir dela cigarrería, 
me atropelló uno bastante hecho”. Greca, 
Cuentos..., 110). 1! Cumplido, el que ha hecho 
aquello a que estaba obligado (*... le hago un 
buenregalo y estoy hecho”, Bavio Esquiú, An- 
danzas..., 59). 


HEMBRA.Pop, Concubina, manceba. Esel cast. 
hembra: animal del sexo femenino, Forma 
vésrica: brame. Hembraje —y su forma vés- 
rica bramaje—: reunión de mujeres. |! Llave 
de caña hueca. 


HEMBRAJE. v. Hembra. 


HERRAMIENTA. Del. Armaengeneral(**... ca- 
paz de atropeyar una mesa, herramienta en 
mano, y dársela á la mesma polisia”. Lima, 
Conlos “Nueve” ...,57). Pormetáforaqueco- 
rresponde a trabajo: robo. 


HIGH LIFE. v. Jailaife, 


HILACHA. En la expresión pop. mostrar la hi- 
lacha: mostrar indeliberadamente la bajeza de 
lapropiacondiciónsocialo las deficienciasde 
la propia educación. Es corrupción de la ex- 
presión cast. mostrar la hilaza. 


HILO. En la expresión del leng. gen. al hilo 
interrupción (“Las acierto todas al hilo”. 
mez Bas, Oro..., 81). Es corrupción del mo- 
dismo cast. a hilo, que significa lo mismo. 


HINCHA. v, Hinchar. 
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HOJA DE REPOLLO 
HINCHADA. v. Hinchar. 


HINCHAPELOTAS.v. Hinchar. 


HINCHAR. Pop. Fastidiar, importunar ("Demás 
está decirte y disculpa si te hincho continua- 
mente con esto...”. Defino, Carlos..., 83). || 
Alentar, estimular a alguien, particularmente 
aunequipo de fútbol(“Además, todo porteño 
necesita hinchar por algo o por alguien...” 
Taboada, De lafauna..., 85). ll Enexpresiones 
tales como hinchar la cara, hinchar un ojo, 
etc., golpear hasta la equimosis. La primera 
acepción es abreviación de hinchar los testí- 
culos; lasegundarepresentauncruce dela pri- 
mera con cinchar:; hacer fuerza (v. Cinchar) 
y la tercera es metafórica. Hincha: sujeto fas- 
tidioso; partidario de un equipo de fútbol 
(“Gracias, señora. Puede que invierta algún 
dinero por simpatía hacia un centro... (Por 
Flores) cuyos componentes jamás se conta- 
giaron con las groserías de los hinchas”. Ma- 
roni y Pucci, Uno acero, 10); partidario de al- 
guieno de algo (*... desconocido porlos hin- 
chas de Walt Disney...”. Lagorio, Croni- 
cón..., 117). Hinchada: conjunto de los hin- 
chas (*... el clima era ése, de una hinchada en- 
tusiasa”. Verbitsky, Etiquetas..., 140). Hin- 
cha, ensu primera acepción, admite el aumen- 
tativo hinchún y alterna con el grosero hin- 
chapelotas (“Y el resto sonnada más que hin- 
chapelotas, hijos de puta o cretinos, ¿sabés?" 
Sábato, Sobre... 42). 


HINCHÚN. y, Hinchar. 


HOCICAR. Pop. Ceder, cesar toda resistencia, 
declararse vencido (*... tenía que caer, que 
hocicar a la larga la muy bellaca”. Cambace- 
res, Enla sangre, 232). Extensión del signifi- 
cado del cast. hocicar: caer o dar de hocico 
contra algo. 


HOJA DE REPOLLO. Pop. Antiguo billete de 
diezpesos (**... sele frotaun 'cocinero” /ouna 
*hoja de repollo”, Pagano, Rimas..., 51). 


HOJALDRA, DE 
HOJALDRA, DE. v. Ojo, de. 


HOMBRE. Leng. gen. coloquial. 
¡Contá, hombre!” Larreta, Zogoibi, 143). 


HONDA. Pop. Tirador, gomera. Es extensión del 
singificado del cast. honda: tira de cuero, o 
trenza de cáñamo, esparto u otra materia se- 
mejante, para tirar piedras con violencia. 


HORIZONTAL. Leng. gen. Apartamento —di- 
cho en la Argentina departamento— adquiri- 
do de acuerdo conel sistema de propiedad ho- 
rizontal. 


HORNALLA. Leng, gen. Hornilla, hueco en el 
macizo delos hogares o lugar de las modernas 
cocinas por donde sale el calor de la lumbre 
(“Sólole faltaba prender el carbón de unahor- 
nalla”. Ghiano, La renguera..., 63; “Tiró los 
papeles sobre la homalla de carbón encendi- 
do”. Pla, Intemperie, 177). ll Pop. y metafóri- 
camente, cualquiera de los agujeros de la na- 
fiz. 


HOTEL ALOJAMIENTO. Leng. gen. Casa de 
citas, albergue destinado al alojamiento tem- 
poral de parejas de amantes. (“Porque Ade- 
la... ¡entraba en un hotel alojamiento con un 
hombre!”. Mirlas, Timba, 132). Esta denomi- 
nación hasido sustituida por albergue transi- 
torio. 


HOTEL DELGALLO. El antiguo Departameno 
de Policía (“Harecibido alojamiento gratis en 
el Hotel del Gallo...”. Cambaceres, Pot. 
12). Alude al gallo, símbolo de la policía de 
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HURMO 


Buenos Aires, [El antiguo Departamento de 
Policíacstabaemplazado frente ala plaza Vic- 
toria, ahora de Mayo, ala izquierda del edi 
cio del Cabildo, donde se abrió luego la aveni- 
da de Mayo]. 


HUECO. Leng. gen. Espacio desprovisto de edi- 
ficación, donde luego se trazó una plaza ("Las 
plazas eran en su mayoría huecos, excepto las 
de Mayo yla Victoria...” Casadevall, Buenos 
Aires, 15). 


HUESITO., Pop. Dado, pieza de hueso, marfil u 
otra materia semejante empleada en ciertos 
juegos de azar. 


HUESO. Pop. Astrágalo empleado en el juego de 
taba. 


HUESUDA. Pop. y fest. Precedido por el artícu- 
lola, Muerte (*... cuando june la huesuda/que 
se ha colao al cotorro...”. Gandolfi Herrero, 
Nocáu..., 105). 


HUEVO. Pop. y gros. Testículo (**... un tipo que 
alcanza a darle un rodillazo en los huevos al 
quelo estrangul. Verbitsky, Etiquetas. 
37). Compañero (“sus *huevos' de *canasta", 
de “garufa' y de *chorreo””. Villamayor, La 
muerte..., 126). Huevón: tonto. Pueden ha- 
llarse las formas gievo y gievón. 


HUEVÓN v. Huevo. 
HUMO. y. Irse al humo. 


HURMO. v. Urmo. 


e 


-IA. Pop. Flexión del tiempo potencial cuyo em- 
ple indica, en el leng. pop. de Buenos Aires, 
negación (“Cobrar. Cobrar. Esta palabra re- 
suena en nuestros oídos como la trompa del 
juicio final del día postrero, Cobrar... ¡Cobra- 
rías!...”. Arlt, Nuevas. .., 107; Uncasoespecí- 
fico de esta subitánea manía crealoria nos lá 
ofrecela formaidiotizadaque traduce corrien- 
temente, y ya en todas las esferas sociales de 
la metrópoli, un estado de duda o de simple 
afectación negativa; “sería”, “vendría”, He- 
rrero Mayor, Ártesanla..., 129; “el año 1928 
apareció en Buenos Airesuna de esas travesu- 
rasidiomáticas de vida fugaz que ya hemosci- 
tado: ¡estaría! por 'no está, aunque tú lo cre- 
as' o '¡a quién se le ocurre pensar que está!”. 
Poco después de propagarse en Buenos Aires, 
hice un viaje al Paraguay. ¡ Y ya estaba de mo- 
da eseidiomatismo entre los escolares másin- 
fantiles de Asunción!". Alonso, El proble- 
ma..,, 99). Alterna con -iola. 


IDEA. Pop.Enlaexpresión teneridea a alguien: 
tener concepto desfavorable, prejuicio, pre- 
vención (“El ranún me tieneidea sin saber por 
quérazón"”. Novísimo..., 3 de enero de 1914), 


IMBANCABLE. v. Bancar. 
IMPASE. Leng. gen. Interrupción, suspensión de 


una cosa durante algún tiempo para que con- 
tinúe después. Del ing. impasse: atolladero, 
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dificultad insuperable, y éste del fr. impasse: 
pequeña calle sin salida, cul de sac. 


IMPERIAL. Leng. gen. Tranvía o automotor de 
dos pisos (“Los imperiales eléctricos, atesta- 
dosde pasajeros, Fabricio, El hipódromo, 
6). Il Cierto vaso destinado a tomar cerveza 
(“Esperó, y bebió diez imperiales hasta las 
cuatro de la madrugada”, Jasca, Los tallos... 
111). La primera acepción procede del cast. 
imperial: sitio con asiento que algunos ca- 
rruajes tienen encima de la cubierta, 


IMPOSTAR. Leng. gen. Entonar la voz (*... y 
sus ternuras tan bien impostadas como su 
voz...”. Lynch, La señora..., 266). Del ital. 
impostare. 


TN. Leng. gen. Lugar destinado ala gente de más 
altacategoríasocial ointelectual. ll Dicha gen- 
1e(*.... luego del Lorraine se inventó el Loire, 
previo concurso entre los inde Buenos Aires”. 
Sábato, Abaddón, 52). Tomado del ing. de los 
EE.UU. 


INDIADA. Leng. gen. Desmán, demasíaenobras 
o palabras (“¡Van a hacer alguna indiada con 
eia!...”. Romero, Patotero..., 13). Il Cierta 
pandilla de jóvenes de alta sociedad cuya di- 
versión consistín en cometer atropellos y des- 
manes (“I*. LADA. f. Patota, barra, merza. 
Reunión de muchachos que en corporación 


INFANTERÍA 


conacoplados femeninos y unapunta de cope- 
tines enel cuerpo se dedican auna serie de des- 
manes condenables porlo arbitrario y salvaje. 
Ahora ha disminuido el espíritu de patota que 
no es ni comparable con aquellas famosas 
donde empezó aactuar el Payo y una punta de 
bacanes que hoy son doctores y ocupaneleva- 
dos cargos en la administración”. Novísimo...., 
4 de enero de 1914). Del cast. indio: antiguo 
poblador de América. 


INFANTERÍA. Enlaexp. pop. de origenmilitar, 
de infantería: caminando (*... la va de rigu- 
rosainfantería...”. Fernández, Versos..., 22). 


INSAL. Pop. Deformación del ing, insider, queen 
el antiguo lenguaje del fútboleseljugadorco- 
locado entre el centrofoward y un wing. 


INTERESANTE. Leng. gen. En laexpresiónha- 
cerse el o la interesante: disimular el propio 
interés (**... porque la nena se hacía la intere- 
san Arlt, Aguafuertes..., 1958, 102). 


INVERNIZIO. Pop. y fest. Sobretodo, prenda de 
vestir ancha, larga y con mangas, que se lleva 
sobreel traje ordinario (*... y enel brazownin- 

izio...”. Femández, Versos..., 68). Juego 

paronomástico de invierno con el apellido de 

Carolina Invernizio —1860/1916—, escrito- 

ra italiana cuyas novelas tuvieron en Buenos 

Aires muchos lectores. 


INVICTO. Enlas expresiones pop. y fest., deori- 
gen futbolístico, mantener el invicto, perder 
el invicto: no haber sido desflorado, princi- 
palmente el varón, o haberlo sido. 


-TOLA y. la. 


TPSO FACTO. Leng.gen. Deseguida, sintardan- 
za(*... lo mataron ipso facto”, Denevi, Hier- 
ba.,., 133). Por mal empleo de la locución la- 
tina ipso facto: por el mismo hecho. Fest. co- 
rreipsopucho(*... me vestíipso pucho, abri- 
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POR IZQUIERDA 


gándome como le gustaba a mamá...”. Díaz, 
Los desangelados, 142), que representa un 
cruce con la locución sobre el pucho. v. Pu- 
cho. 


IPSO PUCHO. v. Ipso facto. 


IR. Pop. Construido con el pronombre la, ejercer 
alguien o simular ejercer funciones propias de 
determinado oficio o condición (“hecho a la 
vida ranera Nunca la fui de chitrulo...”. Fer- 
nández, Versos,.., 56). Por analogía con ex- 
presiones ladroniles tales como ir de esparo, 
ir de grupo, etc., referidas a la condición en 
que los auxiliares del ladrón marchaban a to- 
mar parte de un delito. Ir a con —sobre todo 
usado en forma negativa— no la voy, no la 
va): sentiraficióno inclinación hacia alguien. 
Irse al humo: ir rápidamente en pos de algo. 
Irse al mazo: abandonar por cobardía un em- 
prendimiento o un propésito. Irse de boca: 
abalanzarse, arrojarse a hacer algo con desco- 
medimiento o imprudencia. Irse en seco: eya- 
cularespontáneamente. Ir muerto: no disfru- 
tar de participación en un beneficio, 


ISA. Lunf. ¡Ea! ¡Vamos! ¡Cuidado! (“¡isa!... la 
casimba le hizo de culata!” Cadícamo, Los in- 
quilinos..., 45).Puede ser forma vésrica del 
adv.cast. sfo provenir del gen. Isa: ¡Animo!, 
¡Fuerza!, ¡Vamos! Alterna con Isolina e Iso: 
laina—juegos paronomásticos con el nombre 
Isolina—. 


ISOLINA. v. Isa. 
ISOLAINA. v. Isa. 
ISPA. Pop. y fest. Forma vésrica de país. 


TTE. Pop. Vete —flexión del verbo ir— (“le sin 
miedo ahora”. Martínez, Sagrado, 112). 


POR IZQUIERDA. Pop. Enlaexpresión por iz- 
quierda: burlando la ley o la norma vigente. 


a 


JABÓN. Pop. Miedo “No soy manco pala guerra 
[Pero tuve mi jabón...”. Hemández, El gau- 
cho... 20). Del modismo cast. dar un jabón: 
tratar a alguien ásperamente. Jabonear(se): 
asustarse. 


JABONAR EL PISO. Pop. Intrigar contra al- 
guien a quien se quiere hacer perder posición 
o prestigio (*... mi paciencia sirvió para que 
eyamisma, sin darse cuenta, le jabonarael pi- 
so a su hija”. Bavio Esquiú, Juar..., 99). 


JABONEAR(SE). v. Jabón. 

JABONERA, En el leng. de los músicos, figu- 
ranta de las orquestas de señoritas que simula- 
ba tañer el violín. Porque ponía jabón en las 
cerdas delarco para que éste resbalara sobre la 
cuerdas sin arrancar sonido alguno. 


JACOBO. Pop. Hebreo. Por ser el nombre Jaco- 
bo muy frecuente en la colectividad hebrea. 


JAEVI. Pop. Forma vésrica de vieja (“Si usté la 
viera a mi jaevi, ...”. Palermo, El corazón... 
8). 

JAL v. Jailaife. 

JAIFE. v. Jailaife. 


JAILAFE. v. Jailaife. 
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JAILAL. v. Jailaife. 


JAILAIFE, Pop. Petimetre, pisaverde (“No fui 
jamás jailaife que enel Armenonviye/a bufo- 
nazo limpio anduvo conlos mozos”. Portoga- 
lo, Letra..., 50). De la expresión inglesa high 
lífe; alta sociedad, muy frecuente en Buenos 
Aires durante las últimas décadas del siglo 
XIX (“... la gente del high life tiene sus preo- 
cupaciones, como el patánlas suyas...".Man- 
silla, Entre-Nos, 393; “... muestra su high-li- 


tema con ai, jaife, jailafe, jailai, jailefe, fai- 
leife y jay. Enjailefar(se). Emperejilarso, 
emperifollarse(*... pa'enjailefarse el corazón 
y el alma”. Linyera, ¡Semos..., 41). 


JAILEFE. v. Jailaife. 
JAILEIFE. v. Jailaife. 


JAMAR. Lunf. Mirar, fijar deliberadamente al 
vista en un objeto. Il Percibir, conocer o com- 
prenderunacosa. Del caló jamar: comer, por 
traducción del lunf. manyar. 


JARANGÓN. Pop. Fiesta o diversión donde se 
toleran actitudes inmorales ("y volvió denue- 
vo asus trajes de antes, / asus amigotes y a su 
jarangón...”. Cadícamo, La luna... 25). 1 Al- 
boroto, desorden (“Barrio de guapos, barrio 


JARDINERA 


defilos /canchamaleva del jarangó: 
yera, ¡Semos..., 53). Del cast. jarana: 
sión bulliciosa. 


JARDINERA. Leng.dela vida airada. Prostitu- 
ta (“Y estaban también las cigarrerías con 
vuelto al fondo. Se compraba un atado de ci- 
garrillos y se pagaba cierta suma. En el fondo 
del local, detrás de una cortina, enel patio o en 
una pieza, una jardinera daba el vuelto en es- 
pecie venérea”. Carella, La picaresca..., 20/ 
30). Porla apariencia lujosa de las prostitutas 
Mamadas inicialmente con ese nombre. || 
Leng. gen. Pequeño carro de reparto de pan 
(*... unajardinera dereparto descansando en 
las varas”. Fontanello, Bachicha, 44). Tal vez 
porque solían estar pulcramente decorados. 
[Cfr. cast. jardinera: carmaje de cuatro rue- 
das y cuatro asientos, ligero y descubierto]. 


JASTIAL. Pop. Hastial, hombre hosco y grosero 
(“¡Chá, digo! ya estoy hablando con este jas- 
tial!”. Saldías, Mariquita... 9). 


JAULA. Pop. Cárcel (“Está en la jaula, ¡Quién le 
manda meterle fiero al alpiste! Lo cacharon 
escabiando suissé”. González Tuñón, Tangos, 
52). Il Leng. de los músicos, Bandoneón. Alu- 
de ala forma de transportarla caja que contie- 
ne el instrumento. 


JAY. y. Jailaife. 


JEFE. Pop.Grande, importante (“... y después de 
pegarle, entre risas, una paliza jefe con la gui- 
tarray el facón,...”. Diareaux, Las veladas..., 
171). 


JETA. Pop. Cara, rostro (*... como paraque sele 
cayera lacara, lajeta de verglienza!....”,Cam- 
baceres, En la sangre, 263). Es el cast. jeta: 
boca saliente por su configuración o por tener 
los labios abultados, y extensivamente cara. 
De jeta: gratuitamente. Jetear: hacer el go- 
rrón, obtener algo gratuitamente( Víctor No- 
riegarecorre lodos los grupos, jeteando mates 
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JODER 


a derecha e izquierda”. Greca, Tras..., 111). 
Jetonear: fotografiar. 


JETEAR. y. Jeta. 
JETONEAR. y, Jeta. 
JETTA. v. Yeta. 
JETTATORE. y. Yeta. 


JICA, Del. Pinza de cirugía o alambre especial- 
mente preparado para hurtar en los bolsillos 
exteriores de la indumentaria. || Alambre es- 
pecialmente preparado para correr, desde las 
banderolas, los pasadores delas puertas. Jica- 
dor: delincuente que opera utilizando la jica 
("Iniciaremos la enumeración con los jicado- 
res que forman la serie más rudimentaria de la 
escala”. Gómez, La mala..., 70). 


JICADOR. y. Jica, 
JODA. y. Joder. 


JODER. Pop. Perjudicar, causardaño o perjuicio 
(“... sos como esacifra tanrespondedora/pe- 
ro que algún juego tendrá que joderme”, Púa, 
Lacrencha..., 45). ll Fastidiar, molestar (“— 
¡Qué ganas de jodera una pobre loca! —inter- 
viene un aguafiesta, mientras ella desaparece 
en la noche”. Kordon, La vuelta..., 36). II 
Chancear, usar de bromas (“Sino los hago re- 
ír no saben reírse. Si no jodo no se divierten, 
En cuanto decaigo yo, se mueren”. Orphée, 
Uno, 96), Del arcaísmo cast. hoder —y éste 
del latino futuere—; practicar el coito. Joda: 
inconveniente; broma, chanza. Tomar en jo- 
dao tomar para la joda: echar a broma (*... 
la simple afición a tomarse al prójimo en jo- 
da”. Anzoátegui, De tumbo..., 111). Jodido: 
enfermo, quebrantado de salud; arruinado, 
empobrecido; dañino, perverso; fastidioso, 
molesto; arduo, difícil. Jodón: amigo de usar 
bromas, La joda: todo lo relativo a la homo- 
sexualidad masculina y, en general, a cuanto 
margina la moral. 


JODIDO 
JODIDO, y, Joder. 


JODÓN. v. Joder. 


JOL. Pop. Formavésrica de hijo (“Joi del país o de 
inmigrante,...”, Villanueva, Lunfardópolis, 
53). 


JOPO. Pop. Copete, cabello levantado sobre la 
frente (“Los bacanes de la barra vieja tenían 
como características el jopo alto, bien hechito 
y terminado en una puntita retorcida sobre la 
frente, lustroso de cosmético o de brillanti- 
na...”.Novísimo..., 10 de enero de 1914). Del 
cast. hopo: rabo o cola que tiene mucho pelo 
olana. 


JOTRABA. Pop. Forma vésrica de trabajo (*... 
yo najuso desde lejos / tu jotraba y tu chi- 
qué;...". Gandolfi Herrero, Nocáu..., 73). 


JOVATO. Pop. Viejo(referido apersonas). (“ha- 
blabaconotra jovatay le sacudíacadamilane- 
saque daba miedo...”. Bavio Esquiú, Juan. .., 
69). De jovie, forma vésrica de viejo, por in- 
fluencia de novato. 


JUAN MOREIRA DE CARTÓN. Pop. Fanfa- 
rrón, que se precia y hace alarde de lo que no 
es, en particular de valiente (*¿Te has creído / 
Juan Moreira de cartón/que un hombredeco- 
razón / retrocede ante un bandido?”. Corona- 
do, Lapiedra...,202). Alude al famoso bandi- 
do Juan Moreira, cuyas andanzas llevó Eduar- 
do Gutiérrez al folletín. 


JUGAR(SE). Pop. Comprometerse, ponerse a 
riesgoenunaacción. Circulatambiénenlaex- 
presión jugarse entero: generoso hasta 
excederse conlos amigos por quienes se juga- 
ba todo entero...”, Fabricio, El hipódromo, 
35). 


JUICIOSA, LA. Del. Cárcel (*... se comprende 
que por semejante ganancia se corra el riesgo 
deiraparara la juiciosa, ala quinta [peniten- 
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ciaría]...”. Lugones, Los caballeros. 
con berretín de Asilo o de Juiciosa”. G: bal- 
di, Sonetos..., 45). 


JULEPE. Pop. Susto, impresión repentina causa- 
da en el ánimo por sorpresa, miedo, espanto o 
pavor(“El primer duelo que yo tuve, he dicho, 
fue mi primer julepe”. Mansilla, Entre..., 
338). Il Miedo, recelo o aprensión que uno tie- 
ne de que le sucedauna cosa contraria ala que 
deseaba("Peor es que te maten de vera... Por- 
que ya voy teniendo julepe...", Mertens, La 
abuela. cto 22). Es amer. Julepear—.. t. 
pron.— asustar. Julepeada: acto y efecto de 
julepear. Enel leng. de los niños julepe alter- 
na con la forma yule. 


JULEPEADA. v. Julepe. 
JULEPEAR.v. Julepe. 
JUNADOR. v. Junar. 


JUNAR. Lunf. Mirar, fijar deliberadamente la 
vista en un objeto (“Y junando una mañana 
como un pobre musolino /rejuntabalos boyi- 
tos con cariñoso ademán...”. Linyera, ¡Se- 
mos... 9). 1 Percibir, conocer o comprender 
unacosa(*... lejunétodolo quedecía...”.Ro- 
jas Paz, Mármoles..., 207). Del caló junar: 
escuchar, oír. Junador: ojo. Por cruce conna- 
jar dio najusar y najushiar (v. Najar). 


JUNTA. Pop. Compañía, personas con las que 
unos se acompaña (“Se explicaquedigan: “No 
son ellos... son los amigos, la mala junta”. 
Arlt, Aguafuertes..., 1948, 174). Del cast. 
Juntar(se): acompañarse. 


JUSTA. v. Batir la justa, batir el justo. 


JUSTINIANO. Pop. y fest. Justo, escaso, limita- 
do(*... gastáte lo justiniano /sin pretender fi- 
gurar...”. Gandolfi, Nocáu..., 64). Por juego 
paronomástico con el nombre Justiniano. 


JUSTO. v. Batir la justa, batir el justo. 


KILO, UN. 


. Pop. Muy bien, óptimanente (*... es- 
e mozo Torino, que está dibujando un kilo.”” 
Bavio Esquiú, Juan... 11). 1 Mucho, gran 
cantidad (“Vivircuestaun kilo. ¡Y menos mal 
sinotenés purretes!” Echegaray, La vocación, 
38). Es idiomatismo surgido en la década de 
1950, del quese halla un antecedente en 1916: 
+... porque el dador, no manyaniccuarto kilo”, 
Fernández, Versos... 60). 


KIOSCO. Pop. Ocupación de escaso esfuerzo y 


ciertarentabilidad que se desempeña para au- 
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mentar los ingresos personales. Del cast. 
quiosco —y éste del turco kyósk, porconduc- 
to delfr.—: pequeño edificio donde se venden 
periódicos, cigarrillos, etc., y, por extensión, 
pequeño lugar, muchas veces incluido en un 
comercio y con abertura hacia la calle, que se 
destina a la venta de las mencionadas merca- 
derías. Ladenominación seorigina en los em- 
pleados que, deseosos de aumentar sus ingre- 
sos, abren un pequeño quiosco cuya atención 
confían a su familia, 


LA. Pop. Partícula pronominal que se emplea pa- 
ra dar énfasis a algunas expresiones (*... ando 
porel bajo de Belgrano, laborándola de pesca- 
dor”. Lima, Con los “Nueve” ..., 208; “No sé 
que querés que hagamos aquí, mientras uste- 
des la duermen. ..”. García Velloso, Maleva, 
De 


LABORANTE. v, Laburar. 
LABORAR. v. Laburar. 
LABORO. y. Laburar. 
LABURADOR. v. Laburar. 
LABURANTE. y. Laburar. 


LABURAR. Lunf. Altema con las formas menos 
usuales laborar y lavorar. Trabajar, ocupar- 
se en cualquier ejercicio, obra o ministerio 

(“Que laburen los giles”. Gómez Bas, Ba- 

130). Il Simular un estado, ocupación, 

oficio o profesión —se construye con la pre- 

posición de—(*... el hombre sigue con el pa- 
ñuelo laburándola de sudoroso”. Arlt, Agua- 

fuertes..., 1960, 108). | Procurar, hacer dili- 

gencias o esfuerzos para conseguirlo que sea 

—se construye pronominalmente—(*... sélo 

que significa laburarse un ascenso...”. Fer- 

nández Moreno, Sus otras... 59). | Conquis- 
tar el favor o la voluntad de “alguien (“¡Yono 
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sé porqué son asílas mujeres!... siunpiedrán 
cualquiera las labura con parolas yenas de po- 
/, se le entregan al primer chamu- 

jallegri, El alma...,205).!|Del. Robar 
(“Desí: no embrocá que aúra la laburo con 
Palermo, El amuro, 11). Del ital. 
lavorare con interferencia genovesa. Labu- 
ro, laboro, lavoro: trabajo, acto y efecto de 
trabajar (*¡ Buscan al inventor del laburo, pa- 
raromperleel alma!...”. Kordon, La vuelta..., 
73); robo, acto y efecto de robar (*... lo ensu- 
ció en un laburo y lo ensartaron”. Femández, 
Versos..., 20); engatusamiento, acción de 
captar la voluntad de uno con engaños y hala- 
gos (*... hoy cualquier otario manya los *tra- 
bajos del laboro, ...”. Fernández, Versos..., 
94); operación, ejecución de uma cosa (“Un 
amigo, pa amargarme nomás, me sopló el la- 
buro de espiante, cuando ya le había tomao 
olor al apronte”. González Tuñón, Tangos, 
48). Laburante, laborante, lavorante: tra- 
bajador. Laburador: dícese de quien trabaja 
con dedicación y entusiasmo. 


LACRE, Pop. Sangre (“Apenas si te metí con el 
banquito ése de morondanga. ¡Ni lacre te sa- 
1ió! Te quejás de puro vicio”. Palermo, El co- 
razón..., 45). Por el color. 


LACROZE. Pop. Antiguo billete de diez pesos 
monedanacional (“Asílacroze, como sele de- 
cía al billete de diez pesos de antes, derivó del 


LACHE 


colorverde delos tranvías de la compañía Fe- 
derico Lacroze, ...”. Barcia, El lunfardo..., 
23). 


LACHE. Pop. Aféresis del cast, cambalache: 
truequede objetos de poco valor, que enla Ar- 
gentina corre con el significado de prendería, 
tienda en que se compran y venden prendas, 
alhajas y muebles usados. [Prácticamente en 
desuso]. 


LACHIGUANA. v. Lechiguana. 
LADEADA, V. Ladear. 
LADEADO. v. Ladear, 


LADEAR. Pop. Dar de lado auno, dejar su trato 
y compañía, Ladear(se): disgustarse (“Si- 
guieronel debate, en tono amistoso, hasta que 
la viejase ladeó....”. Bioy Casares, Dormir..., 
138). Ladear la cara a uno: desairarlo, menos- 
preciarlo, desentendiéndose de su presencia. 
Ladeado: malhumorado (*... y como no so' 
cumplido / cuando me encuentro ladiao.. 
Fernández, Versos. .., 54); rústico, torpe(“Pa- 
ra don Pancho, todos sonunos ladeados, cali- 
ficativo querepite conextraordinaria frecuen- 
cia y conel cual quiere significar: personas de 
poca distinción, de cultura escasa y de humil- 
dísima cuna”. Lynch, Los caranchos..., 8). 
Ladeada: dícese de la mujer que falta a la fi- 
delidad debida a su amante (Vení, dentre- 
mos. ¿Qué diablos /se habrá créido esa ladia- 
da?”.Buttaro, Fumadas;**... la llamaba arras- 
trada y ladiada...”. Gálvez, Historia..., 56). 


LA DEL MONO. Pop. Masturbación masculina. 


LADERA. Leng. de la vida airada. Prostituta 
que vive y trabaja junto con otra que es la pre- 
ferida del canfinflero, siendo ambas mujeres 
del mismo proxeneta (“Conla partidade Juan 
/ se desprendió la ladera...". Etchebarne, 
Juan..., 136). v. Cuñada. 
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LAMPAR 


LADERO. Pop. Acompañante, en general (*... 
poniendo en el pescante un vigilante de lade- 
ro en traje de paisano...”, Mejías, La poli- 
cía.... 1, 41), Del. Auxiliar del punguista o 
lancero. 


LADIYA. Pop. Persona inquieta y fastidiosa, Por 
alusión al cast, ladilla: parásito anopluro. 


LADRIYO. Del. Ladrón, Del germanesco ladri- 
lo —diminutivo de ladrón—. 


LAMBECULO. v, Lamber. 
LAMBEDOR. v. Lamber. 


LAMBER. Pop. Adular, alabar a uno con exage- 
ración y sin motivo. Es forma epentética del 
cast. lamer: pasarrepetidamente la lengua por 
unacosa, El sentido “adular' procede de laex- 
presión pop. y gros. lamber el culo (“Le lam- 
benelculo alos jóvenes, pero es al pedo, ...”. 
Domínguez, Clase..., 161), quediolambedor 
y lambeculo: adulador; servil. Lambete que 
estás de gievo: hazte ilusiones. 


LAMENTAR. Pop. Galantear, requebrar (“En 
sus oídos me lamenté / me puse tierno y tanto 
hablé/quelamuchachase conmovió /conmil 
promesas de eterno amor”, Soria, Justicia..., 
123). [En completo desuso]. 


LAMPALAGUA. Pop. Ampalagua, boa de gran 
tamaño. Por fusión del artículo con el sustan- 
tivo, 


LAMPAR. Lunf. Dar, entregar (“Gúeno, pero 
primero lampe el equivalente... plata en ma- 
no y,..”. Fontanella, Historia..., 32). Il Robar 


”. Arlt, 
Aguafuertes..., 1958, 172). La primera acep- 
ción parece vincularse con el véneto lampan- 
tio conel piam. dné lanpant: dinero contan- 
te; la segunda se asocia con limpiar y con el 
cast. lampazo: manojo o borlón de filásticas, 


LAMPARITA 


que sirve principalmente para enjugar la hu- 
medad de las cubiertas y costados de los bu- 
ques. 


LAMPARITA. Pop. En la expresión encendér- 
sele o prendérsele a uno la lamparita: tener 
uno una idea feliz. 


LANCE. Pop.Acciónqueseejecutasinseguridad 
de éxito y con la esperanza de que el azarlaha- 
ga provechosa. Es voz cast. con el sentido de 
“acción y efecto de arrojar o lanzar lared”, y 
en algunos países de América corre en el mo- 
dismo echar un lance: probarla suerte, trans- 
formado en Buenos Aires en tirar un lance o 
tirarse un lance —quizá por contagio de la 
expresión del. tirar la lanza— (“—Voy a ti- 
rarunlance de casamiento con aque! Gar- 
cía, Chiche...,31;'Pero claro, niño. Yo me ti- 
ré milanc: .Saldías, El caballo..., 70). Es- 
ta expresión dio a lance el significado de co- 
nato de conquista amorosa, del que procede 
lancero: galanteador, dado a tirarse lances 
conlas damas (“Y que no le hacía ninguna gra- 
cia tener que correr a garrotazos a los buitres 
que venían pormi primita. Lo cierto es que du- 
rante un tiempo el viejo Monidola ahuyentó a 
los lanceros”. Bavio Esquiú, Juan..., 131). 


LANCEAR. v. Lanza. 

LANCERO. v, Lane. v. Lanza. 
LANCETA. v. Lanza. 
LANFIAR. v. Malanfiar. 

LANGA. Pop. Forma vésrica del cast. galán (* 


o, langa, hacer batir los de la zurda”. Giribal- 
di, Sonetos..., 15), v, Palangana. 


LANGOSTINO. Pop. Billete de diez mil pesos 
monedanacional emisión del 18 de diciembre 
de 1961 (*... langostino, muy actual pero cu- 
yo uso se constriñe a círculos muy reducidos 
para aludir al billete de diez mil pesos”. Bar- 
cia, El lunfardo..., 20). 
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LARGAR 


LANZA. Del. Herramientaempleada por algunos 
punguistas, consistente en una pinza de ciru- 
gía, en una tijera o en un trozo de alambre pre- 
viamente adaptados pararobar, principalmen- 
te en los medios de transporte público, las al- 
hajas que llevan sus víctimas. Il Conjunto de 
los dedos índice y pulgar, empleados a modo 
de pinza para robar en los bolsillos. Il Punga. 
[Cfr, las famosas décimas tituladas “Lanza 
Cabrera”, del delincuente Luis Blasco, alias 
El Tuerto Pichón, en las que se describe wma 
punga]. Lancear:robarconempleo de lalan- 
za; punguear (*... donde los vivos trincaban 
aun “lonyi' para enseñarle a lancear' entabi- 
liyándole los dedos durante veinticinco horas, 
,»”. Arlt Aguafuertes..., 1958, 172). Lance- 
ta: lanza —afectivo—. Tirar la lan: bar 
con empleo de la lanza: punguear (*... tiró 
bien la lanza, y en giras burreras / forzó pate- 
adores con facilidad”. Púa, Lacrencha..., 29). 
Lancero: ladrón que emplea la lanza; pun- 
guista (“No es, sinembargo, la habilidad ma- 
nual el rasgo característico de todos nuestros 
punguistas, esa habilidad es propia de los lla- 
mados lanceros o punguiistas de tranways, y 
de los escamoleadores”. Gómez, La mala..., 
80). 


LAPICERO. Pop. Pasadorde juegos prohibidos, 
personas que toma las apuestas y las pasa al 
banquero (*... la labura de memoria como el 
mejor lapicero...”. Pagano, Rimas..., 119). 
Alude al instrumento de que se vale dicho pa- 
sador. Sedice también faberiano (por Faber, 
muy difundida marcade lápices) y obrero del 
lápiz. 


LARGADA. v. Largar. 


LARGAR. Pop. Entregar (“—¿Sabés lo que 
creo? Que nombrás apellidos para no largar- 
me guita”. Landrú, Gente..., 8). 1 Despedir, 
apartar de sí (sobre todo en amores) (“Rosulin- 
dale dijo quela había largado. Y por culpa de 
él, que la seguía...”. Gálvez, Historia... 60). 
II Soltar, dejar en libertad al detenido o preso 


LARGO 


(“Lo han confundido con un agitador huel- 
guista. Es un buen hombre... A ver si lo lar- 
ga... ¡Hágame el favor!” Greca, Cuentos. 
30). II En las carreras, partir los caballos. Son 
extensiones de significado del cast. largar: 
soltar y ref. marcharse. Largar duro y —por 
juego paronomástico—largar durazno (“El 
pancho queno quiere correrel riesgo de que lo 
larguen durazno...”. Bavio Esquiú, Juan... 
22); largar parado (“Y aZadoff, la 'siñorita' 
lo Jargó parado”...”. Lima, Pedrín, 184); lar- 
gar por baranda (“El gabión por baranda la 
larga...”. Femández, Versos..., 83): abando- 
naraalguiena su propia suerte; dejara alguien 
sin pago ni recompensa. Largada: acto de 
partir los caballos para disputar una carrera 
(“Siendespués hay que hacer otracosa, no es- 
toy tan maceta que no pueda convidar a una 
largada”. Larreta, El linyera, 158). Leng. pe- 
riodístico. Acto —que se realiza con veloci- 
dad y mucho nerviosismo— de entregar los 
diarios ala venta (“Ningúnrotativo se adelan- 
tará a los otros, y únicamente se lanzarán las 
diversas publicaciones cotidianas, a la hora 
convenida, las seis, ya encendido el alumbra- 
do de la ciudad. Eso es lo que se conoce por la 
largada”. García Sanchiz, La pampa... 81). 


LARGO. Pop. Dícese de la personade elevada.es- 
tatura(“Bueno, estos grandotes/.../estos 'lar- 
gos' que se pasaban la mañana sentados en 
una esquina...”. Arlt, Aguafuertes,,., 1958, 
44). 


LARGUÍA. Pop. ¡Lárguese! ¡Váyase! Por juego 
paronomástico con el apellido Larguía. 


LASAÑA. Leng. gén. Cintas anchas de pasta que 
habitualmente se sirven rellenas. Del ital. la- 
sagne: cintas de pasta. Corre la grafía lazaña, 
debida a ultracorrección. 


LASTRAR. v. Lastre. 


LASTRE. Pop. Comida (“Pero no hay derecho a 
la hora del lastre —les grita Saverio...”. 
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LAVANDINA 


D'Aniello, Conel pan..., 132). Del cast. las- 
tre: peso que se pone en el fondo dela embar- 
cación para que entre en el agua hasta donde 
convenga. Lastrar: comer (“Empezamos a 
caminar buscando un bodegón como la gente 
para lastrar”. Bavio Esquiú, Juan..., 35); ma- 
tar —lo mismo que comer y morfar— (*... 
tiempos de La Chancha que se lo lastraron en 
Boedo...”. Centeya, El vaciadero, 68). 


LATA. Leng. de la vida airada. Ficha metálica 
que la regente del prostíbulo daba a la prosti- 
tuta en canje por el dinero que ésta había reci- 
bido como paga de su cliente, la cual le entre- 
gaba a su rufián para que éste la convirtiera 
nuevamente en dinero (**Mon cheri, hice cin- 
Cuenta latas más que la semana pasada””. Artl, 
Los siete..., 35). 


LATERO. Pop. Latoso, persona de discurso ex- 
tenso y pesado (*... los lateros, son pura lite- 
ratura, y las cosas en literatura nunca acaban 
mal”. Árlt, Aguafuertes..., 1960, 74). 


LAUDO. Leng. gen. Sobreprecio que los parro- 
quianos paganenlas casas donde se sirvenco- 
mida, con destino a un fondo que se distribu- 
ye entre el personal de servicio (“... y lo des- 
cartaré no bien le pasen las tarifas y el laudo”. 
Marechal, Megafón..., 253). Por el laudo que 
el director general de Trabajo y Acción Social 
Directa de la Secretaría de Trabajo y Previsión 
dictó el 4 de setiembre de 1945 y con el cual 
prohibió “eL otorgamiento y percepcióndeim- 
portes de dinero considerados como propina” 
y su sustitución por “una comisión proporcio- 
nal individual de porcentaje”. 


LAVANDERO. Lunf. Abogado (*... la misma 
afición al empleo de la metáfora para designar 
los objetos, [el incómodo, el pico de gas; el la- 
vandero, el abogado)”, Dellepiane, El idio- 
ma..., 13). Delital. jergal lavandaio: abbgado. 


LAVANDINA. Leng. gen.Tipo de lejía. Porlexi- 
calización de una marca de fábrica. 


LAVAR LA CABEZA 
LAVARLA CABEZA. Pop. Amonestar, repren- 


LAVAR(SE). Leng. de la vida airada. Fornicar 

* —Japrostituta con un cliente (“Dio otra vuelta a 
lamanzana. La penosa búsquedaresultabain- 
fructuosa. El desaliento comenzó apicotearsu 
ánimo. ¿Tampoco se 'lavaría' hoy?” Stanchi- 
na, Corrientes..., 6). 


LAVORAR. v. Laburo. 
LAVORO. v. Laburar. 


LAY. Pop. Ley (“Yo seré un triste carretero, pero 
sé morirenmilay!”. Alvarez, Cuentos..., 78). 


LAZAÑA. v. Lasaña. 


L.C. Iniciales de la expresión “ladrón conocido”, 
usuales en la policía (“Voy a sacarla libreta y 
me muestra el escracho: L.C.”. Sánchez, Mo- 
neda....440). 


LECHE. Pop. Líquido eyaculado genitalmente 
—ausual también en España—. 1! Fortuna, 
suerte ("—¡Once! ¡Clavada! ¡Qué leche tiene 
este coso”. Gómez Bas, Barrio..., 113). Esta 
acepción tiene connotación sexual. Lechudo: 
afortunado, que tiene buena estrella. Leche- 
ro: que trae buena suerte. Lechera: la bolita o 
canica ala que se atribuye la cualidad de favo- 
recer al jugador (“Mi bolita lechera... ¿Dón- 
de andarás amiga?”, Púa, La crencha..., 6). 
Mala leche: mala suerte ("—¡Qué mala le- 
che! pudo decir el caído—. Me torcí en el ai- 
re”. Trípoli, Che Rubito..., 148); mala inten- 
ción, propósito avieso (“Y un testigo fiel vale 
más que un fotógrafo de mala leche”. Mare- 
chal, Megajón..., 264). Dar leche; producir 
renta —sin connotación sexual y por alusión a 
las vacas—. Por juego conceptual y alusión a 
los grandes tarros empleados otroraporlos le- 
cheros para transportar la leche se dice tarro: 
fortuna, suerte ('Aquel tarro que tenían los 
uruguayos no era tarro: era clase”, Bavio Es- 
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LEGUIYÚN 


quiú, Andanzas..., 138). Tarrudo: afortuna- 
do, que tiene buena suerte. 


LECHERA. v. Leche. 
LECHERO. v, Leche. 


LECHIGUANA. Pop. Abejanectarinamellífica. 
IMielproducidapordicha abeja. Delquechua 
lechiwána: panal. Alterna con lechiguana. 


LECHUCEAR. v. Lechuza. 
LECHUDO. v. Leche. 


LECHUGA. Pop. Tipo de crema de belleza (¿No 
te acordás que traía / aquella crema lechu- 
ga,...”. Contursi, /vette). PorlaCrema Lechu- 
ga, distribuida por cuenta de la firma Beau- 

champs, de París, muy popular en Buenos Ai- 

res durante las dos primeras décadas del siglo 

XX. Il Billete de cincuenta pesos —por su co- 

lor—. 


LECHUZA. Pop. Persona ala quese atribuyein- 
flujo maléfico, especialmente sobre los juga- 
dores. Alude a la lechuza, ave considerada de 
mal agitero. Admite el aumentativo lechuzón 
(“Yo nosé si será fatalidad: pero cada vez que 
no de estos lechuzones se me para en el ale- 
ro, labolasaltaa otra docena!", Bavio Esquiú, 
Juan... 67). Il Empleado de empresas fúnc- 
bres quese ocupa de averiguar laexistencia de 
moribundos para ofrecer sus servicios. Le- 
chucear; influir maléficamente sobre los ju- 
gadores (*¡Pero lo que no aguanlo y me irrita 
la barba es que sin jugarse un mango vengan 
alechucear!”. Bavio Esquiú, Juan... 68); mi- 
rar con insistenciacomo hace la lechuza; pro- 
nosticar algún daño a alguien; aguardar que a 
alguien le ocurra algún daño. 


LECHUZÓN. v. Lechuza. 


LEGUIYÚN. Pop. Perezoso, que tienerepugnan- 
cia a trabajar (**... le decís si sale al paso /le- 


LENGO 


guiyún; junto a l'oreja/ y si fila en tren de que- 
ja / le formulás un codaso”. Cayol, Para- 
das...). 


LENGO. Lunf. Pañuelo (**... pero en el mismo 
momento que el otario se ha bajado arecoger 
el lengo [pañuelo] el segundo lunfardo lo toca 
en el hombro...”. Lugones, Los caballe- 
ros...). Es forma anticuada que ya a fin del si- 
glo XIX dio paso alengue (*Verás... conlen- 
gue flamante...”, Iriarte, Batifondo...). Len- 
guero, Del.: ladrón especializado en sustraer 
los pañuelos quelas víctimas llevan enel bol- 
sillosuperiorexterior delsaco. Aniyolengue- 
ro; utensilio compuesto portres anillos solda- 
dosentre sí que seusaba para ajustar el pañue- 
lo al cuello. 


LENGUE. v. Lengo. 
LENGUERO. v. Lengo. 


LENOCINIO. Leng. gen. Prostíbulo. Del cast. 
lenocinio: alcahuetería. Lenón: rufián. [Cfr. 
los latinos leno: alcahueta y lenocinium: ofi- 
cio de alcahucte]. 


LENÓN. v. Lenocinio. 


LENTE. Pop. Mirada. Por alusión ala lente delos 
anteojos. Tirarla lente: observar, miraraten- 
tamente (*,.. gambeteando el lente que tira el 
botón”. Flores, Cuando..., 46). Lentear: mi- 
rar, observar las señoritas de ahora lente- 
an de una manera que te hacen caer las me- 
dias”. Bavio Esquiú, Jua»..., 95). Lenteada: 
acto y efecto de lentear. Lenteja: anteojos: 
persona observadora —por juego paronomás- 
tico con el cast. lenteja: planta leguminosa— 
+Lentejeada: acto y efecto de lentejear. 


LENTEADA, v. Lente. 
LENTEAR. v, Lente. 


LENTEJA. v. Lente. 
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LEVANTAR 


LENTEJEADA.v. Lente. 
LENTEJEAR. v. Lente. 


LEÑADA.Pop.Castigo, zurra(*... hubo después 


un espiante / y una leñada muy brava....”. Fer- 
nández, Versos... 69). Del cast. fam. leña: zu- 
rra. Supone el verbo leñar, pero el uso de és- 
te se ha perdido. Corre, en cambio, dar leña: 
Zurrar. 


LEÓN. Pop. Pantalón, prenda de vestirqueciñe el 


cuerpo en la cintura y baja cubriendo cada 
pierna (“Sos la franja de mi león / el requint'e 
mi sombrero...”. Flores, Chapaleando..., 
49). Es aféresis de pantalón y cruce con león: 
mamífero camicero, Es más frecuente el plu- 
ral leones. 


LEONERA. Leng. gen. Pabellón colectivo de la 


alcaidía del Palacio de Tribunales. 1) Cuadro 
quinto del Departamento de Policía. Il Depósi- 
to de detenidos en general (“Mientras los po- 
bres diablos, presuntos autores del pandemo- 
nium, permanecían incomunicados enla *leo- 
nera' a la orden del juez de instrucción. 
Pascarella, El conventillo, 124). Del cast. fam. 
leonera; cuarto de los trastos viejos, reforza- 
do porla representación mental de la jaula de 
los leones vista en el zoológico. 


LEONES. v. León. 


LEVA. Pop. Apócope delevita, vestiduramascu- 


lina cuyos faldones llegan hasta la rodilla — 
formado por interpretarse a levita comodín — 
(“¡Los de “leva son los peores!” Lima, Pe- 
drín, 197). [Es apócope usual en la lengua de 
los gauchos (*... de leva y de bigotito, ...”. 
Ascasubi, Paulino..., 415]. 


LEVANTADOR. v. Levantar. 


LEVANTAR. Pop. Seducir, persuadir al mal con 


engañoso halagos""La gringuitaes vivaracha: 
[...]. Creo que se la anda por levantar un jai- 


LEVANTE 


laifa”. Piaggio, Caló...).l Lograr que alguien 
acepte un idilio o coloquio amoroso, general- 
mente con propésitos de unión sexual (“... le 
costó a Tommy tanto como subir por primera 
vezen el auto de un veraneante que lo había le- 
vantado en la plaza de Mal don”. Bullrich, 
Mal... 123). Il Buscar o recibir apuestas para 
Jascarreras de caballos o la quiniela, porcuen- 
tapropiao ajena(“... levanta quinielas yredo- 
blonas, ...”. Bioy Casares, Dormir..., 11). ll 
Leng, del turf, Sofrenar al caballo en el curso 
de una carrera. Son extensiones del significa- 
do del cast. levantar. Levantar el muerto: 
pagar un gasto (“Los ocho tipos desaparecie- 
ron. Habían "levantado el muerto”, ...”. Gue- 
rrico, Dulce..., 83). Levantar en peso: amo- 
nestar, reprender severamente, Levantar un 
bulín. Del. Apoderarse de todos los muebles 
o efectos que hubiere en una habitación o en 
una casa. Levantador. Delincuente que se 
apodera de todo aquello que está sin vigilan- 
cia. Levante: acto y efecto de levantar —en 
todas las acepciones— Pegar un levante; re- 
prender severamente (**... nos miró como pa- 
rapegamos unlevante..”. Denevi,Losasesi- 
nos... 79). 


LEVANTE. v. Levantar. 


LEY. Pop. En la expresión de ley: leal (*... Ella 


era muger de ley, /Moza de cuerpo de giley / 
Muy blanda de corazón", Hernández, La 

vuelta..., 42; *... porque fue muy de ley palo 

Fernández, Versos... 30). 


LIEBRE. En la expresión pop. correr la liebre: 


padecerhambre (“Y la pobrecita, corriendo la 
liebre sin murmurar parola...”. González Tu- 
ñón, Tango,86). Vincula la delgadez del ham- 
briento con la del galgo. Por juego conceptual 
se dice también correr la coneja y este sust. 
puede significar “hambre” (*... su maña y su 
coneja desfondadas / debajo de las sába- 
nas...”. Guibert, Tanto, 85). [La asociación 
hambre /ligereza aparece también en el gergo: 
leggera, pobreza]. 
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LIENDRE. Pop. Individuo astuto (*—Mirá Joa- 
quín, vos no me conocés tuaví: 
la liendre que es Justo Pérez. 
Cuentos..., 6). Del cast, liendre: huevecillo 
del piojo, que también significaen Buenos Ai- 
res “larva del piojo”. 


LIENZO. Pop. En la expresión los de lienzo: los 
pantalones (*... tiene que saber cuidarse y 
apretarse los de lienzo”. Vacarezza, Los es- 
crushantes, 13). 


LIERO. Pop. Embrollón, enredista (*... somos 
todas iguales, unas lieras, nada más..." Me- 
nasché, Grisbi, 52). Del cast. fam. lío: embro- 
lo. 


LIGA. Pop. Entendimiento mutuo y amistoso 
, y es por eso que entr” eyos ya no hay li- 
ga". Aprile, Arrabal..., 36).Esel vocablo ger- 
manesco liga: amistad. 


LIGADOR. v. Ligar. 
LIGADA. v. Ligar. 


LIGAR. Pop. Conseguir, lograr (**... le fue de bu- 


te, se ligó un buen toco...”. Fernández, Ver- 
sos... 20; “Me juego el apellido queteligás al- 


guna... Y entonces flaco... mano fuerte y pla- 
tafresca...”.GómezBas, Barrio... 131).1IRe- 
cibir (**... y ligaron los restantes / las leñadas 
agayudas...”. Fernández, Versos..., 91; “... 
sin comerla ni beberla, la liga uno”, Denevi, 
Hierba..., 118).! Dar (*... aquella me refila- 
ba/todo el vento que quería / ¿y esta que te li- 
ga? —Nada”. Buttaro, Abajo...” “*... lengue 
bordao quele ligó unamina”. Fernández, Ver- 
sos... 13), Del cast. Jigar: en ciertos juegos de 
naipes, juntar dos o más cartas adecuadas pa- 
rauna combinación —la tercera acepción pa- 
rece seruncaso de antífrasis—. Ligada; efec- 
to de lograr buenos naipes enel juego (*... pa 
quése va a lamentar / cuando uno está de li 

da”, Saldías, El candidato..., 333). Ligador: 
elque logra en el juego buenos naipes (“No he 


LIMA 


visto / en la perra vida / un hombre más liga- 
dor”. Pacheco, La quinta..., Cuadro 1%; el que 
enlasriñas reparte puñetazos (“Hecho a fuer- 
zade trompadas, /es hoy digno derespeto / 'El 
Calador' Aniceto, / aquel de las refajadas / 
chamuya cosas pasadas, /'sin dárselas de ora- 
dor / y con aire domador / bate frunciendo el 
escracho: / “En mis años de muchacho, / yo 
siempre fui ligador'!...”. Fernández, Ver- 
SOS... 69). 


LIMA.Del. Camisa—ya endesuso—. Se daenel 
antiguo gergo y en la germanía con idéntica 
acepción. 


LIMARLA CHAPA. Pop. Frustrarlos intentoso 
propósitos de alguien. (Bueno, me limaronla 
chapa, no voy a poder llevar pavos ni galli- 
nas”, Carpena, Enrique... 51). 


LIMONES. Pop. y gros. Pechos, mamas de la 
mujer. 


LIMOSNERO. Del. Varilla delgada que se utili- 
zapara hurtarenlas alcancías (“Y en capillao 
sacristía / Un limosnero” imantado /O acaso 
bien engomado / Hace fondo una alcancía”. 
Pagano, Rimas..., 36). 


LIMPIAR. Pop. Quitar a alguien del medio ma- 
tándolo. (“Todo es por el pecadillo de haber- 
te limpiado al marido de la Valentina”. Soria, 
El sargento... 72). 11 Absolver, dar por ino- 
cente al reo (*.. y... ¡quién te dice che, Gre- 
la / que me limpien por otario”. Fernández, 
Versos..., 52). Del cast. limpiar: quitarla su- 
ciedad. Limpio: delincuente aúnno conocido 
porla policía (“Estaba ahí, porque era limpio 
apesar de que hacía años que tiraba la cafio- 
la” Centeya, Elvaciadero, 74). Piolín: forma 
vésricade limpio, cuyo significado conserva, 
y cruce conel argentinismo piolín: piola del. 
gada. v. Piola. 


LIMPIO, v. Limpiar. 
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LINDO. Del. Reloj de bolsillo. [En completo de- 
suso]. 


LÍNEA, DE. Pop. Justo, recto; excelente, óptimo 
(¡A éste también lo voy a sacar de línea!” 
Saldías, La cagnotte, 14); diestro, hábil (“De 
línea, hermano. Veterana en el manejo del pi- 
co y las travesuras de ojos...”. Trejo, Du- 
das...); leal ("Usted sabe, niño, que yo soy de 
línea”. Saldías, Elcaballo..., 69); rectamente, 
conrectitud (“Pero conmigo las va a caminar 
de liña,...”. Vacarezza, Los escrushantes, 6). 
Extensión designificado dela expresión mili- 
tardelínea, aplicada alas tropas combatientes 
y, por lo tanto, ya adiestradas. 


LINGHERA. v. Linyera. 
LINGHEREAR. v. Linyera. 
LINGIERA. v. Linyera. 


LINUSA.Lunf. Pereza(*... y comoserefojalali- 
usa / pienso una melodía...”. Femández, 
Versos... 88). Es voz de procedencia dialec. 
talital.—cfr. el milanéslinosa: poltronería— 
.Alternacon linuya (*... seestancaenunavo- 
luptuosa “linuya! Arlt, Aguafuertes..., 
1933, 72). Linuso: poltrón, 


LINUSO. v. Linusa. 
LINUYA, v, Linusa. 


LINYERA. Lunf. Alterna con la forma cacográ- 
fica linghera. Bracero, jornalero que, a fines 
del siglo pasado y comienzos del presente, lle- 
gaba de ltalia a trabajar en las cosechas y re- 
gresaba luego asu país de origen (“Casi todos 
ellos, “lingheras' que habían llegado hasta el 
km 900 caminando por las vías, con su fardo 
al hombro, o que habían descendido sigilosa- 
mente de algún vagón vacío de los trenes de 
carga, pidiéndole luego trabajo al capataz”. 
Cascella,Lacuadrilla...,23).iBulto enel que 
elinmigrante llevaba suropa(*,.. veían mar- 


LINYEREAR 


charse centenares de *gringos” llevando lafa- 

mosa “lingiera” colgada del hombro”. Fuster 

Castresoy, Ingenuidades...,3),l Efectos, bie- 

nes muebles de la persona pobre (*... podés ir 

aprontando tu linyera... Estás despachao!”. 

Alvarez, Cuentos..., 88).!| Vagabundo quere- 
alizatrabajos ocasionales —tal como Don La- 
dislao, el protagonista de El Linyera, de Enri- 

que Larreta—, ll Vagabundo, por lo general 

sucio y harapiento, que vive de lo que le dano 

de lo que sustraen ("No era difícil que la casa 
hubiese sido ocupada por los vagos o linye- 

ras...”.Sábato, Sobre....49). Del piam. jergal 

lingéra: pandilla de vagabundos, y éste del 

piarn. Llinger: pobre. [Es vos traídaporlos in- 
migrantes piamonteses, quienes repetían una 
canción en la que aparece la voz lingera con 

el significado “pandilla errante” y una de cu- 

yas variantes se canta en Gabino el Mayoral, 

de Enrique García Veloso: “E cun lachicain 

boca/ ¡cinque, cinque, sette, sete! /Treonfi la 
lingera / e viva dun Bastian.” // Pobre, de con- 
dición muy humilde (”... el pie abultado den- 

tro de una zapatilla “linghera”...”. Lima, Con 
los "Nueve”..., 43). Linyerear, lingherear: 

vagabundear (“Tuvimos que andar linghere- 

ando hasta que nos echaron...”. Guillot, La 

aventura..., 150). Vinolinyera: vino elabora- 
do con pasas de uva y azúcar terciado. 


LINYEREAR. v. Linyera. 


LIQUIDAR. Pop. Asesinar (“Si el negro no oye 
los gritos que desde la azotea daba María de 
los Dolores, ordenando que no lo ultimara, el 
negro lo liquida en forma perfecta y definiti- 
va”. Sábato, Sobre..., 70). Extensión de signi- 
ficado del cast. liquidar: poner fin auna cosa. 


LIRILI. Pop. Joven afeminado que viste con ex- 
ceso de pulcritud (*Pero, no la oyes? Y te de- 
ás gritar como un lirili?”. Cayol. El debu!..., 
239). 


LISO. Pop. Vaso de cerveza (“Con el liso en la 
mano, Horacio miró al trasluz la cerveza...”. 
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Peyrou, Acto..., 262). Por oposición a chop, 
quenombra a un jarro de vidrio acanalado. v, 
Caralisa. 


LISTO. Pop.Enlaexpresión estarlisto: estarven- 
cido por una enfermedad o cualquier circuns- 
tancia adversa (“Está listo, sentenciaron las 
comadres...”. Podestá, Como abrazado...). 
Abreviación de estar listo para la sepultura. 


LOBIZÓN. Leng. gen. Licántropo, enfermo que 
imagina estar transformado enlobo e'imitalos 
aullidos de ese animal. Del port. lobishomen. 


LOCA. Leng. de la vida airada. Prostituta. ll 
Leng. de los homosexuales. Pederasta pasi- 
vo, ll En las expresiones darle a uno la loca o 
entrarle a uno la loca: darle la viaraza, ocu- 
rrírsele intempestivamente hacer o decir algo 
(“De golpe me entró la loca de escribirle una 
carta...”. Denevi, Hierba..., 140). 


LOCATARIO. Pop. y fest, Loco (”... una loqui- 
ta, una 'locataria', loca de cuerpo y de alma”, 
Gálvez, El uno..... 128). Por juego paronomás- 
tico con el cast. locatario: arrendatario. 


LOCATELLI. Pop. y fest. Loco (“Franchutalo- 
catelli —yo le gritaba indignado—, ...”, Co- 
rretani, El deschave, 21). Por juego parono- 
mástico con el apellido del aviador italiano 
Antonio Locatelli, que en1919 unió el Atlán- 
tico con el Pacífico. 


LOCO LINDO. Pop. Individuo despreocupado y 
divertido (“Para el loco lindo todo es igual, 
con tal que haya mucho movimiento, gritos, 
carcajadas y alegría que la proporciona el mo- 
dio espontánemaente o más bien por acción 
del alcohol, su compañero inseparable”. Mur- 
tínez, Los chiflados, 58). 


LOCRO. Leng. gen. Comida compuesta de maíz 
pisado cocinado en agua, carne, porotos y 
otros ingredientes. Del quechuarokkro: cier- 
to guisado. 


LOFIAR 


LOFIAR. Lunf. Estafar, pedir o sacar con enga- 
ño dinero o cosas de valor (*... y aprendist'el 
shacamiento y a los logis a lofiar”. Aprile, 


Arrabal...,56). Parecerepresentar un cruce de 


filar y cafiolo o [cafiolo> cafiolar>fiolar> 
Jofiar). 


LOGL v. Gil. 


LOLA. Pop. Galleta. Es lexicalización de una 
marca de fábrica —la de las galletitas Lola, 
muy populares al comienzo del siglo—. Cir- 
culó también el dim. lolita (“Pues la lolita es 
la gaita, /mejor dicho: la galleta...”. Villoldo, 
Diálogos..., 17). En las expresiones querer 
lola: procurar llevar un idilio o un enojo has- 
talasúltimas consecuencias y no querer lola: 
desentenderse de algo (“Y qué me importaque 
la viva al bardo /negao a todo sin querer más 


lola”. Centeya, La musa del barro, 73; “Salíde 


la oficina de Anselmo convencido de que no 
quería lola”. Sánchez Sívori, Orejitas... 80). 


LOMA DELOS QUINOTOS (LA). Pop. Lugar 
sumamente alejado (*... viveenlalomadelos 
quinotos”. Domínguez, Clase..., 152). 


LOMBRICES. Leng. de la quiniela. El número 
setenta y seis. 


LOMEAR. Pop. Palmearla espalda (“Usted dice 
un mal chiste; el hombre se ríe, lo lomea...”, 
Arlt, Aguafuertes..., 1958, 92). 


LOMPA. Pop. Forma vésrica de pantalón (“... 
comoesos purretesqu'estudian pal grandes/ y 
usan lompas cortos como los lacayos?. 
Linyera, ¡Semos..., 40). 


LONCOTEAR. Pop. (fuera de uso). Luchar to- 
mándose de los cabellos (**... Pintos era de as- 
cendencia araucana; raza cuya gran prueba 
pugilística era tirarse del pelo hasta vencer, a 
lo que se llamaba loncotear, de lonco, pelo”. 
Podestá, Medio..., 104). Del pampalonco: ca- 
bello; cabeza. 
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LONGHL. v. Lonyi. 
LONGHIPIETRO. v. Lonyi. 
LONGL y. Lonyi. 


LONYT. Lunf. Tonto. (**... cuando un lonyi forma 
sin chiyar, estas niñas se olvidan de los pre- 
cios...”. Bavio Esquiú, Juan..., 109). Del ca- 
16 longuí: cándido, por interferencia del ital. 
Alterna con longhi y con longi. Lonyipietro, 
longhipietro: tonto (*... ayuntad'a a unpobre 
cristo / longhipietro del lugar”. Aprile, Arra- 
bal..., 52) 


LONYIPIETRO. v. Lonyi. 


LORA. Pop. Mujer (“*... y no quiero que otra lo- 
ra / venga a mandar en mi amor”. Encuen- 
tro...). Mujer de costumbres libres (*... ve- 
nimos a pediril disalocos di la casa dunde vi- 
ve ina lora que si chama Giacumina...”. Ro- 
mero, Los amore, 60). La primera acep- 
ción podría derivar de la expresión ponderati- 
va gauchesca ¡Ah, loro!; la segunda, del fr. lo- 
rette: mujer de costumbres libres. 


LOREA. Pop. Nombre con que se conoció vul- 
garmente el Depósito de Contraventores 
mientras estuvo ubicado en la calle Lorea — 
hoy Presidente Luis Sáenz Peña— al número 
261, a donde fue trasladado a fines de 1912, 
También se lo llamó entonces La Leonera a 
causa de que, desde la calle, podían verse las 
rejas de uno de los cuadros y a los detenidos 
asomados a ellas, 


LORENZO. v. Loro. 


LORETA. Leng, elev. Mujer de costumbres li- 
bres (*... donde mundanos y loretas llevan vi- 
da libidinosa”. Loncán, Aldea..., 30). Del fr. 
Torette: mujer de costumbres libres. 


LORITO. Pop. (Fuerade uso). Copadeajenjo sin 
goma (“A todo ajenjo muy cargado y sin go- 


LORO 


'mase denomina lorito”. Lima, Con los “Nue- 
ve”...,185). Alude al color verde [cfr.el argó- 
tico étrangler un perroquet; beber un vaso 
de ajenjo]. 


LORO. Pop. Enel leng. gauchesco, billete verde 
de mil pesos (*... contento aparto alaluz /seis 
loros nuevos de a mil...”. Ascasubi, Ánice- 
10..., 907; “Lo afanó en doscientos loros....”. 
Aprile, Arrabal..., 24). || En el leng. rural ex- 
presa admiración por la destreza y la valentía 
(“—Ah, gaucho lindo! ¡Ah inglés loro! ¡Qué 
mano había tenido!”. Lynch, El inglés..., 57). 
1 Pop. Valiente, guapo (*... mirá que yo soy 
muy loro / te viá cargar el carro. 'ernán- 
dez, Versos..... 70.11 Pop. Ajenjo —v. Lori- 
to—.|l Pop. Borrachera (“Trae un loro que vol- 
tea. Como puede llega al mostrador”. Cente- 
ya, El vaciadero, 66). Il Pop. y fest. Mujer fea 
—<ircula también loro barranquero: “Yo 
me diveríía con los loros barranqueros que 
cantaban y con una que otra florista”, Gonzá- 
lez Tuñón, Tangos, 84). La última acepción 
admite el juego paronomástico lorenzo (“Al 
Jado del churro la pobre parecía un lorenzo”. 
Bavio Esquiú, Andanzas... 32). 


LUCA. Pop. Dinero (“El golpe está estudiao, Va 
a ver mucha luca”. Riu. Del otro..., 8). 1l Mil 
pesos de moneda nacional (“Cazó media luca 
y me la puso en el bolsillo”. Peyrou, Acto..., 
42). Tal vez se trate de un término tomado de 
la giria —lo registró Emesto Senna en 1908 
con la acepción “um conto de réis"—, que lo 
habríarecibido, asu vez, del leng. de los delin- 
cuentes españoles, en el que luca equivale a 
*peseta”. Dio las variantes festivas lucarda 
(“... Y másdecuatro lucardas' /Seliquidóen 
beberaje”. Pagano, Rimas..., 132) y lucrecia 
(“Para dónde piantaron las lucrecias...', Go- 
bello, Requiem...). 


LUCARDA. v. Luca. 


LUCIÉRNAGA. Leng. del. Brillante, diamante 
que tiene labor completa por la haz y el envés 
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(“... el Pibe Oscarse sacó del dengue pichivi- 
rro un zarzo con luciémaga [anillo con un bri- 
Mante solitario]...”. Villamayor, La muerte. .., 
62). 


LUCRECIA. v. Luca. 


LULINGO. Pop. Petimetre (“No digo un Rey tan 
lulingo,/mas nitodoslos tiranos...”. Hidalgo, 
Nuevo diálogo), (“Va vestido de shusheta/co- 
mo un lulingo, el sujeto...”. Aprile, Arra- 
bal... 44), 


LUNA. Pop. Mal humor, aversión habitual o acci- 
dental atodo acto de alegría, y aun de urbani- 
dad y atención (**... Si se ha creído que debo 
aguantarle sus lunas, está muy equivoca- 
do...”. Sánchez, Barranca...,206). Alunado: 
malhumorado. Lunático: enojadizo, que [á- 
cilmente se enoja. 


LUNÁTICO. v. Luna. 
LUNFARDAJE. v. Lunfardo. 
LUNFARDESCO. v. Lunfardo. 
LUNFARDÍA. v. Lunfardo. 


LUNFARDO, Lunf, Ladrón(*... de ahíque haya 
lunfardo que se dedica exclusivamente a las 
pungas...”. Lugones, Los beduinos, 75). lJer- 
ga del ladrón porteño (“En el lunfardo [pala- 
bra que designa al mismo tiempo a la jerga y 
los que se valen de ella] de los ladrones bona- 
erenses, se nota muchas locuciones cuyo em- 
pleoa todas luces revela la necesidad derecu- 
rrir en ciertos casos a una jeringoza espe- 
cial...”. Drago, Los hombres..., 66). ll Len- 
guaje que emplea en Buenos Aires la gente de 
mal vivir (“El traíalas primerasráfagas del re- 
moto país, con su tango misterioso y su lunfar- 
dodepravado y soez”. OrtizEchagúe, Pasaje- 
ros... 188). 11 Lenguaje popular de Buenos Ai- 
res y sus aledaños (“El lunfardo es la lengua 
orillera del Gran Buenos Aires, usada no ya 


LUNFITA 


sólo porlos ladrones, como lo fue en suorigen, 
sino también por la gente de mal vivir, de cu- 
yo vocabulario han pasado a la lengua común 
del pueblo, buen número de palabras cuyo 
sentido especial seha adecuado en boca de és- 
te paraotros usos”. Valle, Lunfardología, 27). 
Il Repertorio de términos que el pueblo de 
Buenos Aires tomó de entre los que, afines del 
siglo XIX y comienzos del siglo XX, trajo la 
inmigración, e incorporó asu propio lenguaje, 
conintención festiva, cambiándoles aveces la 
forma y el significado (*... el lunfardo no fue, 
ensuorigen, un lenguaje secreto, sino una for- 
malúdica o festiva del habla popular de Bue- 
nos Aires”. Gobello, Palabras... 14). [Ama- 
ro Villanueva ha propuesto el término ital. 
lombardo: lombardo, natural de Lombardía. 
Cfr. elromanesco lombardo: ladrón y el sici- 
liano lummardu: lombardo y fig, hombre su- 
cio]. Es frecuenteel apócope lunfa, que admi- 
te el dim. lunfita: ladronzuelo. Lunfardaj 
pluralidad de los lunfardos o ladrones (* 
respetado entre todo el “lunfardaje”...”. Villa- 
mayor, La muerte..., 25). Lunfardía: habla 
lunfarda (“Desde la yareconocida lunfardía” 
— jerga absurda, incomprensible, carente de 
gracia y de expresividad,....”. Herrero Mayor, 
Artesanía..., 61). Lunfardesco; relativo al 
habla lunfarda. 


LUNFITA. v. Lunfardo. 


LUNGA. En la expresión hacerla lunga —tra- 


ducción delital. la fa lunga: no termina más— 
; extender en demasía un relato o una explica- 
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LUYIR 


ción. También en saberla lunga: conocérsel- 
as todas. 


LUNGO., Lunf. Largo (*Cursando con buen éxi- 
to una lunga / Temporada lunfarda en el tran- 
vía...”. Fernández, Versos... 20). 11 Alto (** 
enestos días llega el lungo Fiacini de Bras; 
Kordon, Vagabundo... 101). Delital. lungo: 
largo, si bien la segunda acepción acusa in- 
fluencia del ital. spilungone: larguirucho. 


LURPIADA. v. Lurpiar, 


LURPIAR. Pop. Perjudicar. Del gallego lurpiar: 
robar; hacerdaño, ejecutaraccionesindignas. 
Lurpiada: acción indigna ("No me tuteó ni 
me llamó Charlie, así que ya ves, lo de Char- 
lie fue una lurpiada para verduguearme”, De- 
nevi, Hierba..., 41), 


LUSANTE, Lunf. Farol (“¡mingade lunao lusan- 
1e!”. Villanueva, Lunfardópolis, 57). Delcast. 
luz, tal vez a través del gen. Ixe. 


LUSTRADA. Pop. Acto y efecto de lustrarel cal- 
zado. | Figura del tango en el cual la bailarina, 
de cuclillas, simula lustrar el calzado del bai- 
larín. 


LUYTR. Lunf. Gastar, echar a perder mediante el 
uso (“Sábanas y manteles a destajo /luyíapor 
igualensu carrera”. Giribaldi, Sonetos...,27). 
Del gen. lúxi: brillar [la traslación de signifi- 
cado ha de haberse producido porel brillo que 
adquieren ciertas telas con el mucho uso]. 


MA. Lunf. Pero —empleado en expresiones ne- 


gativas —(“—Ma, que vaatrabajar,..”. Bull- 
rich, Mal,.., 150). Esla conj. italiana ma: pe- 
ro, sino, 


MACANA. Leng, gen. Garrote, palo grueso (*.... 


y llegan a lareyerta, casi siempre a trompadas 
o a macana limpia”. Sicardi, Libro..., 52). ll 
Despropósito, necedad (**... y del odioso ma- 
cana, que no acierto a comprender cómo ha 
venido asignificar disparate, despropósito, de 
su acepción primitiva y aceptada, aun en Es- 
paña, de “arma contundente usada por los in- 
dios””. Cané, Prosa..., 58). Il Mentira (“Créa- 
me lo que vi'a decir, aunque parezca maca- 
na,..”. Alvarez, Cuentos..., 187). | Cualquier 
actitud o hecho perjudicial (“—Yo, Erramus- 
pe, enesecaso/no hubier'hecho esamacana”. 
Cayol, Paradas...). ["Macana es para el por- 
teño la expresión de un desvalor que va alcan- 
zando a objetos cada vez más heterogéneos”. 
Alonso, Elproblema..., 95]. Ensuprimersig- 
nificado es amer., probablemente derivado 
del taíno. Macanazo: golpe aplicado con la 
macana (*... ¡talessonlos picanazos y maca- 
nazos que recibe!”, Mansilla, Entre..., 355); 
gran despropósito, gran mentira (*.... amíme. 
basta largarles un macanazo a los periodistas 
para que me salga cierto”, Cancela, Histo- 
ria...,87). Macanear: disparatar; mentir (** 
y me libre Dios de decirle que macanea,...”. 
Sánchez, M' hijo..., 80). Macaneo: acto y 
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efecto de macanear (*... lo que puede escri- 
birse respecto al tocador de trombón es maca- 
neo puro;...”. Arlt, Aguafuertes..., 1933, 74). 
Macaneador: disparatador; mentiroso (“Es 
quesos un pardo muy macaneador hermano”. 
Soria, Justicia..., 121). Macanudo: excelen- 
te, óptimo (“¡Macanudos Silas y Malejo! 
¿ponderó Hilarito Bonilla?”. Gilardi, La ma- 
ñana, 208); excesivo, grande, notable (*“... a 
Giucumina li ocurrió ina disgrasia macanu- 
da”. Romero, Los amores...,67). Macanuda- 
mente: excelentemente, óptimamente (*. 
amilitares macanudamente galoneados”. Li- 
ma, Con los “Nueve”..., 116). 


MACANAZO. v. Macana. 

MACANEADOR. v. Macana. 

MACANEAR. y, Macana. 

MACANEO. v. Macana. 

MACANUDAMENTE. v. Macana. 

MACANUDO, v. Macana. 

MACAQUEAR. Pop. Mostrarse obstinado y ter- 
co (**... el matunguito que iba en las varas ma- 
caqueaba", Gilardi, Silvano Corujo, 71). Alu- 


de al macaco, cuadrúpedo muy parecido a la 
mona, pero más pequeño. 


MACETA 


MACETA. Pop. Caballería que, por su mucha 
edad o cualquier otracausa, tiene nudos en las 
rodillas y cuartillas. | Persona que, por sumu- 
cha edad o por torpeza, se muestra lenta e in- 
hábil (”... no estoy tan maceta que no pueda 
convidar a una largada”. Larreta, El Linyera, 
198). 


MACRO, Leng. gen. Proxeneta (**... se enamoró 
de la muchacha y logró, finalmente, que se 
alejara del macró”. Sábato, Sobre...,285), Del 
fr. maquereau: alcahuete, el que prostituye 
mujeres. 


MACUO, Pop. Excelente, óptimo (“Tango ma- 
cuo y chamuyón / como garganta'e calan- 
drias, ...”. Aprile, Arrabal..., 41). 


MACUCO. Pop. Bello, agradable (*¿Y de ande, 
no? Bailamos unos tangos macucos...”. Gar- 
cía Velloso, Un drama..., 3), 


MACHA. v. Machar(se). v. Macho. 
MACHADO. v, Machar(se). 


MACHAR(SE). Pop. Embriagarse. Del quechua 
macháyay: achisparse, embriagarse, Macha: 
borrachera (*... celebró su cumpleaños con 
una macha...”. Benítez de Castro, El valle..., 
107). Machado: ebrio. 


MACHAZO. v. Macho. 


MACHETE. Pop. Pene. ll Leng. escolar. Anota- 
ción de que se vale clandestinamente un estu- 
diante al rendir su prueba. Machetear. Pop. 
Copular el macho (“Cuando iba a cobrarle el 
cuadro, ese quenunca pudieron cobrar, lama- 
cheteaba”. Asís, La calle..., 44). Leng. esco- 
lar; hacer uso del machete. 


MACHETEAR. v. Machete. 


MACHIMBRE. Pop. Pieza de madera queseen- 
sambla introduciéndola en otra. Del cast, ma- 
chihembrar: ensamblar dos piezas de made- 
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rao caja y espigao aranura y lengleta. ll Fest. 
Macho —en la acepción pop. de concubina- 
rio—. 


MACHO. Pop. Varón, criatura racional del sexo 
masculino. ll Varonil, esforzado, valiente 
(“Enel filo fiero de mis ojos machos...”. Lin- 
yera, ¡Semos.... 25). Esta acepción admite la 
forma fem. macha (“... despierta imágenes 
potentes, machas”. Arias, Intensión..., 207; 
“Porqueesmás piolaque el amor, más macha, 

”. Giribaldi, Sonetos..., 51). 1! Concubina- 

rio, que tiene concubina —usado siempre con 

relación a una mujer determinada: ) es el ma- 
cho de...—. ll Leng. del, Llave de caño maci- 
zo. Del cast, macho: animal del sexo masc. 

Machazo: excelente, extraordinario (**.., un 

bobo deoromachazo”, González Castillo, En- 

tre...). 


MACHUCANTE. Pop. y fest. El amante activo. 


MADAMA. Leng. dela vida airada, Regente de 
prostíbulo (*... laregente o propietaria del lu- 
panar, (madama) en Buenos Aires, como en 
todas las grandes ciudades, está revestida de 
uncúmulo de atributos que lahacen abomina- 
ble...”. Gómez, La mala..., 138). Del fr. ma- 
dame: señora. 


MADONA. Lunf. En las expresiones ponderati- 
vaslamadona, ala madona: ¡qué cosaextra- 
ordinaria! y de la madona: grande, excepcio- 
nal(“—¡La madona! / Te garanto, che, Dioni- 
sio, / qu'he pasao días amargos”. Villoldo, 
Diálogos..., 54; *... una curdela de la mado- 

. De Paoli, El velorio..., 207). Delital. 

¿a Madonna!: ¡Caramba!, con alusión a la 

Santísima Virgen María. 


MADREJÓN. Pop. Cauce de unrío o un arroyo 
(abandonado por éstos debido ala apertura de 
canales) que junta agua de lluvia (“El madre- 
jón desnudo ya sin una sé de agua”. Borges, 
Poemas, 87). Del esp. madre: cauce deunrío 
o un arroyo. 


MADRUGADOR 
MADRUGADOR. v. Madrugar. 


MADRUGAR. Pop. Castigar o herir sorpresiva- 
mente a alguien, sin darle tiempo a que se de- 
fienda. ll Ganar a uno por la mano, anticipár- 
sele en hacer una cosa. Del cast. madrugar: 
levantarse muy temprano. Madrugador: el 
que madruga. Madruguista; delincuente 
que opera en el interior de las casas, después 
de la media noche y hasta la madrugada. 


MADRUGUISTA. v. Madrugar. 


MADURAR. Leng. del. Dejar el esparo ala víc- 
tima de la punga en condiciones de serroba- 
da con facilidad. Del cast. madurar: dar sa- 
zón alos frutos. 


MAFIA. Leng.gen. Asociación delictivaorgani- 
zada al modo de la mafia siciliana. Del ital. 
mafia: asociación delictiva difundida en mu- 
chos lugares de Sicilia, Mafioso: miembro de 
la mafia; fascineroso, delincuente habitual. 


MAFIOSO. v. Mafia. 


MAGAYANES. Pop. Tonto (*... les daba chan- 
gúño les aflojaba soga, haciéndose el indife- 
rente o mejor dicho, el magallanes....”. Villa- 
mayor, La muerte..., 104). 


MAGOYA. Pop. En la expresión a magoya, que 
denota incredulidad. 


MALANDRA. Pop. Delincuente (*... bueno na- 
da más que para ser usado por un malan- 
dra...”,Cerretani, El deschave, 37). Formado 
sobre el cast. malandrín, en la suposición que 
éste es diminutivo, Fest. sedice malandraca. 


MALANDRACA. v. Malandra. 


MALANDRINO. Lunf. Delincuente (“No hay 
malandrino que alardee de serlo”. Arlt, Agua- 
fuertes... 34).Es elital. malandrino: saltea- 
dor. 
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MALANFIAR. Lunf. Comer(*... malanfiaste de 
salto, pelechaste bien feo...”. Flores, Chapa- 
leando..., 1951, 30. Malanfio: embrollo, lío; 
negocio turbio, 


MALANFIO. v. Malanfiar. 


MALARIA. Pop. Mala racha, período en que se 
suceden cosas adversas (*... habíaqueaguan- 
tar la malaria y esperar,...”. Asís, La calle... 
185). Esjuego paronomástico de malconma- 
laria, fiebre infecciosa. 


MALETA. Pop. Torpe, falto de habilidad y des- 
treza, Por juego paronomástico del cast. ma- 
lo y el cast. maleta: cofre pequeño que suele 
llevarse amano (en Españase aplica especial- 
mente al ladrón torpe y al mal torero: de allí 
pasó al leng. pop. de Buenos Aires). 


MALETERO. Leng. del. Ladrón especializado 
en hurtar las maletas de los viajeros, especial- 
mente en las estaciones ferroviarias. Del cast. 
maleta. 


MALEVAJE. v, Malevo, 


MALEVO. Pop. Maleante, maligno (“Barajo.... 
si nos trataban / Como se trata a malevo: 
Hemández, El gaucho..., 17). | Matón, pen- 
denciero, valentón (*... el primer interesado 
de la mañana, un malevo orillero con cham- 
bergo ala de fainá...”. Lima, Con los “Nue- 
ve”...,31). Del cast. malévolo: inclinado aha- 
cer el mal (por pérdida de la última sílaba). 
Malevaje: colectividad de los malevos. 


MALVÓN. Leng. gen. Subarbusto de la familia 
delas geraniáceas, muy ramificado, con hojas 
orbiculares o reniformes y flores rosadas, ro- 
jas blancas (“Una vecinade lo más atentales 
prestó para la ocasión una maceta de malvo- 
nes”. Borges, El informe... 83). 


MAMADO. v. Mamar(se). 


MAMAR(SE) MANFLORA 
MAMAR?(SE). Pop. Embriagarse (*... se armó MANCAR(SE). Pop. Lisiarse un caballo de ca- 


una reunión / En que algunos se mamaron”, rreras en alguno de sus remos. Il Fracasar un 
Campo, Fausto, 37). Voz de origen campesi- caballo en una carrera. Il Fracasar un negocio. 
no, que asimila la acción de mamar (el niño) Del cast. mancar(se): lisiarse, producirse le- 
con la de beber directamente en la botella o li- sión algún miembro. 


meta, Mamado: ebrio. Mamúa: borrachera 
(*... Le dije con la mamúa/ Va... ca... yendo MANCO. Lunf. No, nada, de ninguna manera 


gente al baile”. Hernández, El gaucho..., 36). (“... manco de berretín... ¡puro fideo!”. Fer- 
nández, Versos..., 21). Eseladv.ital. manco: 
MAMBEADO. v. Mambo. ni siquiera (que ha de haber entrado por el 
gen., según parece desprenderse de la frecuen- 
MAMBO. Leng, gen. Baile inventado por Dáma- cia con que aparece manco dilo: no hace fal- 
so Perez Prado, derivado del son muntuno, ll tadecirlo, frente al escaso empleo de la forma 
Leng, de la drogadicción. Efecto de la droga. ital. manco dirlo). 
1 Ocupación; cuestión —en la expresión cur- 
tir un mambo, hacer una cosa determinada, MANCUSAR. v. Mancar. 
profesar un credo o una ideología, etc. Mam- 
beado: desorientado. MANDAMÁS. Pop. El que tiene mando real en 
alguna parte. 


MAMERTO. Pop. Tonto. 
MANDAR AL TACHO. v. Tacho. 
MAMPORRO. Pop. Puñetazo aplicado con vio- 


lencia. Del cast. mamporro: golpe o cosco- MANDARINA. Pop. En la expresión buena 
rrón que hace poco daño. mandarina: persona pícara, astuta, taimada. 
'MANATE. Pop. Corrupción del español magna- MANDAR(SE). Pop. Hacer, producir una cosa 
te: persona muy ilustrada y principal por su (¡Qué libro el que se mandó ese hombre!”. 
dignidad y poder. Wast, Estrella..., 57). Mandarsela parte (de 
origen teatral o cinematográfico, con alusión 

MANCADA. v. Mancar. ala parte o papel representado por el autor): 


fingir, simular. 
MANCADO. v. Mancar. 
MANDINGA, Pop. Diablo. Alude a los negros 
MANCAR. Lunf. Fracasar un robo al ser descu- llamados mandingas (organizados en unreino 
biertoel ladrón, || Sorprender al ladrón en fla- situado al este del Sudán). 
grante delito. Il Percibir, conocer o compren- 
deraunapersonaocosa. Laprimera acepción, MANDOLEÓN. Corrupción de bandoneón (in- 


del ital. mancare: fracasar, no ocurrir; la se- fluida por la voz ital. mandola y su diminuti- 
gunda es extensión de la primera y la tercera vo mandolino, que entraron a Buenos Aires 
representa un cruce con manyar. Mancada: bajo las formas mandolina y mandolín). 
robo que se frustra al ser sorprendido un 

drón en el momento de perpetrarlo, Manca- MANDUQUE. Pop. Comida. 

do: sorprendido al cometer un delito; conoci- 

do, reconocido. Dar mancada: sorprender al MANFICHISMO. v. Yemanfutismo. 

ladrón in fraganti; adivinar las intenciones de 

alguien. Mancusar: comprender; conocer. MANFLORA. Pop. Afeminado. Del americ. 


164 


MANFUTISMO 


manforita (tomado por diminutivo) que es 
corrupción del culto hermafrodita: que tiene 
o parece tener los dos sexos. 


MANFUTISMO. y. Yemanfutismo. 
MANFUTISTA.v. Yemanfutismo. 


MANGA. Pop. Conjunto de personas (**... una 
manga de gauchos salteadores, una turba de 
asesinos”. Sicardi, Libro..., 1I, 417). Tiene 
connotación despectiva y procede del argent. 
"manga de langostas: nube de langostas, pro- 
veniente a su vez del cast. manga: partida o 
destacamento de tropa. v. Mangar. Manga 
rangla. v. raglan. 


MANGANETA. Pop. Manganilla, engaño, treta 

"—Y como están convenidos /ajugarleman- 

ganeta...”. Hemández, La vuelta. .., 46). Dela 

expresión gauchesca enlazar de manganeta: 

arrojar el lazo, sin revolearlo, a las patas del 

animal, paraenredarlo (del cast.mangana: la- 

zo que se arroja a la patas de un caballo o to- 

To cuando vacorriendo, para hacerlo caer y su- 
jetarlo). 


MANGANGA. Leng. gen. Tipo de avispa, de 
grantamaño. Del guar. mamangá: abispón. ll 
Pop. y fest. Peso, unidad monetaria (“En se- 
guida llovieron los mangangases, y la lista se 
engrosó voluminosamente”. Lima, Con los 
“Nueve, 145). Por juego paronomástico con 
mango: peso. 


MANGAR. Lunf. Pedir, solicitar (*... el manga- 
rá a su Sisebuta para los cigarrillos y la gine- 
bra en la esquina. Arlt, Aguafuertes... 
147). Del caló mangar: pedir, mendigar. Ci 
cula la corrupción manguear. Manga: pedi- 
do, solictud; hábito de pedir. Mangazo: au- 
'mentativo del anterior. Manguero: pedigile- 
ño. Tirar la manga: pedir(en cuya formación 
han de haber influido por igual el verbo man- 
gar y la costumbre de detener el mendigo al 
transeúnte tomándole de la manga). 
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MANYACAÑA 
MANGAZO. v. Manga. 


MANGO. Lunf. Peso, unidad monetaria (*,.. un 
par de mangos, fósforos, cigarrilos y ver- 
mouth Torino”. Pacheco, El pan..., 10). Del 
provincialismo port. mango: mil reis. Al 
mango: en forma extraordinaria, en gran me- 
dida. 


MANGORRERO. Pop. Dícese del cuchillo cuya 
hoja ha reducido mucho su tamaño con rela- 
ción al mango (*Con su cuchillo mangorrero 
Hilarito Bonilla aseó el fogón...” Gilardi, La 
mañana, 286). 


MANGRULLO. Leng. gen. Atalaya construida 
con palos alternados y una pequeña platafor- 
maenlo alto, ala que se llegaba por una esca- 
lerarudimentaria. 


MANGUEAR. v. Mangar. 
MANGUERO. v. Mangar. 


MANIJA. Pop. Corre en expresiones tales como 
dar manija, llevar adelante una empresa; 
darse manija, estimular el propio entusiasmo 
olapropia preocupación; tenerla manija, te- 
ner el mando. Del cast. manija, mango, puño 
o manubrio. Manijearse: como darse mani- 
Ja (“No, yo no me manijeo". Kohon, Los Chi- 
COS... 97). 


MANIJEAR. v. Manija. 


MANIQUÍ VIVÁN. Leng. gen. Persona encarga- 
da de exhibir modelos de vestidos (**... y las 
niñas hacen de maniquí viván...”, Denevi, 
Hierba..., 127). Del fr. mannequín vivant. 


MANÚ, Lunf. Tonto (*Qué te van a empardar 
esos manuses / que no te llegan a los camam- 
buses...”, Centeya, La musa mistonga, 37). 
Del caló manú: hombre, persona del sexo 
masculino. 


MANYACAÑA. v. Manyar. 


MANYADA 
MANYADA. v. Manyar. 


MANYADO. v, Manyar. 


MANYAMIENTO. Lunf. Reconocimiento, 
comprobación de identidad (“El acto de man- 
yamientosepracticaenel Depósito de Contra- 
ventores...”. Dellepiane, El idioma..., 84). 
Delital. jerga mangiament: reconocimiento, 
comprobación de identidad. 


MAYAPAPELES. v. Manyar. 


MANYAR. Lunf. Comer (“A comer, a manllar 
(acción de comer)... con nosotros”. Anóni- 
mo, Don Pascual, 72), || Percibir, conocer o 
comprender una cosa (“Yo comprendo, sin 
haber hablado una sola palabra con este hom- 
bre, el problema que está encarando su alma 
honrada. Lo comprendo, lointerpreto, loman- 
yo”. Arlt, Aguafuertes..., 62). l Reconocer 
(“En el modo de tocar lo manyo, don Luis”, 
Saldías, El caballo...., 80). ll Mirar, fijar deli- 
beradamente la vista en un objeto (**... man- 
yando de ojo la hilera / rantifusa de gara- 
bas...”. Fernández, Verse 64). La primera 
acepción, del ital. mangiare: comer; las res- 
tantes, delital. mangiarela foglia: entenderel 
motivo deunacosa, Manyada: comida. Man- 
yatina: comida. Manyacaña: borrachín. 
Manyaoreja: (y su derivado orejero) adula- 
dor. Manyapapeles: procurador, Manyún: 
comilón. Manyín: borrachín. Manyar el es- 
tofado, manyar el tiempo: comprender. No 
Imanyarnicabayo, no manyar nicabayoen- 
siyado: no comprender. Manyado: conocido 
(con connotación peyorativa). Circula la for- 
mareforzadaremanyar: (*... figurín deran- 
te corte por la merza remanyao...”. Fernán- 
dez, Versos... 50). Remanye: acto y efecto de 
calar, de conocer las cualidades e intenciones 
dealguien(*Se dio el juego de remanye, cuan- 
do vos, pobre percanta / gambeteabas la po- 
breza en la casa de pensión...”. Flores, Cha- 
paleando..., 101). 
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MARIA MUÑECA 
MANYÍN. v. Manyaoreja. 


MANYOREJA.v. Manyaoreja. 
MANYÚN. v. Manyar. 


MAÑANITA. Leng. Gen. Bata que usan las mu- 
jeres para permanecer sentadas en el lecho 
(“Alfredo encontró a Wanda en cama. Pálida, 
con una mañanita rosa y entre almohadones 
achatados porel uso....”. Amorín, Losmonta- 
races, 170). 


MAQUIETA. Leng. gen. Composición caricatu- 
resca que un autor hace de un personaje. Del 
ital. macchietta: caricatura, 


MÁQUINA. Leng. del. Picana eléctrica (instru- 
mento detortura) (“La Máquina funcionó /Al- 
Pagano, Rimas..., 


MARCHA ATRÁS. Pop. Pederasta pasivo (“.. 
todo el mundo sabía que era marcha atrás”. 
Denevi, Hierba..., 118). 


MARCHANTA, Pop. Arrebatiña, acción de re- 
coger apresuradamente una cosa cuando son 
varios los que pretenden apoderarse de ella 
(“... los muchachos se afilaban para la gran 
marchanta que habría...”. Mansilla, Entre... 
76). Corrupción del argentinismo manchan- 
cha: acción de lanzar monedas u objetos a la 
arrebatiña, por cruce con marchante: parro- 
quiano de una tienda. 


MARENGO. Leng.de losinmigrantes. Moneda 
de valor de veinte liras (**... los marengos de 
la inmigración, vía Johnny Miller, daban para 
cualquier parada”, Cerretani, El deschave, 
60). Del ital. marengo: moneda de oro de 
veinte liras. 


MARÍA MUÑECA. Pop. y fest. Masturbación 
masculina. 


MARIANO 


MARIANO. Pop.Conductor dechatas (“Enradio 
central, ningún mariano [vulgo carrero] puede 
entrarconpingo tirando delalanza...”, Lima, 
Conlos “Nueve”..., 106). 1 Hombre valiente. 


MARIMBA. Pop. Zurra, mano de azotes (**... le 
encajaron una marimba e palos, acusándolo 
de pendensiero”, Giiraldes, Cuentos.., 53). 
Del afronegrismo marimba: instrumento 
musical de percusión. 


MARINGOTE. Pop. Corrupciónfest. de marine- 
lesde el comandante hasta el último- 
maringote”. Domínguez, El consorcio, 38). 


MARLO. Leng. gen. Zuro, corazón de la mazor- 
cadel maíz después de desgranada. Deforma- 
ción del esp. maslo: tronco de la cola de los 
cuadrúpedos; astil o tallo de una planta (en el 
norte del país marlo corre conlas dos acepcio- 
nes de maslo). 


MAROMA. Pop. En la expresión venirse la ma- 
roma: suscitarse una situación deriesgo (“Sin 
más consejos el gobierno empezó a hacerma- 
canas. Y se vino la maroma”. Escobar, Gran 
Circo..., 5). Por alusión al lazo, llamado ma- 
roma (cast. maroma: cuerda gruesa de espar- 
to o de cáñamo), que, sostenido en forma ten- 
sa desde sus extremos por sendos jinetes, em- 
pleaban los indios en sus acciones guerreras. 


MAROSCA. Lunf. Enlainterjección¡Lamaros- 
cal, que expresa asombro. Es efuemismo de 
¡La Madonna! (cfr. el vén. Madosca). 


MAROTE. Pop. Cabeza (“Al punto no le radio- 
grafían el marote”. Stanchina, Corrientes..., 
36). 


MARROCA. Lunf. Cadena de reloj (*... le refi- 
16 el bobo y la marroca [cadena)”. Lugones, 
Los caballeros...). lCadenaen general. 


MARROCO. Lunf. Pan (¡Hay que comer, Ani- 
celo, y esta es la excentricidad del marroco!” 
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MASOCA 


Pacheco, La morisqueta..., Cuadro 1%). Del 
tal, jergal maroc: pan (puede presumirse un 
cruce con el caló manró: pan). Amarrocar: 
recoger y guardar alguna cosa. Amarro<: 
dor: agarrado, avaro, mezquino. Marroque- 
ría: panadería. 


MARRONAZO. Pop. Puñetazo (**... Hay que ver 
quémarronazo me acabade dar aquí”. Rome- 
ro, Patotero..., 2). Tal vez del casL marrón: 
piedra con que se tira al marro. 


MARROQUERÍA. v. Marroco. 


MARRUSA. Pop. Zurra, mano de golpes (“La 
marrusa que teva adar porque sacaste el caba- 
llo del pesebre”, D'Aniello, Con el pan..., 
116), 


MARUCHO. Pop. Marinero, Por juego parono- 
mástico con el cast. marucho: mozo que va 
montado en la yegua que guía la caballada. 


MARTINETA. Leng. de los homosexuales. 
Hombre joven. Alude a la perdiz llamada 
martineta, con referencia a lo que tiene de 
apelilosa. 


MARTÍN-PESCADOR. Pop. Juego infantil en 
el quese canta: “Martín Pescador, ¿me dejará 
pasar? / Pasará, pasará, pero el último queda- 
rá”. Il Leng. del. Dispositivo en forma de sedal 
y anzuelo triple que emplean algunos delin- 
cuentes para hurtar en interiores. Aludeal ave 
llamada Martín Pescador (Ceryle america- 
na). 


MASACRAR. y. Masacre. 

MASACRE. Leng. gen. Matanza, mortandad de 
personas. Es el fr. massacre. Masacrar: ase- 
sinar con crueldad. 


MASCAFRECHO..v. Afrecho. 


MASOCA. v. Masoquista. 


MASOQUEAR(SE) 
MASOQUEAR(SE). v. Masoquista. 


MASOQUISTA. Leng, elev. Pesimista, que ve y 
juzga las cosas que le atañen por el lado más 
desfavorable. Extensión de significado del 
cast. masoquista: dado ala perversión sexual 
llamada masoquismo. Corre la abreviación 
fest. masoca ("—Pero vos sos un masoca, lo 
queresulta muy frustrante”. Sábato, Abbadón, 
392). Masoquearse: atormentarse, torturarse 
(“Dejá de masoquearte, gorda", Díaz, Los de- 
sangelados, 60). 


MATABURRO. Pop. Diccionario (*... consul- 
tando un mataburro—,...”. Pérsico, El olvi- 
do... 68). 


MATAR. Pop. Lucir la mujer o el galán belleza 
irresistible (Todos estábamos vestidos de lo 
mejor, pero la viuda mataba”, Denevi, Los 
asesinos... 141). 


MATE. Leng. gen. Calabaza donde se prepara y 
sesirvela infusión de yerba. Il Infusión (parti- 
cularmentelade yerba) preparada y servidaen 
el mate. ll Cabeza. Del quechua máte: calaba- 
za vacía y seca empleada como vasija. Mate- 
ar: tomarmate. Mateada: acción de matear. 
Matero: dado a tomar mate. 


MATEADA. v. Mate. 
MATEAR. v. Mate. 
MATERO. v. Mate. 


MATEO. Leng. gen. Caballo de coche de plaza 

(**... tienen lástima sin duda del Mateo escuá- 
lido que filosofa, la cabeza caída, una mano 
doblada en descanso”. Reason, A rienda..., 
69). Il Cochero de plaza. Del nombre del caba- 
llo del protagonista —un cochero de plaza— 
delapieza teatral Mateo (1923), de Armando 
Discépolo. 


MATETE. Pop. Mezcla de sustancias disueltas 
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enun líquido con el que forman una masa in- 
consistente (“El temporal tiene su alfombra. 
El vulgo para denominarla ha encontrado un 
eufonismo. Le llama matete”. Sicardi, Li- 
bro.... X, 8). lEmbrollo, enredo. 


MATINA. Lunf. Mañana (*... un escolazo a las 
tres de lamatina...”. Arlt, Aguafuertes, 135). 
Delital. mattina: mañana. 


MATRERAR. v. Matrero. 


MATRERO. Leng. gen. Gaucho fugitivo de la 
autoridad. Matrerear: andar amonte, huyen- 
do de la autoridad. 


MATUFIA.Leng.gen. Embrollo producido deli- 
beradamente con propósito de fraude(*... es- 
timulando el fraude y la matuñia”. Carbonell, 
Aserrín.... 47). 


MATUNGO. Leng. gen. Caballo viejo e inútil 
Caballo, en general. Del. cast. matar; herir y 
Magarla bestia (de donde derivanlos cast. ma- 
talote y matalón: caballo flaco y no exento de 
mataduras). Corre la aféresis tungo. 


MAULA. Leng. gen. Cobarde (*... usted es 
maula y tendrá que aguantarse no más. 
Gutiérrez, El Chacho, 115). Del cast. maula: 
hombre engañoso. 


MAXERA. v. Sombrero Maxera. 


MAYORAL. Leng. gen. (fuera de uso). Emplea- 
do que cobraba los pasajes de los tranvías 
(“Cuando el mayoral le ofreció el boleto, so- 
licitódos...”.Quesada, Lavendedora...). Del 
cast. mayoral: en las diligencias y carruajes, 
el que gobierna el tiro de mulas o caballos. 


MAYORENGO. Lunf. Oficial de policía 
(“Cuando avisan mayorengo micho (oficial) 
se dispersan en las mesas del cuarto y fingen 
canchar o bailar unos con otros. Cuando avi- 
san mayorengo á la guarda (comisario) lareu- 


MAYORENGUERÍA 


niónse disemina entodalacasa...”. Lugones, 
Los beduinos...). Del ital. jergal maggioren- 
go: señor. Mayorenguería: comisaría. 


MAYORENGUERÍA. v. Mayorengo. 


MAZO. Leng. gen. Baraja, conjunto de naipes 
que sirven para varios juegos (“Sentás a los 
amigos con el mazo a la vista y te despreocu- 
pás del resto”. Benítez de Castro, Sex)..., 
294). Del ital. mazzo di carte: baraja. 


MECHAS.Leng. gen. Porciones de cabellos (**... 
secarse y ordenar las mechas cenicientas del 
pelo...”. Ghiano, Larenguera..., 12). Regre- 
sión del cast. mechón: porción de pelos, hilos, 
etcétera. 


MECHERA. Lunf. Ladronaqueroba en las tien- 
das, escamoteando piezas de tela o prendas 
que esconde entre sus ropas de diversos mo- 

hija de una curandera mechera de 

-", Marino, El ciruja). Es el jergal 

mechera, de igual significado. 


MEDIALUNA. Leng.del. Bolsillo superiorexte- 
rior de la americana o saco, ubicado cerca del 
forro, que se destinaba a llevar el pañuelo, ll 
Pop. Cierta figura coreográfica del tango. 


MEDIO. Pop. En la expresión ni medio; absolu- 
tamente nada(**... nome ha querido cobrar ni 
medio por la asistencia”, Cambaceres, Po!...., 
89). Es modismo cast. que alude al medio re- 
al, moneda equivalente a la sexta parte de un 
peso, aludida también en las expresiones un 
medio: suma ínfima de dinero y sin medio: 
sin ningún dinero absolutamente. 


MEJICANEADA. v.Mejicano. 
MEJICANEAR. v.Mejicano. 
MEJICANO. Leng. del. Atracador de contraban- 


distas (“Sus cuadrillas seguían activas, sus 
cuatrimotores aterrizaban en olvidadas estan- 
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cias del interior cargados de cigarrillos, /.../, 
los mexicanos caían algunaqueotra vezsobre 
el botín...”. Benítez de Castro, Sexy..., 286). 
Mejicanear: atracar a los contrabandistas, 
despojándolos de su botín. Mejicaneada: ac- 
ción de mejicanear. 


MELÓN. Pop.Cabeza(“*... delirios del melón de 
la grandeza...”. Guibert, Tango, 55). l Perso- 
na de escasa inteligencia (“Los anticoncepti 
vos, melón... La Polacano puedetenerhijos”. 
Gentile, Hablemos..., 67). La segunda acep- 
ciónadmiteel fem. melona(*.. la mayoría de 
la gente es melona y se cree lo que le cuen- 
tan...”. Bavio Esquiú, Juan..., 79). 


MELONA. v. Melón. 


MELLIZAS. Pop. Boleadoras (*... espuelas de 
plata, y al cinto las mellizas, ...”. Holmberg, 
Cuentos... 305). Es voz de la campaña. 


MENEFREGO. Lunf. No me importanada (*.. 
'menefrego en todo eso, también me gusta el 
yeyé...", Pla, Intemperie, 140). Es el ital. Me 
ne frego. v. Fregar, 


MENEGA. v. Meneguina. 


MENEGUINA. Lunf. Dinero (“Vení. 
van a creer / que no tenés meneguina. 
yol, Paradas...). Tal vez del milanés Meneg- 
hin-Meneghina: el milanés, la milanesa (por 
considerarse alos milaneses gente de dinero). 
Por suponerlo diminutivo, el pueblo lo con- 
vierte generalmente en menega (“No tener 
menega yo!” Palermo, El amuro, 13). 


MENESUNDA. v, Meresunda. 
MENONFIO. Leng. del. Embrollo, enredo. 
MENTA. Pop. Fama, vozu opinión acercade una 


persona (u. principalmente en plural). Del 
cast. mentar: mencionar, nombrar. 


MENÚ 


MENÚ. Leng. gen. Lista de los platos de una co- 
mida y, extensivamente, conjunto deesos pla- 
tos, Es el fr. menú. z 


MERCERÍA. v. Mersa. 


MERENGUE. Pop. Embrollo, enredo. Del cast. 
merengue: dulce hecho con claras de huevo y 
azúcar, 


MERESUNDA. Leng. dela vida airada. Estupe- 
faciente, drogao narcótico que suspende o de- 
bilita la actividad cerebral (tal vez por alusión 
a la cocaína de marca Merck, la de mejor ca- 
lidad de cuantas se expendían en plaza). Il Em- 
brollo, enredo. ll Asunto, materia de que se tra- 
ta. Por cruce con el cast. menear: mover una 
cosa de una parte a otra, dio menesunda, con 
los mismos significados, 


MERLÍN. v. Merlo. 


MERLO. Lunf. Tonto, fácilmente embaucable, 
otario. Del ital. pop. merlo, tonto. Merlín (por 
cruce conel gen. merlín: cabo delgado de cá- 
fñiamo), merluza (por cruce con el cast. mer- 
luza: pez marino de carne blanca y comesti- 
ble): tonto. 


MERLUZA. v. Merlo. 


MERSA. Lunf. Cáfila, conjunto de personas de 
baja condición (“Cabritilla de bute, el encar- 
gado, /Lachica con lamerza del convento....”. 
Fernández, Versos..., 29). Il Plebeyo, propio 
dela plebe (esta acepción aparece en la déca- 
da de 1960) (“En realidad del medio pelo só- 
loconservan la actitud frente al negro traduci- 
daenlaposturaconrelación al mersa...”.Jau- 
retche, El medio..., 304). Tal vez del piam, 
mersa: palo, cada una de las cuatro series de 
naipes en que se divide la baraja (por trasla- 
ción de singificado análoga a la ocurrida con 
runfla). Mercería (por juego paronomástico 
con.el cast. mercería: comercio de cosas me- 
nudas destinadas a la industria del vestido): 


170 


METER 


cáfila; plebeyo. La forma merza debe consi- 
derarse un caso de ultracorrección. 


MERZA. v. Mersa. 


MESADA. Leng. del. Detención que se prolonga 


durante treinta días (máxima que puede impo- 
ner la policía) (*... en la mesada sacó prove- 
chosas / lecciones de púas espianta casim- 
bas...”. Púa, La crencha..., 81). llMes(“... a 
diecisiete granaderos por mesada”. Palermo, 
El corazón..., 65). Del cast. mes, cada una de 
las doce partes en que se divide el número to- 
tal de días del año. 


METECO. Leng. elev. Advenedizo, persona de 


humilde condición que, sin más título que su 
riqueza, pretende figurar entre las clases altas 
de la sociedad. Del fr. méteque, que designa 
despectivamente alextranjero (y éstedel grie- 
go métoikos, extranjero radicado en Atenas). 


METEDOR. v. Meter. 
METEDURA. v. Meter. 


METER. Pop. Emprender y proseguir algo con 


entusiasmo (se conjugacon el pron. le)(“... pa 
meterle al laboro cotidiano...”, Fernández, 
, 16). ll u. pron. Enamorarse de al- 
guien (*—Pobre Juanita, que se hametido con 
él —argumentaban otros”. Manco, Barro..., 
33). ll Cobrar afición a una persona o cosa. |l 
Perder mucho dinero enel juego (*... aconse- 
jó asu amigo jugarpoco, no meterse demasia- 
do”. Gálvez, La pampa... 66). La primera 
acepción, del cast, meter: inducir a uno a que 
Participeen algunacosa; lasegunda y laterce- 
ra, del cast. estar uno muy metido con una 
persona; tener grande amistad con ella, y la 
cuarta del cast, meter; en el juego, hacer la 
postura, Metedor: animoso, tenaz. Metedu- 
ra, metejón, metida: enamoramiento; entu- 
siasmo; exaltación del ánimo producida por la 
admiración; endeudamiento, particularmente 
si es debido al juego. Meterete: entrometido. 


METERETE 


Meter la mula, meter el perro: engañar (y. 
Mula). 


METERETE. Pop. Entrometido, que tiene cos- 
tumbre de meterse donde no le llaman (*... 
contestaba a usted qué le importa, metere- 
te”.Denevi, Hierba..., 224). 


MICRO. Leng gen. Colectivo, vehículo automo- 
tor para el transporte de personas, más peque- 
ño y veloz queel autobús (“*... donde pasanlos 
micros que viajan hacia el sudeste...”. Pla, In- 
temperie, 65). Es abreviación de micro-óm- 
nibus. 


MIELERO. Pop. Recién casado (*... le había sa- 
cudido un pescadazo en la cara a una mielera 
madrileña, que se quiso florear delante del 
marido...”. Domínguez, El consorcio..., 54). 
Del modismo cast. luna de miel: temporada 
en que los recién casados se complacen en la 
recíprocasatisfacción. 


MILANESA, Leng. gen. Lonja de carne reboza- 
da con huevo y pan rallado y frita o cocida al 
horno (**... me cuesta comer, asfesté sola, una 
milanesa de noche. Bullrich, Mis..., 38). Del 
gen. cótelletta á milaneize). Il Pop. Mentira 
(“Hay cosas que no se dicen y milanesas que 
no se recogen”. Lima, Con los “Nueve”..., 
86). 


MILICO. Pop. Soldado. Il Agente de policía. Il El 
número veinte. Es apócope del cast. miliciano 
(la tercera acepción alude a la edad en que el 
ciudadano se incorporaba al ejército). 


MILONGA. Leng. gen. Payada pueblera (“Por 
esola Milongaes la payadapueblera. Son ver- 
sos octosílabos, que serecitan con cierta tona- 
dano desagradable matizada con intervencio- 
nes adecuadas de guitarra...”.Rossi,Cosas..., 
125). ll Lugar donde se desarrolla la payada 
pueblera. Il Baile ejecutado al son de la músi- 
ca empleada en la payada pueblera, Il Lugar 
dondese baila. Il Fiestaen que se reúnen varias 
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personas y se baila. II Embrollo, enredo. Il Pa- 
labrerío vano. Il Extensivamente, tango. Del 
afronegrismo milonga: palabras. Milongue- 
ro: payador pueblero; individuo afecto acon- 
Currira bailes. Milonguera: bailarina contra- 
tada en lugares de diversión noctuma (este tér- 
mino dio, por regresión, milonga y su afecti- 
vo milonguita: mujer de la vida airada). Mi- 
longuear: bailar. 


MILONGUEAR. v. Milonga. 
MILONGUERA. v. Milonga. 
MILONGUERO. v. Milonga. 
MILONGUITA. v. Milonga. 


MINA. Lunf. Mujer (“Es la mina [mujer] de un 
Junfardo, que en combinación con su bacán 
[hombre], se finge enferma...”. Lugones, Los 
beduinos...). Es el ital. jergal mina: mujer. 
Admite el afectivo minusa. Mino: concubi- 
nario; pederasta pasivo; varón, en general. 
Ministro: pederasta pasivo (por juego paro- 
nomástico). 


MINETA. Término soez. Caricia lingual en los 
órganos genitales de la mujer (**... al retirarse 
de sus filas habíalo hecho propiciando un vo- 
to general de definición partidaria respecto a 
la mineta...”. Irigoyen. Develaciones, 47). 
Delargótico minette: succión del clítoris. Mi- 
netero: el que practica la mineta. 


MINETERO. v. Mineta. 


MINGA. Lunf. No, nada (“Cómplices en hacer 
nada, manggiador de ojito e minga de acción 
personal...”. Pacheco, La Tierra..., 7). Del 
milanés y véneto minga: no. Il Leng, gen. Reu- 
nión de personas que ayudan a levantar una 
cosecha y no perciben dinero como retribu- 
ción, sino colaboración cuando deben cose- 
char su propio campo. Extensivamente, cele- 
braciónque serealiza al terminar un acosecha; 


MINIFALDA 


celebración con que se inauguran las casas. 
Del quechua mink'a: acción de alquilar; sis- 
tema en el que un trabajo se paga con otro. 


MINIFALDA. Leng. gen. Faldamuy sucintaque 
sólo cubre una pequeña parte de los muslos 
(*... bien vestida, con su minifalda, qué digo 
minifalda, el baberito que se le quedó corto”. 
Benítes de Castro, El valle..., 150). Es térmi- 
no aparecido a fines de la década de 1960, 
cuando esa prenda se puso de moda. 


MINISHORT. Leng. gen. Pantalón muy suscin- 
to y ajustado, que deja al descubierto los mus- 
los y usaron las mujeres al comienzo de la dé- 
cada de 1970. 


MINISTRO. v. Mina. 
MINO. v. Mina. 


MINUTA. Leng. gen. Comida que en los bares y 
restaurantes preparan al instante, apedido del 
parroquiano (**Y lo mismo ocurría con aquella 
otra, minutas, que veía yo escritas en los fren- 
tes y cristales de los bares y confiterías”. Vo- 
cos Lescano. El tiempo..., 58). Por extensión 
de significado del cast. minuta: lista de man- 
jares que se han de servir en una comida. 


MIÑANGOS. Pop. Añicos, pedazos pequeñosen 
quese divide alguna cosa al romperse (*... Y 
peliaré hasta que quede/Enel suelo hecho mi- 
fangos”. Hidalgo, Relación). 


MIQUETA. Lunf. Puñetazo (“Me quedé sin sa- 
bersirajaro pegarle una miqueta...”. Reason, 
Arienda...,214).Del gen. micchetta: paneci- 
llo. Miquetero: amigo de propinarmiquetas. 


MIQUETERO. v. Miqueta, 


MIRÓN.Pop.Ojo(*... Aquemedejasinluzapa- 
gando los mirones....", Saldías, La cagnote, 
id; 
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MISTO 


MISHÉ. Leng. dela vida airada. Hombre, gene- 
ralmente maduro, que paga generosamente 
los favores de una mujer (“¿Y sabe usted la 
emoción del primer almuerzo que paga ella 
con plata del mishé?” Arlt, Los siete..., 36). 
Del argótico miché: hombre que paga los fa- 
vores de una mujer. 


MISHIADURA. v. Misho. 


MISHÍGUENE. Pop. Hebreo, perteneciente al 
pueblo israelita. Del idisch meshuge: loco. 


MISHIO, Lunf. Pobre (' 


'ego, forfait, águila, 
38). Del gen. 
misclo: desprovisto de dinero. Mishiadura: 
pobreza. La forma vésrica shiome o shome 
dio shiomería, shomería: pobreza; cosa ca- 
rente de valor venal. 


MÍSTICA. Leng. gen. Entusiasmo, exaltación y 
fogosidad del ánimo. Por utilización política 
deltérmino cast. misticismo: estado dela per- 
sona que se dedica mucho a Dios o alas cosas 
espirituales, confundido con el término cast. 
mística: parte de la teología que trata de la vi- 
da espiritual y contemplativa. 


MISTIFICACIÓN. v. Mistificar. 
MISTIFICADOR. v. Mistificar. 


MISTIFICAR. Leng, elev. Abusar de la creduli- 
dad ajena, Del fr. mystifier, Mistificación: 
acción de mistificar. Mistificador: que misti- 
fica (*... lo miraban como aun mistificador”. 
Sábato, Abaddón, 37). 


MISTO, Pop. Pájaro gregario abundante en las 
campiñas de Buenos Aires, del tamaño de un 
canario, con vientre amarillo verdoso y dorso 
pardo rayado de negro (Sicalisluteola). IlTon- 
to (“Berretín de la ranta muchachada, / a una 
punta de mistos, tiene colos...”. Fernández, 
Versos... 30). 


MISTONGO 


'MISTONGO. Lunf. Humilde, insignificante, po- 
bre ("Son muy mistongos tus cantos, / alma 
mía / pa acompañar al acordeón”. García Ve- 
Moso, Gabino..., 128). Término formado con 
mishio y el sufijo afectivo ongo, conte penté- 
ticadebidaa influencia de misto. Mistongue- 
ría: cosade bajo precio. Mistonguero: humil- 
de, insignificante, pobre. 


MISTONGUERÍA. v. Mistongo. 
MISTONGUERO.v. Mistongo. 
MITA Y MITA. Pop. Por mitades. 


MIYONARIA. Pop. Firma, nombre y apellido 
con rúbrica. Alude a la firma que se estampa 
en los cheques bancarios, 


'MOCASÍN. Leng.gen.Calzado decuero, muyli- 
viano, que se ajusta al piesin lazo ni botones. 
Del ing. moccasin: calzado hecho de cuero 
flexible que usaban ciertos indios norteameri- 
canos. 


MOCHAR. Leng. del. Retener indebidamente 
una parte en el reparto del toco. ll Estafar. ll 
Adulterar un billete de lotería, Del cast. mo- 
char: cortar o separarla parte superior de una 
cosa. Mochero: delincuente especialista en 
adulterar billetes de lotería. v. Tocomocho. 


MOCHERO.v. Mochar. 


MODULAR. Leng. gen. Mueble útil y decorati- 
vo compuesto de anaqueles y cajones. Deling. 
modulation: adaptación (porquelas distintas 
partes —módulos — pueden, a veces, acomo- 
darse de distinta forma). 


'MOISHE. Pop. Hebreo, perteneciente al pueblo 
israelita. Del ídisch Moshe: Moisés. 


'MOKINL. Leng. gen. Traje de baño femenino que 
sólo se compone de un taparrabo. Por falsa 
analogía con bikini, término éste en que: erró- 
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MORDIDA 


'ncamente se tomó la primera sílabacomo pre- 
fijo. 


MOLDE. Pop. En la expresión quedarse en el 
molde: desentenderse, fingirpor disimulo que 
nose entiende unacosa, abstenerse de inleve- 
nirenunasunto (*... pero laminanosoltóuna 
palabra más y yo me quedé en el molde". De- 
nevi, Hierba..., 38). 


MONDIOL. v. Mondiola. 


MONDONGO. Pop. Vientre (*... con la fariñera 
le cortó el mondongo / a un gil rechiflado por 
culpa del vino”. Púa, La crencha..., 30). Del 
cast. mondongo: intestino y panza de lasreses 
de matadero. 

'MONGO. Leng.gen. Enexpresiones denegación 

tales como ¡Mongo!: no; contáselo a Mongo: 

a míno melo cuentes; ¡que lo haga Mongo!: 

yo no lo hago. Suele decirse también Mongo 

Aurelio. Es voz surgida afines del siglo XIX, 

que perdura sólo en expresiones de la índole 

de las mencionadas, 


MONOTEMÁTICO. v. Temar. 


MONTA. Leng. de las carreras de caballos. Ji- 
nete. Del cast. monta: acto y efecto de montar. 


MONTONERA. Pop. Cantidad abundante (*... 
como si una montonera de hombres la mira- 
ra". Gilardi, Silvano Corujo, 112). Por eruce 
del cast. montón: conjunto de cosas puestas 
sin orden y el cast. montonera: grupo de cá- 
ballería irregular. 


MOPIO. Pop. Tonto (*'—Che, ¿éstees mopio o se 
hace?”. Domínguez, Entre..., 11). 


MORA. Leng. del. Bala, proyectilde armade fue- 
go, 


MORDIDA. Pop. Participación en un beneficio 
ajeno (“A mí, en cambio, no hay mordida que 


MORFAR. Lunf. Comer(* 


MORFAR 


me alcance”, Peyrou, Acto... 172). Del cast. 
morder: asir y apretar con los dientes. 


morfaremos en fa- 
milia, y dentro de dos meses al civil en auto- 
Sánchez, La pobre..., 321). Il Vio- 
'na bibí sin morfar, una doncella”. De- 
lepiane. Elidioma...,87). ll Padecer, sobrelle- 
var (*... la última canusa que me morfé acau- 
sa é la turra aquella...”, Vacarezza, Los es- 

crushantes, 8). ll Matar (*... que memorfo los 
tombos como a lupines...”. Linyera, ¡Se- 

mos..., 27). Del ital, jergal morfa: boca, que 
dio también el fr. morfer y los argóticos mor- 

fiallier y morfiler: comer (la presencia de la 
formamorfilar, registradaen Benigno B. Lu- 

gones con anterioridad a morfar, puede indi- 
car quel lunfardo no recibió este lérmino di- 
rectamente del gergo, sino a través del argo!). 

Morfe, morfete, morfi, morfo: comida. 

Mortfetear: comer. Morfeteo: comida. Mor- 
fón: comilón; futbolista que retiene la pelota 
para lucirse en el juego y no la pasa al compa- 

fero del equipo; pederasta pasivo (por traduc- 

ción de comilón). Morfonojo: ladrón que 
opera en los hoteles y casas de comida. Mor- 
farla doblada; ser un invertido consumado 
(alude al acto de comerel pene); servíctimade 
un fraude (“El gil que afuera palpitó la orgía / 
manya que adentro la morfó doblada...” Gi- 
ribaldi, Sonetos..., 19), 


MORTE. v. Morfar. 
MORFFETE. y. Morfar. 
MORFETEAR. v. Morfar. 
MORFETEO. y. Morfar. 
MOREL v, Morfar. 
MORFILAR. v. Morfar. 


MORFO. v. Morfar. 
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MOSQUETA 
MORFÓN. v. Morfar. 


MORFONOJO. v. Morfar. 


MORGUE. Leng. gen. Depósito judicial decadá- 
veres. Es el fr. morgue. 


MORLACO. Pop. Peso (unidad monetaria) (*... 
un amigo me ha ofrecido emprestarme maña: 
na unos morlacos”. Sánchez, La pobre... 
321). Es americ, de origen incierto. 


MORMOSO. Pop. Que, por cualquier circuns- 
tancia y, especialmente, debido a una paliza 
recibida, presenta el rostro cubierto de equi- 
mosis (“De buena gana te dejaría mormo- 
50...”. Gilardi, La mañana, 279). Corrupción 
del cast. muermoso: que padece de muermo, 
enfermedad de las cabalierías caracterizada 
por flujo de la mucosa nasal y transmisible al 
hombre. 


MORONDANGA. Fam. En la expresión de mo- 
rondanga: de poca calidad. Del «ast.moron- 
danga: mezcla de cosas inútiles. 


MOSAICO. Pop. y fest.Moza(“—Elmosaico, la 
percha, /elrombo, lanami, el dulce...”, Vaca- 
reza, Tu cuna... Cuadro 2*). Por juego paro- 
nomástico conel cast. mosaico: obra tarecea- 
da de piedras, vidrios, etc. (contribuyó asudi- 
fusión el tango El Ciruja, de Marino [“Era un 


mosaico diquero / que yugaba de queme- 
ra...”)). 


MOSCA. En la expresión la mosca loca: gran 


cantidad de dinero, gran fortuna. Del cast. 
fam. mosca: moneda corriente, 


MOSQUETA, Leng. del. Juego denaipes practi- 


cado por los fulleros (se emplean tres cartas, 
una de las cuales es marcada por el ayudante 
delestafadoro pequero en una fingida distrac- 
ción de éste; la víctima, con mala fe y creyen- 
do jugar sobre seguro, sucumbe a su adversa- 
rio, quien, al barajar, ha borrado la marca he- 


MOSTAZA 


cha por su ayudante y ha hecho otra igual en 
otro naipe). 


MOSTAZA. Pop. Enojo (*... le hizo sentir una 
bronca cada vez más grande, se le fue subien- 
do la mostaza...”. Pla, Intemperie, 47). Tal 
vez del gen. móstassá: reprimenda. 


MOTA. Leng.gen. Pasa, cadauno de los mecho- 
nes de los cabellos ensortijados de los negros 
(“le coloriaron las motas / con la sangre de la 
herida...”. Hernández, El gaucho... 37). Por 
extensión del significado del cast. mota: nudi- 
llo que se forma en el paño, 


MOVER. Pop. y groseramente. Copular (elma- 
cho); forzar, violar (*Y el centinela me abocó 
su máuser. —¡Silencio, silencio, silencio!—. 
Y Nlenándose la boca con una lengua de perro: 
—¿Novesqueal guapitoése?... Elnuevo que 
llegó hoy... Lo están moviendo los viejos... 
¿Comprendéis, madre?... ¿Madres que paris- 
teis machos”... Lo violaban. ¡Lo estaban ha- 
ciendo hembra!”, González Pacheco, Carte- 
les, 1,212). 


MOVIDA. Pop. En la expresión de movida, rápi- 
damente, sin prólogo (*... reconociendo am- 
bos de movida...”. Pérsico, El olvido..., 83). 


MUCANGA. Pop. Desperdicios oresiduos delas 
reses sacrificadas en los mataderos. Mucan- 
guero: el querecoge dichos desperdicios y los 
comercializa. 


MUCANGUERO. v. Mucanga. 


MUCHACHO. Pop. Tentemozo, palo quecuelga 
delpértigo del carro para impedir que éste cai- 
ga hacia adelante. Por traducción de tentemo- 
70. 


MUEBLE. Fam. y fest. Mujer(**... lasmujeres no 
son.como los pollos, que uno alcanza para dos 
amigos. Nosotros los del sexo, no queiemos 
saber de bromas al respecto. Entendemos que 
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MUFAR(SE) 


el mueble nos pertenece...”. Cambaceres, 
Pot... 76). Del fr. muéble: objeto que se lle- 
vaconsigo, empleado, a veces, fest. pormujer. 
v.amueblada. 


MUERE. Pop. Muerte. Ir al muere, mandar al 
muere: ir, mandar auna derrotao vencimien- 
to. 


MUERTO. Leng, del. Cuerpo del delito quecom- 
promete al delincuente (“Le dieronlacanacon 
el muerto encima...”, González Tuñón, Tan- 
205,58). Cargar el muerto: serinculpado por 
delitos que ha cometido otro. Ir muerto: fra- 
casar. Levantar el muerto: llevar a lugar se- 
guro los objetos robados; pagar uno el gasto 
ajeno o compartido. Tirarse a muerto: des- 
preocuparse en un trabajo. 


MUFA. Lunf. Mal humor, mala disposición de 
ánimo ("Aquella mañana Laura amaneciócon 
mufa, como le oía decir asu marmolistaitalia- 
no”. Rojas Paz, Mármoles. .., 110). ll Malacs- 
trella, mala suerte (especialmente entre los ju- 
gadores) (*... hay que andar perseguido por 
los canes para que en tres horas de escolaso no 
se haya dado el 30 más que una sola vez, Y de 
latercera decena me cantaban uno alas perdi- 
das, ¡Flor de mufa!”. Bavio Esquiú, Juan... 
86).IlEsplín, fastidio, repugnancia, tedio (*... 
para sentirme puro, salvado de la mufa, capaz 
de acomodarmeen un registro más loco que el 
demisamigos”, Martínez, Sagrado, 223). Del 
vénelo star muffo: estar melancólico, triste (y 
éste delital. muffa: moho; venire la muffa al 
naso; encolerizarse), Mufar: transmitir mala 
suerte. Mufar(se): cobrar mala disposición de 
ánimo. Mufado: malhumorado; perseguido 
por la desgracia. 


MUFADO. v. Mufa. 
MUFAR. v. Mufa. 


MUFAR(SE). v. Mufa. 


MUJERENGO 


MUJERENGO. Pop. Dado a alternar con muje- 
res y aimitar sus modales (*... Que seráigan 
d'élporbárbaro, perono pormujerengo!”.Al- 
varez, Cuentos..., 38). Del port. mulherengo: 
dado a ocuparse de menesteres femeninos. 


MUJICA. Pop. y fest. Mujer (“.. 
que Fernando lo llamase mujica...”. 
Hierba...,210). Porjuego paronomástico con 
el apellido Mujica. 


MULA.Pop.Engaño(“*... oel catálogo delos der- 
viches es namula o ellos no se conocen toda- 
vía...”.Marechal, Megafón..., 325). Delaex- 
presión meter la mula: engañar (porque, al 
pesar los carros cargados de leña, solía inten- 
tarse un fraude que consistía en hacer que, me- 
diantecierto artilugio, una de las mulas engan- 
chadas al vehículo gravitara sobre la balanza). 
Sobreesaexpresión se construyó meter el pe- 
rro, de igual significado, vinculada con la po- 
sibilidad de que la came de perro se mezcle 
conladecerdoenciertos embutidos. Mulero: 
mentiroso. 


MULERO. v. Mula. 


MUNYINGA. Pop. Negrito, negrita (“¡Te gusta 
la papa frita, ch munyinga!...”. Dallegri, El 
alma..., 45), Del afronegrismo muxinga: zu- 
rra, frecuente en boca delos niños negros, alos 
que pasó a designar. 


MUÑECA. Pop. Habilidad, capacidad paralograr 
un propósito (*... uno de los hombres que ha- 
cían más bulla en Buenos Aires, porsumuñe- 
ca política y su fortuna...”. Wast, Estrella..., 
123). Delcast. muñeca: parte del cuerpo don- 
de se articula la mano con el antebrazo (es 
acepción vinculada con las carreras de caba- 
llos y alude a la firme muñeca de los jinetes). 
Muñequear; conducir un proceso (“Mueve 
palancas, muñequea , hace a grito pelado la 
defensa de Bergamota...”. Bufano, Zoolo- 
gía... 75). 
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MUSIQUÍN 
MUÑEQUEAR. v. Muñeca. 


MURGA, Leng. gen. Comparsao grupo de perso- 
nas, vestidas de cierto modo, que acuden a las 
fiestas de carnaval u otras análogas tocando y 
bailando. Del cast. murga: grupo de músicos 
que acude con instrumentos de viento a tocar 
a las puertas de las casas. 


MURRA. Lunf. Morra, juego vulgar entre dos 
personas que a un mismo tiempo dicen cada 
na un número que no pase de 10 e indican 
otro con los dedos de la mano y gana el que 
acierta con el número que coincide con el que 
resulta de la suma de los indicados por los de- 
dos. Del gen. mira. 


MUS. Pop. No, nada (“Mús de hábito, sus leones 
mintongueros /un funghi marca embudo. ..”. 
Fernández, Versos..., 10): Il Silencio. La pri- 
mera acepción, del cast. no hay mus, con que 
seniegalo quese pide; lasegunda, del cast. no 
decir tus ni mus: no decir palabra, Musare- 
la: silencio (por juego paronomástico con el 
lunf. musarela). Quedarse muzzarela: ca- 
Mar. 


MUSARELA. Lunf. Tipo de queso fresco, em- 
pleado sobre todo en la preparación de ciertas 
pizzas. Del ital. merid. muzzarella: cierto 
queso fresco. v. Mus. 


MÚSICA. Leng. del, Cartera de bolsillo el 
punguista, le refila el bobo o la música [el re- 
lojo la cartera.]”. Lugones, Los beduinos...). 
Es acepción jergal española (tal vez por aso- 
ciación con guitarra: dinero). Musiquín: mo- 
nedero. 


MUSICANTE. Lunf. Personaquetoca algúnins- 
trumento músico (“El griego musicante ya de- 
safina/enlasuave habaneraprovocadora...”. 
Carriego, Poesías, 81). Es elital. musicante. 


MUSIQUÍN. v. Música. 


MUSME 
MUSME. Leng. elev. Muchacha japonesa y, ex- 


tensivamente, muchacha hermosa y muy aci- 
calada (*... ventilando la atmósfera con los 
abanicos de musmé que hacía revolotear con 
habilidad de equilibrista,de japonesa que 
avanza porlacuerda floja”. Mujica Láinez, La 
casa, 42). Del fr. mosumé: muchacha japone- 
sa (término de origen japonés introducido en 
el fr. por Pierre Loti). 
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MUSOLINO 


MUSOLINO. Pop. Barrendero de calles al servi- 


cio de la comuna (“¿Dónde irá la grebanada 
que la va de musolinos?”, Fernández, Ver- 
sos....90). Por el bandolero italiano Giuseppe 
Musolino, cuyos crímenes lo hicieron famoso 
antes de la primera guerra mundial (la acep- 
ción alude festivamente a la nacionalidad de 
los barrenderos y surgió hacia la segunda dé- 
cada del siglo). 


NABO. Pop. y gros. Miembro viril. 


NACARADO. Leng. de la música. El bandone- 
ón. Por sus adornos de nácar. 


NACIÓN. Pop. Extranjero (Quedó en su puesto 
el nación—/ Y yo fui al estaquiadero”. Her- 
nández, El gaucho..., 25). Es voz pop. cast. 
procedente del leng. militar. 


NACIONAL. Pop. Peso, unidad monetaria (“.... 
se permiten el lujo de fiar —contados son los 
favorecidos—hasta un par denacionales”. Li- 
ma, Con los “Nueve”..., 42). Es abreviación 
dela frase peso monedanacional. Corre la afé- 
resis nal (“Refilame un nalcito de esos que te 
dieron...”. Sánchez, El desalojo, 402). 


NACO. Pop. Pedazo de tabaco negro de trenza 
(“Ahí tiene contra el recao / Cuchillo papel y 
unnaco: / Yo siempre pico el tabaco...”.Cam- 
po, Fausto, 20). ll Pesos (unidad monetaria) 
(“Pedíaun par denacos parala catrera”. Lima, 
Con los “Nueve”..... 136). La primera acep- 
ción, del port. naco: pedazo, trozo, poralusión 
alas porciones o nacos en que se cortaba, pa- 
ra su venta menuda, el tabaco negro llegado 
del Brasil en cuerda trenzada. La segunda, tal 
vez sea cruce de naco: pedazo de tabaco, con 
nacional: peso (unidad monetaria). 


NAESQUI. Forma vésrica del cast. esquina: án- 
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gulo saliente que resulta del encuentro de las 
paredes (“La naesqui en un desvelo polenta y 
empavona el chumbo del recuerdo”. Centeya, 
La musa mistonga, 15). 


NAIFA. Pop. Mujer (“Sólo se le conocían dos 
'mezquinas pasiones en su vida: una las nai- 
fas...”, Fernández Moreno, Sus otras..., 64). 
Probablemente se trata de la forma vésrica de 
fémina. 


NAIFE. Pop. Cuchillo, principalmente el usado 
enlos mataderos (**... enormescolgajos dere- 
ses muertas en las cuales iban a ensañarse, de 
consuno, losnaifes, sumando cortes en las car- 
nes macizas con una exactitud de bisturies”. 
Noel, La balsa, 42). Del ing. knife: cuchillo. 


NAIPE. Enlaexpresión no dar el naipe para algo: 
carecer de aptitudes o de medios. 


NAJAMIENTO. v. Najar. 


NAJAR. Lunf. Irse, marcharse : ("Najé auna fon- 
da cercana...” 
correr, andar velozmente. Il Despedir, obligar 
a alguien a retirarse. Del caló najar: correr, 
escapar, huir, por cruce con junar dio naju- 
sar, najushiar: ver, mirar (“—Najusá, che, 
Carola, estoy muy chivo...”. Manco, El arra- 
bal..., 3); irse, marcharse (“... después en un 
descuido de ella, se najushiaba nuevamente”. 


NAJUSAMIENTO 


Villamayor, La muerte. .., 11), Por confusión 
acústica con el esp. rajar: hender, romper, 
apareció, en la primera década del siglo XIX, 
rajar, con los mismos significados de najar 
(*... yrajó hasta el cotorro de la percanta....”. 
Fernández, Versos..., 85). Circula la forma 
proléticaenajar. Enajamiento, najamiento, 
najusamiento, najushiamiento: partida, 
huida; expulsión. Enaje, raje: partida; huida; 
expulsión. Rajar de corbata: huircambiando 
constantemente de dirección para despistar a 
los perseguidores (por el cast. corbata: en el 
juego del billar, paso de la bola del que juega 
por entre las que se proponía herir y dos ban- 
das que forman ángulo). 


NAJUSAMIENTO. v. Najar. 
NAJUSAR. v. Najar. 
NAJUSHIAMIENTO. v. Najar. 
NAL. v. Nacional. 


NAMICAR. Forma vésrica de caminar (*... na- 
mico solari...”. Centeya, La musa del barro, 


NAPIA, Lunf.Nariz(*.. mientras otras descoca- 
das se los llevan de la napia...”. Pacheco, La 


Tierra..., 12). Del ital. septentrional nappia: 
nariz grande, 


NARANJA: Pop. y fest. Nada. Por juego parono- 
mástico. 


NARIGUETA. Pop. y fest. Narigudo, narigón 
(“Tenía un peinado alto, en forma de bonete, 
que le dejaba las tremendas orejas al descu- 
bierto y la hacíamás narigueta que nunca...” 
Denevi, Los asesinos... 13). 


NARIGUETAZO. Pop.Narigada, porciónde co- 
caína que se toma por las narices. 


NASO. Lunf. Nariz (*... incienso singular que 
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NIÑABONITA 


alarmólosnasos de ambos...”. Ocantos, Tobi, 
244), (Aunque este italianismo ha sido incor- 
porado al cast. fam, con el significado: nariz 
grande, en Buenos Aires parece haberse toma- 
do directamente del ital. naso: nariz). 


NEGLIGÉ, Leng. elev. Informal, que no se ajus- 
ta alas circunstancias prevenidas, sobre todo 
en el vestir. Es el fr. negligé: descuidado. 


NEGRA. v, Negro. 
NEGRADA. v. Negro. 
NEGREAR. v. Negro. 


NEGRO. Leng, gen. Habitante delinterior del pa- 
ís. Il Trabajador manual. Negra: mujer de ba- 
ja condición. Negrada: proletariado. Negre- 
ar: frecuentar con propósitos eróticos a las 
mujeres del bajo pueblo. (Son todos términos 
que conllevan una gran carga despectiva; sin 
embargo, en la conversación sentimental, ne- 
gra asume una cálida connotación afectiva). 


NENE. Pop. Sujeto de temer (¡También éramos 
unos nenes!...”. Kordon, La vuelta... 39). 
(Más que serextensión designificado delcast. 
fam. nene: hombre de condición perversa, pa- 
rece derivar directamente, por antífrasis, del 
cast, nene: niño pequeñito). 


NEURA. Pop. Neurastenia, desorden funcional 
del sistemanervioso, | Neurasténico, quepa- 
dece de neurastenia. Es apócope. 


NIDO.Pop.Enlas expresiones caído del nido: in- 
genuo, tonto (por alusión al pichón que cas del 
nido) y patear el nido: desbaratar los propó- 
sitos de alguien. 


NIEVE, Leng.dela drogadicción, Cocaínapura. 


NIÑA BONITA. Pop. Elnúmero quince. Por alu- 
sión a las niñas de 15 años. 


NÍQUEL 


NÍQUEL. Pop. Moneda de 0,05; 0,10 y 0,20cen- 
tavos de moneda nacional (*,.. si fuese tan 
bueno que me diese unos níqueles....”. Paler- 
mo, El corazón..., 42). 


NÍSPEROS. Pop. y fest. Los testículos. Alude a 
los frutos del níspero. 


'NOCÁU. Pop. Colocado fueradecombate(*... si 
una mina lo embalurda / puede dejarlo no- 
cáu...”. Gandolfi Herrero, Nocá4..., 7). ll Si 
tuación de quien queda fuera de combate (*.., 
el nocáu de tres otarios, / la mina, yo y el bo- 
tón”, Gandolfi Herrero, Nocáu..., 84). Del 
ing. to knock out, (abreviado K.O. en la lite- 
ratura pugilística): hacer caer a uno desvane- 
cido mediante un golpe. Noquear: hacer des- 
vanecer a alguien mediante un golpe; poner a 
alguien fuera de combate. Noqueador: pugi- 
lista que vence por nocáu. 


NOCHERO. Pop. Coche de plaza que trabaja du- 
rante la noche (“Los nocheros 
en sus victorias desvencijadas... 
de, Croquis..., 104). Del cast. noche: tiempo 
en que falta del horizonte la claridad del sol. 


NOQUEADOR. v. Nocáu. 

NOQUEAR. v. Nocáu. 

NOY. Pop. Catalán. Del catalán noy: nene. 

NUEVA, LA. Leng. del. Denominación de la Pe- 
nitenciaría Nacional, mandada construir enel 


año 1869 por el gobernador de la provincia de 
Buenos Ares doctor Emilio Castro (“¿Está 
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NÚMERO CIEN 


siempre en La nueva?”. Palermo, El cora- 
zón,..,36), Laconstrucción comenzó en1872, 
enel solar limitado por la avenida Las Heras 
y las calles Coronel Díaz, Juncal y Salguero. 
Funcionó desde el 22 de mayo de 1877 hasta 
el 14 de julio de 1961). 


NUEVA OLA. Leng. gen. Estilo de vidacaracte- 
rizado por la informalidad y la desaprensión. 
Música de la nueva ola: cierto tipo de músi- 
ca, destinado al consumo popular, que se 
apartó de los moldes conocidos y comenzó a 
difundirse a fines de la década de 1950. Nue- 
vaolero: persona que pertenece a lanueva ola. 
Son términos derivados, por traducción, del 
fr, nouvelle vague, denominación deunanue- 
va generación de cinematografistas franceses 
surgida en la década de 1950. 


NUEVAOLERO. y. Nueva ola. 


NUEVE, Pop. Enlaexpresión andar con losnue- 
ve: estar de mal humor. (Alude a la velocidad 
máximade los tranvías eléctricos, computada 
ennueve puntos). 


NUMERERO. Leng. del juego. El que toma las 
apuestas a la quiniela ylas pasa al capitalista. 
(“... abundan los numereros...”. Sagino, Ri- 

115). Alude a los números que anota. 


mas. 


NÚMERO. Pop. En la expresión poner elnúme- 
ro: triunfar (por la acción de colocar en la pi- 
zarra de los hipódromos el número de los ca- 
ballos ganadores). 


NÚMERO CIEN. Pop. Letrina. 


a nia 


NÁCATE. Pop. ¡Zas! (vos expresiva del sonido 
que hace un golpe o del golpe mismo). 


ÑAÑA. Pop. Requilorio, formalidad nimil (*... 
sin mucha naña, más bien, safao, ...”. Aprile, 
Arrabal.... 51). 


NAPAR. v. Apañar. 
NAQUEAR..v. Caña. 
ÑATA. v. Ñato. 


ÑATO. Pop. Chato, de nariz aplastada. ll Romo, 
de nariz pequeña. Es americ. Nata: nariz, par- 
ticularmente cuando es roma. 


ÑAUPA. Pop. En la expresión tiempo de ñaupa: 


o 
antaño. Del quechua ñaupa: que existió en 
otro tiempo. 


ÑOQUI. Leng. gen. Tipo de pastas conpapay ha- 
rina. Delital. gnocchi, pl. de gnoeco: albondi- 
guilla de papa y harina. Il Pop. Puñetazo (*... 
nohabía llegado adarle unñoquiapesar de 1e- 
nerlamano levantadacontraella..,”. Cerrela- 
ni, El deschave, 179). 


NORICOMPA. Pop. Forma vésrica del cast. 
compañero. 


ÑUDO. Pop. En la expresión al ñudo, inútilmen- 
1e ("—Mirá, Mamerto, vos tenés mucha letra 
menuda, ¿sabés?... pero conmigo es al ñu- 
do,..”, Alvarez, Cuentos... 16). Es modismo 
que pasó del leng, campesino al urbano y alu- 
de a la dificultad de desatar el nudo. 


OBLAR. Leng. gen. Abonar, pagar, satisfacer. 
Del término jurídico oblación: consignación 
judicial de la suma debida. 


OBLIGAR. Pop. Invitara beberaotrapersona, en 
señal de deferencia. Es extensión campesina 
de significado del cast. obligar: compeler a 
uno a que haga o deje de hacer alguna cosa. 
Produjo las fórmulas rituales pago y obligo y 
tomo y obligo, con que se invita a beber. 


OBLIGO. v. Obligar. 
OCHO. Leng.gen. Figura coreográfica del tango. 


OIDIÓ. Deformación vulgar de ¡Ay, Dios! Corre 
también¡Oidioca! 


OIDIOCA. v. Oidió. 


OJETUDO. Pop. y gros. Afortunado, que tiene 
buena suerte. Construido sobre el modelo de 
suertudo, con el cast. fam. ojete: ano, y con 
alusión a la expresión pop. tener culo: tener 
buena suerte, 


'OJO,DE. Pop. Gramwito (“Les lefa los telegramas 
de Vigo, Burgos o Badajoz acambio de cope- 
tines de ojo". Lima, Conlos “Nueve” ..., 186). 
II Gratuitamente ("—¡Vamos: que se meren- 
daba! /—¡Y de ojo!”, ídem, 94). Corre el fest. 
de hojaldra, por juego paronomástico con el 
cast. hojaldre: cierta masa de pastelería. 
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OLFA, y. Olfaturista. 


OLFATURISTA. Pop. y groseramente. Adula- 
dor. Del cast, olfatear: oler con persistencia 
(por alusión a ciertas actitudes de los perros). 
Es término prácticamente desaparecido, pero 
encambio corre con gran frecuenciael apóco- 
pe olfa (*... mediocre, imbécil matriculado, 
ladrón, vivillo, olfa de los jefes...”. Arlt, 
Aguafuertes..... 110). 


OLIGARCA. Leng.gen. Persona perteneciente a 
la clase social que ejerce el poder político 
(“Esos pálidos oligarcas que usan frac, cede- 
rán el campo, para que la voluntad nacional 
domine”. Sicardi, Libro..., II, 115). ll Persona 
adinerada y opuesta al peronismo. || Persona 
adinerada. La primera acepción es extensión 
designificado del cast. oligarca: miembro de 
unaoligarquíao gobierno enel que unas cuan- 
tas personas asumenlos poderes del Estado; la 
segunda surgió en 1945, durante la primera 
campaña electoral de Juan Perón; laterceraes 
extensión de la segunda. 


OLIGO. Pop. Tonto, débil mental. Es aféresis del 
cast. oligofrénico: individuo cuya inteligen- 
ciaes inferior a la de otros desu edad enidén- 
ticas circunstancias. 


OLIVO. Pop. En las expresiones dar el olivo: 
despedir y tomar el olivo: retirarse. De la ex- 


ONCE, EL 


presión tauromáquica cast. tomar el olivo: 
guarecerse (el torero) tras la barrera. Corre la 
variante festiva tomar las aceitunas, 


ONCE, EL. Pop. Acto de caminar (“Siempre que 
note pasés de vivo, hasta podés legarenelon- 
ce [refiriéndose al caminar] al paraíso”. Gui- 
do, Fin..., 82). Asocia el número once delres- 
pectivo tranvía con las dos piernas. 


ONDA. Pop. Asunto, cuestión; intríngulis, causa 
oculta o intención disimulada que se supone 
en alguna acción (No se puede normalmente 
estar tan fuera de onda”. Orphée, Uno, 248). 
Término tomado de laradiofonía (onda: mo- 
vimiento vibratorio del éter). ll Leng. de la 
drogadicción: En la expresión tirar ondas 
(buenas, malas, etc.), ejercer influjo. 


OPA. Leng. gen. Tonto (*... son los goces que le 
están vedados a este opa sonoro, acatarrado y 
trascendental...”. Loncán, Aldea..., 97). Del 
quechua ó] hota. 


OPERACIÓN. Leng. elev. Suerte de broma sutil 
(“Pero, es necesario hacer un distingo entre 
cachada y operación. La cachada es una ope- 
ración breve, una especie de apendicectomía 
de la tomadura de pelo”. Rojas Paz, Mármo- 
les..., 90). Del cast. operar: ejecutar sobre el 
cuerpo animal vivo alguna maniobra quirúrgi- 
ca. 


OPERATIVO. Leng. gen. Conjunto de acciones 
concertadas para lograr determinado objeto, 
Del cast. operar: ejecutar diversas acciones o 
trabajos. 


OPIAR(SE). v. Opio. 


OPIO. Leng, gen. Persona o cosa muy aburrida 
(*... declarar a todas sus relaciones que Bue- 
nos Aires eraunopio”. Leumann, Elempresa- 
rio... 74). Alude alas propiedades narcóticas 
del opio. Opiar(se): aburrirse. Dar el opio: 
despedir (por confusión con dar el olivo) 
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(“Ayerle han dao el opio del cotorro... 
nández, Versos..., 25). 


OREJEAR. Pop. Brujulear, resbalar suavemente 
el jugador, uno tras otro, moviéndolos por la 
punta, los naipes que le han dado, para descu- 
brir el palo y número de los que están detrás 
del que se ve (“Se me ocurre que al orejear 
transforma las cartas a su antojo”. Discépolo, 
Hombres..., 6). Atisbar(“—Ando, hermano, 
como siempre, ya sabés, más prendido de un 
cariño que bicho é cesto, orejiando volunta- 
des, á ver si ligo el amor de una ingrata...” 
Trejo, Dudas...). Dela frasecast. tirar la ore- 
ja: jugar alos naipes. Orejeo: acto de orejar. 
Orejero: enel juego del monte, jugadorquese 
coloca detrás delos sentados alamesa y apun- 
ta en la carta más descargada. y. Manyar. 


OREJEO. y. Orejear. 


OREJERO. Leng. de los músicos populares. El 
que tañe un instrumento sin conocer la nota- 
ción musical. v, Manyar. v. Orejear. 


OREJUDO. Leng. gen. Secuaz del partido con- 
servador. Por alusión al célebre delincuente 
precoz José Santos Godino (v. godino), a 
quien se llamó el petiso orejudo, apodo éste 
que, por chunga, dióse también al dirigente 
conservador Marcelino Ugarte (1855-1929) 
cuando ejerció la gobernación de la provincia 
de Buenos Aires (1914-1917), 


ORIENTALES. Leng. de la quiniela. El núme- 
ro treinta y tres. Por alusión a los Treinta y 
Tres Orientales que acaudilló, en 1825, Juan 
Antonio Lavalleja. 


ORIÓN. Leng.gen. Sombrero masculino de copa 
hundida en la parte superior y de ala angosta, 
dura y orlada con una cinta (*... a abogados 
con orión y guantes, lo mismo que alos tene- 
brosos ascensoristas...”. Denevi, Los asesi- 
nos..., 152). [Se amó inicialmente orión al 
sombrero puesto de moda, hacia 1869, por el 


ORIYA 


periodista Héctor Florencio Varela (1832- 
1891), quien solía firmar sus escritos con el 
seudónimo Orión. Dicho sombrero, que lleva- 
bauna pequeña pluma en la cinta, era de copa 
alta y ala angosta, ambas duras]. 


ORIYA. Pop.Arrabal: cualquieradelossitios ex- 
tremos de una población (“El año 80, cuando 
llegamos al Azul, lo invitamos para ir hasta la 
orilla del pueblo a ver las tolderías de los in- 
dios de Catriel”. Podestá, Medio siglo..., 21). 
Delesp.orilla: borde, extremo o término dela 
extensión superficial de una cosa. U. también 
en plural (“El término las orillas cuadra con 
sobrenatural precisión a esas puntas ralas, en 
que la tierra asume lo indeterminado del 
mar...”. Borges, Evaristo..., 21). Oriyero: 
arrabalero, habitante de la oriya. 


ORIYERO. v. Oriya. 

ORRE. v. Reo. 

ORSAL Pop. Enelfútbol, mala jugada por defec- 
to de colocación del jugador. l| Colocación 
inapropiada. Del ing. off side: mala jugada por 
mala ubicación del jugador (por defecto de au- 
dición). 

ORTIBA. v. Batir. 


ORTIBAR. v. Batir. 
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ORTO. Pop. gros. Ano, orificio del conducto di- 
gestivo, por el cual se expele el excremento. Il 
Culo, parte posterioro asentaderas. Probable- 
mente delesp. hortelano que, por juego paro- 
nomástico, nombró al ano y luego se abrevió 
en orto. 


ORUGA, Pop.Cochero (“Dende hoy esobligato- 
rio /entodo este territorio / ¡amar oruga al co- 
chero...”. Romero, La revista..., cuadro 4%). 
Es deformación festiva del cast. auriga. 


OSO. Pop. En la expresión hacerse el oso: simu- 
lar que no se advierte algo. 


OTARIO. Leng. del. Cándido, tonto, elegido pa- 
ra hacerlo víctima de una estafa (“Tres pun- 
guistas se unen para chacar 4 un otario [robar 
áunzonzo]...”. Lugones, Los beduinos...). | 
Tonto (“Elqueno seaotario que se hagacató- 
lico, es decir gubemista y está seguro el pu- 
chero”. Soria, Justicia..., 104). Aludea la ota- 
ria, género de focas que simboliza al tonto. 
Otario cuadro. v. Cuadro. 


OTRA QUE. v. Altro que. 


OXIDADO. Pop. Dicenlos jóvenes delindividuo 
anticuado. 


OYO. Fest. Yo (por prótesis). 


PACO. Lumf. Envoltorio o paquete que se usa en 
ciertas estafas haciendo creer a la víctimaque 
contiene dinero (4 cambio [cambiazo] de una 
cantidad cualquiera siempre menor por cierto 
que la que él lleva, y que exige en garantía del 
fiel cumplimiento de la promesa, entrega el 
paco o balurdo, envoltorio de papeles inser- 
vibles, queno debe ser abierto hasta un díada- 
do”. Gómez, La mala... 93). ll Rollo de bille- 
tes de banco (““¡En este paco hay más de tres 
mil pesos...”. Carpena, Ese negro..., 128). 
Envoltorio en general (“Una chica exangúe / 
.../ volvía agobiada bajo un paco de costura”. 
Chiappori, Recuerdos..., 29). Del ital. paco: 
envoltorio. Empacar: ahorrar, guardar parte 
delo destinado al gasto. Empacador: ahorra- 
tivo. Pacoy: paco (por juego paronomástico 
con el caballo de carreras Pacoy.). 


PACOY. v. Paco. 


PACHA. Leng. gen. Individuo de gran fortuna. 
Del fr. pacha: bajá (título honorífico turco) y 
éste del turco pacha: gran dignatario. 


PACHORRIENTO. Leng.gen. Pachorrudo, que 
gasta mucha pachorra o lentitud en el obrar. 


PADRINO PELADO. Pop. Expresión con que 
los niños increpaban festivamente al padrino 
de una boda o de un bautismo, para exhortar- 
los a arrojarles monedas al robo, Es variante 
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dela expresión cast.: padrino pelón, de igual 
uso y significado. 


PADRONE E SOTO. v. Patrón y soto. 


PAGADIÓS. Pop. Acto de eludir el pago de un 


consumo. 


PAGANINI. Pop. y fest. Persona que, por gene- 
rosidado ingenuidad, es amigade pagar de su 
peculio los gastos comunes (“pero como él es 
el paganini, si no la va con eso de ver el mun- 
docolorculo de perro, queselos encargue con 
vidrios comunes”, Cancela, Historia..., 295), 
Por juego paronomástico con el apellido ital. 
Paganini. 


PAGAR. Pop. En la expresión quedar pagando: 
quedar sin respuesta; quedar sin medios para 
responder a una situación. 


PAGO. Leng. gen. Es voz del castellano clásico 
—del latín pagus: aldea, pueblo—, que per- 
dura en Andalucía y abunda en la literatura 
pop. gauchesca y urbana. 


PAICA. Pop. Muchacha (“Lapaicamás comadre 
con zancadilla de milonga le alcanzó una co- 
pa”.Sicardi, Libro..., 1,193). Esvocablo indí- 
gena. 


PAJA. Pop. y gros. Masturbación (“La paja, por 


PAJARERA 


ejemplo, yo séque atodos les da bronca que yo 
me declare pajer: - Cortázar, El libro. 
206). Del caló pajabar: tocar obsceriamente. 
Pajero: masturbador. Pajería: cosa baladí. 


PAJARERA. Pop. Cabeza (“Una pebeta con la 
pajarera alborotada que esige biaba...”. Gon- 
zález Tuñón, Tangos, 62). Se relacionacon la 
expresión pop. tener pajaritos en la cabeza, 
tencrilusiones, abrigar esperanzas carentes de 
fundamento racional. 


PÁJARITO. Leng. de la quiniela. El número 
treinta y cinco. 


PAJARO CANTADOR. Leng. del.Oro (por alu- 
sión al color amarillo del plumaje del canario). 


PAJARÓN. Pop.Bobo, tonto (“Y ante el hombre 
que habla claro / Por ver claro, hay pajarones 
/ Que sienten retorcijones...”, Castellani, La 
muerte..., 54). 


PAJERÍA. v. Paja. 
PAJERO. v. Paja. 


PAJUATE. Pop. Pazguato, simple, que se admi- 
ra de lo que ve u oye (*¿Que no sabés que el 
Chichoesunpajuate...”. Alvarez, Cuentos... 
32). 


PAJUERANO. Pop. Forastero (“Costumbre de 
indagar al pajuerano, cuando cai alguno, que 
tenemos aquí”. Larreta, El linyera, 48). 1 
Campesino (“A la pajuerana se le ventiló un 
tanto la pesadez alcohólica...”. Gómez Bas, 
La comparsa, 20). De pa'juera, corrupción 
campesina de para afuera. 


PALANGANA.Leng. dela vida airada. Rufián 
(“Conlas uñas lustradas nolasrolo /niserépa- 
Jangana de una mina”. Giribaldi, Sonetos..., 
59). Corre la forma abreviada langa. 


PALANQUEAR. Pop. Interponer buenos oficios 
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PALMAR 


enfavordealguienode algo (“Hay que palan- 
quearelexpediente, moverlo....”. Bufano, Zo- 
ología..., 73). Del cast. fig. palanca: protec- 
ción, valimiento. 


PALANQUERO. Pop. Vendedor ambulante de 
piezas de caza menor, o de la pesca, las que 
transportaba prendidas de una péntiga. Del 
cast. palanca: palo o pértigaque sirve para lle- 
var una carga. 


PALANQUÍN. Leng. del. Llave cuyos extremos 
tienen el uno forma de T y el otro forma de L. 
ll Ladrón que fuerza puertas mediante la pa- 
lanqueta. Del cast. palanqueta: barra de hic- 
rro quesirve para forzar cerraduras. 


PALETA. Leng.del. Llave de palctón plano, des- 
provisto de dientes y guardas, usada porlos es- 
crushantes. Alude a la paleta, nombre que se 
davulgarmente a la pala: tabla de madera con 
mango para jugar a la pelota. 


PÁLIDA. Pop. Efecto desagradable que produ- 
cenalgunas drogas, acompañados de palidez. 
II Depresión del ánimo (“Me lo confesó, ver- 
gonzosamente, antenoche, enunade sus acos- 
tumbradas pálidas, ...”. Asís, El Buenos Ai- 
res... 116). Il Carencia de recursos económi- 
cos. ll Racha adversa, 


PALITO. Leng. de la, quiniela. El número once. 
PALMA. v. Palmar. 

PALMADO. v. Palmar. 

PALMADOR.v, Empalmar. 


PALMAR. Pop. Dar por fuerza alguna cosa (“No 
había forma de hacerlos palmar; pero, al fin, 
tuvieron que vomitar el importe”, Cancela, 
Historia.,.,349).1l Pagar, dar uno aotro loque 
le debe ("La gente va a la boletería, palma su 
manguito pa reírse una sección”. Saldías, La 
casa..., 3).IMorir(*Y aquí palmó.... aquí es- 


PALM-BEACH 


tá adormecido / mi viejo, el pobre tano labu- 
rante”. Centeya, La musa del barro, 34). ll En- 
fermar, causar enfermedad (“—Mejor, che. 
Me palma el hígado". Peyrou, Acto..., 330). 
Del germanesco palmar: dar por la fuerza al- 
guna cosa, que en el cast. coloquial pasa a sig- 
nificar morir. Palma: debilidad, falta de fuer- 
za física, Palmado (con el correspondiente 
juego paronomástico palmieri, nombre éste 
de una famosa joyería): debilitado, carente de 
fuerzas. 


PALM-BEACH. Leng. gen. Traje de hombre, de 
color blanco y tela muy delgada. Eslexicaliza- 
ción de la marca Palm-Beach (por Palm-Be- 
ach, centro turístico situado en lapenínsulade 
Florida, Estados Unidos), correspondiente a 
una tela importada. 


PALMERA. En la expresión estar en la palme- 
ra, quedar en la palmera; estar sin dinero, 
quedar sin dinero (Cfr. el sic. vistári irmu 
[textualmente quedar olmo): estar privado de 
algo). 


PALMIERI. v. Palmar. 


PALO. Pop. Millón de pesos (*"¿Sabés cuánto pa- 
gó6? Palo y medio, pibe”. Benítez de Castro, 
Sexy-Bar, 293). Acepción de origen incierto, 
aparecida a fines de la décadade 1950. Alpa- 
lo: en erección (“Y para ligarse una pituca 
cuesta un triunfo, se pasameses y meses alpa- 
lo”. Silva, Setiembre, 36). 


PALOMITA. Leng. del fútbol. Cabezazo que da 
alapelotael jugadoren posición casi horizon- 
1al y con los brazos abiertos. 


PALPITAR. Leng. gen. Presentir (*... palpitan- 
do el honorde vuestravisitamandé echara los 
parroquianos y cambiar muda de dormitorio”. 
González Tuñón, El tirano, 66). Del port. pal- 
pitar: presentir. Pálpito: presentimiento (re- 
presenta un cruce del port. palpite: presenti- 
miento y el ital. pálpito: palpitación). 


PAN FRANCÉS 
PÁLPITO. y. Palpitar. 


PAMELA. Pop. Bombín, sombrero hongo (“— 
¿La galera? —Negra, forma pamela”. Lima, 
Con los “Nueve”..., 71). II Tonto (“Carta 
Brava me yaman, y yo, pamela/Ni ala esco- 
ba de quince sé jugar bien...”. Linyera, ¡Se- 
mos...,27). Del cast. pamela: sombrero de pa- 
ja, ancho de alas, usado por las mujeres en el 
verano (así llamado en memoria de la heroína 
de Pamela, novela del inglés Samuel Ri- 
chardson —1689/1761—. La segunda acep- 
ción parece representar un cruce con panete. 


PAMPA. Pop. Dícese de quientiene antepasados 
indígenas (*... aquel risueño y pintoresco 
pampa que está de facción...”. Palermo, El 
corazón.... 21). 


PANARO. Pop. y groseramente. Asentaderas, 
culo (*,.. mientras la comparsacandombeaba 
tras su panaro famoso....”. Cerretani, El des- 
chave, 75). Del nap. panáro: asentaderas. 


PANCHO. Pop. En la expresión quedarse pan- 
cho, quedarse lo más pancho: permanecer 
tranquilo e inmutable '| Leng. gen. Cierta sal- 
chicha que se come en emparedados (acep- 
ción surgida en la década de 1940). 


PAN DULCE. Pop. y fest. Asentaderas. Por la 
forma del llamado pan dulce, que correspon- 
de al panettone italiano. 


PANETE. Pop. tonto (“Y no es por darme corte, 
peronisoy panete ni me chupo el dedo”. Gar- 
cía Velloso, Gabino..., 116). 


PAN FRANCÉS. Leng, gen. Pan detipo francés, 
elaborado con harina, sal, agua y levadura, 
ya masa, antes de ser cocida, es estacionada 
durante algunas horas para que eleve, ll Suce- 
sión de series de palmoteos, de tres palmadas 
cada una, separadas por una breve pausa, con 
laque se denota fastidio cuando demora el co- 
mienzo de un espectáculo (*,,, entonces el 


PANGARÉ 


pan francés podría sintetizar todas las reac- 
ciones y todos los denuestos”, Sicardi, Li- 
bro..., 1, 118). 


PANGARÉ. Pop. Caballo de color de venado, 
más claro en el hocico y en las orejas, que tie- 
ne fama de veloz y resistente (“Y un melado 
conun Bayo /sonde mi mayor estima/Conun 
Pangaré y un siano...”. El amor..., 58). Del 
bras. pangaré: caballo de color de venado. 


PANGRUYO. Pop. Tonto (“Dando diqueconpil- 
chas domingueras / Á unos cuantos pangrullos 
cuntemusas”, Fernández, Versos..., 20). 


PANQUEQUE. Leng. gen.Ciertamasatrabajada 
con harina, huevos, manteca y leche, utilizada 
enla preparación de diversos alimentos (pue- 
de haber panqueques de manzanas, de dulce 
deleche, de arroz, de espinacas, etc.). Deling. 
pancake (corresponde al fr. erépe). Il Pop. In- 
dividuo que cambia sus preferencias políticas 
(porque seda vuelta como se hace con el pan- 
queque al cocinarlo). 


PANTALÓN A LA FRANCESA. Pantalón in- 
troducido, hacia fines del siglo XIX, portraba- 
jadores franceses. Llevabapretinamuy ancha, 
dotada de tres o cuatro botones. Sus perneras 
eran anchas de hasta cuarenta centímetros ala 
altura de larodilla y en las boquillas se angos- 
taban hasta veinte. Dichas boquillas estaban 
cortadas en formade media luna, de modo que 
la parte anterior rozaba el empeine, mientras 
la posterior descendía hasta el nacimiento del 
tacón. Tenía bolsillos cortados en la parte de- 
lantera, Lucía ribete negro en lapretina y ato- 
do lo largo de las pemeras. Por lo general es- 
taba confeccionado con tela negra, pero los 
había también bataraces, es decir, de tela cu- 
yo dibujo formaba pequeños cuadros negros, 
blancos y grises. Estos eran reputados pormás 
compadres. El pantalón a la francesa fue 
prenda dilecta de los canfinfleros. 


PANTALÓN BOMBIYA. Llamóse así —por 
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PAPARULO 


alusión a la bombilla o caña delgada para sor- 
ber el mate— a cierto pantalón de fundillos y 
perneras excesivamente ajustados al cuerpo y 
que, además, carecíade dobleces en las boqui- 
llas y estaba dotado de estribos o tirillas de 
cuero, destinados apasar por debajo delos bo- 
tines. Lo usaban los jóvenes aristocráticos y 
quienes presumían de elegantes, cajetillas o 
shushetas. b 


PAPA. Pop.Cosa hermosa, de gran calidad o pro- 
vecho. (“El programa es una papa de intema- 
cionalismo fratemizado con la urgencia del 
hambre y del macanco”. Arlt, Aguafuertes. ... 
124). !l Hermoso, de gran calidad o provecho- 
so (“Con un vestuario papa, boaranera/ y con 
un par de caminantes encharolados...'”. Fer- 

18). ll Bellamente o prove- 
y aunque se empilcha papa, 
es un fulano / que sirve pal fideo por el nor- 
te...”. ídem, 29). Del cast. papa: voz infantil 
quesignificacomida. Se aplica frecuentemen- 
te ala mujer hermosa (“Vide el retrato pintao 
/'Y es hembramuy cosa papa...”. Campo, Po- 
esías, 173). Admite los afectivos papusa y 
Ppapirusa (este último por cruce con el polaco 
papjerosy: cigarrillo, palabra muy frecuente 
en boca de prostitutas polacas). La papa: el 
cáncer (porantífrasis). Paponia: cosaóptima, 
ganga, negocio fácil y de gran medro, evento 
favorable, Tener la papa: sufrircáncer. Papa 
frita: tonto. Papasignificatambiénfam. agu- 
jero en la media (porque, calzada ésta, el agu- 
jero suele recordarla figura de una papa pela- 
da). 


PAPA FRITA. v, Papa. 


PAPAGAYO. Leng. gen. Orinal de cama ("Al- 
cáncenme ahora el papagayo: tengo unamea- 
da cualitativa y cuarttitativa”. Marechal, Me- 
gafón.... 358). Del piam. papagal: orinal de 
cama. 


PAPARULO. Pop. Tonto. Puede representar un 
cruce del cast. paparote y el lunf. chitrulo. 


PAPIRA 


PAPIRA. Leng. del. Cartera en que se llevan los 
billetes de banco. Del cast. fam. pápiro: bille- 
te de banco. 


PAPIRUSA. v. Papa. 
PAPONIA. v. Papa. 
PAPUSA. v. Papa. 


PAQUEAR. Pop. Tironcar, repetirlos disparos de 
un arma de fuego. Es voz onomatopéyica, 


PAQUETE. Leng. gen. Elegante, vestido con es- 
mero (“Era pues la misa de una, especialmen- 
te concurrida por las familias paquetas y cu- 
rrutacas...”. Calzadilla, Las beldades..., 
178). 1! Que revela cuidado y esmero en sus 
aderezos (“Recorrimos las piezas que eran 
muchas. En una paqueta y amplia, con dos ca- 
mas, nos detuvimos...”. Cárpena, Enrique... 
18). Del cast. paquete: petimetre. Admite el 
aumentativo paquetón. Paquetear: lucir ro- 
pas esmeradas. Empaquetar, u.t. pron.: ves- 
tircon elegancia y esmero, ponerse paquete. 
Paquetería: elegancia, esmero en el vestir. ll 
Leng. del juego, Porción de la baraja dispues- 
ta de modo conocido por el tallador. ll Leng. 
del deponte. Jugador torpe e inhábil. Il Leng. 
del. Personacrédula, tonta (delaexpresión te- 
ner todavía el paquete bajo el brazo —alu- 
sión al envoltorio de efectos personales con 
que el nuevo preso se presenta en la cárcel — 
: ser crédulo e ingenuo). 


PAQUETEAR. v. Paquete. 


PARÁ. Pop. ¡Aguarda! ¡Esperal (“—¡Parál — 
contestó el compañero, levantando la ma- 
no...” Trípoli, Che Rubito..., 160). Corrup- 
ción de¡Esperá! (flexiónimperativapop. del 
cast. esperar). 


PARADA. Leng. gen. Ostentación vana (“La pa- 
labra parada es intraducible. Quiere decir ex- 
hibición, fanfarronería, petulancia, vanidad”. 
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PARAR(SE) 


Salaverría, Tierra. .., 86). Il Lugar donde per- 
manece de facción el agente de policía. ll Lu- 
gar donde se detiene un vehículo de transpor- 
te colectivo para el ascenso y descenso de sus 
pasajeros. Il Lugar de la vía pública donde el 
canillita vende su mercancía. La primera 
acepción, del cast. parada: cantidad de dine- 
ro que en el juego se expone a una sola suer- 
te (a través de expresiones tales como defen- 
der la parada, no ir nada en la parada); las 
restantes, del cast, parada: lugar o sitio don- 
de se para. 


PARADO. v. Parar(se). 


PARADOR. Pop. Atrevido, audaz, osado(“... ya 
no sos el parador / que respetabala barra...”. 
Fernández, Versos..., 51). Del cast. parar: 
quitar el golpe del contrario. 


PARALELA. Leng. del. Pierna(*... recibió con- 
tusiones graves quebrándose una paralela... ”. 
Villamayor, La muerte..., 8). 


PARAR. Pop. Frecuentar sistemáticamente un lu- 
gar ("Paraba todas las noches en Alsina y Bal- 
carce”. Cerretani, Triángulo..., 7). ll Conte- 
ner, reprimir a alguien (en este caso suele 
agregarse de punta, el carro, en seco, para dar 
mayor énfasis)(*... pero sólo conseguía /que 
Juan le parara el carro”. Etchebarne, Jua»...., 
84). Son extensiones de significado del cast. 
parar: detener e impedir el movimiento o a 
ción. Parate: detención: enfrentamiento, di: 
minución de la velocidad, 


PARAR(SE). Prosperar, hacer fortuna. Parado: 
próspero(“*... y yalotenéscon fortunaalhom- 
bre... y parao”. Alvarez, Cuentos..., 61). Del 
modismo pop. caer parado o salir parad 
obtener provecho en una circunstancia fortui- 
ta, particularmente si ella es aparentemente 
adversa (y éste del gauchesco caer parao, sa- 
lir parao, caer de pie al ser arrojado porel ca- 
ballo; no sufrir daño en una circunstancia ad- 
versa). 


PARATE 
PARATE. v. Parar. 


PARED. Leng. del fútbol. Combinación que ha- 
cenlos jugadores de un mismo equipo con to- 
que de pelota sin retención. 


PARLAMENTO. v. Parlar. 


PARLAR. Lunf. Hablar (*... batile que tenés que 
parlarlo de un asunto serio...”. Palermo, El 
amuro, 9). No parece ser el cast. parlar: ha- 
blarconsoltura, sino un derivado del ital. par- 
lare: hablar. Parlamento: conversación. 


PARLO. Lunf. Reloj. Del caló parlo: relojdebol- 
silo. 


PAROLA. Lunf. Palabra (**... y eseno las vacon 
Parolas de disionario, ché”. Palermo, Elamu- 
ro, 9). No es el esp. parola: verbosidad, sino 
elital. parola: palabra. Parolar: hablar. 


PAROLAR. y. Parola. 


PARQUÍMETRO. Leng. gen. Artefacto quemi- 
deel tiempo enqueun vehículo permanece es- 
tacionado y marca la tarifa correspondiente a 
dicho tiempo. Del ing. de los Estados Unidos 
to park: estacionar un vehículo. 


PARTE. Pop. Enla expresión mandarse la par- 
te, alardear, jactarse exageradamente de algu- 
na cualidad o de algo que se posee; simular 
conalarde unacualidado un bienqueno se po- 
see. Del cast. parte: papel representado porun 
actor en una obra dramática. 


PARTIDA. Leng. de las carreras de caballos. 
Ensayo de uncaballo de carrerasobreunadis- 
tancia inferior a los mil metros. 


PARTIR. Pop.En la expresión partir por el eje: 
frustrar, malograr un intento. Ú. t. pron. e 
quepartirse porelejees una frase de exactitud 
matemática y deriva delos carros que entraron 
desgraciadamente en un andurrial de nuestro 
arrabal”. Arlt, Aguafuertes..., 86). 
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PASTENACA 


PAS. Pop. En la expresión pas de: nada de (“Pas 
de aceitunas y de manís. García Velloso, 
Un drama... 6). Del fr. pas: no, ni, de ningún 
modo. 


PASAR, Pop.Dar, entregar (para esta acepciónse 
danlaforma vésricasarpar y suderivadosar- 
pe: acción de pasar). Il Defraudar a uno, ne- 
gándolela parte de ganancia que le correspon- 
de en un negocio. Il U, pron. Excederse en el 
lenguaje. Il U.pron. Tomarse más confianza y 
familiaridad que las debidas (para esta acep- 
ción suele decirse pasarse al patio, sobreen- 
tendido atravesando el zaguán). Pasar al 
cuarto: cohabitarsexualmente; derrotar, ven- 
cera uno (alude al acto de llevar a alguien ala 
alcoba de uno). 


PASCUALETI. Pop. Tonto. 


PASO, Pop. En la expresión andar con el paso 
cambiado: estar de mal humor. 


PASPAR(SE). Pop. Resecarse la piel por causa 
del frío o de alta temperatura del cuerpo (“no 
mehagareírquetengoellabiopaspao”. Vaca- 
rezza, Los escrushantes, 9). Del quechua 
pháspay: formarse asperezas en el cutis, rese- 
carse la piel poniéndose áspera. 


PASTA. Pop. Dinero (“Y áura que fulero estoy, / 
tengo el bulín que pagar, /el trompase v'aca- 
briar/silapastanoledoy”. Aprile, Arrabal... 
19). 


PASTASHUTA. Leng. gen. Manjar compuesto 
de fideos, frescos o secos, condimentados. 
Del ital. pasta asciutta: fideos secos condi- 
'mentados, ya con queso y mantequilla, yacon 
jugo de came, ya con salsa de tomate o bien 
con salsa de albahaca y ajo. 


PASTENACA. Lunf. Tonto (“le dan calce al pri- 
mer pastenaca que encuentran a tiro". Bavio 
Esquiú, Andanzas..., 87). Del nap. pasténa- 
ca: zanahoria y fig. tonto. 


PASTICHO 


PASTICHO. Lunf. Embrollo, enredo, Del ital. 
pasticcio: embrollo. 


PASTOREAR. Pop. Cortejar a una mujer (“Na- 
die supone que le pastorea la mujer...”. Gar- 
cía Velloso, Undrama...,6).IlMirar, observar 
('Giieno, amigo, si se anima... vaya. Yo lo 
voy a pastorcar desde la orilla”. Amorim, Los 
montaraces, 16). Son extensiones de signifi- 
cado delesp. pastorear: llevar los ganados al 
campo y cuidar de ellos mientras pacen. 


PASULA. Lunf. Gorrión (*... como la delos ga- 
tosal veruna pasulit allegri,Elalma..., 
60). Del gen. pássoa: gorrión. 


PATA. Pop. Enlas expresiones hacerla pata an- 
cha: encarar una situación de riesgo (poralu- 
siónal esgrimista del duelo criollo que seafir- 
ma sobre la planta de los pies), y por debajo 
dela pata: con gran facilidad (porel jugador 
de bochas muy experto que puede arrojar las 
bochas por debajo de su pierna derecha). v. 
Pato. 


PATA DE CABRA. Leng. del. Cierta palanca 
usada por los escrushantes. 


PATACÓN. Pop. Peso (unidad monetaria) (*... 
treinta mil patacones en el Banco de la Provin- 
cia”.Cantilo,Lafamilia...,327). ll Tranco, pa- 
solargo (sobretodo enla expresióna patacón 
por cuadra: caminando) (“Hay una sola (ilo- 
sofía: la del silencio..., a patacón por cuadra”. 
Lima, Con los “Nueve”..., 66). Del cast. pa- 
tacón: moneda de plata de una onza (lasegun- 
da acepción representa un cruce con el cast. 
pata y pierna de los animales. 


PATEAR. Pop. Apartara alguno, despedirlo, des- 
hacerse de él (“... la puta ésa que me pateó, 
».»”. Asís, La familia..., 90). 


PATEAR(SE). Pop. Gastar algo, derrocharlo 
(*... no le pasé la guita a nadie. /—¿Te la pa- 
teaste? /—No. Me queda un buen toco”, Pla, 
Intemperie, 49). 
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PATOTA 
PATERIO. v, Pato. 


PATÍN. Leng, de la vida airada. Trotera. ll Acti- 
vidad delatrotera (“De Place Blanche a Pigall 
/seoyeel patín de tupapusería...”. Cadícamo, 
La luna... 85). Del cast. patín: aparato para 
patinaro deslizarsesobre patines. ll Leng. del. 
Candado de combinación alfabética. 


PLATINAR. Pop. Gastar algo, derrocharlo (**... 
es más feliz de seguro que cuando se patinaba 
cinco mil boletos a uno de sus veinticinco ca- 
ballos”. Reason, Á rienda..., 125). ll Fracasar, 
frustrarse una pretensión o proyecto (**... yo 
había patinado en un oral de latín...”. Domín- 
guez, Entre..., 172). Por extensión de signifi- 
cado del cast, patinar: deslizarse conpatines, 
deslizarse las ruedas del carro sin rodar. 


PATITOS, LOS DOS. Leng. de la quiniela. El 
número veintidós. 


PATIYUDO. Pop. Aburrido, hastiado (*... Pero 
estoy patilludo de números. Yo quiero ser ac- 
tor...”. Campos, Cuando el perro... 94). 


PATO.Pop. Que carece de dinero (“Aunquete al- 
zaras con toda la plata de la mesa, ala madru- 
gada te levantarías pato”. Pascarella, El con- 
ventillo, 263). Tal vezseavariante fest. del an- 
terior águila: falto de dinero, reforzado por la 
idea de que el plumaje del pato está siempre 
seco (v. Seco). Admile el fem. pata (“Cinco 
pesos... Tomalos. Me quedo pata”. García 
Velloso, Maleva, 9). Paterío: pobreza; colec- 
tividad de los patos. 


PATOTA. Leng. gen. Conjunto de personas Tcu- 
nidascon algún fin (“yo también ando bu: 
doconquiénhacerpatota, y conforme 'ncuc 
tre me ligo...”. Alvarez, Cuentos..., 79). ll 
Pandilla de jóvenes alborotadores y penden- 
cieros, en un principio pertenecientes alas cla- 
ses más adineradas, amigos de cometer de: 
'manes y agredir a los ciudadanos pacíficos por 
pura diversión (“La patota es un producto de 


PATOTERO 


nuestro medio social y de creación que, podrí- 
amos decir reciente, aunque pudiera tal vez 
considerarse como una resurrección de aque- 
las famosasindiadas de ingratorecuerdo...”. 
Gómez, Lamala..., 209). Por alusión alos pa- 
tos queremontan vuelo enbandada. Patotero: 
miembro de una patota. 


PATOTERO. v. Patota. 


PATO VICA. Pop. Individuo de cuerpo atlético 
(“Un tipo, como de cuarenta años, con cuerpo. 
de pato vica, rubio, la piel tostada”. Denevi, 
Hierba..., 104). Inicialmente se llamó así a 
ciertos jóvenes que lucían en las playas sus 
cuerpos atléticos, porque su manera de des- 
plazarse recordaba la de los patos y se asocia- 
ba a la de los patos de consumo de marca Vi- 
ca, 


PATRIA. Pop. Perteneciente al Estado (*... liaba 
un cigarrillo de tabaco patria...”, Payró, La 
Australia..... UL,266). Il Muy importante (“Te- 
nía un metejón patria con vos”. Tiempo, Así 
quería... 16). 


PATRICIO. v. Don Patricio. 


PATRONATO. Pop. En la expresión tomar pa- 
ra el patronato: abusar de la ingenuidad de 
alguien. Alude a quienes solicitaban pública- 
mente limosna para el Patronato de la Infan- 
cia. 


PATRÓN Y SOTO. Pop. Juego denaipes, usual 
principalmente entre inmigrantes italianos, 
con que suelen finalizar otras partidas. [Se 
juegaporvino y el ganadoreselpadroneo pa- 
trón de dicho vino y dispone quien ha de be- 
berlo]. Del ital. padrone e sotto. 


PAULINA. Leng. del. Llave cuyo palción es do- 
ble y tomala formade las alas de una maripo- 
sa. 


PAULINO. v. Don Paulino. 
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PAYUCANO 
PAVITO. Pop. y fest. Asentaderas. 


PAVURA. Lunf. Miedo (**... cuando uno aprecia 
una cosa, siempre tiene pavura que se le pier- 
da...”. Dallegri, El alma..., 139). No procede 
del cast. pavura: miedo que es voz culta, sino 
del ital. paura, Empavurar: asustar, meter 
miedo. 


PAYANA. Pop. Juego delos cantillos; el que jue- 
ganlos niños con cinco piedrecitas, haciendo 
con ellas cinco combinaciones y lanzándolas 
alo alto para recogerlas en el aire al caer (*... 
sentados delante de la puerta, intentaban jugar 
ala payana con carozos”. Pascarella, El con- 
ventillo, 20). Del quechua pallána: juego de 
los cantillos, y éste de pálla: recoger. v. Ai- 
nenti. 


PAYANCA. Pop. Tiro por medio del cual el pia- 
lador, sinrevolear el lazo, presenta la armada 
'muy cerca de las patas delanteras del animal, 
trabándolas con facilidad. Talvez del cast. fa- 
yanca: postura del cuerpo en la cual hay poca 
firmeza para mantenerse. 


PAYASA. Pop. Efecto producido porelestupefa- 
ciente. l Estupefaciente. Del payaso: histrión. 


PAYE. Pop. Amuleto (*... trozos de la verdadera 
piedraimán para hacer payés...”. Ayala Gau- 
na, Paranaseros, 25). Del guar. payé: hechi- 
cerías.. 


PAYO. Pop. Albino, muy rubio. Tal vez del que- 
chua p'ákko: rubio, por cruce conel cast. pa- 
yo: aldeano. 


PAYUCA. v. Payucano. 


PAYUCANO. Pop. Oriundo de las provincias, 
Del cast. payo: aldeano. Es más frecuente el 
apócope payuca (“Me pasé como tres horas 
intentando quitarle el miedo a la payuca...”, 
Gómez Bas, La comparsa, 21). 


PEBETA 
PEBETA. v. Pebete. 


PEBETE. Pop.Niño (“Y acausadeesos pebetes, 
nada de poder moverse de aquí... [Llorando 
Otra vez adentro]. ¿Lo ves?, que están a gri- 
tos...”. Sánchez, Puertas..., 23). Del cast. pe- 
bete: pasta hecha con polvos aromáticos, que 
al quemarse exhala un aroma muy fragante 
[porantífrasis]. Pebeta: muchacha (“mientras 
que una pebeta, / linda como una flor, /suspi- 
ra coqueta...”. Le Pera, Melodía...). ll Leng. 
gen. pequeño pan elaborado con mayor canti- 
dad de levadura que el de tipo francés y con 
cierta cantidad de azúcar. ll Leng. del. Peque- 
ño bolsillo delantero del pantalón (por analo- 
gía con chiquilín). 


PECA. Leng. del juego. Estafa que se ejecutame- 
diante el juego de azar (“Para un hombre, el 
afano, la coima, el hurto, la cartera de apuro o 
la peca sonrecursos pasajeros". Bavio Esquiú, 
Juan..., 123). Pequero: fullero. 


PECETO. v. Pesheto. 


PECORINA. Leng. gros. Cierta postura sexual. 
Delital. pecora: oveja. Poralusión alamane- 
ra en que los ovinos ejecutan el acto. Altema 
conla formamás frecuente piculina (produc- 
to de un defecto de audición). 


PECHADOR. y. Pechar. 


PECHAR. Pop. Pedir, sablear (”.,, te da menos 
vergúenza pechar pa jugar que para comer”. 
Trejo, Las mujeres. .., Cuadro 1%). Es acepción 
que se da también en la germanía. Pechador: 
Pedigileño, sablista. Pechazo: pedido, sabla- 
zo. 


PECHAZO. v. Pechar. 
PECHO COLORADO. Pop. Billete de banco de 


valor de mil pesos, emisión anterior a 1947. 
Alude al color. 
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PELANDRUN 
PEDALEAR. y. Bicicleta. 


PEDALERO. v. Bicicleta. 


PEDIGRÉ. Pop. Antecedentes, suma de datos 
quesirvenparajuzgaraunindividuo. Deling. 
pedigree: genealogía. 


PEDO. v. Empedar(se). 


PEDREGULLO. Leng. gen. Casquijo, multitud 
de piedra menuda. Del port pedregulho. 


PEGADA. Pop. Acierto, efecto de lograr una ac- 
ciónel propósito que perseguía(“*... susamis- 
tades tenían la pegada de llamarlo cuando se 
estaba bañando. Fernández Moreno, Sus 
otras...,11). Del cast. pegar: tenerefecto una 
cosa. 


PEINAR. Leng. del juego. Simular que se mez- 
clan los naipes, sin cambiar su ubicación en la 
baraja. 


PEJERTO. Pop. Tonto. 


PELADA, LA. Pop. La muerte (“¿Por dónde es 
quese vala vida / cuando viene y atraca la pe- 
lada?”. Centeya, La musa del barro, 44). 


PELANDRA. v. Pelandrún. 


PELANDRÚN. Lunf. Holgazán (*... un pelan- 
drún que fuma lo cigariyo que le compra la 
madre, selapasa tirado leyendolibro...”.Gó- 
mez Bas, Oro..., 55). Il Desgraciado, infeliz, 
miserable (“Escaparte con un pelandrún que 
ayer, para pararla olla hatenido que venderlas 
sillas...”. Cayol, La mala..., 1). Tonto ('Me 
chispeó de rabo como diciendo: ¡Qué pelun- 
drúneste coso!” Gobello, Historias..., 112). ll 
Bribón, pícaro (¡Se va vía, va vía! ¡Pelan- 
drún! Sensa vergileña... Suceto. Testa de po- 
llo”, Weisbach, Noiatri..., Cuadro 1%). Del 
gen. pellandrún: perezoso. Alterna con pe- 
landra (invariable para los dos géneros). Pe- 


PELANDRUNEAR 


landrunería: holgazanería. Pelandrunear: 
holgazanear, 


PELANDRUNEAR. v, Pelandrún. 
PELANDRUNERÍA. v. Pelandrún. 


PELAR. Pop. Sacar, quitaro extraer una cosa del 
interior de otra (*... peló el rey de oros de mi- 
tad del mazo...”. Fernández, Versos..., 17). 
[Se refiere principalmente a sacar un arma 
(“... i que ni tiempo a pelar le dió....”. Paler- 
mo, El corazón... 39)1. 


PELECHE, Pop. Acto y efecto de pelecharo me- 
jorar de fortuna, indumentaria, etc. Del cast, 
fig. fam. pelechar: mejorar de fortuna. 


PELELA. Leng. inf. Bacíndelosniños. Es defor- 
mación, imitada del leng. inf., deescupidera, 
nombre éste queel bacínrecibe en Buenos Ai- 
Tes. 


PELETERO. Pop. y fest, Médico especialistaen 
enfermedades de la piel. 


PELODURO. Pop. y despectivamente. Oriundo 
de las provincias (*... tiene, como usted ve, 
cierto aire a cabecita, o más bien de pelodu- 
10...”. Verbitsky, Un hombre..., 573). 


PELOTA. Pop.En la expresión (de origen depor- 
tivo) dar pelota; prestar atención, tener en 
cuenta. Las pelotas: los testículos. En pelo- 
tas; desnudo; desprevenido. 


PELOTAS, LAS. v. Pelota. 
PELOTUDEAR. v. Pelotudo, 


PELOTUDO. Pop. Bobo, tonto (“*—¡Pelotudo! 
—le gritó un chófer casi aloido”, Kordon, Do- 
mingo.... 215). De pelotas, designación popu- 
lar y groseradelos testículos. Pelotudear; ha- 
cer tonterías (“El negro Peralta se pasa el día 
pelotudeando”. Ricci, Los maniáticos, 47). 
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PENDORCHO 


PELPERA. Pop. y fest. Cartera de bolsillo donde 
se llevan los billetes de banco. De pelpa: for- 
ma vésrica de papel. 


PELUDISTA. Leng. gen. Adicto ala fracción de 
la Unión Cívica Radical que reconocía como 
jefe al señor Hipólito Yrigoyen. Por el apodo 
El Peludo, dado a este político que fue presi- 
dentedela República Argentinaen 1916/1922 
y en 1928/1930. 


PELUDO. Pop. Embriaguez (“No será imposible 
porcierto uno que otro descomunal peludo co- 
modicenustedes..,”. Sicardi, Libro..., U, 36). 
Es vozrural, eufemismo de pedo (porel pelu- 
doo Daypus euphractus villosus). Caer co- 
mo peludo de regalo: llegar inoportunamen- 
te, 


PENAL. Leng. gen. En el juego del fútbol, falta 
cometida dentro del área de penalty. ll Punta- 
pié que se permite aun jugador ejecutar aon- 
ce metros del arco, a raíz de dicha falta come- 
tida por un contrario. Del ing. penalty-kick: 
puntapie de castigo. 


PENCA. Pop. Carrera de caballos (*... vide una 
gran penca, ande entraban animales de tuito 
pelo...”. María, Pico... 103). 


PENDEJADA. v. Pendejo. 


PENDEJO. Pop. Púber (“Enrique Amorim era, 
hasta los cuarenta y siete o cuarenta y ocho 
años [...] un muchacho. Más todavía, como 
solía yo decirle, un pendejo”. Gálvez, En el 
mundo..., 297). Del cast. pendejo: pelo que 
nace en el pubis y en las ingles. Pendejada: 
chiquillada. 


PENDORCHO. Término de creación artificial, 
difundido por la televisión, que se emplea sin 
significado preciso. [Apareció en octubre de 
1966, en la audición Telecómicos, dirigida 
por Aldo Cammarota, y se reprodujo varios 
añosmás tarde, enlamisma audición, para de- 


PENSADORA 


signar una imaginaria arandela. Ahora tiende 
cada vez más a significar pene o testículo]. 


PENSADORA. Pop. y fest. Cabeza (*¡El pobre 
tiene un corso a contramano en la pensado- 
ra!”. Marechal, Adán..., 211), Es sustantiva- 
ción del adj. pensadora: que piensa. Alterna 
con pensarosa, del ital. pensierosa: llena de 
pensamientos. 


PENSAROSA. v. Pensadora. 


PEPA. Leng. del. Prisión perpetua. Por las inicia- 
les P.P. 


PEPE. Pop. En la expresión al pepe: inútilmente 
(*¿Paraqué macanea al pepe?”. García Vello- 
so, Gabino..., 45). En pepe: borracho (“Ese 
hombreestáenpepe”. Idem, 136). Eseufemis- 
mo de pedo. 


PEPINO. Leng. del fútbol. Gol, tanto. 
PEQUERO. y. Peca. 


PERA. Fam. En la expresión hacer pera o hacer 
la pera, faltar a un compromiso o promesa de 
asistencia ("Ya sabeusted queno acostumbra- 
mos a hacer peras”. Palermo, El corazón..., 
70)- 


PERCALERA. Pop. Costurera (“El, del Escua- 
drónde Seguridad; ella, planchadorao perca- 
lera”. Arlt, Aguafuertes..., 73). Del cast. per- 
cal: tela de algodón para vestidos de mujer, ca- 
misas y otros usos, Alterna con percalina 
(“Alma simple de percalina/donde enroscala 
serpentina”. González Tuñón, Miércoles..., 
68). 


PERCALINA. v. Percalera. 


PERCANTA. Pop. Mujer, considerada desde el 
punto de vista amatorio (“Hermano, la per- 
canta viene en viaje. Fontanella, Juan..., 
14). Probablemente, del cast, percal: tela de 
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PERRAMUS 


algodón, muy empleada en la indumentaria 
femenina. Admite el diminutivo percantina. 


PERCANTINA. v. Percanta. 


PERCHA. Pop. Elegancia. Tener percha: ser 
elegante ("Tener percha, por ejemplo, signifi- 
ca ser elegante; disparate mayúsculo si se tie- 
ne en cuenta que el aparato en que se cuelga el 
indumento es precisamente el símbolo de la 
inelegancia”. Herrero Mayor, Artesanía..., 
13D. 


PEREIRA. Pop. y fest. Pera, porción de pelo que 
se deja crecer en la punta dela barba. Por jue- 
go paronomástico con el apellido Pereira. 


PEREJIL. Pop. Tonto. Por juego paronomástico 
de gil y el cast. perejil. 


PERINGUNDÍN. Pop. Ciertadanzaitaliana(' 
cuandoistaba alegronadilacabezalehaciban 
bailarperingondinitaliano émilongacriolla”. 
Romero, Los amores...., 69/70). ll Lugar de 
baile concurrido por gente de baja condición 
(“...inlos dispachos di bebidas dilos armaci- 
nes, óinargun peringondín”. Idem, 70). Il Lu- 
gar de diversión o de comida, de moral dudo- 
sa('*¿Demodo que el gallego ya está entrende 
convertir en peringundín su casa?”. García 
Velloso, Un drama..., 6). Del gen. perigor- 
din: cierto baile original del Perigord (Fran- 
cia). Alterna con piringundín. 


PERNO. Leng. gen. Ajenjo, licor compuesto con 
esencia de ajenjo y otras hierbas (*... antes de 
morfar, rociate con unos cuantos pemós”. 
Trongé, Seguí...). Del nombre de los elabori- 
dores, Pernod fils, visible en el marbete de las 
respectivas botellas. Alterna con Pernod. 


PERNOD. v. Pernó. 
PERRAMUS. Leng. gen. Sobretodo de gabardi- 


na. Eslexicalización de la marca de fábrica de 
la tela con que se confeccionaban. 


PERRERA 


PERRERA. Leng, del turf. Tribuna popular del 
hipódromo (*Vengaconmigo mañana alape- 
rrera y vaa vercómose jueganel bento losmu- 
chachos”. Larra, Le decían... 68). 


PERRITO. Leng. del compadrito. Cuchillo. Por 
la figura de perro estampada en la hoja, 


PERRO. v. Mula. 


PERSIANA. Pop. y fest. Ojo. Il Esternón. Del 
cast. persiana: suerte de celosía, formada por 
tablillas fijas o movibles queno dejan pasar el 
sol (paralos ojos, porque se cierran; para eles- 
ternón, por la figura de las costillas que se ar- 
ticulan en él). 


PERTUSO. Pop. Agujero. ll Ano. Del gen. pertú- 
ZO: agujero. 


PESADA. Leng. del. Tácita colectividad de los 
pistoleros. Voz metafórica (alude a las armas 
pesadas —metralletas— que comenzaban a 
vsar dichos delincuentes) aparecida en la dé- 
cada de 1950. 


PESADO. Pop. Teme, que se jacta de valiente 
(“Su melena atorranta, larga y fulera lo hace 
el más repelente de los pesados...”. Femán- 
dez, Versos... 19). Alude almodo de caminar 
característico de dicho valentón. 


PESEBRE. Leng. de la vida airada. Prostíbulo. 
Del cast. pesebre: sitio donde comen las bes- 
tias. Pesebrera: pupila de prostíbulo, Pese- 
brero; portero del prostíbulo. Bajar al pese- 
bre: acariciarcon la lengua los órganos geni- 
tales de la mujer (de donde pesebrero: que 
practica la fellatio). 


PESEBRERA. v. Pesebre. 
PESEBRERO. v. Pesebre. 


PESHETO. Lunf. Corte de carne muy tierna que 
se obtiene de la parte trasera de la res vacuna. 


PLACHENTÍN 


II Fig. y fest. Miembro viril, Del gen. pescet- 
to: bíceps. Como denominación burocrática 
corre la forma españolizada peceto. (El pes- 
heto es llamado en algunas regiones jamón 
blanco). 


PESQUISA. Leng. gen. Policía de investigacio- 
nes que viste habitualmente de paisano (“¿No 
se trataría, acaso, de un pesquisa (así dice to- 
do el mundo, pero no figura en el diccionario, 
porque estámal)...”. Vocos Lescano, El tiem- 
PO... 63). Más que apócope del cast. pesqui- 
sante parece ser extensión de significado del 
cast. pesquisa: indagación que se hace de una 
cosa para averiguar la realidad de ella o sus 
circunstancias. 


PESTEAR. v. Pesto. 


PESTO. Leng. gen. Tipo de condimento com- 
puesto de albahaca, aceite y ajo. Il Paliza, zu- 
rra (*... ni Dios te librará del pesto que te voy 
adar”. Manco, Barro..., 172). Delital. pesto: 
tipo de condimento. Pestear: zurrar. Dar el 
pesto (correspondiente al ital. pop. dare il 
pesto: castigar) zurrar; derrotar, superar, ven- 
cera alguien. 


PETICERO. y. Petiza. 


PETITERO. Leng. gen. de ladécada de 1950.Pe- 
timetre. Término que designó alos parroquia- 
nos del Petit Café, de la empresa Gou, Frade 
y Cía. situado en la avenida Santa Fe 1818/ 
1826, en su mayoría jovencitos de familias 
distinguidas, Se caracterizaban por su atilda- 
miento en el vestir y por la ostentación de su 
capacidad de consumo, 


PETIZA. Leng. del. Llave de tija corta, llamada 
también francesa. Del argent. petizo: équido 
de poca alzada; persona de baja estatura. Pe- 
ticero: ladrón que opera con la llave llamada 
petiza. 


PIACHENTÍN. Pop. y fest. Mujer hermosa. Il 


PIAL 


Objeto hermoso o de precio. Alterna con pia- 
yentín. Del gen. piaxentin: queso de tipo par- 
Mesano. 


PIAL. Leng. rural. Lazo que se arroja a las patas 
delanteras del animal. Del cast. peal: paño con 
que se cubre el pie. Pialar: arrojar el pial 
("Pialar es mucho más difícil que enlazar...” 
Inchauspe, Voces..., 133). Pialador: el que 
arroja el pial. 


PIALADOR. v. Pial. 
PIALAR. y. Pial. 


PIANO. Pop. En las expresiones tocar el piano: 
robar, y tocar el pianito: registrar las impre- 
siones digitales en la policía o cualquier otra 
dependencia pública. En uno y otro caso, por 
alusión al movimiento de los dedos. 


PIANTADO. v. Espiantar. 
PIANTAR. v. Espiantar. 
PIANTE. v. Espiantar. 


PIANYE. Lunf. Llora (3ra. persona singular del 
presente de indicativo e imperativo) (*... enla 
vida que pianye bajo la luna roja”. Giorlandi- 
ni, Runfla..., 11). Del ital. piange: llora. 


PIAYENTÍN. v. Piachentín. 
PIBA. v. Pibe. 


PIBE. Lunf. Niño (“Ackens ingresó al ejército 
muy pibe”. Lima, Con los “Nueve”... 123). 
Del gen. pivetto: niño (y éste delia. jergal pi- 
vello: niño). Aplícase afectivamente a perso- 
nas de cualquier edad. Por traducción puede 
significa muchacho, trozo de madera sujeto al 
pértigo del carro, carreta o carretón, sobre el 
que descansa el vehículo cuando no está en 
movimiento. El fem. piba puede significar 
novia. Piberío: conjunto de pibes (*... y has- 
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PICOTERO 


ta el piberío triste / cesó su ronda-catonga”. 
Femández, Versos..., 40). 


PIBERÍO. y. Pibe. 


PICADA. Leng. gen. Plato inicial de una comida, 
quesesirve mientras se preparan los principa- 
les. Del cast, picar: tomar una ligera porción 
de un manjar. v. Picar. 


PICAR. Pop.ir(se), marchar(se) (*... hay que pi- 
car inmediatamente y quedarse a la espera de 
los acontecimientos”, Bavio Esquiú, Juan..., 
19). ll Andar velozmente, correr; huir. Del 
cast. jergal picar: marcharse aprisa, y éste del 
lenguaje naval (picar: apresurar la boga) 
Suele decirse picársela o picárselas: irse. Pi- 
que: velocidad inicial de una persona o ve- 
hículo quese lanza ala carrera (de donde laex- 
presión a los piques: velozmente). Picada: 
carrera breve de automóviles destinada a pro- 
bar la velocidad inicial de los vehículos 
(“¿Quées eso de que corres picadas con el Ja- 
guar,”. Benítez de Castro, Sexy... 124). 


PICARDO. Leng.de la quiniela. Elnúmerocua- 
renta y tres. Por alusión a los cigarrillos de 
marca 43, fabricados por Picardo y Cía. 


PICATERRA. Lunf. Gallina. Delital. jergal pic- 
caterra: gallina. 


PICAZO. Pop. Caballo o animal vacuno de color 
oscuro cuya frente y cuyos pies son blancos 
(“A versientresumanada /Está amigo, mi pi- 
cazo,...”. Hidalgo, Nuevo...). Alude ala pica- 
zao urraca, pájaro cuyo plumaje es negro, 
salvo enel vientre y arranque de las alas, don- 
de es blanco. Montar el picazo: enojarse. 


PICLE. Leng. gen. Fruta o legumbre conservada 
en vinagre (*... el explosivo que ingiere con 
picles y berenjenas en vinagre”. Gómez Bas, 
La resaca, 26). Es el ing. pickle. 


PICOTERO. Leng. de los vendedores de dia- 


PICULINA 


rios. Distribuidor mayorista de diarios y re- 
vistas. 


PICULINA. v. Pecorina. 


PICHIBIRLO. Lunf. Pequeño, de corta edad 
(“La greladelínea, lataquera pura, /que de pi- 
chibirla conoció el rigor...”. Púa, La cren- 
cha.... 25). Tal vez, del piam. picirlo: niño. 


PICHICATA. Lunf. Pequeñacantidad de estupe- 
faciente quese tomaconlos dedos pulgare: 
dice. Il Estupefaciente en general. Del tal. piz- 
zicata: pulgarada. Pichicatear: consumir es- 
tupefacientes. Pichicatero: afecto aconsumir 
estupefacientes (**... un gitano petisón, rufián 
y pichicatero,..”. Gómez Bas, La compar- 
TA 


PICHICATEAR. v. Pichicata, 
PICHICATERO. y. Pichicata. 


PICHICHO. Pop. Perro pequeño (*... con el ra- 
bo entre las piemas, como un pichicho?” 
Cambaceres, Enla sangre, 263). Corre laafé- 
resis chicho. 


PICHINCHA. Leng. gen. Compra ventajosa 
(“Bien venidas señoritas. Grandes pichin- 
chas. Precios reducidos. Artículos nobles”. 
Lima, Con los “Nueve”..., 19). Del port. pe- 
chincha: proveého obtenido sin esfuerzo. Pi- 
chinchear: regatearel precio de una mercade- 
ría; buscar, para adquirirlas, mercaderías que 
se venden a precios menores que los corrien- 
tes. Pichincheo: acto y efecto de pichinche- 
ar. Pichinchero: el que pichinchea. 


PICHINCHEAR. y. Pichincha. 
PICHINCHERO. >. Pichincha. 


PICHINÍN. Lunf. De corta edad (*... el más pi- 
chinín de todos hoy la yuga de ciruja...”. Pa- 
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PIEDRÚN 
gano, Labiblia...,91).Del gen. piccin: peque- 
ño. 


PICHIVIRRO, Lunf. Niño (“Los pichivirros han 
salido alegres y chillones...”. Palermo, El co- 
razón..., 21). 


PICHONERA. Pop. Habitación (*. 
rro en mistonga pichonera. 
Versos..., 12). Del cast. pichó; 
loma casera (por alusión al nido). 


PICHO. Pop. Enla expresión ¡Chau picho!: san- 
seacabó (expresión fam. conque se daporter- 
minado un asunto). 


PICHULEAR. Pop. Obtener provecho de algún 
pequeño negocio o de un trabajo menudo (“— 
Eran3.500 acciones compradas a 267 y las he- 
mos vendido a315. / ¡Demonio! ¡eso es tener 
suerte! ¿De manera que de ayer a hoy has pi- 
chuleado?...” Martel, La Bolsa, 20). | Rega- 
tear, debatirel precio de una mercadería pues- 
ta en venta. Pichuleo: acto y efecto de pichu- 
lear. Pichuleador: que tiene por hábito pi- 
chulear, 


PICHULEADOR. v. Pichulear. 
PICHULEO. v. Pichulear. 


PICHULÍN. Pop. Miembro viril del niño. Del 
port. pichuleta: que significa lo mismo. 


PICNIC. Leng. gen. Excursión campestre con 
merienda. Es el ing. picnic. Pieniquero: el 
que participa de un picnic (“Además ya ano- 
chece y se van todos los picniqueros”. Kor- 
don, Domingo..., 151). 


PICNIQUERO. v. Pienic, 
PIEDRÚN. Lunf. Adoquín, personatorpe eigno- 


rante (*... siun piedrún cualquiera las labura 
con parolas yenas de poesía...”. Dallegri, El 


PIERNA 


alma..., 205). Delital. pietrone: piedra gran- 
de, con interferencia genovesa. 


PIERNA.Pop. Jugador quecompletaunamesade 
juego (*... más tardaron en llegarlos jugado- 
res, las piernas, que los grandes garitos en or- 
ganizarse”. Mansilla, Entre-Nos, 449). lIndi- 
viduo listo (“El señor Sarrieta barajó mental- 
mentelos apellidos de sus mejores detectives, 
de los más piernas...”. Lima, Con los "Nue- 
ve”... 139). La segunda acepción admite el 
aumentativo, con interferencia genovesa, 
piernún(*... y se escabulle al vento ¡qué pier- 
nuna!”. Fernández, Versos..., 12). 


PIERNAR. Pop. Bailar. Del cast. pierna: parte de 
lasextremidades inferiores del hombre. Alter- 
na con piernear. 


PIERNEAR. v. Piernar. 
PIERNÚN. v. Pierna. 


PIFIAR. Pop. Errar, cometer un desacierto. Del 
cast. pifiar: dar un golpe en falso con el taco 
en la bola del billar. 


PIGUYENTO. v. Piguyo. 


PIGUYO. Lunf. Piojo. ll Fig. en plural, cabellos 
(“Me engomino los pigullos / y uso bien al 
cuerpo el talle”. Flores, Chapaleando..., 
1929, 15). Del gen. pighéuggio: piojo. Pigu- 
yento: piojoso. 


PIJA. Gros. Miembro viril. ll Individuo avisado, 
listo, sagaz. Es el término pija: miembro viril, 
proscripto del lenguaje social. Pijindrín: in- 
dividuo avisado, listo, sagaz. Pijería: estrata- 
gema querevela astucia(*... él me enseñó las 
dulces pijerías / para engrupirdebute alos ola- 
rios”. Púa, La crencha..., 22). 


PIJERÍA. v. Pija. 
PIJINDRÍN. v. Pija. 
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PILOTC 
PIJOTEAR. Pop. Escatimar, escasear lo que se 
ha de dar Y Cruz no eraremolón / Ni pi 


jotiaba garganta”. Hemández, El gaucho..., 
48). Del cast. pijotero: cicatero (y éste de pi- 
jota: pescadilla). 


PILCHA. Pop. Prenda de vestiren general(“Qui 
zádel charc'ó del jagúelen que lavaba sus pil- 
chas...”. Alvarez, Cuentos, .., 152), | Guarni- 
ción del caballo (“Nos detuvimos el tiempo in 
dispensable para cambiar, al lomo de otro ca- 
ballo, las pilchas empapadas del recado que 
levantamos del primero”. Bioy, Antes..., 
157). ll En pl., objetos de uso personal (**... 
mientras la luz va descubriendo las pocas pil- 
chas de la pieza de Clarisa”, Sicardi, Libro..., 
1, 462). ll Mujer querida (“Yo también tuve 
unapilcha /Que me enllenó el corazón”. Her- 
nández, El gaucho..., 50). Voz de origen in- 
cierto alaque, sin mayor fundamento, se atri- 
buye origen araucano. Pilehar: sustracr a al- 
guien susropas u objetos de uso personal. Em- 
pilchar: vestir, Empilche: vestimenta; modo 
de vestir, Despilchado: falto de ropa. 


PILCHAR. y. Pilcha. 


PILETA. Pop. Enlas expresiones tirarsea la pi- 
Teta: arrostrar una situación de riesgo; darse 
juegode pileta: sernecesario arrostrar una si- 
tuación deriesgo (*¡ Y quévi'a hacer, sidecn: 
trada / se dio juego de pileta!...”. Vacarezza, 
Villa Crespo, 10); estar en la pileta: estar sin 
dinero. 


PILOTEAR. Pop. Cabalgar un caballo de carre- 
ras (“... el animal, dócil alas intenciones del 
jockey quelo piloteaba, había legado cerran- 


do el escuadrón”. Fabricio, El hipódromo... 
32). Del cast. pilotear: dirigir un buque. 


PILOTO.Pop. Suerte de sobretodo o gabánde te- 
laimpermeable, que se usa para resguardarse 
de la lluvia (“Se veía andar algún transeúntc, 
quellevabaparaguaso piloto”. Stanchina, Co 
rrientes..., 146). 


PINCHAR 


PINCHAR. Pop. Copular. ll Morir (“Pinchó. / Se 
tomó el piro. / Quedó lo mismo /igual como si 
nunca hubiera sido”. Centeya, La musa del 
barro, 43). Del cast. pinchar: punzar con una 
cosa aguda (la segunda acepción alude a las 
pinchaduras delas gomas delos automóviles). 


PINCHE. Pop. Empleado de ínfima categoría. 
Del cast. pinche: mozo decocina. ll Leng. del. 
Alfiler de corbata. 


PINDONGA. Pop. Pene. Representa un cruce de 
pija con el cast. pindonga: mujer callejera, 
influido también por poronga. 


PINELA. Pop. Aparece en la expresión chau pi- 
nela: adiós. 


PINGO. Pop. Caballo (**... Y los pingos relin- 
chando / Los llaman dende el palenque”. Her- 
nández, El gaucho..., 11). ll Pene. La primera 
acepción, del cast. pingo: harapo (en Chile 
mantuvo su significado despectivo y designó 
almal caballo, en tanto que entre nuestros gau- 
chos asumió connotación afectiva). Lasegun- 
da, del ital. pinco: pene. 


PINO. Leng. de los músicos. Guitarra, Alude ala 
madera con que está construido ese instru- 
mento. 


PINTA. Pop. Elegancia en el vestir (“Este Pepe, 
esun gran señor, ¿No les parece, chicos? Mi- 
ren qué pinta”. Verbitsky, Villa Miseria..., 
202). !l Buena apariencia en general (*Sitodos 
hicierancomo yo ibanaverlavillala pinta que 
tendría”. Benítez, Ladrones..., 17). Extensión 
designificado del cast. pinta: aspecto exterior 
por donde se conoce la calidad buena o mala 
depersonas ocosas. Hacer pinta (cast. hacer 
la pinta): presumir, ostentar elegancia. Pin- 
tón: elegante. 


PINTÓN., v. Pinta. 


PIÑA. Pop. Puñetazo(*... mepongaenlaobliga- 
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ción de ponerlo mormoso a piñas”. Vacarez- 
za, Losescrushantes, 11). Aludeala piña: fru- 
to del pino. Admite el aumentativo piñón. 


PIÑÓN. v. Piña. 


PIOJERA. Pop. Cabeza (“Cuántas veces 'en- 
chastré/lapiojeraconjabón...”. Aprile, Arra- 
bal..., 53), Alterna con piojosa. Por alusión a 
los piojos, insectos anopluros que vivencomo 
parásitos del hombre y otros mamíferos. 


PIOJO RESUCITADO. Pop. Nuevo rico. 
PIOJOSA, v. Piojera. 


PIOLA. Pop. Pene, miembro viril. ll Ingenioso, 
sutil (*Minovia puso cara de piola y entonces 
con gesto digno de un héroe hice cuentas: ...”. 
Arlt, Aguafuertes..., 150). El paso del cast. 
piola: cabo delgado, al porteño piola: pene, se 
corresponde con.el del cast. guasca: ramal de 
cuero, al porteño guasca: pene. La segunda 
acepción procede de limpio: delincuente que 
carece de antecedentes policiales, por inver- 
sión silábica, cruce con el argent, piolín: pio- 
la delgada, y atracción de piola: pene, por 
cuanto pija: pene, significa también persona 
ingeniosa, sutil. Admite el aumentativo pio- 
lón, Apiolar(se): perderlaingenuidad; pasar- 
sedelisto. ¡A mí, con la piola! y más frecuen- 
temente ¡A mí, con la piolita!: estoy al cabo 
detodo y no me vana engañar(““Porque es ve- 
úneno; yo sé que me quieren envenenar. ¿Amí? 
¡con la piola!... ¡Pasus perros eso!”. Sicardi, 
Libro..., 1,353). Estas dos últimas acepciones 
carecen de connotación sexual. 


PIOLINES. Pop. y fest, Cabellos. Del argent. 
piolín: piola delgada. 


PIOLÓN. v, Piola, 


PIONONO. Pop. y fest. Piojo (“Una vez que es- 
tánlimpios y sinpiononos, entro adisciplinar- 
les la comida”. Lima, Pedrín, 147). Por juego 
paronomástico con Pío Nono. 


PIPIOLO 


PIPIOLO. Pop. Tonto. Es el cast. pipiolo: inex- 
perto, novato. 


PIPISTRELO. Lunf.Grosero, inculto, tosco, za- 
fio. Del ital. pipistrello: murciélago. 


PIPON. Pop. Atracado de comida o bebida. Il 
Afortunado, que ha ganado mucho dinero. Del 
cast. apiparse: atracarse de comida o bebida. 


PIPPERMINT. Leng. gen. Tipo delicorde men- 
ta (“Milonguerita linda, papusa y breva / con 
ojos picarescos de pippermint...”. Cadícamo, 
Che papusa of...). Eslexicalización de lamar- 
ca de fábrica Pippermint, correspondiente a 
un licor destilado en Francia por Get. Freres. 


PIQUE. Pop. Pequeña cantidad de dinero ( 
algún pique llegara a faltar para cubrir algún 
pequeño déficit...”. Cadícamo, El desconoci- 
do..., 193). v. Picar. ll Leng. del. Llave quese 
distingue por su tijacorta, que formacon el pa- 
letónunaL. Piquero: ladrónespecialistaenel 
empleo del pique. 


PIQUERO. v. Pique. 
PIRACUSAR. v. Pique. 
PIRAJUSAR. v. Pirar. 


PIRAR. Lunf. Irse, marcharse (“Y vi que te pira- 
bas, / ya lejos 1e perdías...”. Gandolfi, No- 
cáu..., 28). 1] Robar (*... el cusifai ni se escu- 
rre cuando le pirás el cuero...”.Idem, 75). Del 
caló pirar: andar, caminar (la segunda acep- 
ción representa un cruce con espiantar). Pi- 
rarse, pirársela, pirárselas: irse. Piro: 
da, huida. Tomarse el piro: i 
marseel piróscafo: irse; huir (por juego paro- 
nomástico con elesp. piróscafo: buque de va- 
por). Por confusión acústica coneel cast expi- 
rar: morir (más que conel cast.espirar: exha- 
lar) aparecen las formas proteicas espirar y 
espiro. Piracusar, pirajusar, espiracusar, 
espirajusar: pirar. Espiro, espiracuse, espi- 
rajuse: piro. 
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PIRAVENTO, Leng. del. Golpe especial delbia- 
bista, aplicado en la cabeza, 


PIRCA. Leng. gen. Muro compuesto de piedras 
sueltas, sin argamasa (“Orillando el camino, / 
sentado en una pifca, / con la cabeza ga- 
Jijena Sánchez, Delcanto..... 54).Del 
quechua pírka: tapial rudimentario, Pircar: 
levantar un tapial. 


PIRCAR.v. Pirca. 
PIRINGUNDIN. v. Peringundin. 


PIROBAR. Lunf.Copular; violar. Del caló pira- 
bar: copular. Pirobo; coito, 


PIROBO. v. Pirobar. 
PIRULO. Leng. del. Año. 


PISANTE. Pop. y fest, Pie (”... tenía los susodi- 
chos pisantes estropeadísimos, tanto como las 
manos...” Mansilla, Entre-Nos, 84). Del cast. 
pisar: ponerel pie sobre algunacosa. Altema 
con pisón. 


PISAR EL PALITO. Pop. Caer en una trampa 
(*... la vieja y las muchachas pisaron fácil el 
palito”, Lima, Pedrín, 83). Alude acierta téc- 
nica de los ladrones de gallinas que, detenidos 
a alguna distancia del gallinero, tocan suave- 
mente con un palo al animal dormido, al par 
que silban de un modo especial; la gallina, al 
despertar, se posa sobre el palo con que ha si- 
do tocada, y el ladrón la retira. 


PISINGALLO. Leng. gen. Denominación de los 
maíces de granos pequeños, puntudos y muy. 
duros, que revientan fácilmente al calor. Del 
quechua pissankálla: maíztostado y reventa- 
do. 


PISÓN. v. Pisante. 


PISPAR. Pop. Atisbar, acechar recatadamente 


PISHAR 


(“.. le pisparan la bolilla entre los dedos,...”. 
Cambaceres, En la sangre, 224). Tal vez del 
port. bispar: entrever a distancia. 


PISHAR. Pop. Orinar, Del ital. pisciare: orinar. 
Pishón: que orina mucho. 


PISHON. v. Pishar. 


PISTIN. Pop, Peón que acomoda.el trigo cortado 
por la espigadora. Il Obrero que acomoda en 
los camiones la cosecha ya embolsada. || 


Acompañante del camionero. Del piam. pisté: 


pisar. 


PITADA. Pop. Fumada, porción de humo queto- 
ma cada vez el que fuma. Del cast, pitar: fu- 
ma. 


PITO. Pop. Pene (“Dejamos al físico Theodorus 
enuna horca de Brujas y con el pito erectoen- 
tre soslayadas beguinas". Marechal, Mega- 
fón..., 259). Voz metafórica, 


PITUCO. Pop. Petimerre (**... la genuina condi- 
ción de pituco presupone la posesión de una 
voiturette convertible y la vivencia de un pa- 
Pámás o menos terrateniente”, Taboada, Dela 
fauna..... 16). De Pituca, hipocorístico de Pe- 
trona. Es voz que hizo carrera en la década de 
1940. Pituquear: alardear elegancia, Pitu- 
quería: condición de pituco. 


PITUQUEAR. v. Pituco. 
PITUQUERÍA. v. Pituco. 
PIYADO, v. Piyar. 
PIYADURA. v. Piyar. 


PIYAMA. Leng. gen. Pijama, traje de dormir 
muy ligero, compuesto de chaqueta y panta- 
lón (*... algún hombre en piyama por los dor- 
mitorios...”, Vocos Lescano, El tiempo..., 
94). Del ing. pyjamas, y éste del indostánico 
paejáma: vestido de las piernas. 
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PIYAR. Lunf. Embriagarse (construido con el 
pronombre la que reemplaza a borrachera) 
(“—Tambiénla piyará el cura Monteverde, si 
levienela gana!”. Lima, Pedrín, 8). Envane- 
cerse (construido pronon. y, enocasiones, con 
el pron. la) (“Por más rascabuche que sea, to- 
do punto que yega de veraneo a Mar del Pla- 
ta se la piya enseguida que es bacán". Bavio 
Esquiú, Juan..., 61). Del gen. pigglá: tomar 
(con violencia o sin ella). Para la primera 
acepción, cfr. el gen. piggiá únn-a ciucca: 
agarrar una borrachera. La segunda, es abre- 
viación de piyársela en serio: tomar algo en 
serio, atribuirle una importancia queno tiene. 
Piyadura: envanecimiento. Piyado: envane- 
cido. 


PIZZA. Leng. gen. Tipo de masa de harina coci- 
daal horno. Eselital. pizza. Pizzería: comer- 
cio que elabora y expende pizzas. 


PIZZERÍA. v. Pizza. 


PLACARD. Leng.gen. Armario empotrado (( 
entodo el resto de la casano había un solo pla- 
card...”. Denevi, Los asesinos, 101). 11 Porex- 
tensión, armario de gran tamaño. Es el fr. pla- 
card. 


PLACERO. Pop. Coche de plaza. Del cast. coche 
de plaza: coche de alquiler (es término ante- 
rior a mateo). 


PLANCHADO.y. Planchar. 


PLANCHAR. Pop. Quedarse una jovensinparti- 
cipar de un baile al que ha concurrido (“para 
unadueña de casaesun martirio que unaseño- 
rita planche”. Grandmontagne, Crónicas..., 
112).1lDerrotara alguien, vencerlo. La prime- 
Taacepción, del cast. fam. plancha: desacier- 
todequeresultaunasituación desairada; la se- 
gunda, del cast. planchar: estirarconlaplan- 
cha. Planchado: físicamente agotado, 


PLANTIFICAR. Pop. Colocar, poner auna per- 


PLAQUE 


sona o cosa en un lugar (“Hablábamos del 
nombre que se ha plantificado la enferme- 
Wast, Estrella..., 211). 


PLAQUE. Leng. elev. Chapeado, enchapado 
(*... asucompás se quema un mal reloj plaqué 
porun gran cronómetro de oro;...”. Arredon- 
do, Croquis... 11). Es el fr. plaqué. 


PLAQUETTE. Leng. elev. Folleto impreso cui- 
dadosamente en papel de alta calidad. Es el fr. 
plaquette. 


PLATO. Leng. gen. Situación divertida. || Perso- 
na divertida. 


PLATUDO. Pop. Adinerado (*¿Ovos también te 
crees que estoy platudo porque he robado?” 
Gálvez, Las dos..., 126). Del cast. fam. plata: 
dinero. 


PLOMO. Pop. Individuo pesado, impertinente y 
molesto. 


POCHOCLO. Pop. Maíz tostado (**—Pochoclo 
—ijoel viejo. /Uncarrito pintado de azul con 
un aparato giratorio sobre el que saltaban ale- 
gremente granos de maíz tostado se detuvo an- 
te mí”. Pla, Intemperie, 23). Del quechua 
chókkllo: maíz verde, por cruce con el guara- 
ní pororó: maíz tostado. v. Pororó. 


PODER. Lunf. En la expresión no poder con 
uno: carecer de lo necesario para superarlo. Es 
traducción del genovés no poeíla con ún: no 
poder competir con alguno. 


PODRIDA. Pop. Altercado, disputa. Armarse la 
podrida: producirse una situación violenta 
(“Lo único que sé es que hay que meterle has- 
ta que se arme la podrida”, Pla, Intemperie, 
74). 


POLENTA. Lunf. De calidad superior (“Era po- 
lenta el bobo y la marroca...”. Púa, La cren- 
cha.... 89). Delital. jergal polenta: oro. IPop. 
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Vigor físico. Por metáfora que asocia el ali- 
mento compuesto conpuches de máiz, quelos 
italianos denominan polenta, con el vigor fí- 
sico. Altema con pulenta (del gen. po). 


POLERA. Leng. gen. Jubón de cuello alto. 


POLIGRIYO. Pop. Pelagatos, hombre pobre y 
despreciable. (*... estoy cansado de sercl po- 
ligriyo quelos de arribautilizan para susnego- 
cios”. Peyron, Acto..., 105). Es 1érmino des- 
pectivo, como colibiriyo, del que quizá deri- 
ve por defecto de audición. 


POLVO. Pop. y groseramente. Coito (“¿Quére- 
gio polvo?”. Silva, setiembre, 60). Del cast. 
pop. echar un polvo: fomicar. 


POMADA. Pop. En la expresión estar en la po- 
mada: estar en el secreto, en el intríngulis de 
algo (“Se ve que éste no está en la pomada”. 
Benítez, Ladrones..., 80). Apareció en la dé- 
cada de 1950. 


PONCHADA. Pop. Gran cantidad, gran número. 


PONER.Pop. Enla expresión ponerla tapa (con 
alusión a la del ataúd): derrotar, vencer moral 
o físicamente. 


PONER(SE). Pop. Contribuir, pagar (“Espera- 
mos —marcó la palabra— que se ponga hoy 
mismo con dos millones de pesos”. Peyrow, 
Acto..., 34). Pongue: contribución, pago. 


PONGUE, v, Poner(se). 


PONIBLE. Pop. y fest. Dícese de lamujersexual- 
mente apetecible (“*... ahora con pianistas al- 
go mayores, casi unas hembritas ponibles”. 
Ghiano, La renguera..., 92). Es término de 
connotación sexual. 


POP. Leng. gen. Extravagante. Por alusión a la 
inusualidad, novedad y libertad delas imáge- 
nes propuestas por la llamada Pop Art. [Pop 


POPLÍN 


Art —abreviación de Popular Art—se de- 
nomina una manifestación plástica surgida en 
Nueva York a fines de la década de 1950. Se 
distinguió porla utilización, con supuestos fi- 
nes artísticos, de artefactos y datos de lacomu- 
nicación pública contemporánea: carteles, ti- 
ras de historietas, etcétera]. 


POPLÍN. Leng.gen. Popelina, teladelgada dete- 
jido delicado y cierto brillo en la superficie 
(“Corbata italiana, camisa de poplín, una tra- 
gedia gris clarito que era un sueño”. Denevi, 
Hierba...,105).Eseling, poplín. Alternacon 
la forma grave poplin. 


PORONGA. Pop. y groseramente. Pene. Del 
quechua purúnju: garrafa de arcilla. Forma 
vésrica: gorompa. Gorompear: fomicar el 
varón. 


PORORÓ. Pop. Maíz tostado (“Vendedores am- 
bulantes ofrecenlas mercancías de sus canas- 
tas: tortas, rosquillas, pororó, turrones”. Sán- 
chez Sívori,La ciudad...,49). Del guaranípo- 
roró: ruido semejante al del maíz tostado. 


PORRA. Pop. Vedija, mata de cabello en las per- 
Ca enlos animales, enredada yen- 
parando la cola que es una viva 
porra”. 16 Modos... 22). ll Melena, cabello 
que se lleva largo (“La porra rizada y larga, / 
como al descuido peinado...”. Pagano, Ri- 
mas... 70). Alude al esp. porra—aféresis de 
cachiporra— palo enterizo que tiene en un 
extremo una cabeza abultada. Porrudo: el 
quellevaelcabellolargo y descuidado. Dejar 
porra: dejar último en una competencia. 


PORRO. Leng.de la drogadicción. Cigarrillo de 
marihuana, 


PORRUDO. v. Porra. 
PORTAR. Lunf. Llevar, conducir una cosa de 


una parte a otra (*... lo arrastra un tombo pa 
portarlo en cufa...”. Fernández, Versos..., 
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13). II Traer, trasladar una cosa desde el lugar 
en que se halla a otro más próximo al que ha- 
bla (“Ninguna fémina te podrá portar la di- 
cha...”. González Tuñón, Tangos, 106). Del 
ital. portare: llevar; traer. 


PORTASENOS. Leng. cursi. Sostén, prenda de 
vestir interior que usan las mujeres para ceñir 
el pecho. 


PORTUGUÉS. Leng. gen. El que asiste a un es- 
pectáculo sin pagar la entrada. ll El querecibe 
gratuitamente un servicio que otros pagan 
(“—No, mamá... Sino es portuguesa de na- 
cionalidá sino deoficio... Enlostiatrosles lla- 
man así ¿sabés? á las familias que sirven p'al 
relleno é la sala no más...”. Álvarez, Cuen- 
tos..., 171). Del ital. fig. portoghese: el que 
asiste gratuitamente a una función de teatro. 


POSE. Leng. gen. Actitud, aire, postura (“Los 
abuelos con semblantes adustos en la tiesa 
gravedad de la pose convencional y caracte- 
rística de aquellos tiempos”, Podestá, Delfina, 
36). I| Afectación, extravagancia presuntuosa 
en la manera de hablar, de ser, etc. ll Postura 
que adoptan los cuerpos enel coito. Delfr, po- 
se: postura; afectación. 


POSTA. Lunf. Bueno, excelente, óptimo (“.... 
que señora posta tiene fulano”. Arlt, Agua- 
fuertes, 148). ll Cabal, exacto (*... desde el 
posta momento en que despierta / se lo pasa 
imitando aTito Schipa”. Diez, Sangre... 50). 
Il Verdadero (sobre todo en la expresión batir 
la posta: decirla verdad). ll Optimamente; ca- 
balmente; exactamente; verdaderamente, Del 
ital apposta: apropiadamente. Postamente; 
óptimamente; cabalmente; exactamente; ver- 
daderamente. 


POSTAMENTE. y. Posta. 
POSTRAR. Pop. Aburrir, fastidiar, hastiar (“El 


objetivismorme posta, dijoél”.Gondra, ALfi- 
57). 


POYA 


POYA. Leng. gen. Juego de azar ilegal que con- 
siste en acertar los resultados de los partidos 
de fútbol o de cualquier otra competencia de- 
portiva, de modo que quienes aciertan se dis- 
tribuyen entre sí el monto de las puestas. Del 
a polla: puesta (en algunos juegos de nai- 
pes). 


PRECISA, LA. Pop. Lainformación exacta (* 
estos venían con la precisa, como dicen uste- 
des, derecho al bulto:...”. Domínguez, El con- 
sorcio, 116). 


PREPEAR. Pop. Destratar a alguien con amena- 
za de violencia. 


PREPO. v, Prepotencia. 


PREPOTENCIA. Lunf. Actitud violenta (sobre 
todo en la expresión de prepotencia: violen- 
tamente, sin atender razones). Más que del 
cast. prepotencia: poder superior al de otros, 
parece derivar del gen. de prepotensa: vio- 
lentamente. 


PRESERVATIVO. Leng. gen. Condón, funda 
de goma elástica quese usa enel acto venéreo 
para evitar la fecundación o el contagio de 
ciertas enfermedades (“... un preservativo 
que Tommy, algo mayor, habíacomprado pa- 
ramíenla farmacia para que fuera sabiendo lo 
que era ser hombre”. Bullrich, Ma!..., 24). 


PRETENCIOSO. Leng. gen. Arrogante, vano 
(“Hacerato que te juno /quesos un gil ala gur- 
da, /pretencioso cuando curda...'. Traverso, 
1 y 1), Del cast. pretender, que suele correr 
con la acepción exigir. 


PRIMAR. Leng. gen. Prevalecer, sobresalir una 
cosa entre otras ('—Hoy, prima el buen sen- 
tido”. Carriego, Poesías, 7). Del fr. primer: 
sobresalir. 


PRIMUS, Leng. gen. Artefacto calentador, con- 
sistente en un depósito destinado a contener 
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querosén y una boquilla caliente por la que pa- 
sa aquel combustible mediante presión, sa- 
liendo en estado de gas y produciendo una lla- 
ma potente (**... y enel primusno bulle la pa- 
va/que ala barra contenta reunía...”. Flores, 
El bulín....). Por lexicalización de la marca de 
fábrica Primus. 


PRIS. Leng. de la vida airada. Pulgarada de co- 
caína ("... pase inglés y monte, bacará y qui- 
niela/curdelas de grappa y locas de pris”. Flo- 
res, Cuando pasa... 46). Del fr. prise: pulga- 
rada. Corren la forma etimológica prise y la 
ultracorrección prisé. 


PRISE. y. Pris. 
PRISÉ. v. Pris. 


PRODE. Leng. gen. Sistemade apuestas, regula- 
das por el Estado, que se hacen a los equipos 
que compiten en el fútbol. [Data de 1970]. Es 
abreviación de pronóstico deportivo. 


PROGRAMA. Leng. gen. Amorío pasajero que 
se busca o al que se accede por pasatiempo 
(“Un buen departamento, unarubia de turno y 
un automóvil de ocho cilindros para levantar 
programas, esoeslavida”. Marechal, Adán...., 
714). Programero; afecto a buscar progra- 
mas. 


PROGRAMERO. v. Programa. 


PROPIAMENTE, Lunf. Justamente, precisa- 
mente, nimás ni menos (“Secreía propiamen- 
teNapoleón”. Chamico, Libro..., 81). Delital. 
propriamente. 


PRUNELA. Leng. gen. Tela muy resistente, ás- 
perapor su envés y de exterior suave, aunque 
opaco (“Guantes de camero a media mano y 
botines elásticos de prunela”. Cambacercs, 
Pot... 39). Del fr. prunelle; tela negra, de la- 
na o de seda, empleada ordinariamente para 
confeccionar calzado femenino. Zapato de 


PSICODÉLICO 


prunela: zapato enterizo de color negro y de 
forma alargada y puntiaguda; llevaba unaso- 
la costura, en la parte posterior, en tanto que en 
la anterior lucía una abertura que se cerraba 
mediante ojalillos y cordones (estaba confec- 
cionado con prunela y lo preferían los proxe- 
netas a comienzos del siglo). 


PSICODÉLICO. Leng. gen. Lorelativo alas ex- 
periencias con drogas alucinógenas. II Que 
imita el comportamiento de los hippies (se ha- 
bla asídemúsicapsicodélica, pintura psicodé- 
lica, etc.). Del ing. de los Estados Unidos 
psycodelic, neologismo creado hacia 1964 
por Timothy Leary y Ralph Metzner. 


PÚA.Pop.Arma blancarudimentaria quese fabri- 
ca improvisadamente con cualquier objeto 
metálico, Del cast. púa: cuerpo delgado y rí- 
gido que acaba en una punta aguda. Puazo: 
herida producida con una púa; puñalada. (La 
acepción, "persona astuta”, que púa tiene co- 
rrientemente en Buenos Aires, es española). 


PUAZO. y. Púa, 


PUCO. Leng. gen. Cacharro de barro en forma de 
casquete esférico, Del quechua p"úku: escu- 
dilla. 


PUCHA.Pop. Enexpresionestalescomo¡Lapu- 
cha!, ¡La gran pucha!, ¡Pucha digo! Es eu- 
femismo del cast, puta. 


PUCHEREAR. Pop. Malcomer, comer escasa- 
mente o manjares de mala calidad. Del cast. 
fig. y fam. puchero: alimento diario yregular. 


PUCHIMBOL. Leng, gen. Pelota en forma de 
pera, de unos 30 6 40 centímetros de altura, 
con que se entrenan los pugilistas (“También 
por chauchas podía aligerar el puchimbol”, 
Cerretani, El deschave, 18). Del ing. pun- 
ching-ball (to punch: golpear; ball: pelota). 


PUCHO. Pop. Residuo, resto (“Este momento fe- 
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liz —dijo— me va a prolongar por lo menos 
días este pucho de vida que como una yapadel 
eterno me va quedando”. Gutiérrez, El Cha- 
cho, 182). II Colilla, punta (**... y de lasentina 
hedionda de alcohol y de puchos galopando 
sobre el pavimento de asfalt jicardi, Li- 
bro..., 11, 122). | Cigarrillo. Del quechua pú- 
chu: residuo, De a puchos: poco a poco; con 
losrestos de las cosas. Sobre el pucho: al ins- 
tante (por la costumbre del paisano de encen- 
derun nuevo cigarrillo sobre el pucho del que 
estaba fumando). 


PUERTA CANCEL. v. Cancel. 


PUESTA. Leng. de las carreras de caballos. 
Empate (*¡Oh! no, señor. Lleva diez kilos me- 
nos de peso que Frinea, y con peso igual yo 
creo que la carrera sería puesta”. Martel, La 
Bolsa, 275). 


PULASTRÍN. y. Pulastro. 


PULASTRO. Pop. y groseramente. Pederasta 
pasivo (“tus mesas, favoritas de los ranas, / 
gastadas porlos naipes y los dados, / aguantan 
a pulastros batilanas”. Giribaldi, Sonetos..., 
16). Del gen. póllastro: pollastro, pollo algo 
crecido, Admite el diminutivo pulastrín y el 
aumentativo pulastrón. Por defecto de audi- 
ción y cruce conel cast, culo dio culastro,con 
igual significado. 


PULASTRÓN, y. Pulastro. 
PULENTA. v. Polenta. 


PULLMAN. Leng. gen. Vagón ferroviario para 
pasajeros provisto de asientos con suspensión 
elástica. Il Tipo de asiento con suspensión 
elástica. Il En los cinematógrafos, platea alta. 
Por el nombre del industrial norteamericano 
George Mortimer Pullman (1831-1897), 
quien, hacia 1858, ideó un nuevo coche-dor- 
mitorio (denominado Pullman-car), dotado 
de suspensión elástica. [Los primeros pull- 


PULOIL 


man fueron puestos en circulación, en la Ar- 
gentina, hacia 1906, por el Ferrocarril Sud, 
queen 1926 los convirtió encoches comunes. 
El término pullman pasó rápidamente a de- 
signar cierto tipo de asientos provistos de 
"muelles, que fueron instalados en los micro- 
ómnibus y, en 1930, en la platea alta del cine 
Broadway. Fue esta sala la primera en instalar 
dichos asientos. La imitaron las que se cons- 
truyeron posteriormente, contribuyendo a di- 
fundir los nombres pullman y superpull- 
man, sustituyendo los comunes de tertulia y 
platea alta. El superpullman es análogo al 
Pullman, pero su billete de entrada es de ma- 
yor precio]. 


PULOIL. Leng. gen. Polvo que se emplea parala 


limpieza. Por lexicalización de la respectiva 
marca de fábrica. Elemento puloil: personal 
de servicio doméstico (dicho pop. y festiva- 
mente). 


PUNGA. Lunf. Hurto de dinero u objetos que se 


sustraen de los bolsillos de la víctima (*... le 

indica también cuales el bolsillo aque convie- 
ne dirigirla punga”. Gómez, La mala..., 80. | 

Robo practicado entrando a las habitaciones 

de unacasadurante el sueño de sus moradores, 
entre launay las tres de lamañana”. Dellepia- 

ne, Elidioma..., 122). || Ladrón, especializado 
en hurtarel dinero o los objetos que la víctima 
lleva en sus bolsillos. Del ital. merid. punga: 

bolsillo (Ja tercera acepción es regresión de 

punguista), Estar en punga: estaralgo en si- 

tuación propicia para ser robado; estar el la- 

drónlisto para operar; estar algo preparado pa- 
ra algún efecto. Punguerar: robar en los bol- 

sillos de las víctimas; robar en general (“iba a 

tirarse al pavimento cuando un sujeto con lim- 
pieza sin igual le pungucó el alfiler de la cor- 
bata”, Lima, Con los “Nueve”..., 40). Pun- 

guista: ladrón especializado en sustraer dine- 
ro u objetos de los bolsillos de la víctima. 


JP'UNGUEAR. y. Punga. 
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PURRETE 
PUNGUISTA.v. Punga. 


PUNTA. Pop. Muchedumbre de personas o deco- 
sas (“Una punta de orgullosos, sinduda, que lo 
mirarían en menos y se creerían más que él”. 
Cambaceres, En la sangre, 214). Del cast. 
punta: porción de ganado que se separa del 
hato. 


PUNTEADO. v. Puntear. 


PUNTEAR. Pop. Marchar al frente de un grupo 
(de personas ode animales). Tomarlainicia- 
tiva de una acción en común. | Ú. pron. Em- 
briagarse. Punteado: ebrio: (*... Puescuando 
puntiao me encuentro, / Me salen coplas de 
adentro /Como agua de la virtiente”. Hemán- 
dez, El gaucho.... 14). 


PUNTERO. Pop. Caudillo de un comité político 
(*...seapoyanenlos "punteros', capataces de 
votos que tienen el control del comité del ba- 
rrio, Aizcorbe, El mit: 397). 


'O. Pop. Sujeto, persona innominada (“Soy 
tan metido que para fin de semana el punto to- 
nía el ascenso firmado”. Bioy Casares, El sue- 
ño... 144). Del cast. punto: persona que 
apunta contra el banquero en algunos juegos 
de azar. Puntoalto: sujeto hábil y audaz. Ma- 
tarel punto: superar. Tomar de puntoa uno: 
tomarlo para broma y diversión. 


PUÑETA. Pop. y groseramente. Masturbación. 
Es término esp. (que dio también el napolita- 
no pugnetta). 


PUPO. Pop. Ombligo. ll Sobrante de la masa de 
pano tortilla, Del quechua púpu: ombligo. 


PURRETADA. v. Purrete. 
PURRETE. Pop.Niño, muchacho (“Estarcasado 


esunproblema ahora. Vivircuestaunkilo. ¡Y 
menos mal si no tenés purretes!” Echegaray, 


PUTEADA 


La vocación, 38). De origen incierto. Purre- 
tada: conjunto de niños o muchachos; conjun- 
to de cosas de una misma especie (por cruce 
con el cast. porretada, que significa lo mis- 
mo). 


PUTEADA. v. Putear. 


PUTEAR. Leng. gen. Insultar soezmente. Por el 
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insulto habitual la puta que te parió. Putea- 
da: insulto soez. Rajar a uno una puteada: 
insultarlo soezmente. 


PUYÓN. Pop. Espolón del gallo (**... ese poyo 
que tuavía tiene los puyones blanditos”. Le- 
guizamón, Calandria, 61). Es aumentativo 
delcast. púa: cuerpo delgado y rígido queaca- 
ba en punta aguda. 


QUÁQUER. v. Cuáquer. 


QUEBRACHO. Pop. y fest. Vino tinto. Alude al 
tanino, sustancia astringente obtenida del que- 
bracho. 


QUEBRADA. Pop. Figuracoreográfica de lami- 
longa y el tango (“La Milonga, pues, comen- 
z6 por llamarse en Buenos Aires Habanero 
con quebradura (quebrada) y quites (corte), 
términos que más tarde se sustituyeron por 
Baile con corte”. Rossi, Cosas..., 144). Del 
cast. quiebro: movimiento o ademán que se 
hace con el cuerpo, quebrándolo por la cintu- 
rá. 


QUECO. Lunf. Prostíbulo (*“Vos, shofica, trom- 
pa'e quecos, / en Garay, Pasco y Rincón...”. 
Aprile, Arrabal...,25). De origen incierto. 


QUEMA. Pop. Vaciadero donde se quema la ba- 
sura. Quemero: persona que trabaja en la 
quema recolectando residuos que luego co- 
mercia (“Era un mosaico de quero /que yuga- 
ba la quemera...”. Marino, El Ciruja). 


QUEMAR. Pop. Delatar, descubrir, ponerde ma- 
nifiesto alguna cosa oculta (“Los detectives o 
agentes quemados, o sea, reconocidos, no a 
causa de torpezas suyas...”. Severus, Fa- 
ces...,29). ll Empeñar, dejarunacosa en pren- 
da(“Batile al grone Peroca/ que quemeel bo- 
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bo en el pío. .; 52) 1 
Matar con arma de fuego (“Payo —viendo a 
Turdera que saca revólver, se le va encima y 
quitándoselo, colócase al lado de Héctor y, di- 
ce—: ¡Atrás, cobardes, o los quemo!” Gonzá- 
lez Castillo y Weisbach, Los dientes... Cua- 
dro 19). II Nombrar a alguien cuya identidad, 
porcualquierrazón, es prudente reservar (“— 
Yono quisieranombrarla, mi general, porque 
usted se va a enojar conmigo /.../ ¿Y por qué 
he deenojarme?noseas loco, quémaladeuna 


", Gutiérrez, El Chacho, 301). ll Rema- 


tar, hacer remate en la venta de una cosa ( 
asucompás se quemaunmal relojplaqué. 
Arredondo, Croquis..., 11). || Quitar autori 
dado prestigio a alguien mostrándolo en acti- 
tud impropia. De esta última acepción, surgi- 
da en la década de 1960, derivó quemo: acto 
de perder autoridad o prestigio; persona cuya 
compañía u objeto cuyo usoresta aalguien au- 
toridad y prestigio. Extensiones de significa- 
do del cast. quemar: abrasar y fig. malbaralar. 


QUEMERO. v. Quema. 
QUEMO. v. Quemar, 


QUERESA. Pop.Cresa, larvadeciertos dípteros, 
quese alimenta de materias orgánicas en des- 
composición ("Las queresas caían sobre el ca- 
buré”. Gilardi, Silvano Corujo, 20). Es arcaís- 
mo Cast. 


QUESERA 
QUESERA. v. Queso. 


QUESO. Pop. y fest. Pie ("—¡Dende la piojosa a 
los quesos, hermano Agapito!” María, Pico..., 
132). ll Mujer hermosa (“Formaggio... que- 
so... budincito... plato”. Fernández, Ver- 
os... 88). La primera acepción alude al olor 
dela suciedad del pie; la segunda es pondera- 
tiva (cfr. estraquín). 


QUETE. Leng. de losmúsicos.Colecta, recauda- 
ción de donativos voluntarios de los concu- 
rrentes aunareunión (*... treinta pesos por día 
y la 'quéte* (que quiere decir derecho a pasar 
elplatito).”Canaro, Mis badas..., 90). Eselfr. 
quéte, 


QUE VA CHA CHE. Deformación fest.delaex- 
presión ¡Qué vasa hacer! (*-.. pero después 
fumo un pucho batiendo: ¡Qué ya cha che!”. 
Linyera, ¡Semos.... 9). 


QUÍA. Pop. Sujeto, persona innominada (*... or- 
tivaba el gomía dequera el quía...”. Pagano, 
Rimas..., 118). Es vesre de aquí (entendido 
aquí estoy, soy yo). 


QUIBEBE. Pop. Prostíbulo (*... el rufo Alejan- 
do Rawnosky (a) Rebeca, trompa de un qui- 
bebe de la Boca”. Villamayor, La muerte... 
127). De quilombo, por cruce con el Brasil. 
quibebe: guiso de zapallo. 


QUILOMBEAR. v. Quilombo, 
QUILOMBERO. v. Quilombo. 
QUILOMBIFICAR. v. Quilombo. 


QUILOMBO. Pop. Prostíbulo (*.. proveyendo 
siempre suquilombo con mujeres de lapésima 
condición...”, Advertencia...); (“Sabíallegar 
delo más paquete al quilombo, en un oscuro, 
con las prendas de plata...”. Borges, Histo- 
ria..., 95). Del afronegrismo quilombo, que 
designó en Brasil alrefugio silvestre delos ne- 
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gros cimarrones. Enquilombar: desordenar: 
(*... y es evidente que Tifondeades adora eso 
de enquilombarlos estilos”. Marechal, Mega- 
fón.... 319). Quilombear: concurrir a qui- 
lombos (“El resero, ya montado, espera se le 
desentumezca el caballo de bronce para ir él 
también a quilombear”. Kordon, La vuelta..., 
13). Quilombificar: alborotar, perturbar 
(“Tayllerand, La señora Warrende la quilom- 
bificada Europa”. Anzoátegui, De tumbo..., 
71). Quilombero: frecuentador de quilom- 
bos; alborotador.. 


QUIMBOS. Pop. y gros. Testículos (**... queme 


dásenlosquimbos, justamente en el forro....”. 
Púa, Lacrencha..., 59). Alude al americ. hue- 
vochimbo (enla Argentina, huevo quimbo): 
dulce hecho con huevo, almendra y almíbar. 


QUINCHO. Leng.gen. Cobertizo con techumbre 


de paja que se levanta en algunas casas para 
comerel asado. De quincha: pared de jarilla 
osuncho (término de uso general enlas regio- 
nes de sustrato quechua, procedente del que- 
chua kkéncha: pared rústica). 


QUINIELA. Leng. gen. Juego de azar consisten- 


te en acertar los guarismos finales de la cifra 
que obtiene el premio mayor de la lotería na- 
cional (“Ultimamente, en las ciudades de 
Buenos Aires y Rosario hanacido otra varian- 
te de chifladura del mismo género, con la apa- 
rición y difusión del juego legítimamente pro- 
hibido y que lo denominan quinielas”. Martí- 
nez, Los chiflados, 117). Del cast. quiniela: 
juego de pelota vasca en el que toman parte 
cinco jugadores, por alusión alas apuestas de 
los asistentes a dicho juego, Quinielero: ban- 
quero dela quiniela; el que toma el juego y lo 
pasa a la banca; el que apuesta. 


QUINIELERO. v. Quiniela, 


QUINTA, LA. Leng. del. La Penitenciaría Nacio- 


nal. II Comisaría (*Y nuestro héroeiba a parar 


QUINTA DEL ÑATO 


ala quinta, oseaa la comisaría, familiar”, La- 
gorio, Cronicón..., 62). La primera acepción 
alude alos jardines y huertas que le rodeaban; 
la segunda es extensiva. v. Nueva. 


QUINTA DELÑATO. Pop. y fest. Cementerio 
(“La veo sobre el negro carromato / Mostrar- 
mesu guadaña espamentosa /Pa'trasportarme 
hasta la quinta'el ñato”. Alberti, Cuando..., 
23). Alude a la calavera, símbolo de la muer- 
te. 
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QUITANDERA 


QUINTO. Pop. Vaso de vino que entra cinco ve- 
ces enunlitro (*¡Mozo: otra bolita y otro quin- 
to de Mendoza!” Lima, Pedrín, 16). 


QUIOSCO. v. Kiosco. 


QUITANDERA. Pop. Vendedora que mercaba 
golosinas en mercados y plazas, Del afrone- 
grismo quitandeira, que designa en el Brasil 
ala mujer que vende menudencias en la qui- 
tanda o mercado, 


NM 


RABONA, HACER LA. Leng. gen. Dejar de 
asistir al lugar de obligación y especialmente 
a clase (*... seguir el mal ejemplo de los pi- 
Tluelos de mi época y hacer la rabona a la es- 
cuela...”. Cambaceres, Pot..., 19). Es el mo- 
dismo cast. hacer rabona. Rabona: falta de 
asistencia al lugar de obligación y especial- 
mente a clase (**... una serie de rabonas, días 
deandaramonte...”. Dávila, La Babel...,27). 
Rabonear: hacerrabona. Rabonero: alumno 
que acostumbra hacer rabona. 


RABONEAR. v. Rabona. 
RABONERO. v. Rabona. 


RÁCULO. Leng. gen. Dícese de cierto gallo que 
nace sin cola, 


RADICAL. Pop. Billete de banco de valor de cin- 
cuenta centavos, correspondiente ala emisión 
dispuesta el 21 de junio de 1918. Llamado de 
ese modo por haber sido emitido bajo el pri- 
mer gobierno de la Unión Cívica Radical. 


RADICHETA. Pop. y fest. Militante o simpati- 
zante de la Unión Cívica Radical (“Allá por 
Túltima presentada de los radichetas, drago- 
nié de caudiyo”. Lima, Con los “Nueve”..., 
30). Por juego paronomástico con radical y 
radicheta (ital. radicetta), nombre éste de 
una achicoria apta para comer en ensalada. 
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RAGLAN. Leng.gen. Sobretodo quese distingue 
por llevar las mangas cosidas de modo que la 
parte superior arranca del cuello. Por el gene- 
ral británico Fitzroy James Somerset, barón 
de Raglan (1788-1855). Se oye también ran- 
gla y, más vulgarmente, manga rangla. (La 
Real Academia Española registra raglán: es- 
pecie de gabán de hombre, que seusabaa me- 
diados del siglo XIX). 


RAGÚ. Pop. Apetito, gazuza, hambre (“Aris- 
guiando alragúde cadadía/Trabajócomo bu- 
rra siendo joven...”. Linyera. ¡Semos..., 28). 
Del fr. ragoút: alimentos agradables que ex- 
citanel apetito. Ragunear: tener hambre; co- 
mer. Ragunero: hambriento; comilón. | 
Leng. del. Mujer delincuente que opera a mo- 
do de cebo, excitando los deseos del incauto a 
quienextorsiona(“Elragoút, ceboo joya, sue- 
le hacerse seguir por el neófito o candidato 
touché,...”. Severus, Faces..., 32). 


RAGUNEAR. y. Ragú. 

RAGUNERO, v. Ragú. 

RAGUTÍN. Lunf. Comida (“¿Acaso no he for- 
mao yo pal ragutín, toda la vida?” Vacarezza, 
Losescrushantes, 7). Del gen.ragd: estofado, 
pedazo de came asada con aromas. 


RAID. Leng. gen. Prueba deportiva de resisten- 


RAIDISMO 


cia. Esel ing. raid. Raidismo: realización de 
pruebas de resistencia. Raidista: nadador de 
pruebas de resistencia. 


RAIDISMO. v. Raid. 
RAIDISTA. v. Raid. 


RAJACINCHA. En la expresión a rajacincha, 
hasta la extenuación (alude a la cincha del ca- 
ballo, tira de cuero dividida en dos partes, con 
argollas y dos correones, que sujeta parte del 
apero). 


RAJAR. v. Najar. 
RAJE. v.Najar. 


RAMA. Pop. En la expresión estar en 1a rama: 
estar pobre y sin amparo. 


RANA. Pop. Persona sagaz y astuta (“Echele la 
culpa al rana /que me espiantó lacartona”.Ca- 
rriego, Décimas...).lU.como adj. pícaro, tra- 
vieso (*... un chiste un poco rana, un chiste de 
hombre piema...”. Arlt, Aguafuertes..., 148). 
Por antífrasis del cast. fam. rana: tonto. Ad- 
mite el aumentativo ranún (con interferencia 
genovesa) (*... lanzo un violento estornudo, 
preferiblemente acuoso y en dirección al ros- 
tro del ranún porteño”. Peyrou, Acto..., 198). 
Ranada: acción astuta destinada aobieneral- 
gún provecho “¿A vos le parece una gran ra- 
nada que me des tabaco y no me cobrés las co- 
pas?” Gómez Bas, Barrio..., 103). 


RANADA. v. Rana. 


RANAS, LAS. Nombre del también denominado 
Barrio de las ranas, conjunto de viviendas 
precarias, construidas generalmente con en- 
vases de querosén y de nafta, llenos enocasio- 
nes de tierra y, en otras, extendidos y clavete- 
ados. Limitaba por el norte con la avenida 
Amancio Alcorta (entonces calle de las Cinas 
Cinas); por el sur, con las vías de la que fue 
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Compañía General de Ferrocarriles; porel es- 
te, con la calle Colonia, y por el oeste, con la 
calle Monteagudo, en el Parque de los Patri- 
cios. Tomó sunombre de la laguna existente a 
Ja altura de la calle Luna, abundante en ranas 
que se pescaban con facilidad. Se le llamó 
también Barrio de las latas y La quema. Es- 
taúltima denominación se debió al vaciadero 
próximo, donde los raneros juntaban chan= 
gas y cirujeaban. El barrio estaba habitado 
por hampones y prostitutas de bajo precio. 
Subsistió desde los primeros años del siglo 
hasta después del Centenario, cuando las au- 
toridades municipales lo debelaron enlazando 
las chocitas y haciendo tirar del lazo por caba- 
llos. Los raneros fueron alojados enel poren- 
tonces abandonado galpón dela jabonería Se- 
eber, que comenzó aser denominado burlona- 
mente Asilo Policial. Ranera: habitante del 
Barrio de las ranas: vagabunda (**... unacu- 
lebrade pantano, una ranera, no hace mal ana- 
die...”.Carpena, Barrios...,51). Rañero: ha- 
bitante del Barrio de las ranas; propio y ca- 
Tacterístico del Barrio de las ranas; indivi- 
duo que vive al margen dela ley (*... lamina 
fueretaquera, / y yo, metido de bute, / pasé por 
un farabute /entre la genteranera....". Aprile, 
Arrabal...,20). 


RANCHO. Leng. gen. Sombrero duro de paja 
(“Hastalosranchos de tímidamente amarillos 
se volvieron negros, rabiosos. 
Cronicón..., 110). 


". Lagorio, 


RANERA. v. Ranas, Las. 
RANERO. v. Ranas, Las. 
RANFAÑOSO. Pop. Repugnante ( 


cho avirguelao y ranfañoso.. 
Versos..., 22). Es americ. 


RANFIÑA. v. Ranfiñar. 


RANFIÑAR. Lunf. Robar, en general cosas pe- 
queñas (*... la biaba que te perdiste la noche 


RANGLA 


que te'enajaste / con todos esos morlacos que 
pudiste ranfiñar...”. Aprile, Arrabal..., 56). 
Del tal. ranfignare: robar. Ranfiña: ratero. 


RANGLA. v. Raglan. 


RANGO. Leng. gen. Jerarquía, orden o grado de 
personas y cosas. Del fr. rang: jerarquía. |l 
Pop. Juego que consiste en saltar un grupo de 
niños, uno tras otro, sobre el compañero que 
permanece con el cuerpo inclinado, de acuer- 
doconciertasreglas predeterminadas (“... ge- 
mísin consuelo porlarecalcadura de los tobi- 
llosenlos brincos temerarios que sustentaban 
mi famadesaltarín alrango”. Gómez Bas, Ba- 
rrio..., 175). 


RANITA. Pop. Muchachito que, en tanto perma- 
neció vigente la ordenanza municipal del3 de 
agosto de 1897, que prohibía el uso de caba- 
Jos cadeneros dentro del perímetro formado 
porlas calles Callao, Entre Ríos, Méjico, Bal- 
carce, 25 de Mayo y Tucumán, montaba en 
aquellos animales, una vez desprendidos de 
los carros y chatas, y los conducía al paso has- 
tatrasponerlazona prohibida. [Porlo general, 
aguardaba asuclientelaen laesquina de Riva- 
davia y Paseo Colón y se entretenía conver- 
sando con los soldados de facción en la Casa 
de Gobierno, por lo que también se le llamó 


RANKING. Leng. gen. Jerarquía, orden o grado 
depersonas y cosas. Del ing. ranking, que, en 
elleng. del deporte, eselregistro en quese cla- 
sificaalos deportistas pororden de importan- 
cia (y éste del ing. to rank: poner en fila). 


RANTE, v, Atorrar. 
RANTERÍA. v. Atorrar. 
RANTIFUSO. v. Atorrar. 


RARA, LA. Leng. dela vida airada. Lahomose- 
xualidad, el consumo de drogas y, en general 
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RASPOSO 


cuanto contradice los hábitos normales (**... 

Freddy iba siempre a los boliches de la rara, 

andaba siempre rodeado de pendejos y mari- 
cas...”. Denevi, Hierba..., 118). Raro: afemi- 
nado. 


RARO. v. Rara, la. 
RASCA. v. Rascabuche. 


RASCABUCHE. Pop. Persona que come mala- 
mente. ll Persona de bajacondición social, que. 
se ocupa de actividades ínfimas y pobremen- 
te remuneradas (**... tuvo por consecuencia 
queambos dramas quedaran únicamente al al- 
'cance de las troupes bohemias derascabuches 
que ambulan por el bosque,...”. Podestá, Me- 
dio..., 102). Término de origen circense, de 
rascar: refregar y buche, fig. pecho. Circula 
también el apócope rasca. 


RASCADA. y. Rascar. 


RASCAR. Pop. y groseramente. Entregarse a 
'manoseos eróticos (“Me cansé de rascar con 
esa guacha / y de hacer zafarrancho de bande- 
ra: /una mano, que izaba una pollera / y otra 
"mano, que arriaba una bombacha”. Giribaldi, 
Sonetos..., 25). Del cast. rascar; refregar 
fuertemente. Rascada: en el leng. del teatro, 
representación que se hacesin preparación pa- 
ra un público escaso e ignaro. 


RASCHÍN. Lunf. Obrero que rasquetea, lava y 
pinta tanques y recipientes (*... necesitaba 
más dinero del que podía ganar como raschín 
en el puerto”, Verbitsky, Un hombre...., 425). 
Del gen. rasccin: raspador. 


RASPA. Pop. Ratero (“De ahí que jamás sospe- 
chara de que raspa alguno pudiera colocar- 
se...". Lima, Con los “Nueve” ..., 60). Del 
cast. raspar: fig. hurtar. 


RASPOSO. Pop. Raído, que se dice de cualquier 
vestido o telamuy deteriorados porel uso(**... 


RASTACUERO 


el sobretodo, por rasposo que sea, presta su 
servicio”. Arlt, Aguafuertes..., 146). 1 Pobre y 
mal entrazado (**... veinte músicos rasposos 
no podrían alzarse contra el pueblo soberano”. 
Martínez, Sagrado, 66).1| De ínfima categoría 
(“.... enunacasa de pensiónrasposa....”. Bull- 
rich, Mal..., 248). Del cast. raspado; raído. 


RASTACUERO. Leng. gen. Individuo que alar- 
dea fortuna derrochando dinero (“yono sé aún 
sielrastacuero sudamericano ha desaparecido 
del todo en las calles de París”. Gache, Pa- 
rís..., 21). Del fr. rastaquoutre: nombre que 
dan los parisienses a los extranjeros que pre- 
tenden llamarla atención derrochando dinero, 
y éste del venezolano arrastracueros (cfr. 
Rosenblat, Buenas... 1, 428). 


RASTRA. v. Rastriyo. 
RASTRIYANTE, v. Rastriyo, 
RASTRIYAR, v. Rastriyo. 


RASTRIYO. Leng. del. Ladrón de cosas peque- 
debutando en ella con acierto, desen- 
voltura y tino, enla categoría de rastrillo, hur- 
tando y rateriando...”. Villamayor, La muer- 
€..., 16). Del cast, rastrillo: instumenjo 
compuesto de un mango largo y delgado, en 
uno de cuyos extremos lleva un travesaño de 
púas amodo de dientes y sirve para limpiar la 
hierba de los jardines. Rastriyar: robar pe- 
queños objetos. Rastriyante (y su apócope 
rastra): rastriyo. 


RATA. Pop. En el modismo hacer la rata: dejar 
de asistir al lugar de obligación y especial- 
mente a clase (“Nose hicieron la rata. ¡Nunca 
se hicieron larata!”, Arlt, Aguafuertes..., 17. 
Xv. Rabona). Se dice también ratearse. Ser 
un rata: ser persona muy pobre (en despecti- 
vo). 


RATEAR(SE). v. Rata. 
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REBOBINAR. Pop. Recapitular (* 


REBUSCAR 


RATONERA. Lunf. Celada que la policía tiende 


alos delincuentes para atraparlos. 


RAVIOL. Leng. de la vida airada. Sobrecito que 


contiene cocaína (“Y te invita al escolaso / A 
tocarte de un pinchazo / Un pelpa o raviol tu- 
pido / Y darte el nariguetazo”. Pagano, Ri- 
mas..., 57). Alude al raviol (ital. ravioli: tro- 
zos de masa conrelleno, que se sirven con sal- 
sao manteca). 


RAY. Deformación pop. de rey (*... parece el ray 


detodoslosretobados/ cuando clava sus tacos 
enla vedera”. Femández, Versos..., 19). 


RAYADO. Pop.Chiflado, queha perdido la ener- 


gía de las facultades mentales (“Sos unaraya- 
da sin vuelta de hoja —le sonreí, complacido 
porel tuteo”. Martínez, Sagrado, 140). 


REA. v. Reo. 


REBLAN. Pop. Que tiene sorbido el seso, capta- 


do el albedrío. Es apócope del cast. reblande- 
cido que, en patología, se dice de los tejidos 
que hanperdido parte de su consistencianatu- 
ral, 


la tónica 
del encuentro seríarebobinarunaponchada de 
sucedidos...”. Pérsico, El olvido..., 105). 


REBUSCAR. Pop. (Se construye con los pro- 


nombres se y las). Arreglárselas, componérse- 
las, ingeniarse o mostrar habilidad para lograr 
algún fin (*... el indio no le da ni de comer a 
la mujer, que se las tiene que rebuscar sola”. 
Verbitsky, Villa Miseria.., 252). Rebusque: 
ganga, cosa ventajosa en á 
precio otrabajo que cuesta(“... niiríaalatim- 
ba, como voy ahora, / ajugarme el vento auna 
mala carta. / Rebusque de pato / que siempre 
me falla!” Flores, Chapaleando..., 1929, 87); 
amorío al que no se asigna mayor importancia 
quela necesaria para pasar el tiempo y obtener 
el mejor provecho sin ningún compromiso. 


RECALCADO 


RECALCADO. Pop. Despreciable (“¡Cuánta 
mina recalcada!”, Fernández, Versos. .., 89). 


REFALOSA 
RECHIFLE. v. Rechiflar(se). 


REDOBLONA. Leng. de las carreras de caba- 


RECLAME: Leng. gen: Propaganda, acción y Nos. Apuestas sucesivas quese hacen jugando 


efecto de dar a conocer una cosa con el fin de 
atraer adeptos o compradores ('Mis artículos 
empezaban a imponerse; pero ahora han apa- 
recido otras marcas, con una réclame tremen- 
da, tremenda”. Larreta, Zogoibi,216). Eselfr. 
réclame. (En el leng. más culto se empleare- 
clame como fem.: en el menos culto, como 
masc. 


aun animal el producto de lo que se ha gana- 
do conel triunfo del anterior (**... resolvió se- 
guir tres pronósticos, jugando una redoblo- 
na,..”. Fabricio, El hipódromo, 125). Delcast. 
redoblar: aumentar una cosa a otro tanto o al 
doble de lo que antes era. Redoblonero: pasa- 
dor de juegos prohibidos, persona que toma 
las apuestas y las pasa al banquero. 


RECORD. Leng.gen.Proezadeporivacompro- | REPOBLONERO.v.Redoblona, 


bada oficialmente y que excede a cuantas se 
realizaron antes. ll Máximo logro de alguna 
cosa o en alguna actividad. Del ing. record: 
hecho memorable. Batir un record: superar 
un record. 


REDUCE. v. Reducir. 
REDUCIDOR. v. Reducir. 
REDUCIMIENTO, v. Reducir, 


RECHIFLAR(SE). Pop. Tener sorbido el seso | REDUCIR. Leng. del. Vender (*... ando viendo 


poruna persona o cosa ("Andabanrechiflaos 
por una mina / que a los dos les llevaba la co- 
rriente...”. Fernández, Versos..., 10). ll Tras- 
trocarse, mudar el ser o el estado ("Rechifla- 
do en mi tristeza, te evoco y veo que has sido 
/ en mi pobre vida paria sólo una buena mu- 
jer...”, Flores, Chapaleando..., 1929, 101). 1 
Enojarse, irritarse (“Y apurate de una vez o 
querés que me rechifle. Vengo con un estrilo 
fermentao”. Riu, Del otro..., 21). ll Apartarse 
dealguieno dealgo conenojo (“Rechiflate del 
laburo, no trabajés pa los ranas...”. Trongé, 
Segul...). lEnamorarse prendarse de amor por 
una persona (“Soy la pebeta más rechiflada 
que en el suburbio pasó la vida...”. Calvo, 
Arrabalero). En las primera, segunda y quin- 
ta acepciones, es extensión de significado del 
esp.chiflar(se): perderlaenergíadelas facul- 
tades mentales, tener sorbido el seso por al- 
guien, más el reforzativo re; en la tercera y 
cuarta puede señalarse un cruce con rechi- 
flar(se), término jergal esp. equivalente are- 
celar, escamar(se). Rechifle: acto y efecto de 
rechiflarse. 
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si puedo reducir esta prendita. Véala, e"bue- 
na”. Palermo, Elamuro, 13). 1 Venderobjetos 
robados a precio ínfimo. Il Comprar objetos 
robados a precio ínfimo. Reducidor: el que 
vende ocompra objetos robados (“Losreduci- 
dores son auxiliares esenciales del ladrón 
cuando no sus cómplices o instigadores; com- 
pran los objetos robados, explotando a los 
vendedores, conociendo, como conocen, la 
procedencia de lo que adquieren”.Gómez, La 
mala..., 104, Reducimiento: acto de reducir. 
Reduce: lugar donde se compran objetos ro- 
bados. 


REFALAR. Pop. Dar, entregar (“Refalale un par 


de pesos pa que vay'a pasiar y reite de lo de- 
más...”. Alvarez, Cuentos, 122. | Robar sin 
que la víctima lo advierta. Del cast. resbalar: 
escurrirse. 


REFALOSA. Pop. Arma cortante (“Te sigue... 


'medís el soque, /preparás larefalosa, / y decís 
como quien goza: / —¿Pa el Rawson o p'al 
San Roque?” Cayol, Paradas...). Delaexpre- 


REFEREE 


sión tocarla refalosa: degollar, común.en las 
épocas de la anarquía y el caudillismo, cuan- 
do era consigna no gastar pólvora en los pri- 
sioneros. [La refalosa debió de ser una anti- 
gua danza cuyo nombre se utilizó, festiva- 
mente, para nombrar al degúello, por alusión 
al resbalamiento del cuchillo sobre el cuello 
de la víctima]. 


REFEREE. Leng. gen. El que dirige unacompe- 


tencia deportiva, aplica sus reglas y juzga de 
ella. Es el ing. referee. Altea con réferi y 
con referí. 


RÉFERL. v. Referee. 
REFERÍ v. Referee, 


REFILAR. Lunf. Dar, entregar (“Se me hace el 


campo orégano / Y cadera el espinazo / Y atu 
ataque es un grébano / Lerefilo estepedazo”. 
García Velloso, Gabino..., 127). ll Sustraer 
(*... hasta para churrasquear a su antojo, me 
refilabalos lomos y las nalgas que yo vendoen 
las fábricas de embutidos del deslinde”. Car- 
pena, Este negro..., 9). Del tal, jergal refila- 
re; dar, que dio también el argótico refiler: 
dar, Lasegunda acepciónno hadeserantifrás- 
tica sino analógica de refalar. 


REFISTOLEADA. y. Refistolear. 


REFISTOLEAR, Pop. Atisbar, fisgar, mirar re- 


catadamente (*... a refistoliar las muchachas 
de los puestos...”, Alvarez, Cuentos. .., 31). ll 
Afectar, poner demasiado esmero o cuidado 
enalgo. Americ. procedente delcast. refitole- 
ro: el que tiene cuidado del refectorio. Refis- 
tolada, refistoleo: acto de refistolear, 


REFISTOLEO. y. Refistolear. 


REGADERA. Pop. y fest.Charlaextensae insul- 


sa(*... los compañeros de oficina que se aven- 
gan asoportar susregaderas...”. Taboada. De 
la fauna...,86). Del cast. regadera: recipien- 
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REMISE 


te portátil a propósito para regar (por alusión 
al lento y continuado fluir del agua). 


REGIO. Pop. Sí, está bien (—¿Cuándo se acabe 
el toque de queda querés que te lleve una no- 
che? / —Regio”, Silva, Setiembre, 99), Del 
cast. regio: estupendo, magnífico. 


REISMO. y. Reo. 


RELAJADO. Pop. Afectado al extremo de pro- 
ducir desagrado (*... para vestirse y adornar- 
seloscompadritos eran exagerados. Eranexa- 
gerados en todo. El término relajados era el 
quese usaba para definirlos en su época”. Ta- 
Nlón, El tango... 47). 11 Cínico,impúdico, pro- 
caz (“había, asimismo, unrengonarigóny pe- 
derasta, en extremo relajado...”. Castelnuo- 
vo, Larvas, 14). Del cast. relajar(se): entre- 
garse alos vicios, perventirse. Relaje, relajo: 
corrupción, perversión; confusión, descon- 
cierto, desorden. 


RELAJE. v, Relajado. 


RELAJO. v. Relajado. 


RELOJEAR. Pop.Observarcon atención yreca- 
to ("—¡Oigan crudos! —los apostrofa—, 
Desde la entrada “los están relojeando!” Ma- 
rechal, Megafón....316). Término metafórico 
que alude ala actitud de quien verifica, relojen 
mano, los aprontes de los caballos de carrera. 
Relojeo: acto y efecto de relojear. 


RELOJEO. v. Relojear. 

REMANYAR. v. Manyar. 

REMANYE. v. Manyar. 

REMERA. Leng.gen. Jubón muy liviano, ajusta- 
do y sin cuello, semejante a las camisetas que 


usan los marineros. 


REMISE. Leng. gen. Coche de alquiler sin taxí- 


REO 


metro. Del fr. voiture de remise: coche de al- 
quiler de los llamados de lujo. 


REO.Pop. Vagabundo, individuo sin ocupación, 
amigo de juergas y renuenteal trabajo (“Don- 
de yo pongo las patas / No pone ese reo el es- 
eracho”. González Castillo, Entre..., 3). 11 Hu- 
milde, pobre (**... los más reos del oficio tie- 
ne la mejor caballada...”. Lima, Con los 
“Nueve..., 150). ll Propio de la gente de baja 
condición social (*... travieso chiquilín demi 
ciudad / que suena el saxofónreo de la flauta 
de Bartolo...”. González Tuñón, Miérco- 
les..., 24). Puede tener connotación afectiva. 
(“En tus esquinas reas, cordiales, /—como un 
acento sobre la i / los farolitos tradicionales / 
vieronmás de una tragedia así”. Linyera, ¡Se- 
MOS... 53). El femenino rea circula también 
como sinónimo de atorranta, mujer que se en- 
tregacon facilidad. De origenincierto. Reaje: 
tácita colectividad de los reos. Reísmo; con- 
dición de reo. Es frecuente la forma vésrica 

de patrónorreo libresco segúnlos 

Cerretani, El deschave, 31). 


REPE. Pop. Rebote, rechazo, vuelta o retroceso 
que hace un cuerpo por encontrarse con algu- 
naresistencia(“... llené toda la calle de repes 
y de chante”. Púa, La crencha..., 6). Término 
del juego de bolitas, en el que se usa tam! 
la expresión de repe, de rechazo. Del esp. re- 
percutir: rebotar. 


REPOLLO. Pop. Antiguo billete de diezpesos de 
moneda nacional. 


REQUECHAR. v. Requecho. 


REQUECHO. Pop. Desecho, sobra(**Y niunre- 
quecho allí se desperdicia”. Fernández, Ver- 
sos...,15). Requechar: recogersobras (“Des- 
de que esos amarretes vieron queiba al café a 
requechar los manices, han suprimido el ver- 
mouth”, Cayol, La mala..., 6). 


REQUINTAR. Pop. Afectar, poner demasiado 


REVENTAR 


esmero o artificio en lo que se dice o se hace, 
oenelatavío dela persona (“Todo él al sesgo, 
todo requintado como el chambergo de uso 
diario o el bombín de los domingueros”. Ce- 
rretani, El deschave, 61). Requintar el som- 
brero: inclinarlo oladearlo. Delport.requin- 
tar; poner afectación en lo que se hace o en lo 
que se dice. Requinte: acto y efecto de re- 
quintar. 


REQUINTE. y. Requintar. 
RETAMBUFA. v, Bufarrón. 


RETACÓN. Pop. Fornido y de baja estatura, Del 
cast. retaco, que expresa lo mismo. 


RETOBADO. v. Retobar. 
RETOBAMIENTO. v. Retobar. 


RETOBAR. Pop. Forraro cubrirun cuero (**... si 
no quiere desertar del pellejo en que lo retobó 
sumama...”. Alvarez, Cuentos..., 131). 1 U. 
pron. Ponerse displicente y en actitud de re- 
serva excesiva (“—El muchacho se retobó. 
¡Dios, la bronca que se armó!” Kordon, Do- 
mingo..., 64). Es metátesis del cast. rebotar: 
cambiar el color y calidad de una cosa, Reto- 
bamiento, retobo: forro de cuero; enojo. Re- 
tobado: forrado con cuero; enojado. Reto- 
bón: enojadizo. 


RETOBO. v. Retobar. 
RETOBÓN. v. Retobar. 


RETRANCA. Pop. En la expresión sentarse en 
la retranca, abandonar un esfuerzo o un tra- 
bajo. Delcast. retranca: correxancha que lle- 
van las bestias de tiro, 


REVENTAR. Leng. del. En las expresiones re- 
ventar la burra o el burro: violar una caja de 
caudales, y reventar el bulín: violar una ha- 
bitación; allanar una habitación y detener al 
delincuente refugiado en ella. 


REVIRAR(SE) 


REVIRAR(SE). Pop. Trastocarse, mudar las ca- 
racterísticas propias ("Y escuchó cuanto hacía 
falta escuchar para llegar al convencimiento 
de que Deolindo no era más Deolindo, de que 
Cruces estabarevirado, tergiversado”. Cerre- 
tani, El deschavo, 240). ll Airarse, enojarse 
(“Paquérevirarse al cuete/si, aunque entien- 
dan lo que hablo, /igual te arrean al brete... ?” 
Expósito, Milongas..., 39). Revire: acto y 
efecto de revirarse. 


REVIRE. v. Revirar(se). 


RICOTA. Leng. gen. Requesón, masa blanca y 
mantecosa que se hace cuajando la leche sin 
suero. Del ital. ricotta: requesón. 


RICOTIPO. Leng. gen. Individuo alegre y diver- 
tido, que trata de pasarla vida conel menornú- 
mero posible de preocupaciones. Corre el fe- 
menino rica tipa. 


ROLAR, Leng. del. Andar en compañía de al- 
guien. I Pop. Producir conformidad, inclina- 
ción, simpatía a alguien (“Allí no rolan el di- 
vino Smujen, ni el opulento Goldemberg...”. 
Lima, Pedrín, 130). | Funcionar, ejecutar una 
persona o cosa las funciones que le son pro- 
pias (*... ya tu chamuyo no rola / porque es 
tropo esgunfiador...”. Fernández, Versos..., 
51). 


ROLETE. y. A rolete. 


ROLLO. Leng.gen. hablarsin pausa (alude alro- 
lo del lazo usado por el gaucho). 


ROMANA, A LA. Pop. Cada cual lo suyo (“— 
No, Pienso organizar una comida uno de estos 
días, antes de irme, y alaromana...”. Gonzá- 
lez Castillo, El camino..., 65). v. Americana, 
ala. 


ROMPER. Pop. y groseramente. En las expre- 
siones romper el forro y romper las pelotas: 
fastidiar, molestar(*... no faltaba sino que és- 
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ROQUE 


ta también empezase a romperle el forro....”. 
Cambaceres, En la sangre, 249). 


ROMPE Y RAJA. Pop. Animo decidido y alar- 
doso (“Mozo derompe y raja”. González Tu- 
ñón, Tangos, 76). Es el modismo castellano 
rompe y rasga. 


RONCADOR. Leng. de las carreras de caba- 
llos. Dícese del animal que se ahoga cuando 
recibe el viento de frente (“Soy un poco ron- 
cador, pero si el día está fresco y lapista livi: 
na, soy capaz de meterle de puntaa punta”. Vi- 
llalba y Bragá, Palermo, 7). Del cast. roncar: 
hacer ruido bronco con la respiración. 


RONCAR. Pop. Decidir, disponer, ordenarlo que 
ha de hacerse. Del cast, roncar: echar roncas 
O amenazas. 


RONCIAR. Pop. Dar vueltas, conexpectativa, en 
torno de algo ("—Es que don Leandro, anda 
ronciando a esa florcita negra, que mejor no 
hay, porque es linda de verdad”. Carpena, Ese 
negro...,25). Del cast. ronzar; mover una co- 
sa pesada ladeándola a un lado y a otro. 


RONDA. Leng. gen. Corro, juego de niños que 
forman un círculo, cogidas las manos, y can- 
tan dando vueltas en derredor. 

RONGA. v. Garrón, 


RONGA CATONGA. Leng, inf. Diversión de 
los niños que cantan en corro (¿Con su ron- 
gacatongalos chicos de la acera /te harán lo- 
rar, ahora?” Carriego, Poesías..., 162). 

ROPA. v. Esparo. 

ROPAÉ. y. Esparo. 


ROPERO. Leng. de los músicos. Contrabajo. v. 
Esparo. 


ROQUE. Pop. Perro. Por alusión al animal que 


ROQUETE 


suele verse junto a San Roque, enlas imágenes 
religiosas. Roquear: husmear. 


ROQUETE. y. Rosquete. 


ROSCA. Pop. Bronca. Armar larosca: producir 
airadamente una disputa (“... y dejé que arme 
la rosca”, / si al fin no mata una mosca...” 
Blázquez, “Mi ciudad...” .40). 


ROSQUETE. Pop. En la expresión (de origen 
campesino) entregar el rosquete, morir, que, 
por defecto de audición, suele convertirse en 
entregar el roquete (porel cast. roquete: so- 
brepellizcerrada) (“Le habíaentrado lamanía 
de que él ya andaba por entregar el roquete, 
vieja expresión aprendida de otros más viejos 
que él”. Wast, Estrella..., 105). 


ROSTRAZO. v. Rostrear. 
ROSTREADOR. v. Rostrear. 


ROSTREAR. Lunf. Quedarse un ladrón con par- 
te del botín que corresponde al cómplice (“Co- 
mo comisión, él [entregador] saca del produc- 
to lamitad, porlo regular, cobrándose antici- 
padamente su importe en algunos casos. Eso 
depende de la clase de sujeto con quien haga 
elnegocio, pues esuna tendencia instintiva en 
el lunfardo trampear asucómplice. A estama- 
nera de conducirse la llama en su argot: rostre- 
ar”, Veyga, Los auxiliares..., 52). Del gen. 
rostí: asar y extensivamente defraudar, por 
Cruce con el cast. rostro: cara. Rostro: estafa 
quecometeun ladrón al quedarse con parte del 
botín que corresponde al cómplice. Dar el 
rostro: rostrear. Rostrazo, rostroeo: acto y 
efecto de rostrear. Rostrador, rostreo: la- 
drón afecto a rostrear. 


ROSTREO. v. Rostrear. 
ROSTRERO. v. Rostrear. 
ROTISERÍA. Leng. gen. Tienda donde se ven- 


RUNCHA 


denasados y embutidos (*.., algunadeliciade 
rotisería...”. Mallea, La sala..., 157). Del fr. 
rotisserie. 


RUÁ. Pop. y fest. Calle (“Y ella desde arriba y él 
desde la nía, se miraban con comedia de des- 
pedida sin consuelo”. Arlt, Aguafuertes..., 
105). Es vozcast. que en Buenos Aires sólo se 
usa festivamente. 


RUFINO. Pop. Rufián (*Ambulan, salpicando el 
montón de transeúntes, obesos rufinos abri- 
lantados...”. Lima, Pedrín, 129). Por juego 
paronomástico con el nombre propio Rufino. 


RUINA. Pop. Sujeto ruin (“Algún ruina envidia- 
do de nuestra felicidá habrá sido el lengua- 
raz”. Palermo, El corazón... 76). 


RULA. Pop. Ruleta, juego de azar para el que se 
usa una rueda horizontal giratoria (*... mien- 
tras la blanca bolilla saltaba alocada en la ru- 
la fantástica", Saldías, Pecado, 12). Por apó- 
cope. 


RULEMÁN. Leng. gen. Rodamiento, cojinete 
formado por dos cilindros concéntricos, entre 
los que se intercala una corona de bolas o ro- 
dillos que pueden girar libremente. Del fr. 
roulement. 


RULERO. pequeño canuto en el quese enroscael 
pelo pararizarlo (“Voy a ponerme ruleros y a 
bañarme”. Bullrich, Mal..., 28). 


RULO. Leng. gen. Bucle, rizo de cabello. Del fr. 
rouler: enrollar. Enrular: rizar(“... lasaguas 
enrulaban medio millón de anillos,. 
Banchs, Obra..., 35). 


RUMBEAR. Pop. Dirigirse hacia alguna parte 
(“... y rumbeás para el centro....”, Barcia, El 
lunfardo... 49). Extensión de significado del 
cast. rumbear: orientarse, tomar el rambo. 


RUNCHA. Pop. Ración de carne cruda. 


RUNFLA 


RUNFLA. Pop. Cáfila, grupo muchedumbre de 
gente (“Sentía el más profundo desprecio por 
la runfla de paisanos cargados de hijos sucios 
y barulleros”. Pascarella, Elconyentillo, 111). 
Esel cast. run/la: serie de varias cosas de una 
mismaespecie. Runflero: perteneciente auna 
runfla. 
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RUSTICANA 
RUNFLERO. v. Runfla. 
RUSO. Pop. Hebreo, Por confusión vulgar. 


RUSTICANA. Pop.Costurera; chalequera (“Co- 
se-pilchas, planchadoras, rusticanas, fasole- 
ras...” Fernández, Versos... 91). 


SABALAJE. v. Sábalo. 


SÁBALO. Pop. Persona de baja condición social 
(“Sin larevolución de Mayo, los Calzadillano 
seríamos Sábalossino Peje-Reyes, como dice 
Mariano Billinghurs....”. Calzadilla, Las bel- 
dades... 67). Hampón, malviviente. Poralu- 
sión al sábalo, pez de carne poco apreciada y 
de fácil pesca en el Río de la Plata. Sabalaje: 
conjunto de gente de baja condición social 

Nosotros, ¿sabés? conocemos. bien a 

nuestra gente y servimos a la gente que puede 

servimos... ¡El sabalaje que se las campané 
como pueda!” Alvarez, Cuentos..., 47); gente 
de mal vivir (*... anecdotario viviente de la 
mala vida, del sabalaje, como él dice”. Kor- 
don, La vuelta..., 38). 


SABIOLA. Pop. Cabeza (“De la sabiola todo se 
me pianta”. Centeya, La musa del barro, 73). 
II Glande. La primera acepción alude ala pre- 
sunta sabiduría que se alberga en lacabeza; la 
segunda es extensiva. 


SADISMO. Leng. gen. Crueldad (*... preguntó 
con ese sadismo que a veces le salía con per- 
sonas que estimaba”. Sabato, Abaddón, 109). 
Extensión designificado del cast. sadismo: ti- 
po de perversión sexual. 


SAFARI. Leng. gen. Expedición queserealizaen 
los territorios salvajes del Africa ecuatorial y 
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tropical con el objeto de cazar animales fero- 
ces. Il Conjunto de hombres, de animales y de 
equipos necesarios para tal expedición. lEx- 
pediciónrealizada con fines turísticos y deca- 
ceríaencualquierlugardel mundo. Del suahi- 
li safari: jornada de marcha o de trabajo. 


SALAME, Lunf. Persona tonta (*... se cree que 
los tiene metidos / ¡a todos los salames que le 
llevan el tren!” Linyera, ¡Semos.,., 26), Del 
gen. salamme: cierto embutido; persona ton- 
[EN 


SALSA, Pop. En la expresión dar la salsa: daruna 
Zurra. 


SALUTE. Pop. ¡Hola! (“¡Salute, parece una no- 
vela de Delly!”Salas, Judas, .,213).Es elital. 
salute: salud. 


SAMBUYO. Leng. del. Recipiente de metal bas- 
toqueenlasceldas se emplea como orinal (*] 
sambullo. ¿Qué es el sambullo? —¡Cómo! 
¿Nolosabe? Es un tacho de zinc, un poco más 
grande queunaolla. En eserecipiente, alavis- 
tadeodos, debíamos defecar. El sambullo no 
tenía tapa, o mejor dicho, estaba cubierto por 
un cardumen de moscas que se revolvían so- 
bre el excremento. Cuando algunos de noso- 
tros defecaba, se salpicaba todo con el conte- 
nido. Ahí al lado de esa pestilencia debíamos 
dormir... y comer”. Greca, Tras el alambra- 


SANATA 


do...,87). Puede ocurrirzambullo (*... unta- 
cho que cada uno tiene en. su celda, al que de- 
nominan 'zambullo”". Ramírez, El presi- 
dio... 20). 


SANATA. Pop. Tautología, repetición inútil de 
un mismo pensamiento expresado de diversas 
maneras. ll Parlamento que, enel teatro, fingen 
losactores del segundo plano, mientras los del 
primer plano desarrollan el suyo. II Discurso 
quese improvisaenlatelevisión paracubrirel 
espacio de un programa. Del ital. zannata: 
lenguaje de los zanni (payasos); bufonada. 
[Es término incorporado al habla en la década 
de 1960]. Sanatear: hablar sin fundamento. 


SANATEAR. v. Sanata. 
SANCHEZ. Lunf. Tonto. 


¡SANDIE! Pop. ¡Québarbaridad!, ¡Quécosa! De- 
formación de ¡Santo Dios! 


SANGRE. Leng. de la quiniela. El número die- 
ciocho. 


SANGÚICH. Pop. Emparedado, porción peque- 
ña de una vianda entre dos rebanadas de pan. 
Eseling. sandwich. 


SANJORGE. Leng. del. Libra esterlina. Alude a 
laimagen que lleva acuñada. Sanjorge guita- 
rrero: libra esterlina falsa que solía emplear- 
se para el cuento del filomisho (la usaban los 
delincuentes para engañar mediante la guita- 
rrita, máquina que se presentaba como desti- 
nada a fabricar monedas de oro). 


SANTERÍA. v. Santo. 


SANTERO. Leng. del. Ladrón que roba en los 
templos. | Auxiliar que procura al ladrón in- 
formación relacionada con la presunta vícti- 
ma. Laprimera acepción, por alusión alasco- 
sas santas; la segunda de dar el santo: dar la 
señal v. Santo. 
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SASTACA 


SANTO.Pop.Dato, antecedente necesario paracl 
conocimiento de una cosa. Del cast. mil. san- 
to, nombre que sirve de contraseña a los cc: 
tinelas, ll Leng. del. Cortafrío. Talvez poraso- 
ciación con arzobispo, nombre de origen ar- 
gótico que tiene lamisma herramienta. Sante- 
ría: ferretería, Santero: ladrón que se vale del 
cortafrío, 


SAPO. Leng, gen. Tipo de vaso para servir cerve- 
za("... lacervezadel sapo quese llevabaa los 
labios...”. Cerretani, El deschave, 212. ll 
Lunf. Candado (*... “deschave' de 'sapomis- 
tonguelli”...”. Villamayor, La muerte..., 61). 
Traducción de crapaud que en francés es si 
po y en argot, candado. Il Pop. Hacer sapo: 
fracasar, frustrarse (**... donde el másrana hi- 
z0sapo...”. Pagano, Rimas..., 80). 


SAQUE. Pop. Golpe, puñetazo (*... los mozos te 
sacan a los empujones hasta que te pasan al 
portero que te da un saque...”. Bioy Casares, 
El sueño..., 127). Del cast, saque: acción de 
sacar en el juego de pelota. De un saque, sin 
interrupción (**... al beber de un saque todo el 
cinco y cinco de la botella”. Cerretani, El des- 
chave, 90), 


SARACA. Pop. Corrupción de araca (por cruce 
con el nap. saraca: sardina) (“¡Saraca!... Me 
voy a bajar los paquetes...”. Saldías, La casa 
de las fieras, 26). 


SARDO. Lunf. Sargento ¿”... sardo de caballería 
[malacomontiburón...”. Pagano, Rimas..., 
77). Del caló sardó: sargento. 


SARPAR. v. Pasar, 
SARPE. v. Pasar, 


SASTACA. Pop. Guisado compuesto de charqui 
molido (vacuno generalmente), grasa, arroz, 
huevo duro y ajípicante. Del quechua chánk- 
Kay; machucamiento. 


SCHIFRUNISTA 
SCHIFRUNISTA. v. Esquifrunista. 


SEBO.Pop.Enlaexpresión hacer sebo: holgaza- 
near, 


SECA. Pop. Fumada, porción de humo que toma 
cada vez el que fuma. 


SECO. Pop. Falto de dinero (“El criollo andaba 
seco; opuso elreparo: —Sinun cobre”. Cerre- 
tani, El deschave, 212). Sequía: escasezde di- 
nero. 


SEISLUCES. Pop. Revólver(*... desenfundó el 
seis luces y le hizo la boleta”. Bavio Esquiú, 
Andanzas... 53). Porel número de proyectiles 
que carga el cilindro. 


SEMÁFORO. Pop.Personaa la quese atribuyeel 
poder de influir maléficamente sobre los de- 
más, yasea en forma conscienteo inconscien- 
te (“¡Chapalos, semáforo!” Vacarezza, Los 
pequeros, 21). Es voz del juego, aplicada pri- 
meramente a quien paraba la buena racha de 
un jugador, asícomo el semáforo o aparato de 
señales detiene la marcha de un tren. 


SEMBLANTEAR. Pop. Observar la expresión 
del rostro de alguien, especialmente del ad- 
versario en los juegos denaipes ("... esacción 
de voz mentirosa, de rostro que se juzga sem- 
blanteado y que se defiende....”, Borges, Eva- 
risto..., 108). Del cast. semblante: rostro. 


SEMIFUSA. Pop. Cachiporra de gomamaciza. 1 
Tubo de goma, relleno de arena, que se utili- 
za para castigar a alguien. ll Bastón de agente 
policial. 


SEMPIO, Forma vésrica de pensión, casa donde 
se reciben huéspedes (**... ese habitado Dios 
queen una sempio / alquiló un catre mugrien- 
lo / y rezó el pan que no tenía”, Centeya, La 
musa del barro, 39). 


SENSA. Pop. Sin. Es el ital. senza. 
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SERVIR 


SENTADA. Pop. Figura del baile del tango (“En 
La sentada, el hombre, en un momento opor- 
tuno, estiraba horizontalmente la pierna, para 
que ella se sentara sobre la misma, mientras él 
le daba una sonora palmada en el traste”. Ca- 
dícamo, Café... 41), 


SEQUÍA. v. Seco. 


SERA. Lunf, Tarde, últimas horas del día (*... y 
tiene fama / De que una sera se piantó una da- 
ma...”. Fernández, Versos..., 11). Es el ital. 
sera: anochecer. 


SERIE. Leng. gen. En la expresión fuera de se- 
rie: excepcional, extraordinario (alude al au- 
tomóvil o motocicleta que no es fabricado en 
serie y posiblementeseatraducción delit. fuo- 
ri serie). 


SERRUCHAR. Gros. Fomicar. 


SERVA. Pop. y despectivamente. Sirvienta, mu- 
jer dedicada al servicio doméstico (*... si tie- 
ne una serva, le solicita el mate”. Arlt, Agua- 
fuertes..., 1960,308). Delital. serva: sirvien- 
ta, por traducción de sierva, que se emplea 
tambiéncon igual significado (“Rómulo, aesa 
hora, ya estaba con la sierva del general en un 
cine de barrio...”, Marechal, Megafón..., 
199). Corre el festivo servatana, por juego 
paronomástico conel cast. cerbatana: tubo o 
canuto empleado para arrojar proyectiles 
(“Era una muchacha de San Luis, servatana 
con berretines,...”. Centeya, El vaciadero..., 
74). 


SERVICIO. Pop. Común, excusado, retrete. Ex- 
tensión de significado del cast. servicio: vasi- 
jaquesirve paraexcrementos mayores. Alpo- 
pularizarse la ducha y la bañera, instaladas 
Junto al inodoro, este término fue reemplaza- 
do por baño. 


SERVIR. Pop. Aplicar (sobreentendido un gol- 
pe). ll Matar (“Lo sirvieron de llegada / desde 


SESENTA Y NUEVE 


la sombra y sin asco”. Centeya, La musa del 
barro, 46). Del cast. servir: asistir con naipe 
del mismo palo a quien ha jugado primero. 


SESENTA Y NUEVE. Leng.gros. Cierta prácti- 
ca sexual. Traducción del argólico soiante- 
neuf (por alusión a la actitud que adoptan los 
cuerpos). 


SESERA. Pop. Cabeza (“Es que yo tengo una se- 
sera como unrelojsuizo”, García Veloso, El 
tango..., Acto 2%). Porlos sesos que encierra. 


SIETE. Pop. Aparece en la expresión ¡La gran 
siete! (eufemismo de ¡La gran puta!) (“¡La 
gransicte! Te piantaste, Sedio juego desepul- 
cro”. Diez, Sangre....47). Elsiete: el ano. Sie- 
te belo, siete vel ¡pe que tiene siete oros 
(del ital. sette bello). 


SIERVA. v. Serva. 


SIFÓN. Pop. Bombero (“Los 'sifones' queen ese 
tiempo eran de Calaza, ...". Villamayor, La 
'muerte..., 46). 11 Fest. Nariz. 


SLANG. Leng. gen. Conjuntp de las jergas usua- 
les en los Estados Unidos (“Muy provechoso 
es descender de Hawthome, de Washington 
Iving, de Longfellow, los aristócratas de la 
inteligencia americana, cuyo genio es esen- 
cialmente europeo, hasta estos escritores del 
slang que, si biensemuevenen unacsferamá: 
modesta, están también más íntimamente vin- 
culados al movimiento nacional”. Drago, La 
literatura..., 13). Deling. slang: jerga (y éste 
de origen incierto). 


SOBAR. Pop. Adular. Es abreviación de sobar el 
lomo: palmear afectuosamente la espalda 
(esp. sobar: manosear y ajar una cosarepeti- 
damente; castigar). Sobón. perezoso, que se 
resiste a emprender carrera (dicho del caba- 
Mo). 


SOBÓN. v. Sobar. 
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socaA 
SOBRADOR. v, Sobrar. 


SOBRAR. Pop. Exceder, sobrepujar, superar 
(“Recordaba, disminuido, la forma enqueella 
lo sobró, dominando en todo momento la si- 
tuación”. Verbitsky, Calles..., 132). ll Asumir 
unaactitud de suficiencia y superioridad (“En 
el argot platense, sobrar equivale a dominar 
con rumbo, un poco desdeñoso, la materia en 
que nos ejercitamos”. García Sánchiz, La 
pampa..., 153). Extensión de significado del 
esp. sobrar: aventajar, exceder. Sobrado: 
que supone estar al cabo de lo que se trata. 


SOBRE. Pop. y fest.Cama. Ensobrar(se): meter- 
se en cama. 


SOCOTROCO. Pop. Bofetada; puñetazo (“Nací 
conlaquijadatorcida, pero fue paraque mipa- 
pá pudiera enderezarla de un SOCOtroco;...”. 
Martínez, Sagrado, 19).Esvozonomatopéyi- 
ca. 


SOFAIFA. Pop. Mujer(*... undíade bruma, vna 
sofaifa queno acude a la cita, un pibe de cua- 
tro años vendiendo diarios...”. Tiempo, Así 
quería... 103). 


SOFISTICADO. Leng. elev. Que alardea agudo- 
za, ingenio, elegancia y singularidad (*... los 
Babbitts y las sofisticadas esposas delos Bab- 
bitts...”. González Tuñón, La veleta..., 75). 
Deling. sophisticated: agudo, ingenioso, su- 
til y éste de to sophisticate: hacer sofismas. 
[Es término introducido porla cinematografía 
de origen norteamericano, para referirse a 
ciertas comedias muy ingeniosas y a ciertas 
mujeres elegantes y ambagiosas. Ahoraha pa- 
sado ala jerga de los economistas para califi- 
car a los mecanismos y productos industriales 
de intrincada tecnología.]. 


SOGA. Pop. En la expresión dar soga, dar con- 
versación complaciente o engañosa. Soguita, 
conversación engañosa (“... se va con sogui- 
ta de cambio fayuto. ...”. Púa, La crencha..., 
85). 


SOGUITA 
SOGUITA. v. Soga. 


SOLARI. Pop. y fest. Solo (*... de cuando cola- 
ba faroles por momentos, /o solari la yugaba 
de blanca...”. Giorlandini, Runfla..., 2). Por 
juego paronomástico con el apellido Solari. 
Solari Rossi: solo, por juego paronomástico 
conuna firma comercial (“Solari Rossivoy de 
zarpada...”. Centeya, La musa del barro, 37). 


SOLFEAR. Pop. Robar (“y una vez arriba lessol- 
fcaban los patacones cosidos a la ropa inte- 
rior”. Cerretani, El deschave, 30). Por asosia- 
ción con tocar el piano (v. Plano). 


SOLIVIAR.Pop.Robar(*... lacenapagadaaes- 
cote,robada acaso, soliviada del mostrador de 
un almacén...”. Cambaceres, En la sangre, 
208). Del cast. sollviar: ayudar a levantar una 
cosa por debajo. 


SOMATIZAR. Leng. elev. Convertir en sínto- 
mascorpóreos los que sólo son psíquicos (*. 
vas a somalizar y después soy yo el que tiene 
que luchar con tus eccemas”. Sabato, Abba- 
dón, 153). Del cast. somático; corpóreo. 


SOMBRA. Pop. En la expresión a lasombra: en 
prisión (*... Miráqueestarse 21 años alasom- 
bra!...”. González Castillo, El grillete, 4). Es 
término que, con la misma acepción, pertene- 
ce a la jerga esp. de fines del siglo XIX. En- 
sombrar: enarcelar. 


SOMBRERO CAJETIYA. Pop. Sombrero de 
copa baja y partida a todo lo largo, usado por 
los jóvenes aristocráticos (su ala, de cinco a 
seis centímetros de anchura, estaba curvada 
haciaarriba; llevaba cinta ancha, con moño en 
la parte posterior, y era enteramente negro). 


SOMBRERO MAXERA. Pop.Sombrerodeco- 
paalta, de hasta dieciocho centímetros, y algo 
hundida en la parte superior, aunque no parti- 
da, en tanto que enla parte anterior llevaba dos 
pequeños hundimientos. [Fue lanzado a la 
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SOSEGATE 


venta, en 1895, por el comerciante italiano 
Pascual Maxera, y se lo usó numerosamente 
hasta 1917; el ala,no más anchade cuatro cen- 
tímetros, erarecta; lucía cinta de sumismo co- 
lor, con moño a la izquierda; llevaba en cada 
costado, y en forma de triángulo, sendos ven- 
tiladores compuestos de tres ojalillos debor- 
demetálico y círculo cubierto porunarejilla]. 


SONADO. v. Sonar. 


SONAR. Pop. Fracasar en unnegocio oenun pro- 
yecto. Il Fracasar el negocio o proyecto mis- 
mo. IlMorir. Sonado; que yano lieneremedio; 
loco. 


SOPARDO. Pop. y fest. Peso, unidad monetaria 
(“El que quiera leerlo quese reviente el par de 
sopardos que cuesta”. Bavio Esquiú, Andan- 
zas...,8). Desope: forma vésrica de peso, por 
juego paronomástico con Juan Bautista Azo- 
pardo —1774/1848— o con el nombre de la 
calle que honra a ese prócer. 


SOPLADORA. Leng. dela vida airada, Cocaí- 
na (cuando se ingiere por vía nasal). 


SOPRESATA, Leng. gen. Embutido de came de 
cerdo picada gruesa. Del ital. soppressata y 
éste del esp. sobrasada: embutido grueso de 
came de cerdo. 


SOQUE. Pop. Golpe, puñetazo (*... Le sacude 
unos soques, la abaraja...”. Fernández, Ver- 
sos... 11). Alterna con soqui (“Sindudamen- 
te se le puso que, si 1'apagaba de un soqui, 
s'iba a terminar el baile”. Villanueva, La ma- 
RO... 37), 


SOQUI. v. Soque. 


SORUYO. Pop. Excremento sólido. Es deforma- 
ción del esp. zurullo. 


SOSEGATE. Pop. Reprimenda (“... ¡además 
hay la fama de un sosegate!...”. Fernández, 


SOTA 
Versos, 85). 


SOTA. Pop. En la expresión hacerse el sota: ha- 
cerse uno el sueco, desentenderse de una cosa 
o fingir que no se la entiende. 


SOTALA. Lunf. Bolsillo interior delsaco, levita, 
etc. De la expresión jergal ital. soto ala: de- 
bajo del brazo. Por confusión acústica con el 
esp. sotana: vestidura talar, que convirtió en 
sotana, término que ha prevalecido y que no 
sólo significa bolsillo interior sino también sa- 
co (chaqueta) y sobretodo. Sotana con re- 
tranca: saco o sobretodo con falsa pretina. 
Sotanear: levantar subrepticiamente el sacoo 
sobretodo que viste la víctimadelapunga. So- 
tanero: punguista que roba enel bolsillo inte- 
rior del saco. 


SOTAMANGA. Lunf. Parteinferior de lamanga 
(empleada por el fullero para las trampas que 
hace con los naipes). Del ital. sotomanica: 
parte inferior de la manga. 


SOTANA. v. Sotala. 

SOTANEAR. v. Sotala. 

SOTANERO. v. Sotana. 

SOTRETA.Pop. Caballo de manos hinchadas in- 


servible para la carrera. ll Individuo taimado y 
cobarde. 


SPORT. y. Espor, 


SUBMARINO. Leng. gen. Vaso de leche calien- 
te en el que se introduce una tableta de choco- 
late (*... las modestas turritas que los acompa- 
fan a tomar un submarino...”. Sábato, Abad- 
dón, 433). 


SUBTE. Pop. Metro, ferrocarril o tranvía subte- 
Tráneo, 


SUBURRA. Leng. elev. Barrio donde pulula la 
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gente de vida airada. De Suburra, nombre de 
un barrio de la antigua Roma (entre las actua- 
les Madonnade Monti, vía Cavour y vía Urbi- 
na), que se caracterizaba porla abundancia de 
mercados, tabemas y casas de mala vida. 


SUCUCHO, Pop. Chiribitil, habitación muy pe- 
queña. Es americ. 


SUECO. Enlaexpresión hacerse el sueco: hacer- 
se el desentendido (*... a cada doctor que le 
espetan, él debe hacerse el sueco y aceptarlo 
como unacosaque le pertenece.”. Bufano, Zo- 
ología..., 14), l Leng. del. Instrumento para 
cortar paneles de puertas, cortinas metálicas y 
la parte posterior de las cajas de hierro. 


SUERTUDO. Pop. Afortunado, que tiene buena 
suerte (—¡Qué suertudos! —suspiró Matil- 
de...”. Denevi, Hierba..., 211). Es derivado 
del cast. suerte que en el leng. pop. corre ca- 
si exclusivamente con la acepción de suerte 
favorable. 


SUÉTER. Leng.gen. Jubón, vestidura ajustada al 
cuerpo que cubre de los hombros hasta la cin- 
tura. Deling. sweater: que significalomismo. 


SUFLÉ. Leng.gen. Manjar que se infla durante cl 
proceso de cocción (“Si no acaban pronto se 
achata el suflé” Bioy Casares, Dormir... 
128). Del fr. soufflé. 


SUISSÉ. Pop. Ajenjo, bebida alcohólica adereza- 
da con esencia de ajenjo y otras hierbas aro- 
máticas (“En tu mostrador de pino / se prepa- 
raba el suissé, gota a gota...”. Cadícamo, 
Viento... 134). De la palabra Suisse (Suiza), 
escrita en el marbete de la botella respectiva 
(por el país de origen de la bebida) y errónca- 
mente pronunciada como aguda. 


SUIZA. Leng. del. Dícese de cierta llave destina- 
daaabrircandados, quelleva el paletón en for- 
ma de cruz. 


SUMBO 


SUMBO. Leng. de marineros militares. Subofi- 
cial. Es la abreviaciónsubo, con—m—epen- 
tética. 


SUNCHO.Leng. del. Instrumento cortante y pun- 
zante que los presos se forjan en la cárcel con 
cualquier trozo de metal asualcance. ll Cuchi- 
llo (“Tú no eres un Juan Malevo / de utilería, 
/sino la mala palabra / pura, fresca, honrada, 
limpia; /suncho de luna, tirado /enun zaguán 
de la orilla...”. Portogalo, Letra..., 18). Del 
esp. zuncho: abrazadera de hierro. Alterna 
con zuncho. 


SUPER. v. Supermercado. 
SUPERMERCADO. Leng. gen. Tienda de di- 
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mensiones muy grandes, donde se expenden 
los artículos más diversos que el parroquiano 
toma por sí mismo. Es traducción del ing. su- 
permarket. Corre la abreviación súper. 


SUSMETE. Pop. Miedo (“Cuando me decidí a 
piantarme las tiemblas me piernaban... di- 
go... no, las piemas me temblaban de susme- 
te.”. Reason, A rienda.,., 161). 


SUSPENSO. Leng. gen. Expectación impaciente 
y ansiosa por el desarrollo de una acción o su- 
ceso (úsase especialmente con referencia a 
vistas cinematográficas, obras teatrales orela- 
tos). Deling.suspense, término cinematográ- 
fico que expresa lo mismo. 


SHACADOR, v. Shacar. 
SHACAMENTO. v. Shacar. 


SHACAR. Lunf. Sacar dinero a alguien median- 
te ardides o falsas promesas (“*... o de Pepe al 
Escobero... /que shacabaa gilimursis cuando 
no tiraba el carro...”. Fernández, Versos... 
95).1| Robar ('*Laburaba con la Violetera que 
chacaba giles seleccionados entre los extran- 
jis en curda”. González Tuñón, Tangos, 85), 
Del gen. sciaccá: romper y groseramente, for- 
zar, violar (por traslación de significado se- 
mejante a la ocurrida con joder). Corre la ca- 
cografíachacar. Shacamento, chacamento: 
acto y efecto deshacar; shacador, chacador, 
achacador: ladrón. v. Achacado. 


SHIOMERÍA. v. Mishio. 
SHOMERÍA. v. Mishio. 


SHOSHA. Lunf. Dinero (**... ¡guita del corazón, 
shosha cabrera / compadecete porque estoy 
sin medio!”. Fernández, Versos..., 39). 


SHOT. Pop. Puntapié, sobre todo el aplicado a 
una pelotade fútbol (*... buscaenel duro cue- 
ro la huella de algún shot...”. Suero, Ago- 
nía..., 136). Es término del fútbol (ing. shot: 
tiro, la acción de tiraro disparar). Shotear: pa- 
car, dar golpes con los pies(*... supievenga- 
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dor shotea la damajuana...”. Marechal, Me- 
gafón.... 196). 


SHOTEAR. v. Shot. 


SHUA. Leng. del. Llave. Es término onomato 
péyico. Corre también la grafía yúa. Por 
cruce con yugar: trabajar, se transformó en 
yuga: (*... es layuga, entendé [o sea la llave] 
7 que abre el portón del íntimo paisaje”, Cen- 
teya, La musa mistonga, 33). Yugadera: ce- 
rradura. Yuguero: delincuente experto enlla- 
ves. 


SHUCA. Lunf. Maniquí provisto de cascabeles 
que emplean los punguistas para ejercitar su 
arte ("También se emplea a tales fines un ma- 
niquí, llamado shuca, asentado sobre una t 
se muy sensible y cargado de cascabeles”. P 
gano, Criminalidad. .., 160). !l Bolsillo en y 
neral (*,.. saco de lashucala vieja ganzúa/de 
mi devoción...”, Flores, Chapaleando..., 
1951, 74). De origen incierto. Shuca chau- 
chera: pequeño bolsillo colocado en el inte- 
rior del bolsillo derecho del saco y destinado 
a las monedas. Shuca de baticola: bolsillo 
que suelen tener en los faldones los fraques o 
levitas. Shuca fasera: bolsillo (ya en desuso) 
que algunos sacos tenían sobre el bolsillo ha- 
bitual del lado derecho y estaba destinado a 
llevar los cigarrillos. Shuquero: especialista 
en robar en los bolsillos. 


SHUSHAR 
SHUQUERO. v. Shuca. 


SHUSHAR. Lunf. Soplar, hurtar o quitar una co- 
sa a escondidas. Del gen, sciusciá: soplar. 


SHUSHETA.Lunf. Petimetre, personaquecuida 
excesivamente de su compostura y de seguir 
las modas (“BEPPO... peroste sola... Lo di- 
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go por toda esta cáfila de shusheta que rodea 
a mi familia...”, Weisbach y Doblas, Noia- 
tri... 9). Del gen. sciuscetto: fuelle y fig, so- 
plón, persona que acusa en secreto y cautelo- 
samente (en Montevideo shusheta mantiene 
el significado original: soplón), por alusión a 
la compostura del niño preferido de la maes- 
tra, al que suele llamarse alcagúete o soplón. 


TABAS. Pop. Piernas (“*... quién te amuró las 
gambas, quién te engriyó las tabas,..”, Cuni- 
berti, Debute..., 82). 


TABLERISTA. v. Tablero. 


TABLERO. Pop.Panel, cada uno de los espacios 
en que se dividen las hojas de las puertas. ll 
Leng. del. Tablerista: ladrón que corta los pa- 
neles delas puertas para introducirse enla ca- 
sa donde vaa perpetrar el robo (*... los table- 
ristas, categoría despreciada en el mundo Jun- 
fardo, por su falta de audacia y demás cualida- 
desrequeridas paraeloficio”. Gómez, La ma- 
la..., 67). 


TACA-TACA. Pop. Al contado, con dinero con- 
tante. 


TACO.Leng. gen. Tacón, piezasemicircular que 
va exteriormente unida a la suela del zapato o 
bota, en aquella parte que corresponde al cal- 
cañar. 


TACHERO. v. Tacho. 


TACHO. Pop. Reloj (“Sincronicemos los ta- 
chos”. Sala, Judas..., 125). ll Caldera de gran 
tamaño utilizada en los mataderos primitivos 
paraobtenersebo, mediante desechos dereses 
y trozos de caballos inservibles, que se hacían 
hervir (“Me parece, Farías, que usted se lleva 
hoy altacho, al potrillo y aloscuro...”. Carpe- 
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na, Enrique..., 247). | Taxímetro. I| Automó- 
vil con taxímetro. Del cast. tacho: vasija de 
metal. Tachómetro: reloj (**... el tachómetro 
de plata del portero, que, bien remontado, ve- 
laba fielmente bajo su almohada”. Cané, Juve- 
nilia, 18). Tachero: agente de la policía (por 
alusión al sable; ya en desuso); conductor de 
automóvil con taxímetro. Ir(se) al tacho: 
arruinarse (Sí, pero con sabiduría y todo, nos 
vamos al tacho”, Greca, Cuentos..., 119). 
Mandar al tacho: arruinar a alguien (“Se le 
descubre el prontuario / y estomelo manda al 
tacho...”. Fernández, Versos..., 58). (Estas 
expresiones aluden a la mencionada caldera, 
utilizada también para hacer desaparecer a 
personas de las que nunca más volvía asaber- 
se). 


TACHÓMETRO. v. Tacho. 


TAITA. Pop. Hombre valiente y audaz (**... se 
disputan por doquiera el prestigioso tutelaje 
de cada taita policial...”. Severus, Face: 
VID. Es el término cast. taita: padre, que ha 
persistido enel leng. pop. de algunasregiones 
de América. 


TAJO. Leng. de la drogadicción. Mujer. 


TALCAR. Pop. Apostar, arriesgar en el juego (Y 
en el Paddock lo encanaron / Donde talcaba 
tupido”. Pagano, Rimas..., 130). 


TALOMPA 


TALOMPA. Forma vésrica de pantalón (*... re- 
cordé cuando usabas remendao el talompa”, 
Gómez Bas, La Cardíaca). 


TAMANGO. Pop. Botín o zapato rústico (“Cor- 
cobió el de los tamangos....”. Hemández, El 
gaucho..., 36). ll Botín o zapato en general 
(Cuando rajés los tamangos / buscando ese 
mango...” Discépolo, Yira Yira). Del port. 
tamancos: Zuecos. 


TAMBO. Leng. de la vida airada. Prostíbulo 
(“Enesetambo tambiéntien'el auriga/unalo- 
ra a quién no gusta el yugo..”. Aprile, Arra- 
bal.... 36). Del quechua tánpu: mesón, posa- 
da(del que procede tambiénla acepción gene- 
ral: vaquería). 


TANAJE. v. Tano. 


TANGA. Leng. del. Persona que, con el propósi- 
to de aprender arobar, acompaña al punguis- 
ta mientras éste opera(*... este aprendizo tan- 
ga, acompaña a su punguista para verlo actuar 
y adquirir las últimas nociones prácticas de su 
profesión, sobre el terreno”. Pagano, Crimi- 
nalidad..., 160). Ganga, cosa muy ventajo- 
saenrelación conel poco precio o trabajo que 
cuesta. Il Engaño, simulación. Del cast. jergal 
tanga: cómplice (la segunda acepción alude a 
lo cómoda que resulta la tarea del tanga y la 
tercera representa una traslación de significa- 
do análoga a la de grupo). 


TANGAR. v. Tango. 


TANGO. Leng. gen. Danza popular del Río dela 
Plata, aparecida hacia lasextadécada delsiglo 
XIX, definida en compás de2 por hastala se- 
gunda década del siglo XX y de 4 por 8 más 
adelante. l Canción popular del Río de la Pla- 
ta, que surgió afines del siglo XIX, cuando se 
escribicronletrillas para sercantadas conmú- 
sicade tango, y se definió enla segundadéca- 
da del siglo XX cuando Pascual Contursi co- 
menzó a escribir las suyas. Del afronegrismo 
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tango: lugar de baile [Tango se llamó, en un 
comienzo, en diversas partes de América alos 
reuniones en que losnegros bailaban al sonde 
sus tambores. En la forma actual, baile de pa- 
rejaenlazada, el tango apareceenladécadade 
1860, como un producto de la promiscuidad 
del orillero y la gente de color, El proceso de 
formación y transformación espontáneas se 
prolongó hasta la década de 1899, cuando los 
músicos profesionales comenzaron a afinar y 
enriquecer las características de lanuevadan- 
za. Hacia fines del siglo XIX se produjo, sin 
embargo, una nueva transformación, con la 
incorporación del bandoneón alos instrumen- 
tos musicales destinados a acompañar el bai- 
le, que eran la guitarra, la mandolina, la flau- 
ta, el clarinete, el violin y, algo posteriormen- 
te, el piano. Ello ocurrió cuando el tango, has- 
taentonces fuertemente influido por lamilon- 
ga y la habanera, comenzó a asimilar tam- 
bién la influencia de la innigración italiana. 
En lo que atañe al tango como canción debe 
señalarse que, si bien los primitivos tangos tu- 
vieron letrillas improvisadas o compuestas 
más o menos improvisadamente por autores 
que, como Angel G, Villoldo, no atribuíanim- 
portancia alguna a su labor poética, el naci- 
miento del llamado tango-canción debe fijar- 
se hacia 1915, cuando Pascual Contursi co- 
'mienza a cantar, en Montevideo, sus propias 
letras, compuestas sobre músicas ya divulga- 
das. Sobreelorigen de la palabra tango se han 
aventurado muchas hipótesis. No seríaimpro- 
bable, sin embargo, que se tratara del término 
portugués tango: —primera persona del pre- 
sente de indicativo de tanger—, llegado a 
América, a través de la lengua de San Tho- 
mé, criollo de base portuguesahablado duran- 
teelsiglo XVIenSáo Tomé, golfo de Guinea]. 
Tangar, tanguear: bailarel tango. Tangue- 
ro: relativo al tango; amante del tango. Tan- 
guistica: disciplina que tiene por »bjeto elco- 
nocimiento del tango. Tanguería: local don- 
de se reúne gente para escuchar tocar o cantar 
el tango (denominación comercial surgida en 
la década de 1960). 


TANGUEAR 

TANGUEAR. y. Tango. 

TANGUERÍA. y. Tango. 

TANGUERO. y. Tango. 

TANGUÍSTICA. v. Tango. 

TANO. Pop. Napolitano; italiano en general (*.... 
Rosina, la tanita, como ya la calificaban, for- 
maba parte del núcleo bochinchero del pa- 


tio...”. Pascarella, El conventillo, 75), Es até- 
resis de napolitano. 


TAPADA. Pop. Juego infantil que consiste en 
arrojar monedas, figurillas recortadas de las 
cajas de fósforoso cualesquieraotras, tapas de 
botellas, etc., y en el que triunfa quien logra 
arrojarlas a mayor distancia. ll Juego de cara y 
cecapracticado con monedas. Il Desafío entre 
comparsas de negros que se improvisaba en 
loscorsos con bailes, canciones, contorsiones 
y saltos y en el que triunfaba la comparsa que 
lograba superar en destreza o lapara lacontra- 
ría. Del cast. tapar: cubrir lo que está descu- 
bierto. 


TAPADO. Pop. Disimulado, queno da aentender 
lo quees (“Los tapados son los peores, te des- 
valorizan como mujer, se te pegan lipo ami- 
guita, ...". Sábato, Abaddón, 392). 


TAPAMUGRE. Pop. Sobretodo (*... ledieronel 
'manyamiento en el Cap Polonio por un tapa- 
mugre reo,...”. González Tuñón, Tangos, 
134). 


TAPE. Pop. Hombre de rasgos aindiados (*... 


Reason, A rienda...,10). Porlaparcia- 
lidad de los indios guaraníes llamados tapes, 
que habitaban el centro del Uruguay. 


'TAPERA. Pop.Casa abandonada y enruinas (*¡Y 
qué ibaahallar al volver! /Tansolohallélata- 
pera". Hemández, El gaucho... 14).Del guar. 
taperé: casa abandonada. 
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TAPONAZO. Pop. Puntapié dado con granfuer- 
za (“Un taponazo de Juancho la mandó lo- 
jos...", Verbitsky, Villa miseria..., 86). Por 
las piezas adicionales, generalmente llamadas 
tapones, con que se da mayor consistencia a 
las suelas de los botines de fútbol. 


TAQUERA. Pop. Bailarina (“He venido para 
echarunapiemitaconalgunachina quesea ta- 
quera seguidora y que sepa bailar con arte”. 
Fontanella, Juan... 25). I Mujer, en general 
(**... tuvo, como todo canfle, su taquerapredi- 
lecta”. Villamayor, La muerle..., 122). De ta- 
co: vulgarismo por el esp. tacón. 


TAQUERÍA. v. Taquero. 


TAQUERO. Pop. Bailarín (“Soy el mulato Papi- 
la / bailarín de bute y soda, / soy el taquero 
más pierna /paraun tango quebrador”, Pacho- 
co, Los disfrazados). Comisario de policía. 
La primera acepción, por masculinización de 
taquera; la segunda, de tachero: agente de 
policía (poralusiónal sable), por cruce con ta- 
quero. Taquería: comisaría; la policía, genó- 
ricamente considerada (**... me madrugó una 
vezla taquería / y caí, como un merlo, en una 
razzia”. Giribaldi, Sonetos. .., 58). 


TAQUITO. Aparece en laexpresión pop., de ori- 
gen futbolístico, de taquito: sin esfuerzo al- 
guno, con gran facilidad. 


TARA. Pop. Defecto psíquico. ll Idea fija, manía, 
tema. ll Idiotez, lentitud mental. Del fr. tare, 
quecircula como galicismo para significar do- 
fecto físico o psíquico. Tarado (y suregresión 
tara): tonto (*... quién fue el tarado que fu a 
contarle a Chisco que yo en un tiempo mata- 
ba moscas...”. Salas, Judas..., 207). Ta- 
rar(se): atolondrarse, turbársele auno los sen- 
tidos (“—¿ Y si me taro? —le entró después la 
duda”. Orphée, Uno, 197). 


TARADO. v. Tara. 


TARANTELA 


TARANTELA. Leng. gen. Postre elaborado con 
maicena, leche y caramelo. 


TARARIRA. Pop.Cuchillo de gran tamaño, ll Pe- 
ne (sobreentendido de gran tamaño). Es el 
cast, tararira: chanza, usado eufemística- 
mente. 


TARAR(SE). v. Tara. 


TARASCA. Pop, Persona o animal de poco peso 
(“Habíase inscripto enella heterogénea caba- 
lada: pesos altos y de juguete, fardos de se- 
senta y dos kilogramos y tarascas de cuaren- 
ta...”, Fabricio, El hipódromo, 178). 1ICome- 
ta, barrilete (*¡Quélindo es desenrrollar/ pic 
lín pararemontar /la tarasca del pasado”. 
dícamo, Viento..., 36). Del cast. tarasca: figu- 
ramonstruosa que se sacadurantela procesión 
de Corpus (y éste del fr. tarasque: representa- 
ciónde un animal monstruoso quese pasea so- 
lemnemente en Tarascón y otras ciudades de 
Francia). 


TARASCÓN. Pop. Tarascada, golpe, mordedu- 
ra.o herida hecha con los dientes. 


TARIMBA.Leng. del. Tablaque, enlacárcel, los 
penados usan como cama. Es el cast. tarima: 
tablado movible, con —b— epentética. 


TARLATÁN. Leng. gen. Tarlafana, tejido ralo 
de algodón, semejante a la muselina, pero de 
mayor consistencia que ésta (“*... en cambio 
del delantal blanco llevaba uno gris o de tarla- 
tánordinario...”.Denevi, Hierba..., 171). Del 
fr. tarlatane (pronunciado tarlatán). 


TARRO. Pop. Botín, zapato ("Qué querrás, digo 
yo. Te lustrás los tarros, ¡treinta mangos!", 
González Castillo y Weisbach, Gracia...., 10). 
ll Buenafortuna, suerte ("Aquel tarro quetení- 
an los uruguayos no era tarro: era clase”. Ba- 
vio Esquiú. Andanzas,.., 138). La primera 
acepción es metafórica y alude al cast. tarro: 
recipiente; la segunda es eufemística: tener 
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leche, con alusión alaeyaculación seminal, es 
tener buena fortuna, pero la palabra leche es 
reemplazada por tarro, con alusión alos gran- 
desrecipientes en que los lecheros llevaban su 
mercancía. Tarro punteado: zapato con di- 
bujos recortados sobre lacapellada, Tarrudo: 
afortunado. 


TARRUDO. v, Tarro. 


TARTAMUDA. Pop. Ametralladora, fusil ame- 
trallador (*... y tienen dos tartamudas, / y una 
losnuestros, apenas. ..”. Jauretche, El paso, .., 
64).Vozmetafóricaque alude alestrépito pro- 
ducido por el fusil ametrallador. 


TARUGADA. y. Tarugo. 


TARUGO. Pop. Individuo italiano (“Llevaba 
también cuello Mey y un moñito de fábrica, 
que se ha comprado aquí. Un taruguito”. Ga: 
briel, la fonda, 42). Delcast. tarugo: hombre 
demai. traza. Es muy habitual la forma vésri- 
ca goruta. Tarugada: dicho o hecho propio 
de un tonto. 


TARÚPIDO. Pop. Tonto (*¿No viste aesos tipos 
que se sacan la grande y se quedan tanúpidos 
como abombados?...”, Domínguez, El con- 
sorcio, 146). Es vocablo de formación artifi- 
cial, divulgado por la actriz Niní Marshall en 
la década de 1950 y compuesto con los térmi- 
nos tarado y estúpido. 


TASCA, Lunf. Bolsillo, saquillo cosido en los 
vestidos quesirve para meterenél algunas co- 
sas usuales (*... y no te parlo de la tasca por- 
que aunque golpiés media hora, no te contes- 
tanicon uneco un níquel...”. Dallegri, Elal- 
ma..., 146). Es el ital. tasca: bolsillo. 


TAURA. Pop. Jugador audaz (“Conversación 
mistonguera/que les escuché ados tauras/en 
la calle de Corrientes / esquina de Río Bam- 
ba”, Villoldo, Los tauras). Tere, quese jac- 
ta de valiente o guapo (“... porque ya fue ca- 
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fishio allá en el norte / donde al más taurase la 
dandechanta...', Femández, Versos..., 19).11 
Varonil, propio de varones(**... arranca de los 
botones de nácar de su bandoneón con filigra- 
nas, el repiquetaurade Mi jefeunmozo quese 
Mama Toyo”. Centeya, El misterio..., 46). Es 
paragoge del cast. tahur: jugador fullero. 


TAYAR. Pop.Tenero arrogarse facultad de deci- 
sión y ejercerla (“Soy del grupo directivo ¿sa- 
bés? de los que van en la punta, de los que ta- 
lla, m'hijita!...”. Alvarez, Cuentos..., 92). 
Del cast, tallar: llevar a baraja en el juego de 
la banca y otros, Tayarín: el que lleva la ba- 
raja: (*... le avisa al tallarín: / —Van cien pe- 
sos alasota”. Barcia, El Lunfardo..., 33). Por 
juego paronomástico con el esp. tallarín: ca- 
da una de las tiras hechas con la pasta de los 
macarrones. 


TAYARÍN. v. Tayar. 


TECLEAR. Pop. Peligrar, estar en la contingen- 
cia de que algo ocurra mal. 


TEGENAITE. Pop. Gente. De tegén, forma vés- 
Tica de gente, con el sufijo —aite. 


TELA. Pop. Dinero (“—¿Pero largó la tela, ver- 


dad?" Kordon, Vencedores..., 138).Es elcast. 


pop. tela: dinero. 


TELANGIVE. Pop. Forma vésrica de vigilante 
(enlaacepciónde "agente de policía" y de 'de- 
lator'). 


TELE. Pop. Televisión; receptor de televisión 
(*-.. todas las bocas de las radios de las teles 
y el disco te da vueltas la cabeza”. Guibert, 
Tango, 55). Es apócope de televisión. 


TELEFUNQUE. Pop. y fest. Teléfono (“Mi tele- 
funque / es tres siete, dos siete, siete nueve”. 
Giribaldi, Sonetos, 50). 


TELETEATRO. Leng. gen. Representación es- 
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cónica especialmente ideada para transmitir 
por televisión (“... fabricante de teletea- 
tros...”. Sábato, Abaddón, 127). 


TELO. Pop. Es forma vésrica de hotel y se apli- 
caprincipalmente alos hoteles para parejas de 
amantes. 


'TEMAR. Pop. Tener unaidea fija y hablar conti- 
nuamentede ella (“Y esque mi marido estáte- 
mando con el viaje, desde hace quince días”. 
Gálvez, Elcántico..., 276). Delcast.tema:es- 
pecie oideafijao manía. Monotemático: que 
habla siempre de un mismo asunto, 


TENACEAR. Pop. Asir,tomar(“Embagayáropa 
lisa, tenaceá una catalana..,”, Flores, Chapa- 
leando..., 1929, 64). Del cast. tenaza: instru- 
mento destinado a sujetar una cosa, arrancar- 
la o cortarla. 


TEQUERA. v. Dequera. 


TERCERO. Pop. Arroyo que la acumulación de 
intensas precipitaciones pluviales formaba en 
las calles bajas de la ciudad. 


TERILENE. Leng. gen. Tipo de fibra sintética 
(**... nos sentaremos en bancos deterilene...”. 
Sábato, Abaddón, 210). 


TERMINAR. Pop. y gros. Eyacular (“Es uno que 
siempre viene; a veces no puede terminar el 
pobre”. Sáenz, No, 67). Es voz metafórica. 


TERRAJA. v. Atorrante. 
TERRÁN. v. Atorrante. 


TESTAMENTO. Pop. y fest. Cabeza(“Te expri- 
mís el limón; / le sacás todo el jugo al testa- 
mento”. Diez, Sangre..., 18). Por juego paro- 
nomástico contesta: cabeza y testamento: de- 
claración de la última voluntad de una perso- 
na. 


TESTUN 


TESTÚN. Lunf. Obstinado, porfiado, terco 
(“Testuna —pensó; y la idea era: entestada, 
contumaz, maniática”. Cerretani, El descha- 
ve, 181). Del gen. testón: porfiado. 


TIBURÓN. Pop. Conquistador, donjuán. Alude 
alcast. tiburón: pezmarino cuya boca está ar- 
mada de seis filas de dientes. 


TIERRA, LA. La prisión que existió en el territo- 
rio nacional de Tierra del Fuego (“Ahora está 
enla Tierra... sólo con su dolor...”. González 
Tuñón, Tangos, 55). 


TIGRE. v. Tigrero. 


TIGRERO.Pop. Audaz, valiente (“—¡Ah, tigre- 
ra! Prendalé una gruesa de cuetes a su sa- 
lud...”. Gil, Modos..., 76). | Matón, penden- 
ciero (“Es un tigrero. / Peliador y bochinche- 
ro, terror de la policía”, González Castillo, En- 
tre...). Alude al cazador de tigres, en algunos 
lugares de América llamado tigrero. Por re- 
gresión dio tigre: el queejecutauna acción: — 
bailar, jugar, pelear, etc.—con energía y habi- 
lidad ("Ese era hombre tigre, che, y que sabía 
vivir, como decía mi mujer...”. Alvarez, 
Cuentos..., 184). 


TILINGADA. v. Tilingo. 


TILINGO.Pop.Tonto(**... losfeos son, general- 
mentemás felices quelos lindosque, porlore- 
gular, son medio zonzos, cuando no zonzos 
porentero, tilingos bobolines.,.”. Calzadilla, 
Las beldades...., 150).1 Cursi, que presume de 
fino y elegante sin serlo (*... ese casi infinito 
flanco de soledad que se acavemaba hace po- 
Co, a la vuelta de la truquera confitería La pa- 
loma, será reemplazado por una calle tilinga, 
detejas anglizantes”. Borges, Evaristo...,22). 
Deorigenincierto. Tilingada, tilinguería: di- 
cho o hecho propio del tilingo. Tilinguismo: 
condición del tilingo. Tilinguerar: compor- 
tarse como un tilingo. 
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TILINGUEAR. v. Tilingo, 
TILINGUERÍA. v. Tilingo. 
TILINGUISMO. v. Tilingo. 


TIMBA. Pop. Partida de juego de azar (“Cuando 
la timba queda concertada, cenan sin apu- 
T0...”. Gómez Bas, Oro..., 79). 11 Lugar en el 
que se practica el juego de azar (“... la corra- 
liza que da acceso reservado ala augusta tim- 
ba de don Bonora”, Ocantos, Riquez, 249). 
Del cast. pop. timba: lance del juego del mon- 
te; partida de juego de azar; garito. Timbear: 
participarenunjuego de azar. Timbero: juga- 
dor consuetudinario. 


TIMBEAR. v. Timba. 
TIMBERO. v. Timba. 

TIMBO. Pop. Botín, zapato (“Encontrar sola- 
dos timbos / riendo por el tajo de la 


Diez, Sangre..., 75), Es forma vés- 
rica de botín. 


TIN. Pop. Equipo, cada uno de los grupos que se 
disputan el triunfo en ciertos deportes ("El 
crédito deltinse lesrajaba; /el gaucho capitán 
estaba grave”. Diez, Sangre..., 39). Del ing. 
team: equipo, a través de la jerga deportiva. 


TINTIYO. Pop. y fest. Vino tinto. 


TÍO. Pop. Tratamiento que en la década de 1970 
comenzaron los jóvenes a dar a las personas 
mayores. 


TIPA. Pop. Mujer (generalmente con connota- 
ción despectiva)(“... debía quererla mucho a 
laotratipa”.Sala, Unalágrima..., 139). Cár- 
cel, prisión (*... y vancomo decimos en nues- 
tro lenguaje americano, ala tipa todos, porno 
haberle formado la guardia...” Mansilla, En- 
tre...,464), En la primera acepción es falso fe- 
menino del esp. tipo: sujeto extravagante; en 


TÍPICA 


la segunda, procede de tipa: cesto, general- 
mente formado con varillas del simbol(Gim- 
notrix rigida), término común en el norte ar- 
gentino, que procede a su vez del quechua 
ch'ípa: canastilla de paja o junco. v. Tipo. 


TÍPICA. Leng. gen. Dícese dela orquesta forma- 


da para ejecutar tangos. [La denominación 
Orquesta Típica Criolla —abreviada luego 
en Orquesta Típica-surgió poco después del 
año 1910, cuando el conjunto de Vicente Gre- 
co, con Francisco Canaro como violinista, re- 
alizó sus primeras grabaciones para la casade 
discos Columbia]. Del cast. típico: dicho delo 
“que incluye en sí la representación o símbo- 
lo de algo”. 


TIPO. Pop. Sujeto, persona innominada (“—El 


padre. La mujer vivía con un tipo. Pero hace 
como un mes parece que la dejó”. Verbitsky, 
Villa Miseria..., 281). Del casi. tipo: persona 
extravagante. 


TIRA. Lunf. Agente de lapolicíade investigacio- 


nes que viste habitualmente de civil (“La pa- 

tola de tiras husmea como los perros atrailla- 

dos cuando ventean la casa”. Arlt, Aguafuer- 

tes..., 1933, 125). Delital. jergal tira: espíade 
la policía. Festivamente corren, con el mismo 
significado, tirante (por juego paronomástico 
conelcast. tirante: piezade madera) y tirolés 

(por juego paronomástico con el cast. tirolés: 

habitante de Tirol). 


TIRADO. Pop. Pobre, escaso de dinero (“—Así 


que ese tipo anda tirado, verdad?” Kordon, 
Domingo... 142). Del cast. tirado: dicho de 
cosas que se dan muy baratas. 


TIRADOR. Leng. gauch. Cinturón ancho que 


usa el gaucho. Il Leng. gen. Tirante, lira que 
sirve para suspender de los hombros el panta- 
lón (es más frecuente el pl. tiradores). 


TIRADORES. v. Tirador. 
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TITEADOR 
TIRANTE. v. Tira. 


TIRAR. Pop. Llenar el vaso con cerveza directa- 
mente desde el barril (“La serpentina es larga 
y los que tiran balones y barros saben hacer- 
lo”. Jasca. Los tallos..., 150). Del fr. tirer du 
vin: hacer salir el vino del tonel, por analogía. 
Tirar la bronca, v. Bronca. Tirar el carro: 
vivir a expensas de alguien (de la expresión 
rufanesca tirar el carro: comerciar con la 
prostitución de las mujeres, para cuyo origen 
deben confrontarse el véneto tirar il cales: 
hacerel rufián y el germanesco tirar el e 
aprovecharlo que unamujer ganacon su cuer- 
po). Tirar la chancleta: abandonar el pudor y 
entregarse al vicio (para cuyo origen depe 
confrontarse elital. tirar giú buffa: perder la 
vergúenza). Tirar el fideo: practicar la fella- 
tio. Tirar el lente: mirar, observar. Tirar la 
manga, v, Manga. 


TIRAR(SE). Pop. Enlas siguientes expresiones: 
Tirarse contra uno: difamarlo, Tirarse a 
chanta: v. Chanta. Tirarse a muerto: negar- 
se arealizar un esfuerzo. Tirarse a la trone- 
ra: arriesgarse (del juego del billar, porlastro- 
neras o aberturas que hay en las mesas pura 
que por ella entren las bolas). 


TIRIFILO. Pop. Pisaverde (“—¿Y el Tirifilo 
Nievas? —preguntó con desgano”. Marechal, 
Adán... 268). 


TIRO. Leng. gen. Distancia que media entre la 
pretina y la horcajadura del pantalón (“elegí 
un pantalón rosa de tiro muy corto...”. Bull- 
rich, Mal..., 76). 


TIROLÉS. v. Tira. 


TIRÓN. Leng. gen. Trecho muy breve (“... que 
pasubirelrepecho no faltamás que un tirón" 
Vacarezza, El carrerito). Dela expresióncast. 
de un tiro: de una vez. 


TITEADOR. v. Titeo. 


TITEAR 
TITEAR. v. Titeo. 


'TITEO.Pop.Broma, burla (*¿Pretendíamos, aca- 
so, reimos de ellos, tomarlos, como quien di- 
ce, para el titeo,...”. Cambaceres, Música... 
126). De origen incierto, Titear: burlarse de 
alguien. Titeador: dado a burlarse de los de- 
más. 


TIZNADA. Pop. Pava, caldera para el mate. Voz 
metafórica. 


TOCAR. Pop. Alejarse, irse (*¿Y todavía te me- 
tés a dar consejos?... ¡Ya podés ir tocando de 
acá, gringa!...”. Sánchez, El desalojo, 395). 
Es abreviación de la expresión tocar la polca 
del espiante. v. Espiantar. v. Toco. 


TOCO. Lunf. Producto del robo (**... exigir, co- 
mo dueño del secreto, una parte del toco”. 
Veyga, Los auxiliares... 53). Il Cada una de 
las partes de lo robado distribuidas entre los 
autores de unrobo (*“... Celedonio chupándo- 
se el toco del último jotraba”. González Tu- 
ñión, Tangos, 134), ll Rollo de billetes de ban- 
co (“Le fue de bute, se ligó un buen toco /Hi- 
zosuaprendizajepoco apoco...'. Fernández, 
Versos..., 20), !| Dinero, en general (“parien- 
tes y amigos ya están esperando que reciba el 
toco para pegarme el gomazo”. Bavio Esquiú, 
Juan..., 12). Del gen. tocco: pedazo. Tocar: 
sobomar (cfr. el gen. piggiá o tocco: dejarse 
sobomar). Toquero: empleado policial quese 
deja sobornar fácilmente. 


TOCOMOCHERO. v. Focomocho. 


TOCOMOCHO, Lunf. Falso billete de lotería, 
aparentemente premiado, con que se estafa a 
alguien(“GAMBERON!: —EstabaaBuono- 
Zarie i mi son incontrato con una ganaglia de 
creollo que me hano fatio bebere un tano. 
Giocamo a boccia e poi andiamo a prender el 
vermout. Entoncece un golono da Gálvez con 
un biglioto de lotería; mi hano mostrato lo es- 
trato é risultó con un premio de cinque cento 
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TONADIYERO 


pesi. / COMISARIO: —Y usted, por servirle, 
le dio 1006200. Esose llamael toco mocho”. 
Sánchez, Moneda..., 454). v. Mochar. Toco- 
mochero: estafador que practica el tocomo- 
cho. 


TOLE-TOLE. Pop. Alboroto, gresca, riña 
(“Ahoranomás se viene ynos arma untole-to- 
lebárbaro...”. Sánchez, Lapobre... 311). Del 
cast. tole: confusión y griterío popular. 


TOLOLO. Pop. Aturdido, que obracondesacier- 
to; torpe, Del cast, tolondro: torpe. 


TOMADO. Leng. gen. Ebrio(**... siesciertoque 
andatomado, / comete una locura delas que él 
sabe”. Carriego, Poesías, 175). Del cast. to- 
mar: beber, 


TOMADOR DEL DOS. Leng. del. Punguista 
que opera con dos dedos de la mano (índice y 
mayor). Es expresión del cast. jergal. 


TOMAR. Pop.Enlassiguientes expresiones: To- 
mar de gil o tomar de otario: juzgar a uno 
tonto. Tomar el cuento: dejarse engañar por 
la historia inventada con el propósito de esta- 
far a alguien. Tomar el tiempo: advertir las 
intenciones y propósitos de alguien (de la jer- 
ga de las carreras de caballos, enla que tomar 
el tiempo significa medir el tiempo que em- 
plea uncaballo pararecorrer determinada dis- 
tancia). Tomárselas: partir de un lugar (por 
abreviación del esp, tomar las de Villadiego: 
irse). 


TOMATE. Pop. Enlaexpresión agarrarotomar 
para el lado de los tomates: interpretar erró- 
heamente un asunto, equivocarse al hacer al- 
go. 

TOMBO. v, Botón. 

TOMO Y OBLIGO. v. Obligar. 


TONADIYERO. Leng. del. Punguista, ladrón 


TONGO 


especializado en extraer dinero u objetos de 
los bolsillos de la víctima. Por asociación con 
música: billetera (cfr. cast. tonadillero: per- 
sona que compone tonadillas; tonadilla: can- 
ción alegre y ligera). 


TONGO. Pop. Trampa, fullería cometida en las 
carreras de caballos o en el juego de pelota 
(“Micaballo esunaluz. Creo, sin vanidad, que 
se llevaría el premio corriendo legalmente. 
Pero mejorasegurarlo. He hecho lo mismo va- 
Tias veces y siempre ha tenido éxito el tongo. 
/ —¿El tongo es la trampa, no? / —Eso es”. 
Mantel, La Bolsa, 250). Es el cast. tongo: 
trampa que hace un jugador enel juego de pe- 
lota, aceptando dinero para dejarse ganar. 
Tonguear: cometer tongo, Tonguero: que 
comete tongo. 


TONGORÍ. Pop. Esófago del animal vacuno 
(*¡... se lleva la riñonada y el tongorí!—...”. 
Echeverría, El matadero). Del quechua tónk- 


kor: esófago. 
TONGUEAR. y. Tongo. 
TONGUERO. v. Tongo. 


TONY. Leng.gen. Ayudanteo compañero del pa- 
yaso, enel circo (“Llovían los palmetazos so- 
brelasespaldas endurecidas delos tonys”.Ce- 
rretani, Triángulo..., 79). Del ing. pop. tony: 
bobalicón. 


TOPADA. Pop. Arremetida, acometida. ll Com- 
petencia, contienda. Del cast. topar: chocar 
una cosa con otra; echar a pelear los gallos. 


TOQUEAR. y. Toco. 

TOQUERO. v. Toco. 

TORDIYO. Pop.Cano(*... elprestigiode su for- 
tunay de su cabeza tordilla reunió en torno su- 


yo a un crecido núcleo de admiradoras”. Sal- 
días, Pecado..., 25). De la voz rural tordillo, 
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'TORVELO 


aplicada al caballo que tiene el pelo mezclado 
de negro y blanco. 


TORNIQUETE. Leng. del. Instrumento que 
usan los ladrones para forzar rejas (se trata de 
un tubo de hierro, de unos diez centímetros de 
largo y una pulgada de espesor, con la partein- 
terna en formaderosca y provisto en losextre- 
mos de sendos bulones; funciona en forma 
análoga ala del gato, mediante la acción de un 
tarugo ensartado en la parte media). 


TORNIYO. Pop. Frío, sensación análogaa laque 
produce la permanencia en un ambiente frío 
(“Después de unos días de lluvia parecía que 
el invierno hubiera vuelto. Un obrero pasó y 
dijo qué tornillo. Ninguno le contestó”. Or- 
phéc, Uno, 160). 


TORTA, Pop. Puñetazo. Es término del cast. po- 
pularque, en Buenos Aires, admite el aumen- 
tativo tortazo (**... Corujo lo barajó con un 
tortazo que llevaba en sí la potencia de una 
brazada de envión”. Gilardi, Silvano Corujo, 
45). 


TORTAZO. v. Torta. 


TORTEROLO. Pop. y fest. Tuerto ("Si ingresa 
en la categoría de torterolo, este cusifai se lo 
pasaalpatio...”. Cancela, Historia..., 82). Por 
juego paronomástico con el apellido Tortero- 
lo. 


TORTIYA. Pop. y gros. Acto sexual de las les- 
bias. Tortiyera: lesbia (*... alguna tortillera 
del Teatro Avenida...”. Gómez Bas, La com- 
parsa, 133). 


TORTIYERA. y. Tortiya. 


TORVELO. Pop. Dinero (“Hermano: cuando cl 
coco ya no sirva / y te falte torvelo, / dirigite a 
la Morgue en esta forma: / Estimado señor: se 
ofrece un muerto”, Diez, Sangre..., 19). 


TOSCA 


TOSCA. Pop. Fraude que se comete al omitir el 
pago de un consumo (“Le voy a hacer una los- 
ca/Con todo lo que hay en lista / Pa'eso soy 
especialista...”. Pagano, Rimas... 59). 


TOSCANO. Leng, gen.Ciertotipo de cigarro pu- 
ro, que generalmente se fuma cortado en dos 
partes (*,.. llamado el viejo Pucho, porque 
siempre tenía / apretado en los dientes, el pu- 
cho de un toscano”. Cadícamo, Viento..., 26). 
Delital. toscano: cigarro de hoja de determi- 
nadas características. 


TOSTERO. Pop. Tonto (“*¿Y con eso, vas a ca- 
charpájaros...?¡Callate... Tostero...!”.Cas- 
tíllo, Amalio, 25). Tal vez del ital. faccia tos- 
ta, desvergonzado, 


TOTORA. Pop. Sombrero duro (*... quién te di- 
ceavos que mañana la taba cae de suerte y me 
ves a mí de fra-kuliny y totora...”. Trejo, Los 
políticos, 21). Alude 1los techos delas carre- 
tas, hechos generalmente de totora (quechua 
Potóra): hierba alta, muy semejante a la espa- 
daña. 


TRABAJAR. Leng. del. Robar (“Suena el bondi 
la campana / cargado de proletarios... / allá 
apoliya la cana / y el chorro trabaja otarios”, 


Riu,Delotrolao..., 15). Estraducción delital. 


jergal lavorare: robar (cfr. también el argóti- 
co travailler: robar). Trabajo: robo (*“... un 
lunfardo que no es gil (tonto) y que las va de 
pierna, nos decía un ladrón, hace el trabajo 
completo o no lo hace”. Gómez, La mala..., 
60).!l Pop. Trabajar a una mujer: seducirla. 
Trabajar a uno: disponer su ánimo en favor 
de algo. Trabajar de apuro: tratar de sor- 
prender la buena fe de alguien. Trabajo: se- 
ducción, acto de engañar con arte y maña; ac- 
to de disponer el ánimo de alguien en favor de 
algo. 


TRACALADA. Multitud, grannúmero de perso- 
nas (“Esa lunga tracalada de percantas fabri- 
queras...”. Fernández, Versos..., 91). Es afé- 
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TRATATIVA 


resisamericana delesp. matracalada: revuel- 
ta muchedumbre de gente. 


TRAGA. Pop. Alumno muy estudioso y memo- 
rista (“Yo, que lo tuve de compañero de clase 
desde Secundaria, puedo dar fe que fue siem- 
pre un tipo estudioso, un traga insigne e inde- 
clinable”. Ricci, Los maniáticos, 67). Es r. 
gresión de tragalibros: muy estudioso, tér: 
no compuesto al modo de tragaldabas, tra- 
galeguas, etcétera. 


TRAGADA. v. Tragar. 


TRAGAR. Pop. Defraudar a uno; privarlo, con 
abuso de confianza o infidelidad, de lo que le 
corresponde (“Sólo admite que ha sido pasa- 
doensuconfianzasiquienlo tragó fueunami- 
go suyo, que terminó resultando un tránsfu- 
ga,...”. Barcia, El lunfardo..., 11). Tragada: 
defraudación; gratificación o dádivaque sere- 
cibe para facilitar un negocio, 


TRANGUAY. Pop. Tranvía ('Sehabráentreteni- 
do demasiao en el biógrafo y como viene los 
tranguais completos...”. García Velloso,Ma- 
leva, 7). Del ing. tranway: tranvía. 


TRANQUEAR. Pop. Caminar (“... y tranquean- 
do despacito me fui al bar que está en la esqui- 
na...”.Gorrindo, Mala suerte). Del cast. tran- 
co: paso largo. 


TRÁNSFUGA. Pop. Amoral, desprovisto de sen- 
tido moral (*... yo no puedo transigir con los 
tránsfugas, vulgo sucios”. Riu, Del otrolao..., 
21). Del cast.fam.tránsfuga: persona que pa- 
sa de un partido a otro [Designó primeramen- 
te, enel leng. delos políticos, aquien cambia- 
ba de partido; luego pasó al leng. pop.concon- 
notación peyorativa]. 


TRATATIVA. Leng. gen. Negociación, acto de 
Concertar un trabajo o convenio. Delital. trat- 
tativa: negociación. 


“TRAUMA 


TRAUMA. Pop. Obsesión, preocupación quein- 
fluye en una persona coartando su libertad 
(*... ¡sabés que tengo un trauma con mi gor- 
dura!”. Gentile, A calzón...,43). Extensiónde 
significado del casL. trauma (psíquico): cho- 
que emocional. 


TRAVESÍA. Leng. gen. Región vasta, desierta y 
sinagua(*... sueleencontrarse en grannúme- 
To en las travesías más extensas...)”, Payró, 
La Australia..., 1, 129). Del cast. travesía: 
viaje pormar (por influenciadel leng. marine- 
ro en el de los conquistadores). 


TRAVESTI. v. Travestista. 


TRAVESTISTA. Leng. gen. Invertido que viste 
como mujer (**... es una especie de efebo de 
dieciocho años que se ha vestido de mujer, un 
bello travestista...”. Denevi, Los asesinos. .., 
16). Del fr. travesti (pronunciado travestí) 
disfrazado. Se oye también travesti. 


TRAVIATA. Pop. Emparedado preparado con 
medialuna y jamón (“... con la inagotable 
existencia de traviatas que has ultimado...”. 
Loncán, Aldea..., 150). 


TRAYA. Leng.del. Cadena. Del germanesco tra- 
lla (síncopa del cast. traílla): cuerda o correa 
con que se lleva el perro atado. 


TREINTA Y UNA. Leng. del. Juego de azar que 
sepracticamediante una caja de fósforos (se la 
revolea y se oblienen diez puntos si cae sobre 
el lado de la lija, cinco si por el de la abertura 
y dos si sobre los costados). 


TREN. Pop. En las expresiones hacer el tren: fa- 
vorecer las pretensiones de alguien y seguir el 
tren; prestar atención a alguien: emular a al- 
guien. 


TRENZA. Pop. Entendimiento mutuo de perso- 
nas que buscan imponerse sobre otras. 
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'"TROYERO 
TRENZADA. v. Trenzar(se). 


TRENZAR(SE). Pop. Dar principio auna dispu- 
tao auna pelea. Trenzada: disputa, discusión 
airada: pelea, contienda oriña de palabra o de 
obra. 


TRICOTA. Leng. gen. Jubón de tejido de punto. 
Del fr. tricot: prenda de tejido de punto. 


TRINCAR. Pop. Seducir, engañar con arte y ma- 
ña (“Si ya la trincó algún púa... despedite de 
encontrarla, que le debe estar sacando el jugo 
de lo lindo". Gómez Bas, Barrio..., 169). Del 
cast. trincar: agarrar, asir. 


TRINQUETE. Pop. Café y salón de baile, concu- 
rrido por gente del bajo fondo social y donde 
mujeres y bailarinas solían aprovecharse de 
losincautos. Parece relacionarse conlaexpre- 
sión estar en trinquis: estar ebrio (del anda- 
lucismo estar de trinqui: estar bebiendo con 
exceso, y éste del cast. trincar: beber vinoo li- 
cor, derivado del alemán trinken: beber, a tra- 
vés del gen. trincá: beber con exceso). 


TRIPA. Pop. y gros, Pene. 


'TROLO. pop. Homosexual pasivo (*... será tro- 
lo, no otario”. Menutii, Lunfarcosas, 10). 


TROVAR. Lunf. Encontrar (“... vos trovás el 
modo / de alzar ese grito que ya es clarina- 
da...”. Lucero, Canto...). Del ital. trovare: 
encontrar. 


TROYA. Pop. Redondel señalado en el suelo y 
dentro del cual giran algunos trompos, contra 
los que se arrojan otros, llamados troyeros, 
pararomperlos o sacarlos fuera ("En el centro 
dela troya había una parada de tres trompos 
Gilardi, Silvano Corujo, 147), Del port. t 
juego que simula un combate. Troyer: que se 
arroja a la troya. 


TROYERO. v. Troya. 


TRUA 


TRÚA. Pop. Borrachera (““¿quién, como él, en 
trúa, calamocano o no, fue más desprendido 
que él?” Mansilla, Enure..., 150). 


TRUCO. Leng. gen. Truque, juego de envite ex 
tre varias personas. Es argent. Truquear: j 
garaltruco. Trucador, truquero: jugador de 
truco, 


TRUCHA. Pop. Persona astuta, poco escrupulo- 
sa en su proceder (“No es que la tal doña Car- 
men fuese mala, muy al contrario; pero erauna 
trucha que sabía más que Merlín...,”. Latino, 
Lejos..., 201). Admite el aumentativo tru- 
chón.||Cara, rostro(“A afeitarsecon agua fría 
medio dormido y lagañoso [lavanda parcial de 
trucha]...,80).La primera acepción es apóco- 
pedelcast. truchimán: persona astuta; ala se- 
gunda pudo haberse llegado a través de la ex- 
presión cara de trucha. 


TRUCHO. Pop. Falso, que imita engañosamente 
alo verdadero. Es término difundido en la dé- 
cada de 1980. 


TRUCHÓN. v. Trucha, 
TRUQUEAR. y. Truco. 
TRUQUERO. v. Truco. 


'TUALE. Leng. gen, Tocador, mueble destinado 
al aseo y peinado de una persona. Il Aposento 
destinado al mismo fin. ll Tocado, peinado y 
adorno de la cabeza de las mujeres (“... Dul- 
cina, en su dormitorio se hacía sus intermina- 
bles tualés,..”, Denevi, Hierba..., 260). Del 
fr. toilette: tocado; tocador. 


TUBO. Pop. Teléfono (“Pasame el tubo, por: Da- 
me tu número de teléfono”. Landnú, Gente... 
12), Esmetonimia que tomael tubo del teléfo- 
no por el teléfono mismo. 


TUBOS. Pop. Pantalones, 
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TURREAR 


TUCO. Leng. gen. Salsa de tomate. Del gen. 
tócco, 


TUCURA. Leng. gen. Langosta, insecto ortópte- 
ro sedentario. Es término brasileño, formado 
conun sustantivo y unprefijo guaraníes: tucú: 
langosta, ra: que será. 


TUERCA. Pop. Aficionado al automovilismo. Il 
Todo lorelativo al automovilismo. 


TUMBA. Pop. Trozo de carne hervido en agua. ll 
Comida de las cárceles, de los cuarteles y de 
loshospitales (“Sin sueldo y sin uniforme / Lo 
pasa uno aunque sucumba, / Conformesé con 
latumba—/ sinó... noseconforme”. Hernán- 
dez, La vuelta... 46). Tumbero: soldado que 
enlos días de licencia no sale, para ahorrar en 
comida aprovechando la del cuantel; detenido 
que debe comer la comida dela cárcel porque 
carece de quién le lleve otra. 


TUMBERO. y. Tumba. 


TUMÍN. Leng. gen. Quesillo. Del piam. tumín 
(que alternacontomín como diminutivo de to- 
ma: queso): quesillo. 


TÚNEL. Leng. del fútbol. Acto de hacer pasarla 
pelota por entre las piernas del adversario. 


TUNGO. v. Matungo. 


TUPIDO. Pop. Abundante (tiene valoradverbial) 
(“Como ahora sobrael trabajo y están afanan- 
do tupido, el pescante se les antoja un tro- 
no...”. Bavio Esquiú, Juan... 89). 


TURCA. Pop, Borrachera(**... y el día que te ca- 
che el sol sin una turca del brazo, garantido 
que te arruina la fatura”. Reason, A rienda... 
182). Es voz germanesca (de turco: vino, lla: 


mado así porno estar bautizado, porno conte- 
ner agua). 


TURREAR. v, Turro, 


TURRERO 
TURRERO. v. Turro. 


TURRO. Pop. Incapaz, inepto, necio (“Ché..., 


supe, que a ese por turro / Como ratón pa la 
cueva, / Lo portaron pa'la Nueva / Porque hi- 
zo chillar el burro”. Iriarte, Batifondo...). ll 
Ruin, vil, de sentimientos innobles (“Cuando 
tipos bien vestidos buscan darnos conversa- 
ción, tenemos que cuidarnos. O son tiras oson 
turros”, Kordon, La vuelta..., 74). El femeni- 
no turra se aplica a la mujer que se entrega 
con facilidad, por vicio o por interés. La pri- 
mera acepción puede serdeformación delesp. 
tuno: bribón; la segunda y el femenino acusan 
un visible cruce con atorrante, Turrear: hol- 
gazanear (*... las hermanas en la puerta y el 
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TUTANKAMON 


hermano complementando la media docena 
de vagos que turrean en la esquina”. Arlt, 
Aguafuertes..., 1933, 71). Turrero: rufián 
que explota prostitutas de ínfima condición, 


TUSAR. Pop. Cortar la tusa o crines del caballo. 
| Contar el cabello. Aféresis del esp. atusar: 
recortar e igualar el cabello con tijeras. Tuse: 
acto y efecto de tusar. 


TUSE, v. Tusar. 


'TUTANKAMÓN. Leng, gen. De muchos colo- 
res (referido especialmente ala seda y a las te- 
las en general). Es término que comenzó a di- 
fundirse hacia 1922, cuando se descubrió la 
tumba del faraón Tutankamón. 


ld 
IM 3 MM 
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UN-DOBLE-CINCO. Leng. del. Llave de doble 
paletón, con cinco dientes de cada lado. 

UNTAR. Pop. Sobomar, Término metafórico. 

UN-TRES. Leng. del. Llave de tres dientes. 


UPA, DE. Pop. Gratuitamente (""—Apuntate con 
otro coñaque que'es de upa!”, Lima, Con los 
“Nueve”, 141), Del cast. upa, voz para esfor- 
zar a levantar algún peso (equivale ade arri- 
ba. v. Arriba). 


UPINGO. Pop. Ano. 


UPITE.Pop.Ano(“—' - wmetérselaenelupi- 
te! —refunfuñó pas a si ei Carrero”. Marechal, 
Adán... 11). 
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URMO. Lunf. Enlaexpresión mandar al urmo, 
del juego de pedronee soto (padrone ysoto). 
Dejar sin beberel vino puesto en juego. Alter- 
na con hurmo (por contagio del cast. humo) 
(“... y al patrón y soto yo te mandé al hur- 
'mo...*. Centeya, La musa del barro, 28) Del 
sic, urmu, en sentido recto: olmo, que apare- 
ceenlaexpresiónristariurmu: quedar priva- 
do de algo. 


URSO. Lunf. Individuo corpulento y tosco (“Al 
propio Gosi lo hacía recular: el urso de dos 
metros y músculos dicotiledóneos reculaba”. 
Martínez, Sagrado..., 29). Del gen.0rs0: 050. 


URUGUAYO. Pop. El número treinta y tres. 


VACA. Pop. Apuesta aprorrata (Conesto y unos 
pesos que entregué para una vaca al ídolo, se 
me volvió a dar pelota...”. Reason, Á rien- 
da...,18).llGasto aprorrata. Extensión desig- 
nificado del esp. vaca: dinero que juegan en 
común dos o más personas. 


VACARAY., Pop. Temero nonato extraído del 
vientre de la madre (*... siguiendo a Malejo 
queandaba a pasos abultados porlas pieles de 
vacaray que calzaba...”. Gilardi, La mañana, 
259). Il Mocoso, chiquillo insignificante 
(“¡Giieno, mirá, serán ansina, como este so- 
plamocos que hace una hora te debía haber 
dao por atrevido, vacaray de porra!....”. Ma- 
ría, Pico a pico... 33). Il Vulva, vagina (*— 
Dame vacaray./ —Tehe dicho queno hay.— 
Dame cinco pesos / pair en el Trambay”. Co- 
pla anónima de fines del siglo XIX). Del his- 
panismo guaraní vacara?i: temero. 


VA CHA CHE. Deformación fest. (imita el leng. 
infantil) de qué vas ahacer. Altemacon vacha 
cher. 


VA CHA CHER. v. Va cha che. 


VAGONETA.Pop. y afectivamente. Vago, indi- 
viduo sin oficio ni ocupación (“Vagoneta y 
fanfarrón, / con la barra de la esquina, / nunca 
tuviste una mina / que te parara el buyón”. 
Franco, Lunfardía..., 14). Del cast. vago, por 
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juego paronomástico con el cast. vagoneta: 
vagón pequeño y descubierto para transporle. 


VAIVÉN. Leng. del. Cuchillo (“Un lunfardo se 
envuelveel brazoizquierdo enel saco, se acer- 
ca al animal, se deja morder el brazo envuel- 
toysiel animalno se apaciguale asestaenmo- 
dio de las orejas, con la cabeza del corta o cl 
puño del vaivén [cuchillo] un fuenísimo gol- 
pe que lo desmaya”. Lugones, Los bedui- 

Voz metafórica. 


VALERIANO. v. Valerio. 


VALERIO. Pop. Vale, papel o garantía quese fir- 
ma como documentó provisional. Por juego 
paronomástico con el nombre Valerio. Es voz 
deorigen turfístico, pues enlos hipódromos se 
llama vale al papel que se expende por el im- 
porte de una cantidad determinada de apues- 
tas. 


VAMO Y VAMO. Pop. Por mitades, lo mismo 
que ana ana. 


VAMPIRESA. Leng. gen. Mujer que, con su be- 
Nleza y sus actitudes, seduce a los galanes a 
quienes acarrea desgracias. Deling.delos Es- 
tados Unidos vampie femme: mujer vampiro 
(“Entonces, otro de los noveles productores, 
William Fox, decidió salirse del camino de lo- 
dos haciendo algo original. Contrató a una 


VAQUERO 


muchacha judía, de origen alemán, nacida en 
SanLuis (Missouri), llamada Teodosia Good- 
man, y la hizo protagonista de la película Es- 
teera unloco, inspirada en un poema de Rud- 
yard Kipling, El vampiro. Se cambió el nom- 
bre de la muchacha por el de Theda Bara y se 
lalanzó con una hábil publicidad, que la hacía 
aparecer como originaria de un país asiático, 
conocedora de las ciencias ocultas, perversa, 
diabólica y fascinadora en la vidareal. Era la 
vampiresa, que había de crear todo un género 
cinematográfico”, Villegas López, Cine... 
184/185). [El filme A Fool There Was, aludi- 
do en el texto de Villegas López, data de 
1915]. 


VAQUERO. Leng. gen. Pantalón muy ajustado al 
cuerpo, semejante al que usan los cow-boys, 
que visten por igual hombres y mujeres (“Un 
muchacho con pantalones vaquero y una chi- 
cacon pollera amitad de pierna”. Pla, Intem- 
perie, 20). 


VAREAR. Pop. Entrenar auncaballo (“Adiestra- 
ban a sus baguales [caballos jóvenes] vareán- 
dolos, haciéndolos correr sobre los méda- 
nos...”.Wast,Las aventuras. .., 11,279). En- 
trenar a alguien (“Y ella cs la que se preocupa 
de que usted se consiga otra mujer para que la 
explote, ella. es la que la trae a su casa dicien- 
do; vamos a ser cunadas, ella es la que la va- 
reaala primeriza, para que levante únicamen- 
te viajes para usted...”, Arlt, Los siete..., 36). 
ll Pasear o llevar con uno de paseo a alguien 
(“La chilena pretendió que él la varease por 
los sitios nocturnos de Buenos Aires...”, Sil- 
va, Setiembre, 102). Del cast. vara; rama del- 
gadacon que se castigaalos animales (emple- 
ada, a veces, para domar potros; como la do- 
maincluíaun paseo, estaidea, ladepasco, pri- 
vósobreladecastigo). Vareo: acto y efecto de 
varear. 


'VAREO. y. Varear. 


VARIEDADES. Leng. gen. Espectáculo escéni- 
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VENTO 


co que incluye interpretaciones musicales y 
breves representaciones diversas. Es traduc- 
ción del fr. variété. 


VARITA. Pop. Agente de policía que dirige el 
tránsito. 


VASCOLET.Leng. gen. Tipo de leche achocola- 
tada. Es lexicalización de una marca de fábri- 
ca. 


VEDERA. Pop. Acera (—Vea, amigo: camine 
derecho por esta vedera, dueble pa arriba, si- 
gano más así; después dueble otra vez pa el 
barrio del Alto, alas siete cuadras, sigano más 
derecho, por la misma vedera”. Mansilla, En- 
tre..., 594). Es metátesis de vereda, argent. 
poracera. 


VEDET. Leng, gen. Artistaque constituye lama- 
yoratracción de ciertos espectáculos teatrales. 
II Persona que, al descollar en alguna activi- 
dad, atrae la atención pública. Del fr. vedetíe: 
artista importante, 


VEINTIUNA. Pop. Posición que toman las per- 
sonas cuando inclinan el torso hacia adelante, 
de modo quelas manos se acerquen alos pies. 
Il Actitud desprevenida. 


VENTANA. Pop. y fest. Ojo (*—Aunque ahora 
—prosiguió el oculista— no sé cómo va a 
quedar el otro de la ventana averiada anti- 
yer...”. Cancela, Historia..., 82). Corre tam- 
bién el ital. finestra: ventana. 


'VENTICHELO. Pop. y fest. Brisa fría. Rumor, 
vozque corre entre el público, Se encuentra la 
formaital. venticello (*... araíz del ventice- 
llo de que había llegado a estas playas una da- 
maalemana...”. Irigoyen, Monólogo..., 115). 
Delital. venticello: vientecillo. 


VENTO. Lunf. Dinero (*... el paisano, haciéndo- 
sele aguala boca, se echaenel negocio, entre- 
gael vento (dinero), y suponiendo que ha en- 


VENTOLIN 


e al pueblero, cuenta el asunto al fonde- 
10...”. Lugones, Los caballeros...). Del bajo 
pea vento: dinero, Ventolín, ventolina: di- 
nero (por cruce con el esp. ventolina: viento 
leve y variable). Ventudo: adinerado. 


VENTOLÍN. v. Vento, 
VENTOLINA.v. Vento. 


VENTOSA. Pop. y fest. Beso. Alude al cast. ven- 
tosa, tipo de vaso o campana usado en medi- 
cina. 


'VENTUDO. v. Vento. 


VERANO. Pop. Vergiienza. Poranalogíaconca- 
lor, que pop. expresa lo mismo. 


"VERDE. Pop. Mate, infusión de yerba mate (".... 
un retreie expreamente preparado por don 
Juan Pablo para jugar al truco y tomar un ver- 
deconlosamigos de confianza...”.Saavedra, 
Grandezas..., 899). Alude al color de la infu- 
sión. l| Dólar. Verdear: tomar mate. 


VERDEAR. v. Verde. 


'VERDOLAGA. Pop. y fest. Verde. ll Billete de 
diez pesos que circuló hasta 1947. La prime- 
Ta acepción, por juego paronomástico con el 
esp. verdolaga: herbácea anual usada como 
verdura; la segunda, por el color de dicho bi- 
Mete. 


VERDUGO. Leng. del. Celador o guardián de la 
prisión. Del cast. fig. verdugo: persona muy 
cruel. Verduguear (pasó al leng. pop.): ator- 
mentar, causar dolor o molestia corporal o es- 
piritual (“Una tasuer bizcocha, de clavada, / 
me verdugueó saliéndome de mano”. Cente- 
ya, La musa mistonga, 18). 


VERDUGUEAR. v. Verdugo. 


VERDULERA. Pop. Cierto tipo de acordcón 
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VESRE 


(“Damajuanas y porrones de vino y ginebra 
empezarona correr lacircunferenciay al cabo 
también hicieron su aparición las guitarras y 
las verduleras”. Trípoli, Che Rubito..... 442). 


VERDURITA. Leng.gen. Verduras menores, La- 
les como el perejil,el porro y la albahaca. Pop. 
Persona o cosa carente de importancia. 


VERMICHELIS. Leng. gen. Tipo de fideos fi- 
nos y largos. ll Fest. Cabellos. Delital. vermi- 
celli: fideos, pasta para sopa. 


VERMOUTH. Leng. gen. Sección vespertina de 
los cinematógrafos y de los teatros. Se usa 
también como adj, ("—Veré. Mándamela, y 
una de estas tardes la llevo a una sección ver- 
mouth, para empezar”. Chamico, Libro..., 
70). Del fr. vermouth: vino blanco con hier- 
bas (que la Real Academia Española ha espa- 
ñiolizado con vermut), por la hora en que sue- 
le tomarse, antes de la cena. 


VERRES. Pop. Metaplasmo que consiste en alte- 
rar el orden de las sílabas de un vocablo (*-.. 
'mancusa al verres, y pasa alo bacán...”. Pú: 
Lacrencha.... 21). Más corrientemente se di- 
ce vesre (v. este término). 


VERSERO. v. Verso. 


VERSO. Pop. Halago engañoso (*,.. haciéndole 
ala flaca el verso de costumbre”. Asís, La fa- 
milia..., 20). Versero, dado apracticarcl ver- 
so. 


VESRE. Pop. Cierto modo de hablar peculiar del 
porteño, que consiste en invertir el orden de 
las sílabas de algunas palabras. (*... laprácti- 
ca del lenguaje al vesre fue acogida como 
quienhace una gracia”. Casadeval, Eltema... 
22). Es inversión s del esp. revés: in- 
vertido el orden regular. Vésrico: relativo al 
vesre. El vesre parece ser modalidad colo- 
quial delictiva. Suele llegarse alatransforma- 
ciónvésrica de untérmino pormedio delos si- 


VESRICO 


guientes procedimientos: 

1) Transposición sucesiva de las sílabas desde 
atrás hacia adelante. v. gr. colo (loco), choma 
(macho), dorima (marido). 

2) Transposición sucesiva de las sílabas desde 
atrás hacia adelante, con traslado del acento 
que convierte alas palabras agudas en graves 
y alas graves en agudas, v. gr. caba (bacán), 
chacán (cancha), tapún (punta), tombo (bo- 
tón). 

3) Transposición de las sílabas finales de palabra, 
en tanto permanece estable la inicial, v. gr. 
ajoba (abajo), congomi (conmigo). 

4) Transposición de la última sílaba, que toma po- 
sición inicial, en tanto las demás permanecen 
estables: jotraba (trabajo), tacuaren (cua- 
renta). 

5) Transposición sucesiva de las sílabas desde 
atrás hacia adelante, con cambio vocálico al 
final, v. gr. telangive (vigilante, y no telangi- 
vi). 

6) Transposición directa y sucesiva de las sílabas 
desde atrás hacia adelante, con pérdida de 
consonante. y. gr. ortiba (batidor, y no dorti- 
ba). 

7) Transposición sucesiva de las sílabas desde 
atrás hacia adelante, con epéntesis y cambio 
de vocal final, v. gr.colimba (milico, y no co- 
limi). 

8) Transposición con ruptura de diptongo y au- 
mento de sílabas. y. gr. Jaevi (vieja; altema 
con javie); taerpu (puerta; altema con ta- 
puer); teermu (muerte, y no temuer). 

9) Transposición consíncopa. v. gr. yolipar (apo- 
liyar), yompa (pabeyón; alterna con beyom- 
pa). 

10) Transposición con acople. v. gr. tegenaite 
(gente; alterna con tegén). 


11) Anagrama (mutación del orden delas letras). v. 


gr. celman (almacén); codemi (médico), 
semplo (pensión), viorsi (servicio), yoruga 
(uruguayo), yoyega (gallego). 

12) En el caso de verbos, transposición con agre- 
gado de terminación verbal, eventualmente 
con pérdida de consonante y en algunos casos 
con cambio de conjugación. v. gr. garpar! (pa- 
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VICTROL 


gar, yno garpa), jerquear (cojer, y nojerco); 
namicar (caminar y no narmica). 

13) Derivación. v. gr. bramaje (hembraje; de bra- 
me, forma vésrica de hembra), chagarear 
(garchar; de chagar, forma vésrica de gar- 
cha), ortibar (batir; de ortiba, forma vésrica 
de batidor). 

14) Pluralización de la forma vésrica singular, v.. 
gr. viongas (gaviones y no nesvioga). 

15) Aumentativo o diminutivo de la forma vésrica 
del positivo. v, gr. chomazo (machazo, for- 
mado sobre choma), chomita (machito, for- 
mado sobre choma), tegobito (bigote, forma- 
do sobre tegobi). 


VÉSRICO. y. Vesre. 


VÍA. Lunf. ¡Fuera! ¡Vete! ("Me habría quedado 
todalanocheallí, pero el portero se enojó yme 
dijo: —Vía, vía, viejo”. Kordon, Un horizon- 
te.... 16). Del ital. andar vía: marcharse, to- 
mar el portante. |! Pop., en la expresión en la 
vía; en el desamparo, en la pobreza ("Ahora 
quedamos en la vía”, Greca, Cuentos. ... 119). 
Por alusión a los linyeras, que marchaban por 
las vías del ferrocarril. Con el mismo signifi- 
cadocircula en pampa y la vía, que alude fest. 
al cruce de las vías ferroviarias con la calle 
Pampa(“... entremédicos y drogas lo dejarán 
exactamente en pampa y la vía”. Echegaray, 
La ocasión, 172). 


VIAJE. Leng. de la drogadicción. Acto y efecto 
de consumir droga. 


VIANDA, Leng. del. Piedra. ll Pedrada. | Puñeta- 
iandas, soques, castañazos, vientos, 
bifes y patadas...”, Fernández, Versos. .., 95). 


VIARAZA. Leng. gen. Movimiento o mutación 
repentina del ánimo (“A ratos cuando le daba 
la viaraza se acercaba a sus hijas y sacaba hil- 
vanes...”, Pascarella, El conventillo, 37). Es 
arcaísmo cast. 


VICTROLA. Leng. gen. Gramófono (“Devora- 


VICTROLERA 


dor del tiempo, de pronto se ilumina / cuando 
Una estrella mínima se enciende en la victro- 
la...”. González Tuñón, La veleta..., 16). 
Nombrecreado a comienzos del siglo XX, por 
la Vícior Talking Machine Co., de Estados 
Unidos. Alterna con vitrola (“En una vitrola 
Janguidecía la canción poneña”, Kordon, La 
vuelta... 58). Victrolera, vitrolera: emplea- 
da de algunos cafés cuya labor consistía en po- 
ner y quitar los discos de la victrola o gramó- 
fono. 


VICTROLERA, v, Victrola. 
VICHADERO. v. Vichar. 


VICHAR. Pop. Acechar recatadamente, atisbar 
(“Pavicharsoncomo ciegos, /Ni hay ejemplo 
de que entiendan...”. Hernández, El gau- 
cho..., 30). Il Ver (*... Y cuando vicho sangre 
dentro atemblar...”. Linyera, ¡Semos..., 27). 
Del port. vigi: igilar. Vichadero: lugar 
desde donde se atisba o vigila; mirilla practi- 
cada en los canceles de los prostíbulos. Aniyo 
vichadero o espejo vichadero: anillo provis- 
to de un espejuelo que suelen utilizar algunos 
fulleroso pequeros paraobservarlos naipes al 
tiempo que los reparte. 


VICHENCHINO. v. Vichenzo. 


VICHENZO. Lunf. Tonto, gil, otario (*... Y el 
compañero alento / Al mísero vichenzo, lo 
manyaba”. El legado...). Delital. jergal Vin- 
cenzo: individuo fácil de robar. Admite el 
afectivo vichenchino. 


VIDA. Pop. Precedido porelart.la, Vida delicuo- 
sa (cuando se alude al hombre, la dedicada al 
robo; cuando ala mujer, la dedicada ala pros- 
titución) (*... ellos son borrachos, chorros, 
asesinos / y ellas las mujeres están en la vida”. 
Púa, La crencha..., 20). Es abreviación de vi- 
da airada o mala vida. 


VIDRIERA. Leng. gen. Escaparate, hueco que 
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VIHUELA 


hay en la fachada de algunas tiendas, resguar- 
dado con cristales, en la parte exterior, para 
colocaren él mercaderías recostadoen la 
vidriera, y esperándote,...”. Manzi, Sur). 


VIDURRIA. Pop. Es afectivo de vida. 


VIEJA. Leng. gen. Afectivamente por madre 
(“Rara avis, vieja, muy rara —repuso Mén- 
dez...” Sicardi, Libro..., 1, 49). 


VIEJO. Leng. gen. Afectivamente, porpadre (“El 
viejo, borrachín consuetudinario, me dio el 
andador deun banco de cantina...”. González. 
Tuñón, Tangos, 19). También es forma afec- 
tiva de tratamiento a cualquier persona ("— 
¿Te gusta Carabobo en el clásico? / Luis: Re- 
gular, viejo...regular”. Saldías, Elcaballo..., 
13). Circula la expresión de estímulo viejo y 
peludo (“Esto de viejo y peludoesunaafirma- 
ción queno debe Ud. tomar muy al pie de la le- 
tra, puesto que ambos adjetivos se aplican lo 
mismo entre nosotros a cualquier héroe, te- 
rrestre, acuático o aéreo, aunque sea joven y 
calvo...”. Loncán, Aldea..., 15). 


VIENTO. Pop. Puñetazo (“el caballerito del ban- 
co rápidamente estrelló un viento en el ojo iz- 
quierdo de uno de los provocadores...”. Lima, 
Con... 132). 


VIGIL. Leng. del. Carcelero (“Por trescientos pe- 
sos con quecompraron aun vigil, seconsigui- 
ron dos limas de buen temple y apropia- 
das...'”. Villamayor, La muerte. 1).!I Dela- 
tor, soplón, Extensiones de significado de vi- 
gilante: agente policial. 


VIGILANTE. Pop. Postre compuesto deunapor- 
ción de queso y otra de dulce de membrillo o 
de batata. En un principio se le dijo postre de 
vigilante porque, al parecer, eran los vigilan- 
tes o agentes de la policía quienes más lo con- 
sumían. ll Delator, soplón. 


VIHUELA. Leng. gen. Guitarra (“Dicenlos gau- 


VILLA MISERIA 


chos auna/quesuvoz y suvihuela/tantas lás- 
timas retratan...”. Paz, La guitarra). Exten- 
sión de significado del esp. vihuela: instru- 
mento músico de seis cuerdas. 


VILLA MISERIA. Leng. gen. Barrio de vivien- 
das precarias. [Es expresión aparecida en 
1955, a la caída del régimen peronista, para 
designarlos conjuntos de viviendas precarias 
surgidas como consecuencia de las migracio- 
nes internas, cuando el florecimiento delain- 
dustria liviana, radicada principalmente en 
Buenos Aires y luego en otras ciudades, atra- 
jo auna numerosa población del interior del 
país y enseguida del Paraguay y de Bolivia.] 
Villero: habitante de las villas miseria 


ye 
hasta se llama villero en prueba de individua- 


lidad política”. Asís, Imtensión..., 196). 
VILLERO. v. Villa miseria. 


VINCHUCA. Leng. gen. Triatoma infestans, 
insecto hemíptero portador del Trypanoso- 
ma cruzi, protozoario descubierto en 1909 
por el médico brasileño Carlos Chagas, que 
produce el llamado mal de Chagas-Maza. Del 
quechua wihch'úkukk: arrojado, lanzado (lo 
quese explica porque la vinchuca domicilia- 
dasuele arrojarse sobre sus víctimas desdelos 
techos de las viviendas). 


VIOLA. Pop. Guitarra(*... otros preparándose pa 
hacer gemir la viola y lanzar sus lamentos a la 
reina de la fiesta...”. Trejo, Los devotos, 39). 
Del port. viola: guitarra. Violero: guitarrista. 


VIOLERO. v. Viola. 


VIORSLI. Pop. y groseramente. Letrina. Es forma 
vésrica de servicio. 


VIRGO. Pop. y groseramente. Virgen, persona 
que no ha tenido comercio carnal. Por lo de- 
más, corre como en el cast. fam. con la acep- 
ción himen (*... échese en sucamaconella... 
esunvirgoquelo quería paramí...”.Carpena, 
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Ese negro... 70). 
VIRULAZO. v. Virulo. 


VIRULO. Pop. En el juego de las bolitas, golpe 
que da la jugadora a la del competidor, Admi- 
te el aumentativo virulazo. 


VIRUTA.Leng. gen. Enlaexpresión la fresca vi- 
ruta: vida ociosa y placentera (“usted estaba 
sentado gozando de la fresca viruta”. Arlt, 
Aguafuertes..., 1958, 156). 


VISCACHAZO. Pop. Aparece en la expresión 
errarel viscachazo, equivocarse (“Queno le 
erre el viscachazo, quenoseabatate, ...”. Me- 
nasché, Grisbi, 68). 


VISTEADA. y. Vistear. 


VISTEAR. Pop. Simular dos personas una pelea, 
tirándose golpes con lamano o con algún ins- 
trumento, para probar cuál de ellas tiene me- 
jorvista y mayor agilidad: (*... es gran cuchi- 
llero y vistea con la zurda, lo que es muy pe- 
ligroso para el que se mete con él”. Wast, Es- 
trella..., 146). Del cast. vista: sentido corpo- 
ral con que se percibenlos objetosmediante la 
acción de la luz. Visteada: acción de vistear. 


VITROLA. y, Victrola, 

VITROLERA.v. Victrolera. 

VIUDA.Leng. del. Billetera, cartera donde selle- 
va el dinero en billetes. Il Policía, institución 
encargada de velar por el mantenimiento del 
orden público. Il Lintema. v. Angelito. 

VIVANCO. y, Vivo. 

VIVEZA. v. Vivo. 

VIVILLO. v. Vivo. 


VIVO. Leng. gen. Astuto, hábil para engañar o 


VIYUYA 


evitarel engaño, o para lograr artificiosamen- 
te cualquier fin (“Generalmente, el hombre 
vivo, de quien he hablado alguna vez, se coti- 
za amejor precio en materia de consideración 
social que el hombre ilustrado y de talento”. 
Gil, Modos..., 110). ll Bribón, doloso, pícaro 
(“Los más ricos era conducidos en un carro- 
mato negro, con que un vivo de Otumpa hacía 
Pingile negocio transportando muertos...”. 
Wast, Estrella..., 101). Por extensión de sig- 
nificado del cast. vivo: ingenioso, sutil. ll 
Leng. del. Ladrón (por oposición al giluota- 
rio, que es la víctima del robo). En leng. pop. 
y en leng. del. alterna por igual con bobina y 
Vivanco, por juego paronomástico conel esp. 
bobina: carrete y con el apellido Vivanco. Vi- 
villo. Aprovechado, astuto que saca provecho 
con ardides y engaños. Avivar: advertir, po- 
ner sobre aviso a una persona; u. pron, excitar 
el propio entendimiento; perder la ingenui- 
dad; pasarse de listo; advertir, fijar en algo la 
atención. Avivado: advertido; pícaro, taima- 
do, ventajista. Avivada: acción de lograr un 
beneficio o una ventaja indebidos. Avivato: 
tipo del vivo. Corre también viveza, pero sus 
acepciones corresponden al esp. agudeza de 
ingenio, dicho pronto e ingenioso; porantífra- 
sis, acción o palabra irreflexiva. 


VIYUYA. v. Biyuya. 


VIYUYO.Pop.Tonto, (“Cuandoelverso terminé 
/me salió al paso un viyuyo / que batió el ver- 
so no es suyo / porque yo también lo sé...”. 
Fernández, Versos..., 53). 


VOLADOR. v. Cheque volador. 

VOLANTE. Leng. gen. Automovilista. Por me- 
tonimia del cast. volante, rueda con la que se 
da al automóvil una dirección determinada. 


'VOLTEADA. Leng. gen. Enlaexpresióncaer en 
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la volteada, ser uno víctima de un perjuicio 
general que no le está individualmente dirigi- 
do (*... cayó todo el mundo en la volteada”. 
Sábato, Abaddón, 430). Del gauchesco volte- 
ada: acto de echar a tierra o voltear a los ani- 
males (“Quiere hacer una voltiada / En la es- 
tancia del Rincón...”. Hidalgo, Diálogo..., 
S5). 


VOLTEAR. Leng. del. Robar en una casa, con 
violencia o sin ella (“Había sido un jotraba de 
escruche, voltear la casa del doctor Achával 
Reta”. Centeya, El vaciadero, 37). 


'VORACEAR. Pop. Alardear coraje(**... [organ- 
16, que pegó en falso! / ¡qué risa y qué bora- 
ciar!]...”. Hidalgo, Relación...) Voracero: 
pendenciero (“Poco a poco, joven. No hay 
quesertan voracero. Si hubiera venido a pcle- 
arlo,no le pediría permiso”. Pintos, Asífue..., 
178). 


VORACERO. v. Voracear. 


'VOTACÉN. Pop. Forma vésrica de centavo 
y hoy día no le fían / tan solo un “votacén””. 
Caruso, Se acabaron los otarios). 


VUELTA. Pop. Vez, tiempo u ocasión de hacer 
una cosa (“Mejor que pruebe solo, esta vuel- 
ta”. Verbitsky, Calles..., 73). Extensión de 
significado del cast. vuelta: repetición de una 
cosa. 


VUELTA DEL CODO. Pop. Elnúmero cuaren- 
ta. Alude alos cuarenta años, en que empieza 
el tramo final de la vida humana, asimilada al 
tramo final de la pista del hipódromo que co- 
mienzaen una esquina popularmente llamada 
codo. 


VULEVÚ. v. Bulebú. 


Y ACUMÍN. v. Yacumina. 


'Y ACUMINA. Lunf. Levita, vestidura de hombre 
provista de mangas y faldones. Alterna con 
yacumín, aunque esta forma por lo general 
designa al frac y extensivamente al sobretodo 
("Con blusa y gorro era un obrero del puerto; 
con yacumín y galerita podía ser un dotor". 
González Arrili, Calle..., 143). Del ital. giac- 
chetta: chaqueta con faldas, por cruce con el 
gen. Giacómin: Santiaguito. 


Y AGUANÉ. Lunf. Piojo. Alude al pelo yaguané 
—en guaraní yaguané es el zorrino—, que se 
distingue por una lista blanca sobre el lomo, 


YANTA. Pop. En las expresiones andar en yan- 
tay quedaren yanta: andaro quedar en lapo- 
breza y el desamparo (“La engayolé cuando 
yo andaba en yanta / en yanta y, para colmo, 
sinsercoche”.Giribaldi, Sonetos..., 28), Alu- 
de al automóvil que, habiendo roto la cubier- 
ta de alguna rueda, queda sobre la Hama. 


YANTAR. Leng. literario. Comer (“Unos cuan- 
tos italianos y españoles que ocupaban una 
mesa, bebían y yantaban risoteando,...”. Gi- 
lardi, La mañana, 134). ll Comida, acción de 
comer (*.., ala hora bendita del yantar matu- 
tino!”. Olivari, Mi Buenos Aires..., 14).Esar- 
caísmo esp. 
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YAPA. Pop. Añadidura gratuita a la mercadería 


adquirida (Ya se fue el marchante de los bue- 
nos tiempos viejos, que los niños esperába- 
"mos ansiosos por la yapa de leche,...”. Alva- 
rez, Cuentos..., 1).1Adehala, loque pordona- 
ción o convenio se añade al precio recibido 
(“Y quinto, sí, señor, ¡quinto y último! ¡la ya- 
pa! una gran caja llena, pero materialmente 
llena de toda clase de lápices...”. Payró, Vio- 
lines..., 65). Añadidura, en general (“Los ne- 
gocios no son para las personas de su edad, y 
que de yapa usan gorrito”. Lima, Con los 
“Nueve”...,126). Del quechua yápa: lo quese 
añade o se agrega. 


YARUTO. Leng. de la drogadicción. Cigarrillo 


de marihuana. Es deformación de yaruto. 


YAVERO. Leng. del. Ladrón que seintroduceen 


las casas, durante la ausencia de los morado- 
res, mediante llaves o ganzúas. 


YEITE. Pop. Ganga, negocio muy ventajoso en 


relación con el poco trabajo que cuesta ("No- 
sotros, para decirle la verdad, no nos dimos 
cuenta del yeite hasta cierto día...”. Kohon, El 
negro..., 9). Del port. geito: aptitud, disposi- 
ción natural para alguna cosa. 


YEMANFUTISMO. Leng. elev. Indiferencia, 


estado de ánimo en que no se siente inclina- 
ciónni repugnancia a un objeto o negocio de- 


YENGUE 


terminado, De la expresión vulgar fr.je m'en 
fute, equivalente al ital. me ne frego: me im- 
porta un bledo. Altema con jemanfutismo 
(pronunciado yemanfutismo) (“... la diosa 
Frivolidad, la cual tiene por ángeles tutelares 
ala fina intención y al despreocupado jeman- 
futismo...”. Saldías, Náufragos, 159). Corren 
las aféresis manfutismo y manfutista (“... 

conuna caída de hombros manfutista...”. De- 
dico, Era...,18).También aparece manfichis- 
mo —fr. ficher: burlarse— (“Escotarse es 
una formade manfichismo; ...”,Cayol,Laca- 
sa..., Esc. 11). 


'YENGUE. Pop. Baile de compadritos(*... lacon- 
tenteza del inquieto zabalaje asistente a este 
jaife yengue...”. Palermo, El corazón..., 40). 
Ha de ser aféresis de canyengue). 


YERBA. Leng. de la drogadicción. Marihuana. 
YETADO. y. Yeta, 


'YERBEAR. Pop. Tomar mate (*—Pero ¿no yer- 
beamos? —interrogó Hilarito—”. Gilardi, La 
mañana, 230). Del americ. yerba: hoja delár- 
bolilex paraguayensis tostada y molidapara 
serulilizada en infusiones. 


YETA. Lunf. Influjo maléfico (“No defenderé al 
que mira jugar, ese que disgusta a los jugado- 
res porque le temen asu yeta”). Lagorio, Cro- 
nicón..., 19). 1| Suerte adversa (“... como 
aquél que esiáseguro /que yano quiebralaye- 
ta”. Elchebarne, Juan... 198), Delital, merid. 
jettatura: influjo malético (incorporado ya al 
ital. general). Enyetar y su aféresis yetar: 
transmitirun influjo maléfico. Yetado: perso- 
na a quien acompaña habitualmente la mala 
fortuna. Corren también yetadura y yetatu- 
ra, equivalente a yeta. 


YETADURA. v. Yeta. 


YETAR. v. Yeta. 
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YINGLE 


YETATORE. Lunf. Persona a la que se atribuye 
el poderdeinfluir maléficamente sobre los de- 
más, yaseaen forma consciente o inconscien- 
te (“A las dos; a María Agustina la veré en los 
entreactos porque va con esas chicas de Gó- 
mez... que creo son unas jettatoras imposi- 

Quesada, La institutriz, 10). Delital. 

merid. Jéttatóre: persona de mal agúlero (in- 

corporado ya al ital. general). 


YETATURA. v. Yeta. 
YETUDO. y. Yeta. 


YICA. Leng. gen. Bolso detejido semejante al de 
la red, que usan algunas damas. Del quechua 
llíka: red. 


YIGOLÓ. Leng. dela vida airada. Individuo ge- 
neralmente joven, que se hace mantener por 
una mujer generalmente mayor (“*—No te re- 
procho los amores, mamá, sinoel haberles da- 
do dinero. Nunca comprendiste que eranunos 
miserables gigolós”. Gálvez, El uno..., 229). 
Delargótico gigoló: amante delatrotera o gi- 
golette, de cuyos favores aprovecha gratuita- 
mente. Alterna con la escritura etimológica 
gigoló. 


YILET. Leng. gen. Pequeña hoja de acero para 
afeitarse (*... ayudándome con la yilet...”. 
Blaistén,Cerrado..., 74). Corren la formacti- 
mológica gillette (“Nos cortaríamos con una 
gillette una venita...”. Rojas Paz, Mármo- 
les.... 107) y gilé (*... divorciados del peine y 
la gilé”. Cadícamo, Los inquilinos... 65). Es 
lexicalización de la marca de fábrica Gillette 
(por el inventor King Camp Gillette). 


YINGLE. Leng.gen. Cancioncilla breve y comu- 
nicativa, empleada para propaganda comer- 
cial ("Anoche —dijo ella—, en un gingler de 
televisión, la cámara enfocó las piernas de un 
hombre...”. Marechal, Megafón..., 37). Del 
ing. jingle: rima pueril. 


YIRA 
YIRA. y. Yirar. 


YIRAJE. v. Yirar. 
YIRANTA. v. Yirar. 


YIRAR. Lunf. Callejear, andar vagando de calle 
encalle (*... como hombre que la ha yirao de 
uncolén aotro cotén”. Linyera, ¡Semos,.., 9). 
II Callejear la buscona en procura de clientes 
(“Recuerdo la primera vez que levanté a na 
mujer. La encontré yirando porlacalle Alsina 
y lallevéal hotel”, Kordon, Domingo..., 223). 
Del ital. girare: caminar alrededor de un lu- 
gar. Yiro: tránsito que se ovligaba hacer a los 
ladrones por las comisarías, donde se los rete- 
nía un cierto tiempo para que los agentes los 
conocieran (“Si me sale bien el tiro / y sobre- 
see el magistrao / creo seré jubilao / de circu- 
lar en el yiro...”. Femández, Verse 52). 11 
Tránsito que la policía obliga a hacer a un de- 
tenido por distintas dependencias policiales 
para sustraerlo a los jueces. Il Caminata de la 
buscona (“Anoche ordenó que le llevaran asu 
despacho a unas veinte mujeres de las que ha- 
cen el ghiro callejero”. Lima, Con los "Nue- 
ve”...,64). ll Prostitución callejera (“Yolasa- 
qué del yiro y la puse en una casita en Maza y 
Rondeau...”. Centeya, El vaciadero, 68). ll 
Tránsito en general (“Si el cantor Tito Gómez 
murió esta tarde... Que haganotros el yiro por 
broadcasting, bailes o colmados”. Verbitsky, 
Calles..., 78). Por cruce con el gen. girante: 
buscona, dio yiranta: buscona, que alterna 
con el apócope yira y con la regresión yiro. 
Yiraje: tránsito (“Pues en su yiraje, lungo de 
avería, [sacó laconfianza que mina que hubie- 
ra/seguido sus cortes, le respondería...”. Púa, 
Lacrencha..., 38). 


YIRO. v. Y irar. 


YOGO.Lunf. Juego. Ardid paraengañaro esta- 
far a alguno (*.. y vos junando mi yogo me 
dabas soga y chiqué. Pagano. Rimas..., 
28). Del gen. zéugo: juego. 
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YUGUIYO 
YOLIPAR. v. Apoliyar. 


YONL.Pop. Inglés (“Me invitó atomar un gúiske 
/ que es bebida de los yoni...”. Castellani, La 
muerte...,230).1| Norteamericano delos Esta- 
dos Unidos. Del ing. Johnny, familiar de 
John: Juan. 


YORNO. Lunf. Día (*... el que jamás ha fayado 
/un solo yorno al laburo...”. Gandolfi Herre- 
10, Nocáu..., 77). Del ital. giorno: día. Alter- 
na con yurno (del gen.. giórno) (*... todos los 
yumos de su existencia tendrá que yugar- 
la...”. Arlt, Aguafuertes..., 1960, 201). 


YORUGA. Forma vésrica de uruguayo. 
YOTIVENCO. Forma vésrica de conventiyo, 
YOYEGA. Forma véstica de gallego. 

YUA. v. Shúa. 

YUGA: v. Shúa, 

YUGADERA. v.Shúa. 

YUGAR. v. Yugo, 


YUGO. Pop. Trabajo (“La mejor fuerza es el tra- 
bajo, convencete, aguantar la mecha ya que 
hemos nacido pobres... y pal yugo”. Pacheco, 
El pan..., 13). Del esp. yugo: instrumento de 
madera para uncir auna yunta de bueyes. Yu- 
gar: trabajar(*... pobrecito Laurel, quela yu- 
gás sumiso bajo la despótica manopla de tu 
compadre el gordo”. Olivari, El hombre..., 
17). 


YUGUERO. v, Shúa. 


YUGUIYO. Pop. Cuello delacamisa(*... yleha 
dado el opio al lengue / pa usar corbata y yu- 
guillo...”. Fernández, Versos..., 50). Del ar- 
gent. yuguillo: hierros colocados en la peche- 
rade la caballería, donde se prenden los tiros. 


YULE YUTO 


YULE. v. Julepe, YUSTA. Lunf. Policía en general (*... laatrevida 
parada que tan sin temor se permitía hacerle a 


YUMBA. Voz onomatopéyica creada por el tan- la yusta...”. Villamayor, La muerte... 44). 
guista Osvaldo Pugliese para denominar la Delital. jergal giusta: policía urbana. Es más 
marcación rítmica de su orquesta. [Pugliese frecuentela forma yuta (“Vivirás mientras si- 
estrenó sutango “La Yumba” enel año 1943]. ga copando la patriada, / un taura arrabalero 

que despreció la yuta...”. Púa, La crencha..., 

YUM-YUM.Pop.Gomademascar. Deling. che- 42). 
wing-gum. 

YUTA. v. Yusta. 


YURNO. v. Yorno. 
YUTO. v. Fayuto. 
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ZAGALLAS. Pop. Alpargatas (** 


sillego aes- 
tarcon zagallas y no estos pisantes de calce fi- 
no, ...”. Carpena, Fortín... 94). 


ZAMBULLO. v. Sambuyo. 


ZAMPAR. Pop. Dar, propinar con violencia. ll 
Colocar con fuerza. Del cast. zampar(se): en- 
trarse de golpe en una parte. 


ZANAGORIA. y. Zanahoria. 


ZANAHORIA. Leng. gen. Alterna con el vulgar 
zanagoria: tonto (*“*... miraba al espacio como 
sibuscara algo que fueramenos zanahoria que 
elacompañante”. Arlt, Aguafuertes..., 103). 11 
Empleado de los circos, encargado de llevar 
los trebejos a lapista, quitarlos de ella y acom- 
pañar la actuación de los payasos cuando es 
necesario (*... lo mesmo trabajo é zanagoria 
en cualquier circo, que me priendo el mache- 
te...”. Alvarez, Cuentos..., 79). La primera 
acepción puede ser traducción del napolitano 
pasténaca: zanahoria (planta herbácea) y fig. 
tonto: lasegundatal vez aluda al papel de ton- 
tos que frente al payaso desempeñaban dichos 
empleados. 


ZAPA. Lunf. Azada, instrumento de pala y astil 
en ángulo casi agudo (*... si manejaba la za- 
pa, sesurcabalos pies”. Trípoli, CheRubito..., 
525). Delital. zappa: azada. Zapar: labrar la 
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tierra. Zapada. En el leng. de los músicos de 
tango, marcación intensa del compás. 


ZAPADA. v.Zapar. 
ZAPAR.v.Zapa. 


ZAPARRASTROSO. Leng. gen. Andrajoso, de- 
saliñado, deseaseado. Por metátesis del esp. 
zari rapastroso. 


ZAPATERO. Pop. En la expresión dejar a uno 
zapatero: dejarlo último (“A otros más juga- 
dores que yo en política, cansado está de dar- 
leslastres bolas y dejarlos zapateros”. Carbo- 
nel, Aserrín.... 31). 


ZAPATO ABOTINADO. Pop. Zapato confec- 
cionado con cuero, negro o castaño, cuya me- 
dia caña —de gamuza o de tela de color cla- 
ro— llegaba hasta la mitad del tobillo y leva- 
ba tres o cuatro botones de nácar a cada 
costado. 


ZAPAYAZO. v, Zapayo. 


ZAPAYO. Pop. y fest. Cabeza (“Te parece gran- 
dote, según el calibre del zapallo, y cuando se 
ponede pieresulta un petiso damajuana”.Gó- 
mez Bas, Oro..., 47), Alude al esp. zapallo: 
calabazacomestible. Zapayazo, Golpe de pu- 
ño. 


ZARANDA 
ZARANDA. Pop. Zurra. Del cast. zaranda: cri- 
ba, 


ZARPAR. Pop. Marcharse. Por sarpar, forma 
vésrica de pasar, cruzado, tal vez, con el cast. 
zarpar: levar anclas. 


ZARZO. Pop. Arete o pendiente (¿No tetrajepa 
tusanto /un par de zarzos debute...”. Contur- 
si, Ivette). 11 Anillo (*... yaquenos hemos des- 
chavao, digacon confianza ¿cuánto le parece 
que vale el zarzo?”, Palermo, El amuro, 14). 
Del esp. zarcillo: arete o pendiente. Zarzo de 
dos: anillo que simulaba ser de oro pero sólo 
erade cobreu otro metal vil (debía su nombre 
aquesolía fabricárselo conunamonedadeco- 
bre de valor de dos centavos). 


ZENEIZE. Pop. Genovés. Il Relativo al club de 
fútbol Boca Juniors (porestar situado enelba- 
rrio de La Boca, de tradición genovesa). Es el 
gen. zeneize: genovés. 


ZINGAR. Leng. de la vida airada. Copular. Por 
asociación con el acto de soldar con zinc. 


ZÍNGARO. Pop. Gitano (**... durante los cama- 
vales de Villa Crespo y en traje de zíngaro, 
conducíaunoso artificial, ...", Marechal, Me- 
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ZURDO 


gafón...,. 10).Eselital.zingaro: cíngaro, gita- 
no, individuo de cierta raza errante proceden- 
te del norte de la India. 


ZORRO GRIS. Pop. Agente dela policía de trán- 
sito(“¿Para saber si Le matelotes lo que saben 
hasta los zorros grises, hasta doña Zulma?” 
Denevi, Hierba..., 144). Por alusión al color 
grisdel traje que dicho agente usó hacia la dé- 
cada de 1950. 


ZUNCHO. v. Suncho. 


ZUQUE, Pop. Golpe (“Zuques de vientos pasa- 
dos los desgranaron”. Gilardi, Silvano Coru- 
jo, 134). Es americ. 


ZURDA.Pop.Laizquierda política. De zurda: de 
corazón. El de la zurda: el corazón. 


ZURDAJE. v. Zurdo. 
ZURDELLL. v. Zurdo. 


ZURDO. Pop. El que milita en la izquierda polí- 
tica. Il El que profesa la ideología comunista. 
Admite la variante festiva zurdelli. Zurdaje: 
Colectividad de lo quemmilitan en la izquierda 
política. 
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Esta edición se terminó de 
imprimir en Artes Gráficas Delsur. 
Sigo. del Estero 1961, Avellaneda, 

en septiembre de 1992, 


amplía notablemente los anteriores trabajos de quien 

es considerado, con justicia, la mayor autoridad en la 
materia. Entre 1975, fecha de aparición de su Diccionario 
Lunfardo, y 1990, el lenguaje popular de Buenos Aires ha 
cambiado notoriamente. Gobellorecoge en este volumen, 
los vocablos incorporados durante los últimos años por los 
jóvenes de hoy, que continúan y enriquecen las creaciones 
de quienes también eran jóvenes hace poco más de un 
siglo. Los repertorios léxicos marginales —el argof, la germa- 
nía, el gergo, y el mismo lunfardo— han pasado por sucesi- 
vas etapas de renovación, lo que no debe sorprender, 
porque el lenguaje es un fenómeno esencialmente dinámi- 
co. En lo que al lunfardo se refiere, esas etapas han sido 
registradas por Gobello, quien no sólo recoge el lenguaje 
oral, sino también el que persiste, desde hace más de cien 
años, en la rica literatura popular de Buenos Aires. Nuevo 
Diccionario Lunfardo es de suma utilidad para entender lo 
que se habla y también lo que se lee. La vasta nómina de 
autoridades convocadas por el autor es prenda de una 
labor metódica y tenaz, realizada conla disciplina que este 
linaje de emprendimientos requiere. 
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